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Jana Blahoslawa 

Círammatika Česká 

dokonaná 1. 1571, 

do niž uiožen text grammatiky Bene.se Optáta z Telce , Petra Gzella 
z Praby a Wáclawa Philomathesa z Jindfichowa Hradce podle i^^^dání 
Norinberskélio 1543. 




W« Wídui. 

Tiskem L. G rund a. 
1857. 
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Urozenému Pána, Panii 

Josefowi Alex. baronu Helfertowi, 

c. k. státnímu podsekretáH w ministerínm kultn a wyučowání, ry- 
tíři řádu železné koruny druhé tHdy, doktoru práw, řádnému vlenu 
král. učené společnosti české, členu c. k. učeného towařiSstwa Kra- 
kowského , Athenea w Bassanu, e. k. morawsko - slezské jednoty k 
zwelebowání rolnictwí, známosti přírody a wlasti, historické jednoty 
kriginské, musea Francisco-Carolina w Linci atd. atd. 



knihu tato 



8 nejhlubSi úctau 
wénujf 

wydawatelé. 
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Jan Blahoalaw narodil se 1. 1528 w Prerowé, t umřel 
1. 1571 dne 2k. Listopadu na Krumlowé Morawském , maje 
teprwé 48 let. Žiwot Blahoslawuw Siřeji wypsán jest od Dr. 
Ant. Gindel^ho w Čas. Musejním (1856 I. 20—44, II. 1—28). 
Hlawni děje jeho jsau: 



Wefejné^ 



LiierdmL 



15%8« poslán na stadia do Králowee 

w 25 letech; 
15%9, do Basileje. Sezodmení še 8 

Sigmoadem Geleniem. 

1550. Náwrat do Morawy. 

1550<— 51. Strídawé pobýwání w Pro- 
stéjowe a Prerowé. 

1551. Seznámení se s knfizem Bene- 
šem Optátem. 

155^. powolán do Mladé Boleslawi. 
1553. W Ml. Boleslawi na jáhenstwí 

bratrské powysen. 
1555. Poselstwi do Wídně. 



Počátek spisowání grammatikjr České. 
Začal wésti zápisky Jednoty. 



Sepsán žiwot Jana Aai|^nsty od 1. 15^7 
—1555 C^. 6. S žiwotopisem tímto 
totožná jest: Historia prawdiwá o 
některých zwlástních wécech a di- 
wech Božích obzwlásté pri jednotě 
bratrské stalých. Jnngm. IV. 529.) 

Latinský spis o bratrském aéení, po- 
daný Maximilianowi II. (Summa Li- 
bellt ettf. Gind. 2.) 

Historia hrozného zahřmení Božího 
etc. 1555, wykonaného skrze Anti- 
krista w Čechách pri paustu í Bol«» 
slawském. (G. 3). 
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15Sd. 



Cesta éo Magdebvrkii k 
FlaeeiowK 



Illir. 



1357. Čtwerá eesta do Wídne. Na 
synodi Sleianské wywólen za 
sUrsíbo Jednoty. Usídlení w 
Ewančieíeh. 

1558—1559. Sjezd Ewancický š nowo- 
křtenei. Synoda žerawieká o 
Aogttsttt. 



Seatawení wzájemnýeh pomiru mezi 
Jednotaa a Flaeetem. (G. 4.) 

Krátký dějepis latinský Jednoty bra- 
trské (Gind. 5). 



1560, 
1561. 

156%. 



Synoda Prerowská 
odbytí jema dané. 



o Augusta 



1565. 
1566. 



Smrt eis. Ferdinanda I. Propa- 
•i^nt Augusty. 



f B« Jan Černým 



1567. Synoda Píerowská o Augusto. 
1568. 



1569. f B. Matěj Červenka. 

IS^iO. Odsauzeiii Summowníka 
gnstowa. 



Au 



Musika t. j. knírka ^éwákum nále- 
žité zpráwy w sobé obsahující. W 
Olomauci 1588 (Q. 7). 

1569—1560 Redakeí kancionálu Iwa- 
trského. 

Přídawkowé k Muzice, sepsáni in 

ínsula hortensi (Q. 8). 
Kancionál bratrský wytistén w Šamo- 

tuláeb w Polště. 
Rejstřík na kancinál tento (Giad. 9). 
Apologia kancionálu bratrského proti 
tttrhaékám jakéhosi Mart. Žateckého 
bakkaláře QO. 10). 
Prokázaní swétlé toho, že církew sw. 
a její učitelé staří i nowíetc. 
(Oind. 11.) 
Prwní frydání Xowého Zákona (G. 13). 
Psaní panu sudímu , panu Černohor- 
skému o tom, proé se Bratři od ji- 
ných jednot dělí a proé lidi k po- 
slušenstwí zawazují. 
Psaní k panu marsalkowi morawskému 
o 13. kap. Apokalypsí CG^ 1^)- 
Pracowal tuším tohoto a následujících 
let na dějepisu bratrském a na dí- 
lech nížeji jmenowaných (G. 16). 
Druhé wydání Nowého Zákona. 
Drahé wydání Muziky. 



15Í1. t%. list. umíel Blahoslaw na 
Mor, Krumlowe. 



Evangelia a ctění swaté, kteráž slo- 
wau pašije. Wyt. w NáměstíCO. 18). 
Dokonána grammatika Česká. 
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Pro nás jméno wité Mjímtwo j«st zwědéti, kterak se 
Blahoslaw seznámil s kněsem Benefiem Optátem, o Černi zt- 
chowalt ae w ercbiwu bratrském, nyni w Herrnhutu chowa- 
ném (Arch. Br. D. VIII. ř. 27. fol. 48 r. — 52 r.) následu- 
jící zápiska od Blahoslawa samého s přípisem listu, což obé 
tuto s nékterjfiB wjnecháním klademe: 

„J. B. Toho leta, totiž 1651> hjl sem se já na Morawu do- 
stal jakjmis přířiiiami, a pobyl sem w Prostéjowé nékolik 
nedělí, a zwéděw o knězi Beneše wi Optátowi, muži pobož- 
ném, kterýž Zákon Nowy z Erazmowy translací do češtiny 
přeložil, widělo mi se za hodné, abych ho nawStiwil, s ním 
se seznámil a o některé wěci promluwil. I takž sem uči- 
nil. A potom dala mi se k tomu příčina, že sem o tom swém 
s knězem Benešem promluwení Bratru Zachariášowi *) do 
Boleslawě psal, kteréžto psaní tuto položím, pro památku 
toho pobožného kněze; nebo rowného jemu kněze (tak jakž 
slowau) kališného nikdy sem newiděl, jediného toho sem na- 
lezl beránka w Čechách. 

Připiš toho listu. 

J. B. P. Nejmilejšímu towaryši Z. L. S. D. 

Wíš, muj nejmilejší bratře a towaryši, jak jest weimi 
krutá a nepříjemná wěc rozlaučení a wzdálení jednoho od 
druhého těm, kteříž oprawdowjm milowáním podlé Boha spo- 
jeni sau w duchu swém. Neb wšickni takowí nemalé sobě 
činí lim trápení, když žádají i s mnohým wzdycháníi|i toho, 
aby netoliko duchowé, ale i těla také, příbytkowé těch du- 
chu w« sobě přítomná byla, a také toho duchowního spojení, 
w čemž již možné slušné a náležité jest, užíwala; protože 
jakož ti duchowé spolu jedno učiněni sad, tak týž každý 
duch spolu s tělem jedno učiněn jest, aby to obé slaulo jeden 
člowěk. Poaěwadž tedy polowice wětší, totiž podstata du- 



O Zachariáflowi wii Weng^erflcii SUtoqU reformata p. 320, 
Kwlil ok. 1550. L. 1577 byl atariím (senior}. Pocházel a Litomyšle^ 
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chowní, připisuje se někomu neb něčemu, třebas místem přiliS 
vrzdálenému, skrze iásku: i nemůžeť než za sebau i s seban 
táhnauti druhau částku sobě pHpojenau (jako « príkíadu, kdyi 
kdo k něčeho dobrého dosažení běží, tedy s sebau toho také 
rád wcde, ba i táhne třebas, koho miluje) a z toho pochází 
žádost přítomnosti tělesné. Takť jedno pro druhé miřowáno 
a jedno druhem k třetímu obráceno býwá. Což já netoliko 
z zákona břicha pocházeti domníwám se, ale zato mám, že 
i to jest jeStě pozůstáwající nějaká částka jiskry z onoho 
ohně ušlechtilého w ráji, hříchem uhaSeného a zakopaného, 
to jest čásrky obraza Božího. A když mezi Bohu wěrnými 
a pobožnými jest takow;^ swazek íásky jakéhokoli stawu 
lidmi, owšera mezi služebníky církwe netoliko částka obraza 
Božího jest, ale jest částka záwdawka wěčného žiwota. Neb 
kdež takovvého ohně íásky není, tuť nemůže se trefiti ono 
Petra swatého powěděuí: Radujíce se, prý, radostí newy- 
mluwnau a osJawenau etc. A poněwadž já, bratře můj milý, 
to takowé w duchu láskau zažženém spojení, a z toho žá- 
dost i těía přítomnosti, za wěc dobraň a Bohu libau pokládám, 
snadně z toho srozumíš, žeť se k tomu nemám a míti nestro- 
jím, abych se w tom podlé Boha i swatých lidí chwalitebném 
towarySstwí umenSowař, ale raději wždy wíce wzděíáwaí, a 
z toho i pomoc měl k zustáwání w tom, k čemuž mne Pán 
Buh powoíal, a že i ty též nepřítomností mau ne k zapomenutí na 
mne a k wypáchnutí towaryšské lásky, ale k wětší w tom 
horliwosti poroznícen budeš, až i k tomu, aby myslil, že ja- 
kož Tobě, tak i mně musí (ne) přítomnost tato nynější newděčná 
býti, jako wěc ta, kteráž zbawuje chutného owoce láskyt 
a na ně, jaké jest bylo, teprtiow (ač někdy to býwá pozdě* 
ale nám nyní časně i polom užitečné) oči otwírá , a tím 
i wětší bolest plodí, i jestližeby kde co toho ještě býti mo- 
hlo, wětší žádost a milost dáwá. A odtud wzácnost pamá- 
tek neb reliquiarum jest (jakož i ona králowna Dido řekla: 
Dulces reliquifiB etc.) a (odpusť, jestliže nesmyslně Tobě, 
upewněný majícímu smysl, dím) w církwi odtud wzácnost, 
ba i užitku rozmnožení wečere Páně poslední etc. Z téhož 
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pramene wypřjwá i to, že wiecka psáni aneb wzkazowání 
milých přátel (nebo éástka připomenutí spojení dachów sau) 
i žádostiwá i milostná býwají. A ač to proti přítomnosti jako 
list stromu dobrého proti chutnému owoci jest : wSak kdež ani 
lsti ani omylu není, tak sau ostrá, že i do skrjšáw srdce pro- 
nikají K hluboce se kryjící láskj jako z twrdého křemene jadr- 
ných dobywali jisker. Tau příčinau i já také naděje k brzké 
přítomnosti etc. pro příčiny některé nemaje a bolestné to 
nesa, když owoce dosáhnauti hned nyní nelze, abych k fitěpu 
darmo nepřišel, t. k rozpomínání se na Tě, listí aspoň po- 
woněti sem chtěl t. něco Tobě napsati. abych tím drobet jako 
poořerstwen byl, mysle, že Ty to čisti máš a budeš, a 
to 8 wdečným a laskawym na naše cele w duchu, jak na 
swělě by ti může, spojení se rozpomenutím etc. Cum certum 
sit, nihil tam forte esse ad eliciendum amorem, quam ipsum 
amorem* 

Ale cožť psfUi mám, abych Tvvym (prawdy a swětla je- 
jího i moci efc. milownýmj ušima něco libého a hodného při- 
nesl, newímť témřř. Nowiny nějaké, bych psáti měl (uebť 
takf jest tohoto času obyčej) , pro nejistotu a nebezpečnost 
nesmím. Wšak nu , poněwadž nowina jest řeč neb skutek 
w nowě na swětlo wynesený, položím toto za nowinu, což 
zato mám, nebudelif tak libé , wšak také mrzuté a nelibé 
proč by byli mělo, newidím. 

W nowě, ba raději poprwé přihodilo mi se, že onehda 
dostal sem se k knězi Benešowi , tomu, kterýž Zákon 
z Erazmowa wýkladu {.atinakého na .česko wy ložil, — zato 
mám, že jej znáš, — s nímž obšírné rozmluwení sem měl o 
wěcech spasitedlnych : což nechat pořádně a nedlauze ozná- 
roíni, proto, aby jeho duchu, kdo a co jest, wyrozuměti mohl 
(mého ^iž prwé dáwno znáš). Což (t. wyrozuměli duchu 
muže proto tak na slowo wzatého) jak rozkošné i užitečné 
jest, i já i Ty wiš. Opatrně nejprw k nám (neb sem s to- 
waryšem swym byl) měl se, dokudž tomu, že řeči naše od 
lsti wzdálené, upřímnosti a ducha lásky plné sau. newyrozu- 
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mét. Ale jak£ seznat proniaost bee o&emetnosti} s upřímuym 
upřínié a s welíkau ochotaostí rozmtaiiwah 

CNásledyJe obsah ro%ndauwáni o wécech spaBiiedlnjeh 
I. o néhierýeh důleíit^Slch čldncich ípiry) [%ewrub 5| HrJ. 

Ntt bratře mfij, teď máh nowiny; abych rekt staré, nejsaiif, 
aež jak příjemné snad, newím: wšak naději se, že aspoň 
ikodliwé nebudau. Nebt nepochybuji, že to jest přejisté u 
Tebe, že toho nepíši tím duchem, jakobych se nččím chtubíti 
A nad jiné wynášeti chtět. Neb wí&, jako i já wím, žef se 
nemám čím chlubiti, poněwadž mámli co, jiní ještě wíc mají, 
« já že mám, nic nemám, Čebožbych newza}, ačkoli maličko 
mám etc« Ale proto< píši Tobě, že Twůj saud a rozum 
4>swícený byti držím. Protož byloliby co z těchto wěcí, cožby 
Tě potěšit! mohto, aby Ty sobě, w těchto swých zámutcích 
a lopotách, jichž držím že dosti máš, to k swému pooh- 
wesselení wzaí, a byf jiného nebylo, aspoň samo mé mysli 
(kteráž s Twau jedno jest), a tak Tebe samého jako nějaké 
wymalowání. A bylyliby které wěci hodné širšího rozjímáni, 
hlubšího do nich wniknutí a gruntownějšího jich wyjádření 
etc, aby Ty zatím, než se nám Pán Buh dá shledati, nato 
bedliwěji pomyslil, ano i jinému nebo dwěma, jichž mysl 
znáš (ač widěloliť by se za dobré) pro též příčiny psaní 
toto ukázal etc, a potom se pak se mnau bohdá jako towa- 
ryš a bratr zdělil. Měj se dobře. Bratře wždycky welmi milý. 
Dán w Přerowě na den rozeslání apoštolfiw Páně 1551 (t. 
15. Čerwence.) Vale!" 



Rukopis Grammatiky Blahoslawowy, jenž se nyní chowá 
bibKothece akademie Theresianské a z něhož knilia tato 
otištěna, zdá se býú unicttm. Nám alespoň kromě příslowí 
a úwodu k nim, které musejní bibliotekář p. Hanka ke pří- 
slowím &*ncowym přiwázaná nalezl a w Mas. Časopise 1829 
Mrydal, žádny druhy rukopis znám není, kter^by ^rammalíku 
Blahosiawowu buď celau buď některau její částku obsahowal. 
Jungmann, jakž ze zpráwy w historii literatury České (IV. 7) 
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vfyBWÍiá, wědfil MCe^ ie fpraaiinalfty Blahoalamrowy Iko- 
lách bratrských býwalo uilwánot ale wíceji mu nic bližiibo 
powčdomo nebylo. 

Podle domnřni našeho psán byl rokopis Theresianský 
w Ewančícfch brzo po smrti Blahoslawowéy a sice z půwod- 
niho konceptu: jef wéru ku podiwu, že w díle tak wdikén 
tak poskrownu poklések se nalézá. Odtud dostal se přepis 
neswázanj do rukau star&iho neb mladšího Maximiliana Fran- 
tiška z Deblína, kteří oba literatury a znamenitostí wlasten- 
ských horliwí byli milowníci, anobrž sami spisowatelé. Oni 
teprwé rukopis dali wázati koží, kdež na hřbet mezi zlatem 
iw^tlačenými ozdobami nahoře slowa: GRAMMATICA ČESKÁ, 
dole pak: H. F. DE. DEBLIN wyttšténa byla. 

Uax. Frant z Deblína starší byl referendárem, če- 
ským registrátorem a expeditorem při kr. tribunálu moraw- 
ském. L. 1667 přijat byl za obywatele markrabstwí moraw- 
ského, 1677 dáno mu šlechtictwí a 1688 indigenat králowslwí 
uherského. 

Max. Frant z Deblína mladší wzd£lal se na univers- 
sitě Prážskéy byl assessorem, později kancléřem tribunálu mo- 
rawského, posléze dworským radau a tajným referendárem 
dworské kanceláře české. L. 1710 powýšen byl do stawu 
swobodných pánd» a doslal w léno hrad Znojemský , kam 
bohaté swé sbírky knih lukopisu, obrazů, rytin a zbraní 
snésti dal. Zemřel 1. 1782. 

Frant. Ant. z Deblína powýŠen byli. lUl do stawu 
hraběciho; awšak již s synem jeho Frant. Antonínem 
mladším, jenž 1. 1784 zawraždén byl, rodina Deblinská wy- 
mřela *). 

Z jmění Deblinského zřízena byla stipendia kadetská pří 
akademii Nowoměstské, sbírka kněh dostala se dílem do bi* 
bliotbeky Olomancké, dílem do bibliotheky Theresianské (800 

*) O rodu šlechtickém Sehrambů z Deblína. Od Ant. Rybioby^ w Lá- 
míru 1857 iair. 640-6%%). íE)'(ll»erťí *ij!orifd>c gitetaturgffd^id^te 
^en Vlhíix^rt unb £)efleTTtt<l^ifd^'€d^U^(tt. Sdxmn 1860 (sir. 159^160). 
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8W.). Mezi těmito byl kromě štainbuchu DebliDského téi 
náš Rukopis grammatiky Blahoslawowj. Zde zůstal nepo- 
wšimnutj, až nynější bibliothekář P. Ignác Hradil w letě r. 1855 
na něj přišel. Objewení to oznámeno bylo hined tehdá we 
8wětozoru Slowenskych Nowin str. 81. Brzo potom podal 
P. Hradil širší náwěští — prwní předmluwu Blahoslawowu 
a přehled obsahu — do Časopisu Musejního (Ročník 1855 
str. 372—879). 



Rukopis Theresianskj^ náleží k nejpěknějším rukopisům 
bratrským z XVI. wěku. Papír jest silný, úhledný a nyní 
jemně přižlautlý; podlé wodní známky pochází z papírny 
SchSnberské. W celosti jest 363 listů in folio, 11" 5'" wy- 
sokých a 7" 11'" širokých. Listy opatřeny jsau pokrajích (3'" od 
krajů) jednoduchými suchými liniemi; slaupec písma sám kromě 
toho obražen jest po obau stranách dwojitými suchými liniemi, 2'" 
od sebe wzdálenými. Linie ty nedosahují ani swrchu a dole 
ku kraji. Popsaná plocha jednotliwých stran má wšude 4'' 
zšíří a 9'' zwýší. 

Ruku rozeznati lze dwojí, prwní na listech 1—148, 
171—174, 197—363, druhau na listech 149-170, 175—196. 
List před Přídawky zůótal prázdný. Ruka prwní jest pil- 
nější, okrauhlejší ; též oprawy, ktéré se w písmě druhé ruky 
nacházejí, od ní jsau dělány* Poznamenání, od nás pod text 
kladená, nacházejí se w Rkp. wedle textu na prázdných postrani- 
cích. Písmo jest spusob fraktury polatinělé, jakého w rukopisích 
bratrských z XVI. století obecně užíwáno. Spůsob tento, jak 
ze slow latinských a německých do textu wkládaných se spa- 
třuje, dělí se zřetedlně jak od běžného písma německého tak 
od latinského, zůstáwaje mezi oběma jako na prostředku. 

Ruky Blahoslawowy, známé z archivu bratrského w 
Herrnhutu, weimi zběžné a tudy nesnadno čtitedlné, w 
rukopisu ani nejmenší stopa se nenalézá. 
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Číslowání listu a některé sem tam tužkau dělané po- 
známky jediné wydáwají swédectwí o pozdéj&ích čtenářích 
rukopisu. 

Prawopis w textu grammatiky Náméšfské zachowán jest 
wétším dílem půwodní, ařkoli ne wěrně. Ostatek rukopisu psán 
jest prawopisem Blahoslawowym. Litera J krom nemnohých 
wjminek nalézá se bez štreyšku. Rozdíl mezi hrubým ? a jemným 
l na 1. 1 — 148 naznařowíín tím, že hrubé klířku otewřenau má, je- 
mné ale z nerozdělené stínowé čáry sestáwá. Řuka druhá (1. 149 
—196) rozdílu toho nešetří. Od listu 197 psáno / vvřtším dílem s 
otewřenau klíekau, kteráž tam, kde zjemněno býti má, wyplněna 
jest od oprawowatele Černějším inkaustem. Jen sestawením 
mnohých slow lze se dopálrati pra widel, jakými asi užíwání obo- 
jího seřídilo; důslednosti zajisté přísně prowedené i wpísměpr- 
wní ruky marně bys hledal. Toť jest na přííině, proí i wprw- 
ních arších wydání našeho týžtýž některým zmatkům místo 
dáno co do značení hlásky /. Wydawatelé mínili totiž a po- 
čátku podati co nejwěrnější otisk; postupem práce nabili 
wšak přeswědčení, že určitého systému tu postrádali nelze. 
Naproti užíwání polskému má grammatikaBlahoslawowa, jako 
wšecky jiné staročeské knihy, we kterých ? a I různěno, jme- 
nowitě tu zwláštnost, že / jakožto polosamuhláska obecně 
kladeno jest jemné : mlha, plný, Plzeň etc. , 

W Orthographí (str. 1 — 52) šetřeno u wydání našem pro 
ukázku w textu Blahoslawowě prawopisuBlahoslawowa, w textu 
Benešowě toho prawopisu, který se nachází u wydání Normber- 
ském 1593. Ačkoli jsme tohoto před rukami neměli, wšak 
se z Rukopisu našeho, z prawidel w Orthographí polože- 
ných, jakož i z porownání s wydáním Pražským od 1. 1588 
dosti bezpečně ustanowiti dalo , jak Normberské wydání 
tištěno *)• , 



O Oraramaiiky Optátowy snáma saa tato wydání: Námesiské 1533^ Norm- 
berské 1543, Prostějowské 1543 , Pražské dwojí 1588 a 1643. Wy^ 
dání Náméstské a Normberské obsabají text od táa wydaný siejnS; 
prwBÍ Od druhého delí se jen starším prawopisem aa* ee^ ote. W 
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W ostatnfm texte jsiM prawopiiB obaowili potud, pokud 
se to pobieaim i»ow£jšícb znamení pro jednotliwé hláakj 
státi mohlo : cokoli podatatného we spdsobu psaní Filomátowfi 
(nedoatatedt D i Blaheslawowi (I a f, odwojowání liter: sasse, 
weasdy, zlattj, swattý* nětco» owotco etc.) to wšmde, k(la 
jsme co takélio w rukopiau nalezli, pilné zachowáno. Jestliže 
někde něeo neprawidelného se najde, račiž laskawy čtenář, 
lečbjr w omylfiw opraweni wýslowně naznačeno anebo patrné 
změtení liter bylo, přičísli to originálu samému, od něhož wy- 
dawatelé bez nutné potřeby uchylowati se nechtěli. 

Zkratku, kterých nemnoho a jen při p přicházejících, jsme 
owěm rozwedli. Kde w rukopisu patrná mýlka, jakož nej- 
častěji pro neumělost písaře w latinských a řeckých textech 
se nalézá, oprawu jsme bez další omluwy učinili. Kde wšak 
se jednalo o wynechaná slowa nebo o čtení, w6e co od nás 
přidáno^ naznačili jsme ležatým písmem. 



Blahoslaw, jakkoli Byl muž wzdělanějSí swého wěku, 
nicméně neufiel wadám saučasníkuw swých: nacházejif se i 
w grammatíce tu a onde známky oné nesnášeliwosti a ply- 
naucí z ní příkrostí, jakáž bohužel nejpěknějSí druhdy plody 
literatury naší wěku XV, XVI a dílem i XVII, ať díme zjewně, 
zoHyžďuje. Náš úmysl byl wydati grammatiku; wSecko 
tedy, coby buď w ohledu náboženském buď w jiném, za na- 
Seho wíku urážeti mohlo, nechali jsme w rukopise netknuto. 
WSak sám Blahoslaw „čtenáře pobožnéha weiice žádá, aby, 
jestliže se kde nětco horliwěji a tauže položiřo, nežliby se 
zdálo někomu hodné, w ďobré to obrátil, rozpomena se i nato, 
že zaměstknáním rozličným obtížených Hdí mysl nemdž wždy- 
cky způsobu ochotnosti a příwětiwosti miti, ale zkormaucena 
lečíms jsúcí, někde i slowa k způsobu swému podobná, totiž 
kormautící a nelahodná etc, wyléwá.^ I pokládali jsma za 



Prosfójowském wydánl j€aorthogrftpii{Opiáfowa.8enftdtíbBÍ.. WPrsi- 
ekjffh abau opel celý text, kvomh m w pesledaínr il^^y wyinitěna 
jast pMnhiwa Filmátowa. 



Digitized by Google 



XV 

důkaz úcty Blahoslawowi powinné, abychom nerudnau stránku 
mysli jeho swětu zbytečné neodhalowali. Mnoho takow}'chto 
míst wynechaných není. Že sme stopy smýšlení Blahosla- 
wowa jakožto Bratra českého nesetřeli, z toho tu&ím 
nikdo urážku bráti, ani nám za zlé wykládati nebude. 

Podáwajíce tedy p'ammatiku sepsanau od nejznamenitěj- 
fiiho tufiim prosaika, jakým se starší literatura naše honosí, obe- 
censt^vu učenému, doufáme^ že nemine se po třech stoletích s tím 
blahon osným účinkem, ku kterému skladatel směi^owal. Jestif 
to dile^ Ježto nalezne s těžkém sobě rowného za XVI. wéku 
we kterékoli literatuře ewropejské : památník nejskwčlejšá 
nejen důmyslu Blahoslawowa, hluboké známostí jeha i jazyka 
českého i powahy mluwy lidské wůbec, ale i faké sw&dek 
wýmluwný, na jak wysokém stupni wnitřlíího wzd^Iání stál 
jazyk náš za doby oné! Smutnéf jest stopowati,. jak brzo 
po Blahoslawowi počínal klesati, až na začátku století XVIIL 
na čas dokonale témfeř poklesl. Jaké zwelebení nu nastáwalo^ 
kdyby dílo Blahoslawowo aa swébo wčku byk) se stala jměním 
obecným! Smutnější nad to jediné jest rozjímáni o tom, na jaké 
neúrodné pole zawedeny byly nejlepšíhlawy národu našeho oním 
na wčky neežeUtdným rozdwojením Báboženským« že i du* 
ckowé jasniv jakýž byl Blahoslaw, widi upatarehí wysoce se 
omlanwati, ač oáwiiSii4i m prac^wati nico, co nemiiežila ná- 
wal polemiky sektářské. 



K posledku plníme milau powinnost, wděčně uznáwajíce 
ochotu, s kterau tiskárna Grundowská nesnadný jistě tisk díla 
tohoto prowedla, snažíc se co nejpříwětiwěji, aby wšem přá- 
ním dle možnosti wyhowěla. /^Tisk trwal pro mnohonásobná 
iná zaměstnání wydawateluw téměř půl druhého leta, od 
Dubna 1856 do Srpna 1857. 

We Wídni na den Panny Marie Sněžné 1857* 
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Grammatyka Čefká 

od kněze BeneíTe Optáta a od kněze Wá- 
ctawa FilomAtefa, předeffiých let wjdaná a 
nynj od J. B. P. powyfwětlená , nemálo y 
naprawená, a porozOJřená. 

Deklaracý (to geít wyfwětlenj) na Granuna* 
tyku Čefkau, ivydanau od kněze Benefle Op* 
táta etc: a přitom y zpráwy některé, těm 
kterfž Čefkau reě práwě, totiž wtaílně a ozdo- 
bně, mluwiti y pfátí chtěgj, potřebné: Sepfané 
předeillýcb let, k žádofti a ponaukánj dobrého 
prjtele. iVynj pak to wJTe znowu přdíIédnutO' 
geft, pilně zkorygowáno y doplněnp, a někte- 
rým toliko k YŽjwánj wydáno: leta 

1571, 
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i. B. P. Charissimo frairi N. & D. 

Čafté zmjnky w mnohých pobožnjfch rosmíauwánjch na- 
ll^ch býwaty fau, neg^milegflj w Pánu bratře, o prawé wíaft- 
nofti gazyka Čefkého, kterakby giž w mnohj^ch wécech té- 
měř w zapomenutj přifl7a těm, kteřjž netoliko čelky mlawj ale 
také y pJíTf buď lifty buď gakékoli fpify. Což nám oběma 
Ijtoftíwě býwalo, ie tak Tfllechti^ý gazyk, hognoftj a rozliě- 
uými wl^aftnoftmi giným ttawným řečem neb gazykům geftliže 
ne rowný tedy gifté welmi podobný, tak má býti opauílljn a 
a gáko afulehl^ leželi zanechán: a to zMrřáíTtě tohoto naOeho 
gakébos diwného wěku, w némžto gakož mnohé zié wěcy 
tak také y některé dobré a welmí vžíteěné w diwnaa wys- 
řokoft wzBlRy fau. 

Nalezli (e mnozý, kteřjž w gázy ku lliatinfkém <k Řeckém 
wéMkitti >piktoít| \ryfokého dofáhlí vtiěaj. Židowlká také řež, 
gako zarumowaná ftudnice., má kdoby g( fnažně dobýwal. 
Německý pak národ gak o zwelebenj a gako pulerowán^ 
gazyku fwého pilen geft, widj fe. Sama toliko feč Čefká 
nynj opulftěná a weimi y poruffená geft: aniž kdoby fe o wy 
ČilTtěnJ gegj ftaral, má, gakž oai (věenj giftě mužj) ftařj 
Čechowé zemřelj : pan Řehoř Hrubý z GelenJ y fyn geho pan 
Si§:mund Gelenius, ětowěk negvěeněglQm nafleho wěku mu- 
žům Erazmowi Roterodamowí, Camerarowi, Melanktonowi a 
giným welmi mitý: item pan Woidřich Weleníký: miftr Wá- 
ctaw Pjrecký, Sigismundi Gelenií prieceptor, kterýž byw we 
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WlalTjcli nft yé«iiý (odtuili fe newráii}, al^ ttm Tmřet) ftÚMý 
některá bokratowa a gaajkii Étfckého na {eíko wjIošB: 
Tiktorýn m Wffebrd: ai j onea nevměle borliwý wjry aa* 
ftawatel Mikuláfi Kún&i Pražíký imprttsfor á a£kteřj wfce: 
kteřjž s ga^au beďiwoftj knihy některé gazykem Cefk^m fpi- 
fowali a k tiíRěnj dáwali, vkazugjf poséftafó pa nich památky. 
MMjm o tom znamenitém a welikém muži B. J. Rohowi, 
kterýž Tobě rowného w gazykn Čelkém a dokonařé geho zná^ 
moíti etc. za fwého wéku nemřl, gakoi podnes (kulek fwédčj. 
Kdoby njnj frownati chtěř knihy téchta čafaw čefky wydané, 
buď z latiny neb z němčiny wytožené buď Čeíkým gazykem 
negprw íepíané, s napřed řečených mužuw pfanjmi neb kni- 
hami, gakby welikau fpatříti moh} nerownoíl? Vzřelbyy ano 
f e čelTtina někde po německu někde po latiníka p^fle : ba giž y 
mluwj weimi nezpufobile y nefrozumitedlné. 

Ale co diwného, poněwadž w pfánj Čeíkých knih příro- 
zenj Němey dáwati fe mufegj, když přirozenjf Čechowé ně- 
kteřj pro pilnau zahálku, gínj pro niěemnau nedbánliwoít a 
ginj pro giné fnad y welíké přjíiny nemagj kdy a tjm fe Ql\f- 
rati. PřiíRo gíž nato , že mnozý toho nefaudj, by to co ne- 
fluflhého byJo, priwykagj ěefky y míuwiti y pfáti newtaftně 
a nezpufobně. A kteřjž ty nezpůTobiloíti w řečech neb kni- 
hách fpatřugj, gakoby na famém ponařjkánj nadtjm dofti býti 
měto, k ničemuž fe mjti nechtj. Kromě pfedeíTtého ěafu ně- 
kterých mužůw horliwých Čeíkého gazyka miíownjkňw: kněze 
Wádawa, gemuž přjgmj Filomátes^ kněze BeneflTe Optáta a 
Petra Gzele z Prahy, kteřjž nelenowali fe koílltowati brodu, 
zdaby k naprawenj gazyka Čefkého nětco poflaužiti mothli. 
Mnoho chtěli y vfylowali, ale věinili což mohli. Hotowá gí- 
Aě a prudkým duchem zažhnutá myfí byla kněze tohoto Wá- 
eiaw^ k tomu, aby w nařjkánj nad poruOTenJm ieB Wawrkičf , 
jemuž rfkalí Valla, náfledowa]:, témdř wjce neiii knězy (lu- 
íTeto. Nebo poctiwégi byloby zppáwey zborSw Páně a Eliá- 
flem prorokem nad zprzněnjm fwatých ílužeb w cýrkwi nežli 
s Vallau Wawřincem nad pokaženjm gazyka a ozdob ge^io na- 
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^kati: poněwadi náneiiflkéné neDirěimm gedeln iiáboieii(tw| 
doífi Tinpřuje, ^eflko xkaieiiá řeči ozdoba ani těta neflkodj 
aftt diifli* Awflak wýbornábj wřc bjta, kdyby tnoblo to obé 
byti: fakoi týž knéa o fwých miftrfch (a£ newfm kde gett 
fe mil á éjm Ce včedlnjkem b^tí prawii), ieby y TČenj y la- 
tina iiňBj měli, osnamuge. 

K {emui aby to býti mohfo» také y w Čechách kn%z 
Beneš Optát a Petrem Gzelem towaryflem fwym fnažné fe 
přičinit, a y Zákon Nowý podlé zprawenj Erazmowa w gazyku 
l^atinlkém, y Ortografj Čelkau gazykem Čerk;^m fepfanau \vůbec 
Čechům wydař. W obém wflak tom, gakož lidj geft obyeeg, íkulek 
ne podlé wůle ale podlé možnofti mjry vkázai fe, ut int. Pro^ 
iei zprawiwíTe což mohli, ponuknutj pobožné vzitečné a 
náležité giným včinili, aby magjce od nich přjčinu fobě da- 
nau wjce o naprawenj gazyka Čefkého wlaftnofti a ozdobě 
přemyíllowali. Že pak mnozý natom, což tito rwrchu řečenj 
fepfaliy dofti měwlle, k prácy nechtiwj w twrdém wrtati nema- 
gjce chuti a neb fnad nemohíTe, tak fe tomu poněkud navěili 
a týmž fe w mtuwenj y w pfánj zprawugj ne bez mnohých 
přitom nedoltatku: a ginj na ty na wflecky zpráwy nebo za- 
pomenuwíTe a neb fnad o nich nemnoho wědauce předce tak 
yv zmatku (při mnohých wěcech k wtaftnofti neb ozdobě ga- 
zyka Čefkého přináležegjcých) zuftáwagj, mjftně gak kde co 
napfati neb promtuwiti magj, newědauce. Ač někteřj někdy 
nemálo o tom w fpoleěných fhledáwanjch promtauwati oby- 
čej mag], wíTak gelRě wždy až pofawád žádný nic čackého 
in hac materia nenapM. Kdofy *) tabulam barbarolecticam wy* 
dal: dobrý počátek, kdyby dále Ret předce; ale fnad ten také 
nebo čafu čeká a neb giž vmřeř. 

Z těch přjčin gá nynj Tmjnit fem těch wěcý některých 
předeffle od napřed gmenowaných mužůw fepfaných poroz- 
ÍTjřiti : buď pro wyfwětlenj zpráw jejich, buď pro naprawenj 
w čemž podlé mého faudu oni chybowali, buď pro doplněnj 



O i. Doktor Wáclaw Hajek D. Thadeá^e Hajka ot«o. 



v Google 



XXI 



tóf coi od nich pominuto hyto: dobře wéda, ie na to a tak, 
cožbych fnad a gak chtét, yčinjm, ale loliko tot budu mocj. 
Wůlef má ta geft, abych o prawofti a ozdobnoíti gazyka Če« 
fkého pJ/Te, neezdobné a omylnř, to geft twrdé a drfnatě, ne- 
wlaítné a gakkoli nezpňfobné nepfa}, lečby fe co proti wiili 
mé nahodilo. PonSwadž quandoque bonus dormitat Homerua, 
yix et ego mei semper esse potero similis. 

Awflak y to, což fe včinj, od rozumných a vpřjmných 
nepochybugi že bude přigato, od někoho fnad i a wdéčnoftj. 
Buduf pak napřed Uáíti text té giž prwé tilllěné grammatjky 
Čefké a zatjm wyfwětlenj fwé : mez^tjm někdy nětco y na 
fpatium textu, z^iáíHě {ehoibjícfa gen kratičce nawrc/ chtět, 
znamenám. 
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Kněz Beneš. 



Grammatíca Cžefká w áwogíj fírance. 

Orthographia předkem, kteráž včij Cžefkau ře£ 
práwé a wlaftně pfáli y řijíti. Ta fe y Leykóm hodij. 

Etymolog! a potom, kteráž vřij Cžefkau řeč práwS 
a wlaltně mluwiti y z Latiny wykládati. Ta famým Latinij- 
kúm přijfluílij. 

Kdožkoli žádáš ieíky řádně čijíti 
Pfáti y z Latiny wykládati, 
Máš tyto znowa wydané s piínoftij 
Knijžky přečijfti *). 

Cato: 

Conira verbosos noli contendere ve/bis^ 

Sermo dalur multis, animi faptenlia paucis. 

Předmlu wa. 
Vrozenému Pánu, Panu Wáclawowi z Lomnice 
a na NáměíTtij, Pánu na febe lafkawému, kněz Beneš 

*") Sapphicam oarmen aut saltem ímitatío eíng qaaedam fieri debebat : sed 
inerudite oomposifum esf, contra ratíonem prosodiae in lingna no^tra. 
Sapphicam oarmen elegans in nostra lingaa qai videre vellet, in novo 
YOlnmine canfionnm inveniret quaedam. 
**) Sámli na íe ten Pán byt taíkaw éili na kncze BeneíTe? Lépe bylo na- 
prat! : |,P&nv fwémn }aíkawéma'* anebo „Pánu na wíTecky prawého ná- 
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Oftát % Tel6e, na ten H» vfítel W NámiAij a Petr 
€raell 2 Prahy, flužbu fwau a winffowánijin wffeho (^jte« 
dlného dobrého Wzkazugij. 

WÍTeiii*) známo geft, Vroaený Pane» Pane milý, že každé 
řečí prawý zpSfob netoliko fe feadhowáwá w aihiwenij, ale 
také w pfanij. A protož každá řeč má fwú Ortho^aph^i 
t« způfob prawého pfanij a z toho y čtenij. Neb kdež w pfluiy 
a mluwenij nenij frownánij, z toho weliký zmatek a ne- 
rozum w flowijch y w řeči mufij pocházetL 

J že řeč Cže&á také fwú Qrthograpfaij má , ač gi ti, 
kteřijž Bibiij tiCkli, ne gednofteyné zachoM^áwaK, někde takte 
ginde gináč tatéž flowa pfali a Cžtenáři ke čtenij žádné zpráwy 
nedali: my když fme Nowý Teftament podlé Erazmowy ná- 
prawy čefky wykládali^ widúoe tu prawau Orthographij w 
Latinfké řeči y Liter pfanij y w puňktůw položeníj, také 
tv naOij Cžefké řeči abychom to obé y w pfanij y pnňktowánij 
zachowali: tehdy Orthographij Cžefkau (nemagijce hotowé 
odkud wzijti) sme wyliledalí» w pltoém rozwáženij wOech, 
kteřijž Cželkau Biblij wytiíkli, gak fe w tom írownáwali neb 
nefrownáwali, a kteřij neymjLjrněgij pfali, a podlé té ame ae 
w pfanij y w tilRénij zachowali *•) 

Y že fme tehdy také dijtky Waffijtf pTáU a č^íti včiU, a 
rowné tehdy také Matč]^ » DwořiíTf v Waflij<< flauže, 
pres (tomu fe ynk žlw od žádného nevČiw) dčial: prolož 
chtégijce 8 obau ftran tau prac/ fwau předkem dijtkám Wa- 
(Tij^ a potom, komužbykoli toho bylo potřebij, poflaužíti, teď 
sme tu Ortographij znowa složenú nowým prefem wytifkli 



bozeníturf nUownJky^ lafkawémo** an«bo opaftiti proBOmen a ijěj 
piidada adverbíom „Páon tafkawi pfjxniwémn/' 
*) Lépe bjto fjey „WíTecbA&ni.'' Nepikne tea datívM i „ij wíTi'' ta. 
stogf. 

Meniít eerte landeni hae in re bonas et pins rir bie, t. kaSa Benea 
Byt maž pilný, jemas rowného koize toho awěeeaj ňjmfkýoh biíkapu 
w pobofaofti oprawdowé y w wiraém Pána Boka CP<^^^^^ arédťl a 
' foaO ÍIaužcbJ aa Morawe aikdy tem newidři. 
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abj ony yakó ten dobr/ Timothent n ona dobrá ZaaíánfM 
mtaďoftí w Zákoně Páné žtůce w Pjjfmijch fwalych fe wy- 
TČowali. 

Geftližeby pak kdo pracý tauto naflij gfa hnu t á zbuzen, nad 
to geííti ttétco f práwnéjfflljho k Orthographij Cželké naflTel a w}» 
hledal : my wdéčnij toho gfauce z toho Pána Boha chwálití 
budeme *). Nebo každému w řeči Ciefké zběhlému g^ž Tnáze 
přigde oprawowati nežli od počátku počijti. 

Wflak Wafle Miloft z tohoto malého dijtkám Waflim 
poflauženij wždy tu powolnoft flužebnijkúw fwých a hotowoít 
ráčijte poznali, bychom w čem ivěUTJm mohli, žebychom gim 
rádi poflaužili 

S tijm day se Waífíj" Pán Bnh y s nimi podlé obo{;ijho 
Cžlowěka wždycky dobře mijtí. 

Dán w NáměíTtij we C^wrtek památky fw. Zofij Léta 

DUůlchon ad leciorem\ 
Quisgufs amas sermonem seribere rite bohémům^ 

Et legere, hic modicus praesiai uirumque Uber 



*) Nou miaor est TÍriaS qoain qaerere oacéa taeri: qoid vero iagwt 
altqne exomare?- 

^) LaadandM est plaeidns et lenU haiot boui viri aaimas: atínaoi 
aatt«M9r«8 eios emn iinitar«Bt«r ! 
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Orthographia, 

yaki fe s Rieckého yazykv iii^kládá, |;eft vménij prtwého, 
mijniého pfanij^ a z toho také prawého mijrnélio Čteuij. 

Ro%dělemj Orthographij. 

Yakoi griná kaidá, Uk y Cfiefká Ortbographia, w dwog;iJ 
wScy záleiij: 

S f trany zwaknflow.w flulTném Liter poftawenij, yak fe 
která flowa kterýmiLiterami pfáti magij k fitiadněyflfijiiiii wyflowenij. 

A 8 fbrany fmyflu řeči, w flnflaó pnňktůw rozdijiaoíti, 
yakfe která řeč kterými puňktymá délitik fDadněyífíjiiiii fmy- 
fla wyrozuměnij, aby tak každémii Citenáři faáze bylo i flowa 
wyflowiti i wíTeliké řeči wyrozuměti. Neb yakoS Litery rozdijl- 
ný zwuk, tak pn&ktowé rozdijiný finyll Tkazugij. 



Prwnij flránka Czefké Orthographij. («) 

Kq poznánij prwni) ftránky Orthograpbij Ciefké řefi^ a 
f trany zwuku flow: yakfe která flowa kterýmiLiterami práwě 
a mijrně magij pfáti k fnadnéyílijmii wyflowenij, geft potfebíj 

Nayprvé pořad wflTecky Litery, totii. Abecedu Ciefkan 
poloiiti. 

Druhé rozdijl mezy Literami w mocy zwaku gegich, 
oznámit!. 

Třetij přijkladnt^ pořádně to wflTe okázatl 
Cktvrté, některé Breuiatury, totiž: Tkracowinij pfanij 
znamenat!. 

Abeceda Ciefká: 

a, á, b, c, Č, d, dT, e^ é, f, g, h, i, ij, y, ý, k, 1, m, n, 
Ď, o, p, r, ř, f, a, ff, (fO» < «5 w» X, z, 
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Ro»emánif mexy Uterami w %wuku n w 

mocy. (') 

Yoeales. 

Mezy wflemi líiterami, toto geft prwnij rozeznánij. Sfeft 
jfich flowau Vocale*, neb Ciefkj, \\Mjlé : yako a, e, i, y, o, a. 

Které proto flovau Vocales neb hlaFyté, že kakdá ta Litera 
»hlaa fwůy proftraimý má, ^ako: A ^mo, \9 též I 

malé, y welU^é Y také, U fámo proftraniiý :hl||a Čjnij. 

Consonaiites. 

Giné wflecky Litery flowau, a gfan Consoaantea, aneb 
^iefky, TpoluzwuČné: proto, ie ne Tamy ale w£dy a nčkteran 
\ těch ITefti ťwiy zwnk ma^py. Yako přij^kladné : .maft^ treft, 
flimch, myfl, koft, dach« Gfau owlíem w Cíe%é ře6i některá 
črátká potworná flowa , geSto žádné Vakálnvj bkfyté Litery 
fiemagij. Yako: wrch, frp, trb, cbrt, ffnrž, fmrt, krk. Ale ir 
jiných yazycých toho fe nenalézá* 

iíad Vocálemi, to geft, nad hlafy tými (8) Lite- 
rami^ eo má %namenáno býit 

Nad Vocálemi fluínj znamenali akcenty, to gert, Čárky 
teAé,' M fixanu trže«ié« Kdežkoji len «fcx:eiit nad kteir#u Aogij, 
tu geh toho blafu neb toho zwuku dlanhé woftřeyflij sněnij. 
Kde^É pidc tohoto aj^centu nad kterAH njanij, tu geft toho blafu 
if^fi^é j mdleylTij zněpij. 

jilalé neb tenjk^ 4, w hvém prodIauženij,mijfto .akcentu dwoy- 
pi^foJ^P^ fo klade iakto ij. Yakož pak y gjné Vpcfiles neb hla- 
fj^té w fwém prodlanženij a w fwém oftřeyílijm zněnij nujfto 
9kcenl# ,4«^oynáfobii^ w Zákoně gfan poloieny, 

JVad Consona^ies, to geft^ nad fpolu%wuéný* 
míf co má znamenáno býti. 

Nad Consonantes fluflíij znamenati apices, totižto wrflky 
obíFijrné krátké: kdež těch nad nimi nenij, tu každá Litera 
bez toho wřflkn, w fwém přivoneném zwuku znij. (9) Ale 
kdežkoli nad kterau ten wrflek ftogij, tu geft té litery, neb 
hrubflTij, neb tendij, y bcinčawěyllj zněnij ; neb wrdkowé změ- 
něni] přirozeného swiiku aad každaH Literau wyznamenáwagij. 
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Yakož to MrOecko pořádně w př^kladijch Abecedy vká- 
sáno bnde. 



Ponéwadi ktiěš B«ire& litery wflecky^^kiérýčhft^Čečho** 
w* vžjwagj neale w>|irař,vy š gich ro^djhr, neilj ntf^pBrféftf 
tohó opftkoAVáti; ale to, coÍ mi fa pN tom''wfdj VdóptoěnJ^ 
Bob k náprawi náleželi, přidám, A negprwé: 

O^akcentjcli, to gěft Šárkách neb' fliýéylťcýcb, 
kteřji fe k|a4aa nad tlmi literami^ geni flowau vocalés, dobře 
pjlTe. Ab' přj^dáwek ten o- 'odwogowánj liter, totiž aby' pftno 
hjtú ij: ei: ete:, nénj* dobťý. N%bo to Sárkau tán ispřa^eno být! 
má na wrčbu pol^óženau, bea přidáwánj liter nepótrébií%ho ; 
gako Pána, káni, páné, gménti, twémn. 

Při liteře pak i netoliko to tjm fftreýlTjkem niize y 
má b;fti apraweno, ale také mfi£e gemu fteOTně oc^fek dolfl 
píidán býti takto t y^ be> odwogdwánj gelio« 'A<blidé* y níMhěft- 
knánj menflj^ y StenJ' zpoidíl^ýmí ČtenárSm rctérdndgiÓ': pattoír ' 
eritacriptio, dnmnnllaniai necesaaria litera acribitór in^voeibas. 
Že fau tak někteří gii y popfiwykli dwogiti litbry'beze 
wffj patřeby, fnad od nékterých německých pffyřů^' tomfa * 
fe navSiwiTe, tjm nenj fobě co překážeď; Kdo aWpriWykf, 
necháiť odwyká ; ziý zwyk prawé wlaftnófti aby poítaupií, 
fprawedtiwé geft. 

Djlí kdo, pjTaH lifrownj torna nefnadně pííwyknán, ano 
hned nemohau a nediagj kdy fletřiti toho: y to nMiodé ka 



neb dwakrát přeSťem byli. Přbťo& 'pjjfrjll pjfaři talc^' leďá^byló ' 
napfáno, aneb leda fe pjtQcjho wůle a mjněnj wyrozaměj^o 
od Čtenáře, á to wfle nafpčdk: nenj.gímco sa ité mjú. Ale 
kdyi tó pMno* b^fti^má, což má dlaaho trWatl etc., ttíf ííuffj 
aby wětíQ pilnoft přičiněna byl^a. 
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De diphthongis. 

Zie w kaidé řeči DiphthoD^i fe anamenadj a Tkazagij, 
fhiinj wédéti: ke Diphthongfas geít dwau hlafjtyeh Liter, moc 
fwaa držijcých, w gednu Syllabu íporenij neb sbéhnatij. Každá 
Litera Vokálnij; fáma neb seinýmiConaonanty^ má obzwláirtnij 
SjUaba Ciniti. A protoS kdyi fe dwS fpolu (ohÍ moc hlafu 
fwého driijce} w gedna Syllabu zbihnaa^ to flowe Diphthong^aa. 

PČt pak Diphthongú wCitofkéřeČimáfi snamenati: ay^ au^ 
efff op, uy^ 

Tu w£dy g^fau dwé Liteře Vokálnij, obé fwaa moč driijc]^ : 
a obi fpola gedinan Syllabu Óinij. Ay ^elt Díphthongus hné* 
wiwofti. Yako: Ay nech mne; ay co Čmijte. Au w Ciefké 
řeči gertDiphthon||;a8 vžitefiný. Yako; přigdoi^, badatf, kdji fe 
o mnohých mluwíj. Též: Xau cefr^ti, íwau rukac^^ kdji fe in 
Ablatíuo foeminini generis mluwij. To ílijře poináfi % Btjmologij. 

Ey^ jako: gey^ n^ymilé^llj. *} Tn také někdy malé |, 
fpolu 8 a B weliki^m y mijfto Consonantu w gednn Syllabu 
přícházij. Yako: pilnieyíQ» mijrnieyílj. 

Oy, yako : hoy^ h<^^, kay^ íoyt. Ta flowa w ZákonS nikdy 
fkrze y, nikdy íkrze y tifkli; ale každý miže poznati, že 
zadu ne y^ ale y weliké znij« 

ř^, yako: múy, Ivrúy, swúy. 

Tj dwa Diphthongi uo ie niktenj w Ci.eíké řeči pfaníj 
nenáležité pijlilij: yako: Buob^ muoj, duom^ w^^era, m^era, 
fwědectw/^, narozen^e, flufljfelí; flyflV^ce. 

Bohlibychom y my též welmi Ihadné pfáti: ale že toho 
poznatí nemažeme, aby kteřij Lidé tak mluwili: Neb by podlé 
takowého pfanij w mluwenij mufelo býti diwné aoft křiwenij* 
Protož yakž fami minwijme, y ^iné Lidi mluwiti flyHIjme : tak 
bez téch Diphthongú pijffeme. Yako: Btíh, tnúy^ iúm. 

To ú B akcentem to prodlauženij a oářeylfíj zněnij dobře 
zprawij* Též wijra, mijra,fwědectwij, naruzeniL fluilljli, ftydljce: 
tu famo dwogité ij, ***) dobře dlauho a dofti oítře znij. 



*>Lép« a wraftaěsí iakto naRfíTes : NeffmiiegSíi, njra^^J , ohwáleiif, 
wzdálenj, bof^ag, ryteřvg, boffy kog,- Nebo ne literjr y ^tn 
Bwak geft, ale zwtáírtaě Utery ^, kteráž rowně tak íloíTiie muže 
ítáti nazad gako r. « « « • * . 
uo takto lépe pfáti : u-Buh, mSg, dSm. Gako téz wjra , anebo pro- 
fle wjra i. g. y dlanhé y (TtreylTekna bore vdětati : pjseň, pjsmo, 
wjte, wjti. 

Ne dwogité ij, ale dlauhé s OtreyiTkeBi : i« 



Digitized by Google 



BeneL Flahošiav. 



7 



Nim fa widy widij, ie ukowé uo a iě^ yaki Te pijíTe, 
zlý zwok w CžefkéřeCi a mlikao překáikn CíLtenáH Činij. 

(13) WlTak^eftli &é fe komu takowé pranij předce HjWj^má 
toho dobraň wúli: my wtom iadného nechceme hančti, nei 
což fe nám mijrnějíTijho widij,. to gfme oblijbili, y giným 
vkázali. 



Žehy pSt diphtho&gtw bylo, pjflo nezle; wflak ÍTeftý ie 
a fedmý uo nic nellkodilo přidali. Zdáli fe mu to wěc býti 
nenáležitá, ai otom y doíti důtkliwě napfal, kterakby tn dlw- 
né anft křiwenj býti mnfylo, a ie oni ■ Gzeřem nikdy žád- 
ného tak minwiti neOyffeli etc« : Beneflbwi nenj diwu-y gedno 
proto, že wjce byl Němec nežli Čech; mobloby fe ma bylo 
řjci: Ne autor nllra crepidam ; druhé, že ty měl w oflfkUwofti 
(ai ono wtz gak fprawadliwě), kteřjž ten diphthofrg pilně zacho- 
wáwalí. Než Petr Gžel, zdá fe^ že nebylo hodné, aby fe z 
Prahy pfál^ poněwadž w Praze býwage a fáad s lidmi y 
letnýíni^ to geft, ftarými, mlnwjwage, toho neznamenal; lefi 
fnaď neměl dobrého íluchu, protoS tak fubtylných hláholůw 
(14X chopiti 80 wíTemi gegich rozdjiy nemohl* A pakliť fau 
oba, y Benei y Petr, bylí impeditae linguae^ neproítranného a 
nezohýbaného gazyka : pročež toho diphthoňgn , bez mrzutého 
auft vkřiwowánj při wyřjkánj fyllab těch, wypowědéti neb 
wyřknauti nemohli: ale mnohým-^těm/ genž také y w Praze 
býwali, y někteřj tam fe zrodili a wychowali, a Čefké řeči 
dobře wyrozuměli, potom také j mně fe widj, že Čefká řeČ 
bez těch dwau diphthoňgi^ y náležitě pfána, y práwě a wlafkně 
mluwena býti nefnadně může.. 

Giftě, kdož dobře fwědom gelk; Čefké (eČi, a nemá 
němčinau a gegjmi obyČegnoftmi zmotaného při ČeflUně fandu, 
tenť zřetedlně to nalezne, že těmi liter odwogowánjmi aneb 
famými ÍTtreylIky, s wrchu nad literami kladenými, nečinj fe 



O Laiidanda ett haee modestia ei imitanda. Ale zet k nj byle eosy pri- ' 
mjíreno, g^akáe k některým kyfetůftka: éekež neekoi připomjoatt, 
poněwadž g^iž ti obogj w Pánu sefnalí, i to vinrefo s nimi; bylí též 1 
lidé gako y my» 
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dofti wlaftaoft^ a, o^dQf]^ SUKS}^ Čefkóhp, pfi t^cb] frllabách. 
Ačkoli do toho fftceymua. gakéfy litery aoftteDj Beneft uw^Aí 
a ge wnSmsáwřjti chtěl; ale gak fe ten fám fftreyíTek atjm 
gakýmfy zoářów^njm dobře treff nad tjm flowem Bab, 
dobrý Cech íbadné rozainětiiiiuže,7 z zwaka toho flowa, (15X . 
dobře a práwé, tak gaki nálezjj wjřknutého (neb fe ta fyllaba, 
kteráž ten geden neb droby dmhthoňg sdrSuge, fáma gako 
w anftech dobré mídw)cýho Cécha rozwjgj), y. % toho, ^ ie 
fttf J proftě^ff) pjfaři Čeín/ pfáwali to ífowo ' ano 
fe géíftě in compíísitis tak y' wyřjká y pjíre: gako Bphdá^ 
et in obliquiij^ Boha, Boha etc., itém ftaré flowo: Bohwy- 
iéhneg, Bohpomóžy, éť proptor euphoniam Bopomosy. 

Podobná k^tomu^geft y reguluj (t. g., zpráwa Philoinate-, 
fowa)^ kterauž polóij}. fwé fetym^^^ prawS, 
býti má: Menanr^m bouam dabii^nt,^ dadj, mj^^ protojbe^^ 
geft accnaatitiufli^ a ne ab^tiňoá^.^ Ol^^lo,, Strtí^ a ^ brodu 
Vherfkébo^ mjfty y na Slézfl^^ ,tak. mJuwJ Morawcy. a; Sle- , 
aácy; ale Čechowé nic. N^isb^ np gas^yk^a neb reČ regulj, ale ^ 
ten, geni regále wymf^yllljr a /piruge, řeči neb gaayka wí^r , 
noftí iTetriti má^^ Protož nepfatit tali: : dobrů ínjru ; ale pfáti ^ 
dobraň mjru, gako in ablatii^o instrj^menti: d^braú mérau*. 

(16) Welikjl by ohyzda bjrJa w řeČi.Čeíké, kdyby ta í«gi|le . 
mjfto mjti, a zaqhowáaa w n^^uw^nj bíftí pněla,, kdy^by řjkýno., 
bylo : kráfnů ženu P9g%^9 Čift]l z^bi^ada má, libú wůni má etc. 

Mětoliťby býti. tak Čefké řeči. ozdob vtfnáno, pročby také 
^ fwrchn pfanými nefjka];: w kůtě fedj , bůda shnilá, múdrý 
Člowěk, půíTrj fe s wrchn, na fůd nepSgdn^ fádo^^é, búHLy. 

Ale žet geft fám toho Benefi nezachowá\ral — neb y w 
předmluwě na tn fwaa Orthographj položil to flowo : Čafnow (?), 
fám proti fwé reguli učiniw — o ten roidjl accuaatini ab abla- 
tiuo málo geít, mSže o něg dobrý pokog býti. Leykť giftě 
nepotřebuge rozeznánj inter casum ablatinnm et accnaatinum, 
a včený w latině Čech PP. té fam^ . terminacý atf^i ale., po 
ginýdi ílowjch okpln^^ch a neb po wíTj íente|acý t. g...po c^^^ 
fmyiltt flow několika rozezná, qai caana sit. P)iil(^teA welj 
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roKes&aáwaii tan. termin^cý (t. g. tjm kpíMi^m. a^b kance ter- 
minepiiji, kde(»y byt accasatiiji^ ca«|i8 a.^kde ablatiuna iastra- 
m0ii|i (nam simpto^ ablatiaaa . dj: o.it^ mjrjO (17)* Y dobře 
prawj poiiěk|id> a p^oněkad de. Debře djO: minEi dobrau 
mJrpK rtufljaý accuaafiuus gieft; a)e djfi-ln mám, dobrý n\írii* 
gii dAt poljček, Č^miné; nfib;>čaQb ^iio4J dobrů» alo dobMn, 
A( tfki^ y mooho k^ torna, podobnýchr íiQm^^gMkfi^ Pčkfiaa 
fakai, k|*átjl^a«, bj^bt^Qf rpěfliiaa cefio, gpUiui. ^%9ibVf\ Ciip^nau 
el celera infmito verbalia .nooiipa. 

Frp%oí ta regále PbiIomAtefowa.,wjpafbénj geft hodná» 
aby ieSTt^ny nek^syta. 

O tom pak dipbtboňgu ie — totoby mobto krátce 
řečeaq b^ti. Poněwadk, fe na tom mjfié noa4Ati9 ; b]^ti B^n^ 
ffowi ÍTkodpó pptoienj těch dwau liter t. g.iff JfW^^ má býti ^ 
flkodné po^piíti mjftp dnihébo./ ppd^é pry^jbojil^rur/tf {wffak.. 
ono.mato.wjce san^i^ftkoá neilí 1 Ponjiwa^^ ti|.^gen| spráwné . 
Seflcy mfuwjy . htahpřem fwým na técb nékterjK^i n(|ftech 
(kdožby wíTak poaio.ipowati tohf p\ln$ chtM9..<)t, nonnCfi^ret 
ittdicio .auríum} ne famii, wíaftnoík Utery i,i ale taká cAjt ^wtaft- . 
nofti, kteraui^ m4 litera e, obfnhiigj: gjefti, pjeti, djeti. p]e- 
Tmo, 2je%e& etc : fu^j pjfaři ČeíTtj diphtho&ga toho noof^uíTtili, 
(18) což kdož chcefi .widěti, poMedfdo Biblj neb Zákonftw dáw»o 
na pargam.énS pfaných, wíTe to tam spatřjfi. Ano y w .tiff- 
tSnýeh Cefkých knihách ftarýob toho mn^oiftwj geíti BwláíFti 
při tQchto flowjch: wIíjelTa^ noXyeíTe, wgdjelTe, bjciTe, 
gelfítenftwje etc. Item, wis Pasfion^t iftarý txSít$tkf. Item 
wiz knihu Frantiflka Petrarchy,. gifté vžite&nau, od . Pana 
Řeboře z Gelenj.z.iatiny do Čefftiny přetoženau. Tam netolijto 
naležnefi diphthoňg tento ie, ale nalea^nefi d^ě. litery fppln, 
totiž a k nim geHtá přidanaa litcrai^^. takto:. zsQiJenka o 
přáteíftwijet 



Po in. To wse, ooz fem o tom díphthooga ie napfafy kdoefaoe můiě str- 
liati a spálitiy gát nic sa M nýú nebudu; anebo* neéjíHioho^ ale 
přeíkoéiii. Gk tem io pfal: proto^že fem mufyt; proc ? nepowjm 
nynj. 
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Káoi dáwno w Čefkém gazyku wydané knihy SJtá, 
mohiby a nich y tomuto wyrozuméti, ie ftařj Čechowé to 
apatřiH, kterak ten diphtboňg dwogjm apCIobem gde: někdy 
gedné litery wjce fe htahot obrázý a druhé ménS^ a iéí zaafe 
naodpor; totík| někdy wjce / někdy pak e sawanj, a druhé 
nsaKěko fe gen drbne. Gako: djemeli, zpjewáti^ hřjeti^ mřjeti, 
pjetl— InJ Tclmi wsnj w té přednj fyllabě^ ^ pak maličko (19) 
při dokonánj zwuku fyllaby fe dotkse. A zasfe na odpor, někde e 
welmi zawsnj, a wlTak proto negprwé nemálo fe dotkne litery J; 
jako ▼ přjktadu: pjeknie, powieft, kráfnie, Kbie etc. Tu 
kdyby famo e gmenewat neb wyřkt, tedy takto bude wznjti: 
pěkné, powefty kráfae, libe. *) Y protoi ftařJ naíli chtěwlle 
dofti včiniti wiaftnofd řeSii y pfáwaK na obé diphthofig ceij t. g. 
obě litery ítawěgjce naobé takto: mjeftie, miel, kráfnie, mnie- 
gjeffe, powietřje, a bjefle, fuknie, rozdielili, fwiedectwje, praw- 
die etc. Tak y kněz BeneO w fwé na Nowý Zákon předmluwě; 
dwakrát ftowo toto a takto položil : proftl^, měw napfati (a 
neb ten geho chwálený nowý Impreafoř wytifknouti) ftoítei 
Item^ w téi předmluwě také podobně k prwnjmu ftogj to flo- 
wo: gem/e, kteréž takto mělo íláti : geflVe^ Také y toto geíl 
nemalé wá&nofti hodné při tom diphthoňgu, že mnohá ílowa 
(multae vocea per hanc diphthongum díscernuniur) položenjm w 
nich neb nepoložeujm toho díphthoňgu rozeznáwagj fe. 

Gako : gjm, s dlauhau Uterau et cum acuto acčentu sine 
diphtbongo significat instrumentum: gjm, totiž tjm mečem neb 
nožem, gá fem gfm ořezal etc. (20) 

Item gjem, est vwbam et significat: edo. Item gim eis; 
gim, těm pacholkftm deg něco, est enim datlui casus. A njže fe 
potom mnoho takowých flow vkáže. 

Ale že pak tjm toho diphthoňgu zachowawánjm dála fe 
některým, zwiáffť gazyku Čefkému fe geíRě teprw včjcým, 
weliká při Čtenj překážka, tak že newěděli, kdy který zpnfob 
toho díphthoňgu mělby býti zachowán t g. kdy wjce j nežli ^, 
a kdy wjce e nežli J má býti hlaholem dotknuto — gako při 

*) Verba et adverbia cenfundereutttr. 
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tomto ffowa: pomnie; napJfleO: ob pomnie pA|;de, a ték: on 
pomnie na to. — Tu kdoi gazjka Čefkénra dobře nerositnij, 
newědétty kde kterým obyčegem ten diphthoňg htaholem zacho- 
watiy a a pjfma neb napfanj tomu nehnedby srozuměl mocý 
Oowa, ale spletiby fe w tom. Nebo pnh geft: pomně t g. za mnai^ 
a giné gest : pomnje t g. pamatnge. Y protek po ěafých obmyflleBO 
to, abj mjfto toho diphthoňgu ie, kdei fe má wjce e, neili i 
dotýkat!, nebylo pfáno oban Uter, ale famo tolOLO e: a pro 
rozdjiod ginýchď, (SI) aby nad njm pn&ktfk poftraně, nad 
t|mmjAem,kdei/Ikáti mělo, kladen byl; takto: gdéte, pékně, 
kráfné etc. a tak nemalá ne&áz y zaměftknánj odgato geft. 
BeneO o tom dj, le ten wrlTek za J ftogj; item, ie ta > 
fwau moc tratf a za consonant znj ; nihil dictum eet meo indi* 
cio, powf fe o tom njie náleiitěgi. 

Druhý pak zpáfob téhoi diphthoňgu t g. ie^ kdyi wjce 
/ neili e wznjti má, předce nechán byl a vijwán pokládánjm 
oban liter cele, gako: pjeímo, djetě^ mjeíto. AČ nekteřj pjfari 
nedbalegirj a proft^lTJ předce to pletli, t g. měwlTe prátí e 
pfalí le^ a zwláfllě při dwořjch panfkých etc.; kdei / mělo 
býti práno, ie tu práwali ij t. g. odwogené /, gakk někdy fiiad 
w němSině přiwykli th r y giné litery dwogiti. Ale zdá fe, 
ieby fe takowému zmatku a neíházy takto mohlo wAlJc 
wygjti: abychom gaki oni prwó předkowé nafli z diphthoňgu 
ie udělali é, tak y my z téhož diphthoňgu druhé Čáftky (t. g. 
kde& fe wjce jT ndili e hlaholem wynáíQ) udělali famo J s 
něgakým znamenjm. (22) Gako takto^ abychom vijwali formy 
neb zpufobu tohoto:]: gako vpřjkladu: pjfmo, mjfto etc. t.g. 
aby litera poněwadž fe gj maličko dotýká, ne podle / a- 
neb za J ftála^ nei nad y, a ta aby byla maličká, podle njžby 
také puňktfček maličký ftátí mohl, tak gaki w kancionálu 
w Políftě tiíitěném geft učiněno. 

A takby fe fnad učinilo dofti y těm, geni toho nelibugj, 
aby ie diphthoňg měl tak cele pfán býti, y těm, kteřji bez 
toho diphthoňgu býti nechlj. Ano y těm byloby napomoieno, 
geni od některého giného gazyku překážku magjce, noTměli 
toho diphthoňgu proftranně a wtaftně wynáííeti, ale pletli, fe 
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w tom. A widj fe^ keby to nomti^o b^t! maobým nepřjgemné, 
g^flW podobné tak Némcy w některých ítowjch &inj, &e gadnn 
litora maličkaa nnd.g^n wétlTf .w řado mezjfíaýmiw flowé 
h^tícj Uadauy a.zwtáfftS w knihách tilTtěných; mho pj£a« 
řflm.nonj takt fnadfié tomu hned přiwjknanti, a to wfTudy 
zadiowáwath ASby formobtoučkomn sdáti, ie u Němefiw geft 
readjlní wěc : t^tii onr toha dipfathoĎgn (23) zwak poČJnag|f od 
Ikeryfwrehnj kté.guni ii|ie ftogj, gako; V^ter, to^te, 
fktt, ala Čechowé od litery ni&lTj k hořeglTj tg. od y k 
liteře '^: pjfeň. .WlTak nenj to nic na ÍTkodo: nýbrž ppřid- 
nS|;fl]f gf ft wée* g|t| ipfedCe ftenjm (neb w Čtenj) po literich, ; 
a<kd]^ fe přigde na tu wrchnj maličko to / porostáhnantl 
na zpdfob nakloněnj fe k liteře e. Takt' my tak dobře ppáwo 
k tomu máme tn litera e nawrchn ktáfti -gako Nimcy^ 

Ano et ratio tonornm dobře fe treffi q^iay tonům hábet 
acatam» e vero ipravem, jitqne hinc diphthongus ^ista habebit 
compoaitoa tonoa secnndum euphoniam, nempe ex acnto et 
gia«í:;circttnifiejmm. tonům ut: d;|tě. 

AStn^wétíTj přjČina-T.mne toho. gefi odgetj překážky 
weStenJy zwMflť pro newebni zwyktá a \milé Čtenáře, kteřJJi . 
mezy . mjeft^ a m&ftem nevměliby . rozdjl>i we Čtenj učiniti, 
atqoe jlc auditorům ;animoa lurbarent etc. 

A wifak pfí tom dipbthoňgfi.widj mi fe tato zaamettatá 
wýminka býti fprawedliwá a hodná toho, aby byla z;;chowá- 
wána, totiž tu aby fe (2^). ten diphthoňg Je kladJ', kdežby 
bez niho wtaftnj Čefké řeči hlabo) býtí w^ďeiTen neb na- 
pfán nemobt; aby tak rozdjl by} mezy těmi třemi zpufoby ipj^ 
j. Gako takto ;.Pjfař zpjií9rá opi^ý ffa. Gefďi že pak k tomu 
to bude zdáli nefíiadné' wyrozum&ti| totiž kdeby mě^o wíaftně 
pfáno býti famo /.a . akcentem t g. a ^ÍTtreyíIkem. nawrchn, a 
kde / a tjm maličkým e; tedy afpo6 nechážť pJíTj fámo/ > a 
ÍTtreylIkem la.ocáfkem od litery}^ dotft trženým tdkto}/ Gako: 
pJ0eme, dogjti etc. Wždy bude menflj ITkada, nežliby y.ocá- 
fek y litera € zanechána byia; bude fobi mocy ^to^ dobrý Čech 
foáM. oprawiti^' totiž. nad. Jja|i /^f^dle toho akcentu maličké e 
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Ale aby widy něgaká pomoc k roMniáiif 'injít| která 
poiřebugj dipbtboňgu j á která finného attehého j • akeenleeit 
oiiněna byla; nechálť fe otom nXteo napjíTeyTiiad nSkde baile 
mecy toho dobře pótiti, a zwIálRě ti, kteřfl o>«eii 4iphtfloftg 
ie tak welmi fkogj a od něho paftiti iiechff« 

PozB. Ale pontwadi fau ti lidé gíi aemřeli, kteřji tee dl- 
phfhofigfetak welmi fobS wátili: iiítte toto mé o nSm 
obffjrné napránf třebas] y w nic obráceno b^ti. 



aegnlae de idipkUiOBgo: Je. 

Primům de nominum eyllabíe nitimis in numero 
eíngularí. 

Nomina verbalia nentrios generis, qnae in literám i de- 
sinnilt, gako: 

Síninje 
dobrodinje 
bowénje 
gedeDje 
pitje 

miftrowánje 

a giná mnohá (řowa těmto podobná in 
diphlhongnm fe. Gako w pJAiJdi welík^^ch KL ti* gitje radoftné, 
J. 14. toho pokánje, mého dobrodinje^ 



to ( miíofrdenftw^je 
to < děkowánje 
to ( pokánje 

{lkánje 
radowánje 
předkladánje 



rpomoženje 

mnSenje 

wnkfjireqje 

wftanpenje 

nawrácenje 

mndrowánje 

nominatiuo habent 



fiieeptio t. i lota. 

Maeculiní generis nOmina jn genitinis amiítnnt dl- 
phtbongnmt ant etiam commnnia tAbitantini^ fnibna adieaina 
mascnlina opponnntnr; ut Syn Boij, hnéw BoiJ etc. 

In datiuo tmittnnt diphthongnm, retinent antem / cum 
acpentn^ takto; Comnio mitofrdeastwj^ doboodkij, pokánj etc. 
L S. k^a^éimi Awořenj, neditSI: tonui aahynnlj, pHffeí k salfj- 
nntj, tomu viiiutj, Mhynu^'. J. 18. 
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(26) Not«. Ta litera ft, kdjri geft praepositio et aigoificat 
ad, tedy geft n nás w Čeflkiné datini casaa. Gako k miftru* k 
Jaaowí etc. A w&dycky mii sa feban mjti particaUm datiui 
caaua: k tomu, k těmto etc Protož inxta reg;iilani la ffowa: 
k zahjnntj, k protiwenftwj, k aaffigkowánj etc« abiiciuat e ac 
retiaent J longam. 

Accusatinaa aimilia est nominatlno, et fere in einn 
natnram tranait, ígitnr retinet díphthongum. Gako to milofrden- 
ftwje etc. gako w pjfnjch welikých L. 18. pro dčdictwje. F. 
6. íkrse ftwofenje, (krae (ďowSčenAwje A.6.iteni A.7. wnitřnje 
oUiwenje J. 14. fiiniti pokánje. A také níkdj fere geniťmo 
wtimur pro accaéatino w řeči Čei!ké: gako 14. Čtenj poflaa- 
cbati. Sed bac de re alibi dicetnr. 

Vocatinns rero reťmet diphthongum, gakot ó miloír- 
denítwje přeweliké, ó narozenje, B. 9. 

(27) Abl at inus qnoqne retinet:ia enim bic nominatino est 
similis (aicnt et accosatinus}. Gako ex bac perditione % tobo 
aabynutje, bez prodlewánje, vkladánje, J. 14. Beze wlljei^ 
odewíije mocy, ze wiije, C. 7« P. 2«, od ftwořenje. P. 12., 
z ftwořenje F. 16., z kamenje, od očekawánje D 10. 

Excipíenda šunt tamen ea, quae in loco et ad locnm si. 
I^ificant, nt infra dicetar: qnae magia ad accnsationm pertinent. 

Ablatiaus instrnmenti etiam retinet dlphlbongum, 
gako: wflje fylabů. In a//qnibns vero adiecta litera e ad Ion- 
gam literám jf assumit m, gako: wffjem zboijm (a nebo, 
gaki nékteřj pjlQ: wflTyem}. Item assnmit et literám i: g|i, 
id est: kterauSto wěcý, tjm, bac re, ČlowěČenftwjm. L. SO. 
wyflet narozenjm. M* 20. mládoft], SrftwoftJ. Tamen obser- 
nandum: Ta flowa: gjei a tjem retinent dípbtbongnm, etiam 
apposita litera m ani i» propter diacrimen ablatiui a genítino. 
Gako gjei — tan mocý ~ nCinit; gji — té mocy — máto mái. 
Quod ad TÓcem: tjem — hic proprietas aonns diphthongnm 
reqairit« 

(28) Casus octauna vero non retinet diphtbongnm; 
gako o pokánj^ o narozenj, o vmnčenj, o zawedeňj etc. Quia re- 
dolet natnram accnsatini caaus in verbalibns nomiiubns. 
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T. J.Rohii4iaec fait regula, qnam ille diligenter 6era«ait: 
Praepositíonea quaedain, Cttm aBtepra»tiir nomÍBibus Terbalibas^ 
aroittuat diphthongain. Gako: w, k, při, po: w néfiedo* 
wáaj, w dobrodinj B. 10. Item v wxkřj(reii|, k vmaienj, k 
Ttéírenj C. 6. k oUiwenj D. 10. při wikřJlTenJ D. 12. D. 4.^ 
po zdegfljni pracowánj kralowánj. 

Nota. WíTak při té liteře třeba tobo fletřiti* dum 
coBstraitiir accusatioo^ dipbtboDgiim retinel. Gako : přigme w 
fwé kralowánje D, 4. Quando vero ablatiuo anteponitur, ab- 
iicít diphthongam.Gako: w TtěDTenJ, w ofiaweDj C. 9. w wÍ2- 
aém vt^íTenj D. 10. A wflak atjmto dolcAenjmxPraepoaitíoDea 
iatae a zwiaflť: w» na etc cum aignificanl in loco, auferant 
dipbthongani. Qako : w sahynutj, in perdítione. Item : byl na 
cwiSenj nebo na vSenj: Fuit in exercitatione etc. w tom do* 
brodinj B. 10. Dum vero aignificant ad Ipcum, retínent di- 
phthongum. (29} Gako takto; prigjeti muT^Q, a neb vweden 
budefi w zahynntje, do brosmého sabynutje, na sabynutje, na 
weiiké pokníTeiije, w. ppkuflenje* 

Hanč regulam quidam yolebant ad mediaa syllabaa aptare: 
atqne ita euertebant regulaa propriaa mediis ayllabia. GiJLcris y 
w pjsnjch na některých mjftech tak poblanzeno geítp fnad y 
pro nepilnost Impresforuw. G. 13 lidem k wfře; ubi diphfhon- 
gus retineri debebat, at regula generalis infra posita dočet 

Řekiby pak někdo: Kterak leyk pozná^ kde geft casus 
nominatiuns, kde accusatinns etc., protoi gak viiwe této 
npráwy? Y takto: kdyi k takowému fiowu napřed mttefi 
přidati toto flowjčko; to, gako: to milofrdenftwj; tedy geft 
casus nominatinns, totii gmenugjcý. Dále: kdyi přidati se 
trefj toto ílowce: tohoto; tedy geít to casus genitiuus» 
gako: tohoto miloírdenrtW|. Item : když přidáO flnflbě: pro neb 
proto, nato, nato, do toho^ íkrze, nad; tedy geft accusatínas, 
gako: pro milorrdenftwje, pro fpafenje. A kdyi Te ttefj ó 
dlauhé; tedy geft vocatinus. Kdyi pakpMdáS: 'od tohoto, ane- 
bo w tomto, (30) nebo z tohoto, anebo bez tohoto ; bude abla-* 
tiuns. Pakli : tjm nebo stjm ; bude ablatiuns instrumenti : tjm 
miřofirdenftwjm. 
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Giiiá pak nomiu foeminiBa ' (to geft gména wScý da- 
ehowáfoh mého těléOi^ch pokolenj ienfkého), kterái in no- 
-miBativo, w fwtítti (HSwodu ne olá i de ha nSkterau ginau liiarn 
fkoiiéw«g;f: gako vadof^ boleft, Atédroft, pínoft, a wflTak 
potMi In iliqaibBs easibns termiiiantiír in i (t. g. w giném 
l^ch fklonénj na / fe fkonáwa^), gako: tétb radoíti^ tanto ra- 
doftj, o té radofti: ta téť^n 'nhinéro flňgnlari tanto regulj 
mlom a tn, kdéi se na i (konáw^gj, 'iprawiti fe mag] : gako ra- 
^oft, radoíti, Unto radoftj» o fftédroftit od (Ttědroíti. 

No mi na maácnlina, qvae noiifiiilndt in i, gako: wsatek, 
sňatek, barwjéř, fleňkyř , in casibua '8Ín|;nlarÍ8 numieri nepo- 
Iřebagf toho diphtbónglit gakó in dátino: barwjřiy ÍTeříkéři. 
in pluralí autem nnmero, irerbalia 'nomína in i desinentia, in 
nommatiuo et iicctídatino C34) retin^nt diphtbotignm, fako: mi- 
toCrdenltveje. Item BAO. ta fwá dobrodíiije:a£ ta geft accnsati- 
nns : iprfwánj, &ehtíánj> běUánjVfc^ffiobj* In geniiino jlongnm sine 
"dipbtlk^go babent, gako r^egfy wdSSén ia^ch dóbrodinjMn datino 
tolikéž^ gako: k rozličnému pok^flTeM^': mnlto mágis addita lité- 
ra M9 gako: 'dobródin^ia. Vocatiuua nomintttino líimilis. Abla- 
timts abiicit: tw^ch zafljbenf d. 10; od tirfl^ : pédidulia. 

Observationes qnaedam. 

Cetera autem nomina quaedam, quae in plurali nnmero 
non desinunt in / sed in ^ s puňktem» gako: fwiné, djné, 
Úkřině, eandem sequuntur rationem ut in genitíuo, vbi j lon- 
gum sine diphthongo habent, et in datiuo quoqne nddita litera 
171, gako: ^'nj, fwing'^ djnjm^ fwinjm. (juae veroin e sine 
punc\o desinnnt) ea alíam habent rationem: quam ex declina- 
tionnm formis, quae fortassis tandem subitcientur, nuo loco dis- 
cesy sicttt et cetera nonnuHa. 

Nomina quaedam, maxime vero comparatini gradns et 
superlatiui in / desinentia, in nomínatiuo siifgnlaris et plnralis 
numeri, tum propter differentiam, tnm propter proprietaCem 
pronuniciationis, singulárem úne diphthongo é plnralem vero 
cum diphthongo habent. Gako: ten ftaríTj, tito fkarfQe; item 
ten hodněgfl}, tito hodnSglQe, wStll^^ lepIFje. Q^%e vero vnum 
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notninatíumiiy seu sinpilarem seu plurálem in / habent; altenun 
autem non in i sed in aliam quampiam literám: in iia non vtimur 
diphthongo, vt: towarylli. 

Sed verbalia nomina plorima sequuntur rationem supra 
positam de ainjpilis casibua fq. in vtroque nominatiuo plurali et 
singulari habent diphthongum. Vt mnohá rauhánje, pomlauwánje 
C. j. item pokuflenje, hanénje, rauhánje, vtrhánje. 

De diphthongo je in verbis. 

Prima persona et singularís et pluralis numerí abiicit 
diphthongum. Vt: wérjm, wěřjme L. Í3. widjm, widjmef 
N. 15. wěřjme C. 10. chwaljme, ílawfme C. 18. držjme L. 18. 
pěgjce C. 4. bydljme C. 4. Secunda persona in i^umero fingularí 
quoque J longum sine diphthongo habet Vt: widjfi, mlČjO 
chodjfi J. 18. Syllaba finalis in verbis tertiae personae numerí 
pluralis non habet diphthongum: sed tantum J literám longam, 
Gako: wftupugj J. 9. (83) radugj E. 6. zbuzugj E. 4. 

Bzceptio. 

B. J. Roh in tertia persona plurali vtebatur diphthongo 
in iis verbis, quorum singularís numerí tertia persona in j 
quoque terminatur : atque hac ratione volebat differentiam 
facere inter numerí singularís et pluralis tertiam personam. 
Gako: on wěrj, krtj E. 8. b. fedj F. 16. béžj, wéřj, welj 
N. 16.; in plurali vero: oni wěrje, fletřje B. 14. pochodj J. 
12. b. on fe ženj, oni fe ženje; přednj aud, prednje audowé, 
on prwnj, oni prwnje. Kté wýmjnce náležegj w/Tecka Oowa, 
quae in vtroque numero singulari et plurali desinunt in J. 
Gako fedj, pudj, faudj, btaudj, widj, Činj, ležj, dufý, ctf, trpj ; 
pluraliter veror.fedje, pudje, etc. Item y to llowo: Mufý on, 
mufýe oni i. e. mufegf per enallagen, cuius est frequens vsus 
in carmine seu rythmis. Item: nedopauíllj on, nedopaulAJ, 
a neb regulariter: nedopauíIVjegj oni, et impersonaliter cum 
diphthongo Temper: NedopauflYje fe tobě etc. 

2 
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hniifk tm^^^9^iJ f^u4j^w4ine, fi^qcy^wati l>adanie etc. pvo^ 
tiwjewaliy a Maudjewali. A takž podobq^ y talo RQWf^: o4^ 
pi|iiÍnjeiiie to. flaMsyece 9. drzy^m^ ^ patijeca D. 7. 

Ale někteřf tu wjfmjnku Činili, totiž, že wtakowých 
ratoléftkách sftupugfcých an^b wywftawagjcych ztéch no^Y: 
faudje, Činje etc. (Sq. a verbis tertiae personae pluralis numeri 
desinentibus in diphthongum Je) odmjtali diphthoňg, fubtýlnofti 
řeči wpronunciadj ffetřjoe t. g. aby tu fyilaba nebyla (cum 
iam non íinalis vt antea, sed media esse incipit) tak prota- 
hoivána* Gako: oni patřje, patřjce, zwéftugje, zwéftugjce. A 
B. I. Roh toho wpjAiJch (TetfíJ:: pamatug;fc E. 6. magjc H. 2. 
wěřfme 6, 18. bogjme F. 13. a odpauflyme L. T Hořjcý 
L. 7. Hledjce O. 5. obrátjce L. 7. widjte 10. etc. 

AU p9k něklevé ty putoléftky takowé gf^ii, geOTlo 
a6 wnich Utar pHbýwi, fřowům wflali fyllabnepHbýwá: pro-r 
tož B. Jan Jlph 1^ inPQhy'<^h mjfioqb peeh^wat gim di^ 
phthoňgn. Gako ratoiéftka toho flowa: wěřje, wěřjec 0.4. Item 
traudjec, trpjec wffe. O. 4. 

Též wědéti ířuíTJ y otéch ííowjch, kteráž dwe fyllabé 
fotíebuglo:^ dlphthoňgu mr fobé adpži^, (35) gaka: détagje- 
cýmu» Čiftjcic^mQ: prolaptIS aipofob awuku, euphoniae gratk 
pviorem diphthoagum amittunt, posteriopem vero retinent. Vt: 
wéirfo^ttho K. 10. magjcýebo, obwefelugjcýdio, íKbttgjGýe N. 1. 

A wffaH přitom Ruffj pamatQwati nu regali vts, de 
diftinguendo numero per appQfition^m vel reieetionem di- 
fbthop^- Gi^o: Kra|[ug;|cý na nebi et^. B. 5. fingularis nujmori 
«*t^ ^rgo abiidt diphthongum; než kdyby bjÍQ oinnoh^'c|i 
kr^tugjcycU^ tedyb^ meto inj[ti diphthoňg takto: oni kra^ugl^ý^ 
Ale pebyřo toba wpjfnjch doft^tečně lEetřeno; fnad impresfo- 
rem feflÍQ. Nebp N. J. položeno geft: oni patřjcý a n^magjiQy : 
a měl diphthoňg ^yti etc. quJa est plurále. Gako též na- 
Qdpor zasfe K. 2. zwéi'tug|c^'ehQ, káž(cfýeho« b^z diphtboňgu 
byti mělo, quia est siugulare. 



Digitized by Google 



Xoh. Bimhoštav. 



1» 



Excipiantar hinc quaedam vocea, qine (vt iu dicam) in 
rudícdibiis syllabis habent diphthoii^Qin) quam ri>iicm aino 
iactura non possea. Vt: řjdjoyeho, řjdjcýem» čjelagfcyemy 
Čjetagjc^mu, rozf^ewagjcýem, aatřjehagJcýemUf oftřjehagj- 
cyemi, předpowjdagjcjfeho. 

(36) Zdálo fe předeflle některým, žeby také y tato 
regule mohla y měla hýú zachowawána přitěch Ilowjch, 
kteráž in sin^larí et in plnralí in / dennnnt, aby verba 
generis feminini byla sdiphthoňgem pfána, maaculini v«ra 
generis sine diphthongo. Gako wiz C. 19. Oči geni wireek<» 
widje gafněgílje, est femininnm, litěgílQe, ona TkrntněglQo R» 
12. Ale zdá se, že ta re^le nenj vžitečná; nullam enim 
habet firmám rationem, gakož pak y tam w pjfidjch nenj gje 
weimi fletřeno. Gako wiz D. 10. tjm zrakem wždy patřjoy 
plurále eat, et mascniinnm etc. Item D. 19l zámutku netrpj« 
Ibidem: wtwář geho hledje. D. 13. af fe TtěíQe vta; 

Corollarium. Tauto regulj též zpraviti fe magj no- 
mina, quae et in plurali et in singulár! in / desinunt, gako : 
on dražíTj, negdražll^', lepfl^, Čačtěgfl}: oni dražlQe, lepflje, etc. 

Qtom flowu: »í}uíQ** quando siguificat Decet» gako: 
(luirf mi toto etc^ tedy má mjti diphthoi^, g^ko wiz w- 
pjínjch P. 16. b., K. 2. Když pak signíiicat: Pertinet» tedy 
sequitur rationem aliorum verborum vt: on fluíTf kemně, oni 
neOulI} kemně. 



De mediis fyllabis. 



(37) Kdeby měl a neb neměl diphthoňgbyti poítawen w 
fyUabě ílowa kteréhokoli» ne kragnj, ale proftřednj neby přednji 
pHtom fe t{mto zprawiti můžefi: a vi^lTak tak pokndžby nebylo 
proti prwi^m t g. napředpoítawen^m reguljm : Kdežkolí buď 
pnwod toho flowa neb ratoleít w též fyllabě má tuf 
náležj, k^yž táž fyllaba ktomu přigde, aby měla /, položití 
diphthoňg. 
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Gako vpřjUadn: métiby napfati to ftowo: »wjera,'* 
y newédétby, sdiphthoňgemli Čili bez diphtho&gu máli ge 
naprali; tedy pomyfl, máli gaké okolnj ratolefti to líowo, a 
gaký prité fyllabé geft téhož fřowa zpňfob; nalezneO tyto 
ratolefti: wjera, wěrjm, wérenje, wiere, wěrau etc, kdež 
widJO, že zaliterau w fogj é swrílkem, protož napilllž takto : 
wjera K. 2. 

roaadjelný — rozdélugi; bjeda — běda 

břjemě — břemeno; fmjřenj — méřjm 

nefmjrně — méřjm A. 6. nynje — nynégflj 

zwjeře — zwéř rjediti — řeď 

^jemé — wédénje wježe — fwéž 

kwjetj — kwét otježe — otéž 

djeřo, — déřati oftřjehati — oftrežen 

začjetí, — začetje ale oftřyhati — oftřyhán 

knježe — knéz 



D. 13. penjeze — penézy 
F. 13. začjeti — začetj 
T.17. djeío — déřám 



F.i3 j 



D. 13. rytjeř — rytérowati 
— zpéw 
zpjewati — pjfničky A. 6. 

Pakliby, ohlédage fe napřednj y nazadnj wůkot rato- 
lefti, nikdež nenaleží wtéž . fyllabé (t. g. potéž liteře genž 
consonans gest) 69 ale wOudy tedy napili bez diphthoňgu /. 
Gako: pjfař pjffe pjfmo pjfařfké, wjti wige, gjti ire, odtoho 
Dowa gitje. 

Ano přinékterych flowjch potřebný fe tjm činj rozdjř 
signiiicationis, gako: wjeti plewy, wége, a zasfe: wjti, wige 
niti na Uubko. Item fpjefle citius, fpéffný: spjffe conscribet 
fepfa). Item: gjeti capere aliquem, getje-gat, a gjti ire flei; 
item: pjeti, páteře pégj, a pjti piwo, neftrjzwé pitje. Přigjeti 
číowéčenftwj M. 9. rač nás přigjeti do zboru E. 5. kterýž 
přigjti méí A. 6. přigjti k nafycenj C. 2. Hinc nomina verba- 
lia, přigjetj ČíowéČenftwje M. 3. žádoftiwé přigitje fyna Božjho. 
Item: fwjetek gakoby řekř: maličký négaký fwét, kwét kwjetek, 
fwét fwjetek, tu diphthoňgu potřebj; ale když djfi: fwjtek od 
swjgenj neb swinutje, tu fe odmjtá diphthoňg. Item: snjm, 
saimi cum illií9» snjem (fnédenj) comedam. 
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De monosy Uabis pliiritnis idem iudicium est. 

A. 9. hřjech, hřeflíiti fmjech , fméfliiy; 
C. 7. tjem, těmi; pjech, pjechati. 
Tuto giž mjfto tnag] ta (lowa: 
dje» džgje, trje, 
wje, wědje. 

Nebo koné re^li napřed polo&ené de přimis personis 
singulárům vocum nemohau fe trefowatL 

Participia quae in singulari numero in e deainůnt, reti- 
nent in plurali num^o diphthongum. (40.) Gako: 
chtě, chtjece; dělaje, dělagjce; 
Čině, činjece; máge, magjece. 
Pronomina, quod ad vltimas fyUabas, rationem nomi- 
num sequuntur, 

gj, eL A tu bude rozdjl odtoho ffowa: gje edit, gi 
eam — zažeň gi, gj ablatiuus (?), quo nos vtimur loco aceušatiui, 
gako: zawoteg gj. 

Voces nonnullae peculiaría quaedam fua proprietate 
retinent diphthongum: gako to aduerbium negandji: nenje N. 
16. wjece F. 12. Item nomen illud: žjezeň D. 20. A zasfe 
též naodpor quaedam respuunt diphthongum naturaliter, vt: 
mjle L. 20. 

Generalis regnla. 

Voces hae, quae in medio nominatiui habent diphthongum 
retinent eandem in obliquis eiusdem numeri. 

Vt: djetě, djetěte, djetěti, djetí, djetky B. 16. od djetěte. 
Item: pjeme, pjete, pjeti, It. wjera, wjery, wjeře, wjeru etc. 
It. mjeíto, mjefta, etc. a kmjeftu B. 16* It. bjedy etc. wbjedy^ 
zbjedy L. 19. It. pjefeň, pjefiiě etc. 

(41) Huc p^tinent et quaedam compositae voces aut etiam 
istae, quae similitudinem saltem compositarum vocum habent. 
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Vt: mjeftoy pjefař (ač w obyče^ém tnhiwen| reíicitur in 
pronuBcíatione diphthongiis a rjká fe rpéflně: nijíto, pjfař). 

Excipiebat autem F. J. Rohius quasdam voces, easque 
exigebat ad rationem nominoniy ad hanc nempe regulam pri- 
mam, quae de casibus enipra posita eat Vt hanc Tocem Božj: 
Synu Božj L. 16. Syna Bo&jeho A. 20« Slowem Božjm 6. 1. 
WOowu Božjem B. 17. Wůle Božje I. 18. Kwuli Božje 
B. 18. Item: zpjefoj 6. 15» pjereň jiowau. 

Ale widj fe, že to Oowce: Božj wlaftnégi náležj ad 
regulam sen exceptionem illam de distinctione numeronun per 
hanc díphthongum. Takto: 

Singulariter: ^yn nebo dcera Božj 

Hlaa Božj, ftolice Božj'. 

In plurali vero: Synowé nebo dcery Božje 
ta přiká%anje Božje 
pomfty Božje etc. 

Alia regola generalis. 

{ki) Sunt quaedam Toces^ quibua alii aliter vtuntur, w 
gednom kragi takt w giném ginak. Gako.to flow^: snim cum 
iUo : snjmf fme 6. 20. snimi cum illis. W Domažlickém kragi 
fjkagj 6njmí Sel, okoto Prahy pak: snimi fle}. Item: ně- 
kleřj rjkagj: mjftr, a ginj miftr; okoto Prahy rjkagj: Pane 
miítře, než na Morawé ftowe mjftrem leckdos. Item toho 
řtowa: giž quam, někteřj vžjwali s dtauhým j, gako H. 2. 
gjž Btth ráčí): Aékteff pak takto ge piíQe: giŽ. Poaterior ratio 
tamen melior. Neb wlaftné Mgfž^^ geft ablatiuus instrumenti^ gjž» 
totjž kteraužto miloftj neb metláu etc. Ale irgiž'^ geft accusa- 
tiuusy tolikéž znamená gakoby řek)? Kteraažta auloft mth 
metlu etc. gi eam, ea vel ^9 si non obseruatur díplitliongi 
j ratio , quae casum datíuum ab ablatiuo instrumeatí distnftgut** 
ret. Že též áduerbium ono ^^giž** íam tdk fe pjffe, to nic nehni 
kupřekážce: contextua oratíonis disčrlteev oate^áere Uc debet. 
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Tolikéž přitéch Oowjch: gi, ^: nedeg gj pryč, vtni gj 
kus, zapiaf gj, chtél gi tegkiě přéptiíUti^ c%tit gi. Stařj na 
pargaméně práwali takto : nechtě} gje proneítí, ale chtět tegné 
propuftiti g'!; gl accusafiiius , gj est ablatíuiis a líebo datíuus. 

Zawjrka wITecli téeh zpráv o tm éip]itlK>ágii>. 

Athy íě mohío s&dáti něk^mii, £é fnad gils Te wj(5e tf^n 
dipbthoňgém ros&bjrám než náležj a neb» než potřeb^ etc, 
klDmu krátce ijm 14: Ponéwádž smndh^m menff/ prácjr 
iiioháii ti wAlckni liftowé^ nanjtíhž otom dipbihoňgii pfáM 
gtíti púmAvtí hýtij ne&Ii geít by}a má práce wsMedawálij a 
ápirdwán^ tohd, a wffak fem gá pr<» vžítek ČtedářfiMr (aó mdhl- 
libjr kdy gaký odtuď wzat b^^ti) pl*áee té podftalit»iti Tobě 
newážitť fM/Tné geft aby také čtenář práce té (dč geftK 
gáká) Irelml malé, wpřewřenj koUkofy IHtůw těch, kte- 
ýýohžby Cjilti nec^htěl^ fobě dewážiif ale gi bezreptáirf pod- 
itauptt. 

(44) Nou aegé quideiň^ tílě in hac dipfathótígo ácšath' 
bénda Mňě^ eflnohi^em^ itt id (nrattns raoe «*— rieihpe opoiT^ 
f^bat iM ^bíMlaiti magni nominis nm gratífidarí) facéré 
éum coů6ttLií certis de caniBLsf, quas hic éomnMmoťaře mu art 
necesse^ Gakož pak y gá ioíio každého wýittfluwna nifti budu 
vfcfbe, kdož DéMoba poAiktiaitfii, a neb noniage k kdy sijm iros^ 
rnžotirlvti, dl když pi^é giiiak i^^yU, Itojfto (Mpbthoftga/t 
pťalby toliko wíTiidy dtatihé j afltreyfTketn , y fiafnjftě áí^ 
pMfaoňgd, ý giúido kdež fye ono^ totiž dlaidié j iviffto ftvé 
^taftiij Má, a siwiaífté pofiéwadž widjm, že giž te« ^ 
pbtboňg wdiéchilelil téiriěř zzwyku wyeházrj: tak také žádám, 
aby y ěténář měl mne Vfebe wýmjhiwna, že fem tak Aiťoce 
otom diphtheÉgn, íúéYr ktomU doftaleČBé a neM^yhiiutedlné 
přjčiny vts. pfaí. 

Géží pak . í^ým wěoMi' w Gramiiatyce Čefré poíože- 
i^tti obrátjm^ a oAkh fi^dněfi a kratčeji fnaA mžH 
této dofti neweUké #áí^ nétcd na^JlIL 
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De diphthongo ye obvUfllné. 

(45) Y ten diphthoňg nenj ztý^ ítařj ho nemálo vžjwali, 
l^ako když pfali to (lowo: Cyerař. AČ někteřj přiwykli práti: 
Cjerař; ale wflak prwnj wtaftněgirf ge(t, gakož fe potom 
srozumj, když fe oliteře e pfátí bude. 

DobřJ pjfaři pfáwali ye diphthoňg negwjce na těchto 
mjftech t. g. když za literau a nebo a nebo a n^ho 
f měta ftáti litera a ta Tyllaba dtauhá býti měla. Gako: 
pHcházye, wcházye, pHcházyed D. 4. cyrkew F. 7. a též 
P. 8., w íkutcyech N. 2. Item fyeti aneb rozfyéwati fyemě 
G. 7.; fyeti rozeftřeli klowenj, fytj wícy, o Čafyech. Ač mjfty 
g:áko též F. 8. pokládá fe to flowo takto: Cýerkew F. 9. 
na několika mjftech geft též tak položeno, přjležjcýeho M. 
14., w budaucýem B. 8, odčyefti E. 8. fyence F. 17, rozfýe- 
wal fýemě G. 7. ppofýece G. 3. méfýec B. 3. B. Lukáš také 
tak pfáwal, wiz w kancyonálu bratríkém, tilHěném léta 1519. 
I. 2. fýeti semináře, I. 1. w dobrých íkutcýech; item D. 18. 
mufýe trpěti, a ginde etc. (46) A tu by také mělo y té regule 
íTetřjeno býti, kteráž swrchu odiphthoňgu položena, totiž: 
když fingulare et plurále, seu verbum seu participium etc. in 
eandem literám y desihunt: vt in singulari scribatur sine 
diphthongo, in plurali vero cum diphthongo , gako : mufý, dufý, 
on kazý, oni kazýe, fwině cyzý, druzýe, Cyerkew, toto pomezý, 
mnohá pomezýe. AČ fyc to flowo „mufý," in plurali habet 
mufegj. Ale žeť toho nebylo wlTudy w pjfnjch íTetřeno, nebo 
y tak y onak vžjwáno bylo diphtoňgu toho neb té litery, 
gako: anděl ftkwaucye D,14., item andělé byli ftkwaucý E. 9. 

Ano y ta regule de mediis fyllabis mělaby fem přinále- 
žeti. Neb gakož odtoho flowa dělati, pjlTe fe: djelo, tak 
tuto odčtenje pJlTe fe Čjefti aneb Čýefti, item od wzetje, 
wzyeti E. 13. 

Než mjefty bylo wpjefnjch zbytečně vžjwáno toho 
diphthoňgu, gako wtom (lowu: vimebefýech; lépe pfáti bez 
e a přidati swrchu flltreylTek takto: wnebefých. 
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(47) WíTak pjTařům mjfto toho diphtoňgu, když gen 
acceiitum acutum addere nou neglexerint, dofti bude; impres- 
Torumf by melo to napéči býti wíaftnSgí, ale gil y to 
vtekto : dofti nám buď afpoň natom mjftě pfáti y gako též J. 

De diphthOBgo m. Přjdawek ktomn, což oném napřed 

piáno. 

Gakož pak napřed geft odiphthoňgu Je^ gakby mě) 
nebo mohl pfán býti, bezpřekážky nevmél^m a neb Čefky 
dobře nerozuměgjcym Čtenářům , totiž aby takowau forman 
by} pfán J: takfby podobně mohlo přitom diphthoňgu uo 
včinéno býti, totiž aby ne podle u ftála ta litera ale nad 
nj, a aby byla menfl^ nežli u (gakž y oprwnjm diphtboňgu 
napřed powědjno), takto: podlé zpnfobu Němcům dofti 
zwyklého. Gakož fyc y B. Jan Roh pomjftech toho vžjewal: 
gako: hřjchůw, wpůwodu L. 19. wůli L. l8. 

(48) Toto přidám kněmu: kdež ge(t ablatiuuB, tu může 
pfáno b^ti ů nakoncy: Vtjkeg odhřjchuo, chů: a kdež geft 
genitiuus pluralis tu: ůw — množft^J hřfchůow, chAw. 

De diphtbongo ay, ey. 

Ay ze hy byl diphthongus indignantis, hněwiwoítí, dj 
Benefi : sed videtur omnino esse admirantis, saepe cum quadam 
demonstratione. Gako: Ay Pán Andělíky etc. item wftarych 
Bibljch a Zákonjch pfanych předněkterým ftě let, Čafto ftogj 
to (lowce naten způfob gako: Ay djtě mrtwo ležjfle, ay tof 
vmjrám nic neTČiniwOi, ay Adam gako geden znáš, ay tof 
gde fnůw wykladaé, ay gá fám hledati budu etc. A fummau 
to flowo: Ecce, tak bylo odftar^ch Čechů w -wykládáno. 
Sta^ mnoho vžjwali toho diphthoňgu (nynj fe nám giž ne- 
trefuge): gako wtěchto (loi^ch: day, nechay, pomahaý, wo- 
požehnay mně také. A zdá fe že nebylo newlaftné, neb 
od toho způfobu, kdež fe a klade , tato Howa gfau gako 
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ratoIeM) ponSwadi řjkátne: poiehnánj, pomaháoj, žehnám, 
pomáhám a někde tak geflté y mtuwj) zwIálIV na (49) Mora- 
wč a w Sl:awácjfch. Nynj gíž na téch mjftech pjíFf někteřj 
&y gako: nechey; ginde ei^ gako: neimileiíQ; gínj: effy gako: 
déleg, milegíFf etc. 

Ten pak diphthoňg Ei a neb ei geft hortantis, na- 
pomJnag;|cý nebo ponankagjcýy gako: Ey Bohu naflemu, £y 
powftaňtež wěrnj, nuž chwalu etc. 

A tak fumma wfleho toho, což fem tuto obíQrně odi« 
phthoňgjch napfal a k Beneflbwu pfanj přidat, tato buď: WidJ 
mi fe, že ne p6t toliko Čeíká řeč diphthoň^w má, ale raděgi 
oím: totiž; ag. au^ epy ye^ oy^ uy, uo. Ač gak geft to 
potřebný nebo nepotřebný, wj^aftnj nebo newtaftnj diphthoňg: 
oy a též úy zwypfánj njže položeného oliteře y ti y 
firoKumj fe. 

Přijkladowé h vkázánij mocy a %něnij 
pořádné kaidé Ldtery wffij Czefké Abecedy. 
A %wláfftě yák ta litera i při které gine 
liteře má pfána hýti w fwém hlafu. 

a bez akcentu, krátce má wznijtí. Yako Swatý, fwa- 
toft, když fe o fwatém Cžlowěku mluwij. 

Á s akcentem dlauze a oftře má znijti. Yako: yá, má, 
twá, Pán: též Swátoft, když fe (ačkoM bez Pijfmá, z obyíege) 
o flužebnoíli íwátofti mlíiwij. 

Položil dále wfwé OrthografJ kněz Beoefi přjklady, 
gimiž litery každé znénj a moc vkazuge: kčemuž y gá také, 
což mi fe Wde widéti, přidám: a to propřjčiny napřed 
p^wédéné t. g. prodopliiétij anebo narprawenj nélčeho přitom« 

OKteée a mlawé neitiálo vltklaubl t$chy ^enž tmlio Í3L^ 
wa fwáiofi, #weé6řf Pátíé mlairjce, vi^agjj widj mi fe 
že be27{K>třeImé a nenálčfžitd. Pon^wadž několik fét let w 
Ki^Iji lalittíké vwýkladu fwatého Cter^firýma tó» (lowo illálo ^ 
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^^Si (51) J podnes SacramentuDn, wjce než naffeftnátífi mJAech: 
kteréžto Oowa éefkj odftarjfch předkSw ntífjéh ifryUadáiMi 
byto Switoft; což, kdyby byl BeneO do Bibij a Zákonfiw 
Čefkych napargamétiě dáwno před mnoha lety pfan^ch ná- 
hled) »bylby zřetedlně shledat. Že pak ón toho wfwém Zá* 
kona nowého wykladu nepoložil, natom málo záležj. Wj fe, 
gak geft y odgeho towaryllnw ten u^klad byl přidat , ačkoli 
ho těthto Čafů knéžj Čeíké ftrany negwjce TŽjwali Wlaftnofti 
toho flowa čefkého Bene0 neroxtÉmél, protož ho gak vžjwoti 
newédél: očétnž potom nafwém mjfté njže bude powédjno. 

Toto mi fe naten Čas widj zapotřebné přitom dolo- 
žiti. StařJ mnozj, kdež mělo é dlauho zíijti, gako: nápftdiié, 
dwS litery podle febe kladli: naapadirf. Ale lépe gpeft to 
IftreylTkem nawrchn zprawiti: nápadáj. 

A tolikéž přilitere ě: mému milému přjteli. Ofiémž y 
liaginých mjítech geft dotknuto. 

(52)1»re vžijwá g:ednofteyné na každém mijfté. Po t když 
fe malé i klade» má tence*) floženo býti^ yako: Biblij, biU; 
kdež, fe weliké p klade, má hrubé floženo hýli, yako: byly, 
bydlo, býtl 

^ Oliteře t coi pjlTe, za nemnoho ftogjS ale to náležj 
potom oznámit!, když otéch literách i a drahé ff pfáti Dš 
bude. 

Před i nebo před p b nebo nebo p, nebo f étc. tjm, 
6fmž wlaftttě geft, předce gednoftegné geft a zuftáwá: budt 
že řekneO by nebo bi, litera b fwůg zwak předce geéea 
a ty'ž má. Čemuž fnadné Čtenář porozumj, když ten zřek 
neb tu fyllabu by nebo bi powlowně poodděle litery gedné 
oddruhé wyřkne, totiž: b y 



C bez wrílku, iv tom žwuku znij, yako kdyby dal 
znamenij mlčeuij: c, yako: cesta, co, cpáti. PHtom c, 
když fe koli klade wždy fe welké má kláfti, neb tak 



Iňerudíiá et lúépi^ iočatio. 
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práwS ssnij, yako: cyzý, C^fař: AČ fe ti, kteřijž Zákon (53) 
wytUkli, wtom gednofteyné nerrownáwagij. 

0té liteře e nezle prawj, že má ponj weliké y, to- 
tiž Ypíilon (gakž fiowe řecky) ktadeno bjtL Wtaftnoft zwu- 
ku tak mjti chce: gako: eýfařy cýrkew, Cyprus. 

Některým fe zdálo toho přjčina býti forma neb způfob 
litery c, knjž kdyby maié i bljzko přiftawit, nepřjwidjcým 
Čtenářům zdáloby fe býú gako takto: cifařowo etc. — 
Ale widj fe to b^rti marná myfllénka; nebo mohtoby pfáno 
býti mjfto maiého též / wíTak socáfkem dolů trženým 
takto: cjfařowo, a takby fe nepodobalo kliteře o. 

GruntownégíFf a doftatněgDQ ^^^^ prjčina geft zwnk té 
fyllaby, kteráž máge wfobé c bezwrllku také potřebuge 
mjti jf. Zřetedlné geft, že ta fyllaba wždycky tupě znj, pro 
litery e wlaftnj zpfifob: a protož druhau literu také tupau 
mjti chce, máli wíTecka fyllaba potom tupě wznjti, gako: 
cybule, cyzozemec, cýfar, cynže, cyprys, (54) cycwár, cyprle etc. 
Protož dobře BeneQ powěděl, že tak práwě znj, totiž: 
0llaba ta, když ne to malé ale welike y k liteře c předáno 
býwá. A wflak nebuď oto nefnáze, poněwadž fe některým 
zdá pěkněgi a fubtýlněgí wznjti ta fyllaba sdlauhým /, gako 
cjfař, cjrkew: nechf geft to afpoň nafwobodě. 

e s wrlTkem, w tom zwuku znij, yako když Děti kolé- 
bagij Č, Č, yako: Čafto, Čefky. Potom Cf kdyžsekoli pijíTe i, 
wždy fe má malé neb tenké, gedno neb dwogité kláfti gako : 
Činiti, Čiftiti, Čijfti, Čijti. 

Tuto pilně znamenay, že při tom obogijm čj ta litera 
i zbytečně fe přidáwá: neb fe tu w fwém zwuku nikdá 
newyflowuge: a byť fe mělo • po c wyflowowati, mUfyloby 
mnohé nemotorné fleplánij býti, yako c, ž, I, o, cž lowěk. 

Po werfálnijm c mufý fe někdy i swrílkem za famý 
wríTek přidati, aby bylo hrubUIj gebo zněnij, yako: Cžlowěk, 
Cžlánek. 

(55) Ta pak Litera wždyckyliby měla malé í pofobě 
mjti, Čili také někdy weliké, nepotřeba oto mnohé řeči. 
WlaftnoftJ blábolu měli bychom fe otom zprawiti: kterýž 
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zdá fe že wnékterých ílowjch ktomu fe podobá, gákobyto 
zdržowal, což má wfobé ff^ gskoi počýtatí, Čýfti, £>pek. 

A zasfe, některá (lowa zdadf fe bližfl} htaholem b^i, 
malého i gako: činiti, Čjti etc. A wflak zwyklj, dáwnj a 
ftařj pjfařj Tamého téměř malého i tu vžjwall A když to 
nenj weimi nallkodu to přitom ftůg. A tolikéž oté liteře ř 
mSže řečeno býti. 

Onenáležitém přidawánj litery í kliteře a což můž 
wrffkem zpraweno býti, dobře mluwj. Než ta ti^ýmjnka widj 
fe býtí bezpotřebnáy ano ITkodliwá, dopaulllěgjcý aby kliteře 
werfálnj e přidáwán by} i swríTkem, aby tak ty dwě fpo- 
gené litery tolikéž ptatily gako malé c swrlTkem. 

Proč nemá, gako nad newerfálnjm malým tak y nad 
werfálnjm weiikjm wrflek (tawjn býti nebo puňkt? Ano F 
werfálnj, (56) když fe má napfati, tedy vproftředku litery, 
polewé ftrané liteře gako pu&ktjk dotýkagjcy fe Utery, 
ftawjn býwá F, a neb ocáfkem puňktu toho přes proítredek 
litery f fahagjcj, takto F. 

Nezdá fe, aby tu gaká wlaítnoft gedné litery druhé 
liteře co napomahati měla. Gako když djfi: Cžlowék, chcefi- 
li to wlailně politerách práwě Čta wyílowiti, tedy mufýfl 
negprwé hlahol litery c wypuftiti, a zatjm řjcy žtowék; 
podobně gako, kdyby chtěl toto flowo wyřknauti: cžhiwa, 
aby y literu e gmenowal napřed, a hned zatJm, ano gako 
fpolu stjm, toho ptáka, gemuž řjkagj žluwa. A takž také 
podobně geft y přité liteře r, očemž BeneO prawj, že ně- 
kteřj pjirj ri. Wlaftně čta po literách mufylby odděle r od i 
takto řjcy: ržjm. 

Protož ne nad s wtakowých ílowjch, ale nad e anebo 
nad r puňkt hýú by měl, giž ono buď werfálnj nebo profté. 

Otom pak malého i pfani zawerfálnjm Z to prawjm, 
že geft ničemný zwyk, nullam rationem firmám habens, 
pročby to nemělo (57) připodobněno býti zpfifobu litery /; 
kteráž aby byla F, přetrhuge fe wproftredku, y takž také z- 
litery s aby bylo i, proč nemá přetrženo býti takto Zf 
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tožfby nebylo &adné nefiiáse. A gak^. to ^pifoby máge 
napfati žena abj napfal siena? kterakby pak chtět aapfati iid, 
nabo íyil fnad takto: íná anebo žiyd, totiž aby gedno / k- 
litere a přidáno bylo kgeg;fmu ztluíllěnj, a druhé i kupo- 
třebS flfowa neb sřeku. A ÍTetře tohp což fem napřed powé- 
4él, y pfatby takto: Zydům geljt Zygmund mnoho dlužen etc. 

d bez wrflku, wíTudy obyčegem zwykl^m hrubě znij, 
yako : Dawid, dary duch, důchod. Po d malé i tence fe má 
fkládati, yako:, gdi, dij, dijly. Ale weliké y po rf hrubé fe 
má fložiti, yako: dým, dýl. 

Což pjfle o df to může ítáti; neb hlahol vkazuge, že 
ono někdy hrubě a někdy (58) tence anj t. g. někdy gako 
tupě, a někdy měkce, gako: dedek, dětj, děla etc 

Ale také fe zdá, že to wjee dělá ná(ledug;|cý litera 
kteráž někdy diphthoAgem geft (t. g. má k fobé připogené i 
eož Tkazuge swrchnj geho puňkt) a někdy nic. Nebo když 
djfi: dým a d[m, kdýmu, k djtěti, wždycky před y gako též 
před i literu d doíti patrně wyřkneí3 neb zwuk gegj wynefefi^ 

Ale o to nic nebuď: fubtilitates istae parum iuvant. 

d* s wrllkem geft w fubtýlněyflijm zněnij, yako: pod*, 
řo*, ted-, chod*. 

Litera d* s puňktfčkem, zwIáíIY když fe treffif přikoncy 
(low, tak wfebe wlaftnoíti té litery / djl wpoguge (podobné 
gakoby piwa do wjna přilil), že fe zdá giná litera býti, nežli 
byla beztoho puňktu; gako wlomllowu: pod', choď, feď, wed*. 

A tolikéž oliteře í můž býti řečeno, kteréž podobně 
Tžjwáme řjkagjce: dámť, pSgduť. — Polácy wfwém mlu- 
wenj tvyfwěttugj, co fe zawfrá wtora když řjkag;f: půg- 
deřJ, damči. 

e bez akcentu, geft w zwukn fwém krátké, yako: ne, 
Aft, tebe, .fiobe* 

e a dko&ntAm geft dtanhé, woftré, zwuSaéy yako: mé, 
twé, néfti« "w^OjL 

f yvHi^Ay ged^ei^yuě fij^ yako: fary, fičij. 
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Po f malé / obyčegné w*dy fe klad«, yakoi ^ky, 
fioUy leč w té interiekcýy když dijŮ : pfy. 



Pfáwali něktefj } dwě a fpota y ten ákoent, takto: 
zleé. Domnjwám fe že proroadjt odginébo flowa k« 
tomu podobného, gak: zleé zymy, totiž přjfné^ wpjfnjeh 
D. IS. té ďeé přjlid trpké, huiiia malae, genkiuuB: giné pak 
Oowo Blé maium nominatiui eft oaAis: sté howado, ité aelj, 
■té ryby, kraupy etc 

§; ani v I^atinykú, ani v Cžechú, gedaofteyné fe nebéře ; 
někdy teučegij, yako Gé^ua, Girijk, g^tro: někdy hruběgij, 

Íako, Gabriel, GoUafi, Galilea, gummL Ta hrubon: geho mo- 
laby (60) (by obyěey byl) wrffkem rozeznána býti. Po wždy 
obyčeyně malé i fe klade, yako gifté, giy, gijdlo. 

Tuto taká snameni^, ff před f nikdy fe nečte. A 
poněwadž fe nečte, proč fe darmo při tom flowě fem, fme, 
neb faupijíTe? Mnohá flowa gednofteyně fe pijflij , a wíŤak 
w řeči roznm vkaznge wlaftnij každého wysínaménánij. 



VžJwánJ té litery ff dwoge b^^ti pra\irf, a dobře. Tohoto 
toliko pHtom nechwáljm, že df, by prey obyčeg byt, mohtoby 
tak býti (totiž aby jr když tence neb profté znj, bezwrflku byh) 
pfáno, a kdež má hrubě znjti, tu aby wrflTek mělo takowý 
I"). Y zdaž nehyř obyčeg ? wffak toho ftařf pJftiH ČefltJ 
vžjwali, Čehož fe gefliě wpAmych kniháoh Aarj^ch ČeHcých 
nemáfo nalézá. Protož byloby dobré, aby fe ktonu zasfe 
nawvátili, geftli Že ne pjfaři ale Impresforowé (quod quidem 
qmd noa íit), gfmžto y fnadnégflj y yžitečněgffj wěc bylUby. 
(61) A Bwtafljtě poněwadž těch flow, kteráž toho g swríT- 
kem potřebngf, nenj v Čeffikě příliš mnoho. — Starý zwyk 
toho petwpzuge, že nemá cele a wfletQeterák zamjtáno býti 
té litery jr pfítéch ílowjcht gftne, gfan. DJ BeneA, pr;^ 
nečte fe; ale (bezJiutrŽky wíTak a hanby dobrého muže 
prawda powědjna buď) chybuge, a welmi patrně tu proka- 
zuge, že byř flpatný Čech, non multum acuminis in diiudíca- 
tione Unguae Boemicae vocum ac phrafeon habena. WíTak y w- 
Čtenj y wmfowenj zřetedlné geít přitěch ffowjch dotknutj 



Digitized by Google 



BlahostaP. 



litery fff gako Uyí djfi: WflTak Bohdá gfme wérnj. Co pak 
když fau voces compositaO) že fe gedno Oowce sdruhým 
pogj, gako: negfeni, nedj0 tu: nefem ten; též negCtnef takowj, 
hem negfy dobrý; poAiď, gak tu ^ pěkně a dofti patrně za- 
wzoj. A protož otázka tato Beneflbwa y regule zamáto ftog| : 
hac n. proprietatia (quam ille putat propríetatem ?) obsenia- 
tione lepor dialecti huius excuteretur. Z těcb mnoz^ mluwj- 
wagj tak, kteřjž Čelky dobře nevměgjce, wmluwenj Čefkém 
(62.) němčinau zatrhagj, dum non aatís volubilem ac exercitatam 
línguam habent, quiddam non integrum, vt non dicam inep- 
tum, fonanty gako: nefem = negfem, nefy dobrý etc. Ale že 
mnohá mjfta gfau, nanjchž ^ fe přidati mufýy a též zaafe 
naodpor, pročež nenj fnadno každému to hned rychle wpfanj 
rozeznat!: protož propomoc proftěgíFfm přidám toto. 

Kdežkoli latině geft secunda persona paasiui verbi 
numeri pluralis proftě položena, tu muže ff bytí wywrženo: 
gako takto: včeni íte, oznámeni íte, zbiti íte. *) Přidalliby 
pak ff a napfal zahanbeni gfte, tedy marné a bezpotřebné, 
ano překáikau pronunciacj i. e. wyřknutj bude. Nebo newelmí 
fnadné to i a zanjm wpočátku druhého (lowa ff můž býti 
wyřknuto bezgakéhofy pozagjkanj fe, Čjmžby hladkoft řeči 
Čefké zkažena byla. 

Zasfe pak když fe to přeložj t. g. verbum aubstantiuum 
gfem neb geft předftawj, tedy ff má fwé mjsto, gako 
takto : negfmef zbiti, negfte opufllěni. (63.) Takž podobně muž 
řečeno býti de tertia persona pasaíui; neb dobře napJfleO: 
zmazáni fau, negfauf zmazáni. Ano et numero singulari ne- 
mnoho geft ginák, neb takéž, když dJfi: bit fy, zhaněn fy, 
lépe geft nežliby napfal: bit gfy, zhaněn gfy; protože to 
ílowce geft cum verbi praecedentis litera íinali nemůž dobře 
a wolně. hlafem býti wyřknuto , ale když přeftawjfl takto : 
negfemf zhaněn, a negfemt bit gako ty, tuf dobře ftogj. 



*) BriUiraeiis oiom takto byl napfat: Vbi actiaorain vel neatrornm 
praeteritis pfidáwá fe w éeininé „fem/ ta nepfati : byt fem v 
wás, gedtí fme a pili. A tolikéž bade de passinis: bit fem, honřn 
fem ete. 
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Jan. 1. EliáQ fy ty, tedy gfy prorok, ttem: když to Oowce 
„geft^ non est vere sUbstantlaum, sed velut quaedam particula 
expletiua additur, tu také nenj OulTné ff přidáwati. Přjktad: 
Zle napJíTeO: brali gfau fe kkráli, nebylíť gfau zde, dáwalif 
gfau fe některfy ale my nechceme. 

Starých některých doftí znamenitých pjrařůw býwaía 
tato regále *): Kdyžkoli to Oowo gfem, geft etc. substantiuum 
verbum est, že přidána býti má litera gako vpřjktadu: 
gižť gfau práwž zlj Čafowé ; a naodpor : včiniř fy miřofrden* 
ftwj. Neztát gefk to regule, wíTak když tuto wýmjnku při- 
dáš, že někdy euphoniae gratia mufý buď odgato buď při- 
dáno býti ^, gako hned wtom přjktadu prwnjm: gižf fau 
zlj Časowé, přidafili diíGcilis erit pronunciatio , a také gi 
marně přidáO, poněwadž gi exprimere non potes. OwíTem pak 
když naginý způsob (ČeíRině též obtáíitnj) to flowce 
pro expletiua particula ponitur, tuť nikoli nemá přidáwáno 
býti, gako vpřjktadu: Moýljm fe, modljš fe, modlj fe, nagjm 
fe, napjm fe, zohawjm fe, zollkliwjm fe, UanJ fe, obětuge 
fe, njžjm fe etc. Nebo ta partícftila fe namnohých těch 
mjftech nesftupuge odtoho verbum fum gfem, ale odtoho 
pronomen febe. ÉJkáwá fe wůbec: ponjžjm febe, nebo po- 
njžjm fe, aČ non sine discrimine signiíicationis , tamen ad 
eundem scopum tendit vtraque locutío. 



ll wffudy w fwém zněnij^^uch wydáwage hučij, yako: 
hlawa, helm, tehdy, twého. Kdež má znijti yakoby někdo 
trhl po fpálenij febe, tu s předlx)ženým c za gedno fe fpoguge. 
Yako : cliám, chwála, chytrých, chtiwých. Po ch wždy weliké 
(65) y má fe kláfti. Yako : chyftá, chyba, chytil. 

1 maličké wždy (w proftranném rtúw otewřenij) tence 
a krátce znij. Yako: gich, wiz, tito, pfáti, ftáti. 

tj pak to, kdež geft dwogité, také wždy tence, ale 
dlauze woftře znij. Yako: wijm, pijm, gjim, djim. A zadu: 
milij, dobřij. 



^'i Erithraeas také tu re^uli chw&Uwal. 
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y weUké bea tkceiilu, wfcdy (w fewřenij rtůw krom 
famého proftredku) hrubé a krátce Enij. Yako; ty, wy, ray, 
byly, myly, když fe o ženách mluwij. 

ý welíké fl akcentem, také wždy hrubé, ale k tomu 
dýle a zwučitégij znij. Yako: dýle, mýle, mýné. A zadu: 
milý, dobrý, zlý. Tuto ílullij znamenali, že obogijho /, ma- 
lého, welikého, Cíechowé na počátku někter^ích flow za £, 
fpoluzwučné, vžijwagij. PHjklad obogijho : Jan, Jakub, yazyk, 
yatry, yakož. Protož tu z téch dwau wokálnijch liter, nikdyž 
diphthongus nenij: neb fwé mocy nedržij. Syc mufylby rijcy 
w gedné fyllabé J,a,n, J,a,kub. / ^ 



Owelikém, y dobře a wřaftné wypfáno (•6) geft ne- 
málo. Až y wtom nenj kriw, což pjffe onegednoftegném 
vžjwánj g, /, y, a kterak wněkter^ch mjftech vocalis in 
náturám consonantis transit, neb ten geft fmyíJ geho, aČ flowa 
ta negfau. Otom mi fe widj netco ffjre powedjtl 

Litera ypsilon, totiž y, gjž rjkáme welike y, tak geft, 
le fe vžjwá odmnohých y natom mjflé, kdež ginj poWá- 
dagí y, gako wtéchto ffowjch: yakož, yakž, yafnoft, yazyk, 
fwůy, mfiy, nanéy, geffto uékteřj na wflech teeh n^ftech g 
řjffj. Ale mné fe widj, že wíaftnoft a zwuk obogj té litery 
y gedné y druhé vkazuge, kdeby která ftáti méJa. 

Pomyíl a pofuď toho čtenáři, gak znj litera y: třuftý, 
hrubý, tupý má híahoí, gakž dj BeneB, kterýž fnadné třebas 
wtéeh fiowjch: bydío, ffydío, mydío, ftydío etc. spatřiti fe 
může. Y weama ten híahoi wíaftnj té liteře, přičiniž geg k 
fíowu onomu nékterému, a poznáš, žeť ona flowa wffecka po- 
třebugj giného zwuku, netak obutého a tupého, a ten zwuk 
kde fe ginde lepffj a wřaftnégflg nalézá gako wté liteře y? 
řemuž fnadné fe rozumj, když propowédéJby toto ííowce: geft. 
A z toho (61) widj fe, žeby wřaftné takto pfána bjti méía ta 
a tém podobná flowa: gazyk, gafnoft, gak, gakož, nanég, 
mug, twůg, hnůg, kňg etc, geflfto když mjfto g dáš y, tedy 
wíaftnj té litery y zwuk welmi fe netrefuge kwřaftnjmu 
toho fíowa wypowéděnj a Ouffnému. 
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Ale pofmjwatí fe toma fnad někdo mohtby a ta flowa 
potwořiti, dátirage té liteře giný zwuk tíuftj a hrubý, kterýž 
někdy ta litera wfobě mjwá, gako napřed iivtomto flowě: 
Gabryel, Galilea, y taki také aby řekí: gazyk témér gakoby 
rjcy chtěl: kazyk. 

Ktomu zaodpowěd toto dwé mohtoby byti předíoženo. 

1) ObyČeg ftarjch Čechůw, očemž napřed dotčeno byío, 
kteřjž ten dwůg zwuk té litery g dělili puňktjkem nahoře 
nadliterau položeným takto: ě-abríel, gazyk. Vkazowali tjm 
puňktjkem, že tíuftý zwuk té litery tu býti má vžjwán; a 
kdež nebylo puňktu, tu tenký zwuk, kmalému genž ftowe 
iota podobný, že má býti dán nebo wzat 

2) WJ fe, že mnozý wginých gazycých, Latiníkém totii 
a Řeckém, tak té litery wíaftně (68) vžjwagj wobogjm tom 
způfobu, a proto fe wtom nepletou, ani mjfto g gaké giné 
litery vžjwagf, ale pjffjce: gummi, gamant etc. synergos, sme- 
gma, negare, purgare: item figillatim, genua, angeli, pangere, 
stringere, legere, agere. 

A také, poněwadž potworf to flowo (napfařliby ge 
takto: gazyk) řjkánjm neb Čtenjm takto: kazyk; y proč taká 
toho flowa nepotwořf: Girjk řjkánjm neb Čtenjm takto, 
kyřjk, anebo mjsio řečenj: gemu, proč neřkau: kemu? Od- 
powédj fnad: Zwyk nedopauíRj, přiwykli fme ginak řjkati. 
Odpowěd:: Zwyknětež tomuto také t. g. abylRe nawflecb 
mjftech, kdež fe vžjwá híahoíu liteře g wíaftnjho, také g 
pfáwali. A ztoho přiílíoby, Žebyffte tak pfali, gakž míuwjte. 

Tjm Čehož kněz BeneO w fwé OHhographj dotekí oté 
liteře, při wyprawowánj 6Čtwrtem diphthoňgu, zdá mi fe, 
že nenj fobě překážeti. Mne fe widj regule ta geho byti y 
nepotřebná y w^vžitečná y ílkodHwá, kdyby měía wfludy za- 
chowáwá«a býti. Prawj, že nakoncých zřekůw nebo flow 
ta litera y mjfto té g ftáti by měía wfludy, a (69) nepo- 
wědéi proč neb zgaké přjčiny. Že geft tak mnoho pjfařů 
zwykío pfáti wjra, ale gakby to zanáležitau a wřaftnj wéc 
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vkazáno býti mohío, gelPté newjm. BeneO nechopit dobře 
w^aftnofti a mocy neb zwuku gedné y drulié litery; kteraužto 
i^ taftnoft každý dobrý Čech nenefnadné spatřj, když obláíitně 
každau literu ztéch dwau gegjm wlaftnjin hiaho^em wypowj 
vts., a potom ten hlahol přidá k (lowu tomu, kdež ftáti by 
měla litera ta; fwětlef porozumj hned, že ne y ale ^ tu 
(táti máygako vpřjkladu: bogug, malug, bog^owati, ítrogiti, brogiti, 
podobně gako nepjíTeme: Yiřjk ale Giřjk. A že nepJíTeme Gan 
ale Jan, to nic nepřekážj; neb také fe nepjíTe Yan ale Jan, 
což wíTe geít maié i, genž fíowe iota, buď obecné nebo 
werfálnj, a ne to, genž (lowe ypfilon. A ktoinu gfau také 
některá flowa, geíllo wtaftné mohau a magj tu literu iota, 
totižto malé i napočátku mjti, gako: IzaiaS, a též lan: 
nebo fe tu zřetedlně hlahol litery i spočátku formuge. 

(70) Benefi wlaftnofti té litery p dobře wypfal, Čehož 
' fem giž prwé dotekl, prawž, kterakby wfewřenj rtůw, krom 
famého proftředku, hrubé etc. znělo, gako: ty, my, wy, tmy^ 
pročež gj také wlaftnj a dědičné mjfto politeře r a též po 
liteře % dal, etc. Čehož kdyby byl pofaudil pílněgi, bylby to 
také nalezl, že poněkud fám proti fobě pjfle oté liteře, totiž 
když gj takowý hlahol nemůže přidán býti; a neb,af sroz- 
umitedlněgi djm, welj gi pfáti wtěch flowjch, kteráž hla- 
holu té liteře wlaftnjho nemagj a nepotřebugj, gako: maluy, 
boyuy atd. A také y tu hned wdruhém tililénj te Orthogra- 
phj BeneíTowy Nomberfkém wtom paragraphu připomenutém 
geft to zpleteno, totiž y gedné y druhé litery vžjwáno w 
těchto flowjch, kteráž tam takto ftogj: múy, twúg, fwúy. 

A y ta regule, kterauž Benefi wfwé knjžce, giž Isago- 
gicon nazwal, pokládá na listu 18. afy wproftred prwnj ftrán- 
ky, widj fe býti nepotřebná, proti wlaftnofti Čefké řeči Čeljcý 
(ač fnad ne proti obyčegi některých pjfařů): dj, že sprednj 
wokálnj literau y ftáti má, když geft wproftred flowa, kzad- 
něgffj pak wokálnj liteře žehy ^ přifluffelo, gako hoyněgffy, 
boyuge. GelRo wlaftnoft hlaholu wfludy tu geft gednofteyná 
(kromě litery y kteráž nazad ftogj zaliterau /f: na kterémžta 
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mjftě wtaftnégi by ítito iota dlauhé takto: ITJ, wlaftnéf^fff, 
iiaíleg*írf et€. Co pak kdyby mét napfati: bog neb bogowé a 
wálky, hog nemocného, kog djté? 

Než prawdať geft, že přinékterjch Bowjch nakoncy, 
wfaftně ne ff ale p ftáti má, gako: tehdy, mitý, znameney, 
dobpy, zíy, dědičný. Item : koney, woíey (woleg), kopey, čekey« 
a takž potom čekeyme, kopeyme, woleyme. 

Excipe: naděgme Te, naděge, bog, bogugme, totnigte, při- 
kreyme, krýti, krágegme, krágeti, még pokog, pomrfkng konj, 
přenáfleg mjft, obyčeg dobrý zachoweg, pozdržug, cefhi vkazng 
et€. Item, napřed wtom fíowuiy hned, ale ne wlom': gakož; 
nebo napřed řečeno, že tn geft giný zwuk wtaftnj t. g. 
litery ^, protož pfáti: gakož, a ne: yakož. Též y přitom 
ííowcy: Já měloby a má vžjwáno býti matého buď wer- 
fálnjho, neb obecného; weiiké fe tu t. g. ypfílon netrefuge; 
gefftěby fe lépe trefilo ^ nežli y, ale zwyk wíaftnoft pře- 
máhá vmnohých. 

StařJ pjfaři, kterjž dáwno před kne^m Beneflem byli, 
ano y ti, genž geho wéku zaftali, až.y Impresforowé, zgewné 
geft, že té regule nefletřili, ale někdy tak, někdy ginak pfá- 
wali, někdy ff někdy ktadauce , gakož fe toho wknihách 
rtarých y na pargaméně pfanjch může nemáío spatřiti. Ano 
w Zákoně tom, kterýž w Plzni leta 1517 wjtilllén byl, 
rozličně a negednoftegně těch liter vžjwali. 

Přitom fíowu „gakož" tato negednoftegnoft wté knjžce 
geft, že někde a Čafto takto ftogj: Jakož, y natěch mjftech, 
kdež nebylo potřeby werfálj: ginde pak takto: yakož. Takž 
podobně y přiginých Oowjch. Actorum 10. takto ftogj: po- 
gawffe gey: item Act. 24. yawlTe; item 1» Cor. 4. y yá 
kryftus: a njže 7. cap. yako y yá. Odtuď bedliwý a faudný 
Člowěk fnadně pozná, že nebylo pilného fletřenj wvžjwánj 
té litery toho Času; neb někde wlaftnětak ftogj napfáno, gakž 
zwuk mjti chce, a někde naodpor, gako přitom pofledujm 
přjkladu: y yá. Tu negprw dobře ftogj y máge fwůg hlahol. 
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ale druhé pHpogené k liteře a 9 neprjpadné ;^e(t tn poftaweno. 
Nebo fe tu Maho} té litery ^ wynáfl^* totižto, když řekneft : 
gáy a nebo geftli žeby fe korru nezdálo litery vžiti, tedy 
afpoň malého totiž aby napfa} iá a nebo Já, gakož pak 
tak mnoho fe pjfle, totiž: Já. Wknilir'ch Čefkych ftarych 
pfaných hogně geft toho. Ano y B. Lukáfl, muž wlaftnofti 
gazyka Čefkého milowny, také nemnoho té litery fletril, a též 
gj negednoftegnč, gako y PlzenHlj, vžjwal. 

Summau, rjdko kdo tčch liter ^, j/ wíTudy wlaftně vžjwá. 
WpH Aug. lift c. iij. b: zwIáíIY některj wegftřeíkowé z 
g;inych, lépe weyftřeikowé. Lift c. ij. b: oftegchage : (74) lépe 
ofteychage. 

Wiz o tom wjce in figura Antistechon. 
Wpjfnjch welikých odPawIaOliwetfkého tilftény ch, 
mnoho toho mjže fe widéti. 

Wpjfni : Sfel pres potok Cedron, wiz i tato fíowa mezy 
ginými : nagde, gá, yakožto etc. Item w té : Spafytel milý E. VI, 
Čiftoté Trdcý; item wté: Maudroft Boha Otce etc. vkřižug 
geg, vkřižug; item H. 14. pokánj nebezpečněgll^'; item 
wté pjfni: ó křeftané I. j. wiz ta ilowa: fwůg, zdegfljm. 
I iij, Čekayme, žádayme. Item Q. 6i^^arodégnJk etc. A nechat 
ktomu y toto přidám, že fám BeneO wpředir.luwé na nowý 
Zákon» kterauž Čefkého Erazma (gakž on 4j) té panně od- 
dáwá, dwakrát položil tot ílowo těmito literami: negde^, 
položil hle obé, aby wždy nechybil etc. — A tak zewíTech 
těchto mnohých giž připomenutích přjkladů fnadně spatřili fe 
míze weliká negednoftegnoft wvžjwánj těch liter ff. J neb /. 

(76) Pročež nechažf afpoň zuftáwá to každému nafwo- 
bodě, aby kterého chce vžj wat a gakž fe komu widj ; žádny 
žádnými nenj fewřjn regulem*. 

A wíTak proto fám rozum přirozený ktomu wede, aby 
přité wěcy bylo fe wJce wlaftnoftj nežli ziyni zwykem zpra- 
wowáno, totiž tak pfáno, gakž femhiwj, atak fe y mluwilo 
j pfalo, gakž toho wřaftnoft gazyka Čeíkého žádá. 
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Mné fe zdá, že to nic nenj nefnadného. Některými afpon 
líowy inohlibychom fe přitom zprawiti, onjchž žadué pocliy- 
bnofti nenj, gako tato fíowa: genž, gderae, ginak, nagde, 
píigde, niogi, twogi, fami fwogi, ftogj etc; tu každý widj 
fwétlc, že ^ má bjti pfáno. A protož když giné -Howo fe 
nahodj, genž takowéhož híahotu potrebuge, proč takowáž li- 
tera nemá pfána bjti? gako při těchto fíowjch: gakož, pogjti, 
gak, gjmati, pogawfle, důftognégffj , mocný, kog, bog, mug, 
ftiig, (76) fwůg, tw«g, trfig, fwolug, bogug. Zle napjfleíi: 
Vžjwegme, ale dobře a wtaftné napjATefi : vžjweyme, pjíkeyme, 
půgčugme, howégme, nekausďugme, iiebtaznugme, wrteyme. 

A téměř geft obyčegné po e pfati ^, a po e napfati y: 
gako: Vmey, zpjwey, déřey, koney. Item: Vměg, wég wétrf- 
čku, pég páter, wég obilj, fljbjm za nžg, schowejte, plefejte, 
prefeypeyte, aepečůgte, wyfuffugle. 

Podobné gako přité liteře /, /, a druhé zanjjf^ ť,y, yboft, 
litowánj, lýko. 

Mifkr Mikuláš Klaudyán, číowék včený, teu vwý* 
ktadu Zákona Nowého timéného w Bolefíawi léta 1518 ítiy 
wa tato těmito literami pořožit: měgjeíTe, obyčeg, zloděg, 
rozbrog, oblekli geg, wtřech dnech geg, wyfwobodj geg, bjeffe 
obličeg, prigali geg, lepě^ff), GalilegíTtj, lid twůg, vkřižug, 
týž bog magjce etc. A též zasfe nadruhau ftranu přitěch 
fiowjch, wnjchž ne ^, ale y, pfáti fe má, gako: (77) peycha, 
neyfépe, neywjce, heybe, heybagjcý, vveybomě aneb wýborné, 

Wtěch pak fíowjch, kdež fe dwakrát potřebuge té lite* 
ry, někteřj proměnu dělagj, kteráž fe y mne dobře Ijbj : ney> 
milegíFf, ney wíaftnégflj • a to fe nezle trefuge při wlTech těch 
ftowjch, wnjchž napřed ftogf ta fyllaba ney (nota compara- 
tiui, kteráž nemá pfána býti neg ale ney): a množftwj geft 
takowých ftow. Než kdež nenj napřed té fyllaby, tu býwá 
tak y onak děláno: duftogněgflj , gakž pjfař faudný, neb 
híaupý a nedbaíý geft. Item : neywýborněgffý aneb ITj. Pofřau- 
cheyme, pofíauche^te. Vide Marci 9. g. 
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k w fwém znénij wždy gednofteyny zwuk držij» jako : 
k wám, kwapně. Po k nemúž než weliké y bj^ti, yako: 
kyfle, kym, kýž. A zadu: wfleliký, weliký. 

I někdy w fwém zwuku tence fe bére, yako: lenochu, 
lež, lépe. Někdy pak hrubé, yako: blecha, bleík, kluk, lež, 
za klam. Po / (78) někdy maté / tenee fe k^ade, yako : litera, lift; 
někdy pak hrubě, gako: lyko, lyfý. 



Y tuť nejedni chybugj, když mjfto k pjffj geillto 
někdy mohlaby y mocy flow (Tkoda býti. Gako přitom flo- 
wu: kleit = přjměrj kdyby poftawi} bytoby gleyt, barva, 
kteréž hrnčjri drahně po^řebugj: lithargyricum. Ktomu což o- 
liteře f neb / pjíTe Benefi, toto přidáwám : Že nekteřj ftařj 
pjfaři ČelIVf měli rozdj} takow^: Že když ten tenfl^ htahot 
mě}a wfobě ta litera zawjrati, takto gi pfali /; totiž bez toho 
obiaučka, gako (loupček na horu gi zwodili, gako wtěchto 
fllowjch : litoft, litera, Ijpa etc ; a zasfe, kdyžby měla tíuftlTjm 
zwukem wyrknuta býti, obřauček knj přidáwali, aby takto ftáía 
? *) gako w těchto fíowjch: wofeí, fřowa, popeí, řawice, 
lyko etc. Čehož spilnoftj fletřjno bylo w kancyonálu 
(79) menirjm w LitomyíTli wytilTtěném léta 1642. 
Welmi geft potřebný ten rozdjl, a hodné aby fletřjn byl. Neb 
neíTetřenj geho mohloby někdy y meylky přjčinau býti. Gako 
někdo Čta ílowa tato: Oni welice blaudj, y neffetre rozdjlu 
řečeného při liteře / a y řekíby takto: Oni welice blaudi: a 
tudy třebafy wnenáležitém mjftě fmjch by byt střápán. 

m rty zawijrá, a zawřenými rty němě znij, gako : mno- 
ho, mého, dúm, fum. Po m take / malé y weliké fe klade, 
gako: mi, miftr, my, myfi. 

II bez wrllku, fwým obyčegem hrubě znij, yako: dán, 
den, fen, wen. Po n fluflij / ffetřiti, kdy malé i, a kdy weliké 
má položeno býti, yako : nikdy, nikoli^ a nynij, nýbrž. 

Wk s wrflkem měkčegij znij, yako: daň, naň, peň. 



*) U wydáwání usíto polského hrabéhol, místo nahoře xawrítého, jakého 
oiíwali Bratří. W/daw. 
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Toho wrílku při mnohých Oowjch fletřiti welmi pilné 
Dufl^. Nebo Čaíto figniíicatio totíus vocis natom wrfliíu za- 
ležj, gako wtěchto Oowjch: stržen (80} snebe, a ítržeň w- 
drewé, gakž Morawcy řjkagj. 



O hlarem y akcentem wždy gednoíteyně okrauhle fe bére, 
yako: Bože, moře. 

p w Cžefké řeči gednofte;pé má znénij : leč fe někde z Ží- 
dowíké neb z Ržecke řeči s literan h spoguge, tedy za/* má 
Čteno býúj yako: Raphaél, PhiliítynlRijy Philozopm, Zophia, 
Pop I malé 9 také weliké fe klade. Přijklad prwnijho: piO, 
pijfmo pijfar. Přijklad druhého : pytel, pyffny. 

Té litery Cžechowé w pfanij fwé řeči nevžijwagij : pro- 
tož také w počtu Abecedy Cžefké položena nenij. 

r bez wrllku wždy hrubé ryčij, yako: rak, rek. To r 
kdežkoli pofobé y má, wždy weliké má, yako : ryba, rybnijk, 
rychle. Přitom r hrubém bez wrllku « dobře fe pijQe, y čte, 
yako: wrz, brž. Někdy fe ono k giné Vokali náfledugijcý 
táhne, yako: brzo, íkrze, mrzý, držij. 

ř s wrílkem, chřaplawěgij znij, yako: řáfa, řeka, řemen. 
Přitom r s wríTkem kdež fe koli i pijlTe, wždy fe má malé 
tenké, krátké, neb dwogité pfáti, yako: při, dři, řijkali, řij- 
dili. Při tomto ř chřaplawém s wrllkem, ta litera « wždy zby- 
tečné fe pijfle; neb fe nikdy nečte. A byť fe měla Čijfti, mufy- 
loby býti obtijžné fleplánij: leč při Werfáli, když někdy při 
Jt mijfto famého wrílku z a wrllkem mníý položití, yako: 
Ržehoř, Ržek} Pán Pánu mému. 

To fau ti rozumně nad giné w fwém yazyku znali, 
kteřijž wytiikugijce Zákon, po žádném e ani po r s wrílkeni, 
té litery % zbytečně netiíkli. 



Y to ktadenj té litery i powerfálnjm Jt neljbj mi 
fe. Proč radfle nemá punkt drahný poítraně tomu werfáli 
přidán býti? B. 



t napřed, neb w proftřed ílowa, gediné obdlaužené , neb 
zadu malé, podobně yako haufer tence fypij, f f. Přijklad : 
fani, fem, fnes, nás, wás,^ nes. Proftřed flowa chceCli dwé 
f položití, yako takto: sf (ef), aby gedno k přednij Vokáli, 
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a dnihé k náíledugijcý tence íluffelo: máfl napřed t maličké, 
a potom dlauhé položití, gako: masfo, Impresfoř. Přitom / 
tenkém, wídy má weliké y býú, gako: fyt, fyt, fylný, 
mijfj, prefy. 



Weliky rozdjř geft a byti má mezy díauhým f a ma- 
lým ď. Nebo to malé # plerumqne fit propositío, gako: snj 
půgde, cumilla ibit; fnj to wíTecko, comedet hoc totum; sfauže- 
ným Číowěkem bydíjO, aÉ některf pjffj: afaužený, ale bez- 
potřebné, lépe ppofté pfatí saužený, aneb faužený (aČ 
prwnj lepffj), s Čřowékem sauženým bydljO. 



ff dwogité f obé dlauhé, neb gedno dlauhé s druhým 
krátkém zadu, a neb famo # malé s wríTkem takto i hrubě 
znij, podobně yako když kdo flepice odněkud shánij, /T, /3, i 
«í f^j Přijklad: ffat, dcO, we§. Proftřed flowa chcefiii 
dwé položití, aby gedno k přednij Vokáli a druhé k ná- 
fledugijcý hrubě fluíTelo; máO napřed i maličké s wríTkem 
a potom dwé dlauhé f fpolu fwázané položití takto i//*. (Sffj 
yako: wysllíj (tt)yěiffiji) Wffak i s wrffkem obyčegně w 
proftřed flowa /f předcházý, yako: nižUij, težflíj, vžflij. Při 
tom ff' wždy malé gedno neb dwogité má bytí, yako : ífik, 
ffidlo, ffijp, ffirflij- 



Litery # wřaftnoft dobře wypfaí; y toho dotykage, ze w^- 
některych Wowjch dwě f kladeny býti mufegj, wtěch totiž, 
kteráž híahoí té liteře wřaftnj protahugj, gako : masfo, wesfe- 
lé, sfywy. že dwě dlauhé f když fe spogj, giný hlahol 
wlaftnj magj, protož pro odwogenj neb prodlauženj zwuku 
té litery f gedno maličké fwinuté , a druhé dlauhé profté 
pfáno býwá: wflak napřed aby ftálo maličké, a zanjm dlauhé, 
poněwadž geft obyčeg, kdež by litera /f (84) nakoncy Bowa 
ftáti měla, profluíTnoft aby gedno / dlauhé přifobě druhé 
maličké, zawjragjcý flowo, drželo, gako: náC (fg), Mataufi- 
Y to nezle powěděl Henefi, že wněkterych flowjch 
duplicatur, dwoge ff (jf) fe kláfti mufý, gako wySfff : protož 
pro fluíTnort aby gedno s malé bylo kladeno napřed, a druhé 
dlauhé ff. Ale některá flowa mjfto toho prwnjho s wlaftněji 
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potřebngj «. Cok ^ak posnatí, kdy které Uáíti by fe meto, 
přjkladem okáži: wysllj proto, neb řjkáine w^lTe, a ne wyže; 
nižlQ proto, že řjkáme njže, a ne nJOe. 

Dobřeli pak, totiž wlaftnéli, Bene& maíému i mjfto dař 
po liteře f a též po >f čili newffeligak dobře; faudný Čtenář 
nenefnadné poiďiá, zwřálllé když pofaudj znénj neb hlahohi 
těchto ííow: ffjp, řýp, flydlo, hřiwa: neftog^liž tu wtéch 
některých ílowjcb, aČ ne wewflech , lépe y nežli /, fud kdo 
chce. Zřetedlné geft to, kdyžby (8S) roswíáčně, ano gako 
rosděleně to llowo wyřkí: (Typ, (Typ, žef sawsnj híahol 
Mrelikéfao jf a ne toho malého i. 

A protož ta literaby měla pfána byti, gegjhož fe hta- 
hoíu vžjwá a negíná. Wffak zdáli fe komu, že drobet fub- 
tyiněgi wznj smatým i každé to fíowo, nechažf ho vžJwá; 
pokog o to. 

Zdáf fe, že by bylo pěkněgi, aby ff za febam malé i 
mělo, ale pro gakaus obutoft při wynáflWf hlaholn nelze 
Imed rychle, zwIaíIY neohbitého gazyku lidem spadnaiiti na 
wlaítnj hlahol malého I, ale wždycky téměř wlaftnofti we- 
tikeho y hlahol zawznj, gakoby někdo chtěge wíTpiČku tre- 
íiti, y chybil fe pak y cVle. A wflak prawidlo prawidlem zů- 
(táwa, a což lepíljfho a wlaAněgH^o, ktoma fměřowati fluíQ. 
A rowně tolikéž oliteře i může powědjno byti, gegjž po- 
dobné geft vžjwánj gako y swrchu pfané litery ff, gako 
když řfkáme: žyd, žyw. (86) Některá flowa drobet fubtylně- 
gi wzněgj, gako : žjzeň, žibřyd. Wnékterych ftarych knihách 
pěkně na pargaméně pfanych Čefkych, nic toho nenj fletřfno, 
ale někde malé I, někde weliké pfáno y po r, y po r, y po 
%i gako w těchto (lowjch: Kryftus, Kristus, GežJiTe, kteřj, 
ňjmané. 



t bez wrlTku, hrubě fwym zwukem znij, yako : mat, nat, 
flat, m:itl Po / kdež fe f malé klade, má tence (loženo byti, 
gako: tífkne, tijfle, zadu: mijti, pijti Kdež fe pak welikéjf 



i 
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klade, má hrubě floieno býti, yako: tys, ty měř, zadu: nehty, 
prfty, 

t 8 wrflTkem, tenčegij zny , yako : taf, tuf, rinuf, nuť. 

Sfpatná litera í stjm wrírkem, ale nemalé wážnofti byti 
by měla. 

Obláflhjf geft to Čefké ře£i wtaítnoft, podobná k tomu, 
což vžidůw Oo we : AíSxum. Nebo když napJíTefi : dámť, toli- 
kéž geft, (87) gakoby napfal: dám tobě. Ač někdy obé to 
fe předce klade, pro zwoítřenj .a ztuženj affirmationis in hae 
voce comprehens®, gako: dámf tobě; tof giž platj tolikéž, 
gakoby řekl a nebo napfal: dám gá tobě. AČ opět někdy y 
ktomu předce ť fe přidáwá: dámf gá tobě nětco lepíQho. — 
Egregia aane est proprietas et in bac vna litera puncto hoc 
addito. Polácy to zhruba dělagj, přidáwagjce mjfto puňktu 
literu i iotam, ř|kag|ce: damči tobě. Odkudž fe gako y odgi- 
nud gafně ^idj, že ten puňkt, gehož fe na i», t etc 
Tžjwá, nenj než iota abbreviatum, i malé wtytljk proměněné. 
Ale otom ginde prfležitěgi powjm wjce, y giž napřed geft 
powědjno. Nechť y toho dotknu, že té litery t by wa wněk- 
terycb mjftech dwogenj, a welmi potřebné, gako: zlattj 
groflbwé neb kofljkowé, zlattj píatowé; včinj fe tak rozdjl 
mezy zlattymi a latěmi, n.eb latmi, vt alii loquuntur. 

Na koncy při některých flowjch widj mi fe, že nedkodné 
fe odwoguge ta litera, gako: (88) bytt, oftřegi a lépe znj, 
nežliby napfal: byt, aČ fyc geft Německy obyčeg. 



11 bez akcentu, krátké geft, yako: nuže, tuze. 

n 8 akcentem dlauza a woftřegij znij, yako: růže, nu- 
že, kůže. 

W *) litera w Cžefké řeči welmi potřebná. Ta kdež fe 
fama před ginymi flowy klade: aneb když fe napřed fpolu s 
ginymi Confonanty fpoguge, neb když zadu po Vokálijch 
ftogj : wlaftně a zwučitě fwym zwukem znij. Přijklad 



O Stafj pfáwali w (frío^k, toHž stcmi wrlTky, ale to giž dáwoo 
■ahynnlo, a bez íTkody. I. B. 
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prwnijho : w dúm whrft, wkoft. PHjklad druhého : wbij, vrftup, 
. wlož. Přijklad třetijho: wzaw, měw, diw, kow, těchto mu- 
žúw, rekúw. Ta pak když před Vokálemi w gednu syllabu 
s nimi fe fpoguge, geft to což Latinijcy řijkagij, že 9 gde w 
moc Confonanly, jako: Wácíaw, WelijíS, *) widijá, wofk, 
wore. Po té liteře i tenké y hrubé fe klade, yako : wiz, wijte, 
wydám, wygdu. 

(89) X w Cžefké řeči, yakož y w Latinfké fwiíy zwuk 
držij, yako: Alexander, Alexij. 



Přidej také : Braxida, Raxice. A£ proftj a neTmělJ pjfaři 
někdy mjfto x litera duplici, vžjwagj předce dwau liter kf 
Alekfander, akfamit, pikfa, idest coniuratio seu schisma, 
factio. 



Wi bez wríTku tence znij, yako: z zemS, z záhonu. Při- 
tom s bez wríTku wždycky y weiiké kláfti fe má, yako: 
zyfk, -zyma, Zygmund. 

Quidam hanc literám fere confundunt cum «, aut earum 
iignificationěs vt deberent, non obseruant Př]k}ady vkáži : sdřewa 
fpadt (de ligno decidit), z dřewa vdéiai kámen, ex ligno, 
swotaí kuřata neb prafata, conuocauit, zwoíal na towaryíTe neb 
zkřik}, exclamauit, fnjme to, commedemus hoc fiue consumemus, 
snjm pugde, cum illo ibit, znj narozen, ex ea natus. WJce o- 
tom powjm njže, in Praepositione, (90) potom také y při- 
iiguře Antistechon. 

ž s wríTkem hrubě znij, yako: žádoft, ženich. Potom i 
s wrflkem wždy malé / gedno neb dwogiťé fe pijíTe, gako : žid, 
žiw, žijžeň, žijdle. — Kdež % Werfále geft, a má hrubě 
znijti, mijfto wríTku, kterýžby nad nijm měl ftáti, obyčey geft 
/ malé po něm pfáti, yako: Zialtář, Zienich. 

Kdyby nebyío prozwyk, mně by fe widěřo pr(hodněgi 
býti, při liteře Z werfálnj nepfati i malého, ale wproftředku 
aděgi přetrhnauti literu Z takto Z: podobně gako děláme w 



*) Pewnýt geft zámek Weljfi, ale ty geg prjlii draho weljli. t. Jf. 
ceDjfi, licitaris. I. B. 
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liteře F, když znj chceme mJU /, u| Frydrich etc. dndié pak 
Z bez toho pfáti, ^ako: Zygmund geft zdráw, Zibfid ftůné: 
gakž fem g^ž y prwé otom napfal. 



(91) Přijkladowé nileteřij ro%licného vUjtvá- 

ni té litery i malé y weliké. 

Tedf nynij mnozý Páni byli, y Panij, y Panny byly, w 
btjlým Fauffe, 6 miJými Přátely milij hofté nallij. O rail^ hoiy 
co welnii bolij, kdyžkoli okolo híawy trdfem holj. *) 

Po e bez wrffku y s wrlTkem : cyn, když geft Čij, cyzým 
darmo gey činiti. 

Po r bez wríTku y s wpffkem: Ryby w fwé rychlofti 
řijdce při kři dlauho fe držij. 

Po / a po/: Syt fem yá y ty toho fýtij flirokého wllyri 
geho. 

Po % bez wrHVu y s wrflkem: Wnauzy žiwnofti a žij- 
zniwofti, darmo fe v žida zyfku nadijti. 

(92) Breuiatury neb vkracowánij Czefkého 

pfanij. 

Wlíecky Vocales, neb hlafyté Litery, kdyžkoli buďto tv 
proftřed neb na koncy, weyfi nad giné litery fe ftawěgij: 
okazugij, před tijm nebo Litery neb Syllaby některé wjpnlTtě- 
nij, yako: pa^ mé^ ge®, dobré". Též fe to děge, když fe 
Consonantes, neb fpoluzwučné , zadu někde weyíS nad giné 
wyftawugij. Také když fe w pfánij někdy poflednij fyllaby 
weyfi nad giné prwněylTij ftawěgij, yako: přikazo a nahoře 
li za přikazowali. Též WaflQ: a na hoře H za Wallij 
milofti. 

Wrflek když mezy některými Literami a tau vokálij weyfi 
ftogij, za / ftogij, yako: bě, dě, ně, tě, za bie, die, nie, tie. 
Kdež / fwau moc vokálnij tratij, a za Consonant znij. 



*) NéktéhJ z Mora^vcS fméíTné by ta rosdjty mezí temi ftowy vkázalí: 
holeg>, boleg holau. Sed haec fant ei fietilia et vere rídicula. !• B. 
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Tjtlowé pronij nadwflemi Vokálemi, napřed, v proftřed, 
y při koncy, wffudy m neb n (yakž rozum káže) wyzna- 
menáwa^j. 

(93) Při té liteře p rozličnij tytlowé fau/) Též w pfanij 
takowý t}tel za ra nad ginymi mnohými Literami fe (tawij 
y někdy za na, 

-Některé breuiatury w Čefkém pfanij welmi krátké fau, 
yako: S. za fwatý, famo, fe dwěma puňkty napřed a zadu, 
za to geft, neb za totižto fe ktade. 

A w krátkofti powěda: Wffecky brematnry Cžeíkého 
pfanij krátce nemohau febrány byti. Také W tilňěnij fe nena- 
léza^ij: w pfanij neb Čtenij, každ^ obyčegem fnadně fe gim 
naučij. 



Toto pak napofledy kté ftránce Orthographj přidati mi 
fe widj, že některá ftowa negednoftegně fe pjlTJ. Nebo při- 
njch někteřf té litery, ginj giné vžjwagj; a takž podobně y 
wmtuwenj fe děge. Gako když někteřf řjkagj y pjlQ: preč, 
ginj pak: pryč, wněkterj-ch kragjch gednoho, a wginych 
druhého fe zpáfobu vžjwá. WíTak widJ fe způfobněgia fub- 
tylněgi by ti, když djá: prjč. Morawcy proftégílj řjkagj (94) 
preč. Ale otom náležitěgi a wjce potom fe napjíFe, ubi de 
fignris agam. 

Druhá ftráuka Cžeflié Orthog^raphy. 

Ku poznánij druhé ftránky Orthographij w Cžefké řeči, 
s ftrany fmyflu řeči: yak fe která řeč, kterými puňkty délij, 
y k oddechnutij když fe Čte, y k fnadněyffijmu fmyfia pozná- 
nij, potřebij geft ffeftery *) punkt, a přitom moc každého 
oznámiti, y přijklady to okázati : aby každý , kdožby Nowý 



*} Zde wypnštěny js&n znaky ikratků kláda waných namísto: pře, při, 
pro, pra.Wyd. 

Inepte loqiiítnr íTeíterý punkt. Dicere debebat: fl'eft punktum'. Vida 
Linacram de huiusmodi locutíouíbus. J. B. 
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Teítament fkrze Erazma **) zprawen^ Četl, wíTein puňk- 
túm w ném položeném mohl rozuměti, a tak fluflné y rozum- 
né gey čijfti. Ačkoli w některých Impresf^ch lépe, a w nekte- 
rých hůře, fkrze Impresfor> puĎktowé gfau položeni. 

Virgula neb suapensiuus. 

W Cžeíké neb Némecké řeči fe ftawij fllrayffek tenký, 
obdýlnv, ne vpřijmč zhúru, ale po ilikem takto / flowe 
virgula to geft: prautek (95) neb Čárka. Njněyífíj Latinijcy 
obyčejně dole růl kraužka maličkého zpátkem kladau, a 
suapenfiuus ***) mu řijkagij. 

A takowý puAkt fe klade, když řeč začatá j^eíltě tak wiíý; 
že ani frayfl celý ani Čelé řeči wypJněnij nenij, yako w přijkladu : 
Počátek wefelého zwěftowánj Gézu Kryfta Syna Božijho: tu 
^eft řeč začatá, wflak tu neuij ani fmyfl celý, ani té začaté 
řeči plné dokonánij. 

Geminus. 

Puňkt dwogitý , kdež geden nad druhým ftogij , yako 
takto : Latinijcy geminus gmenugij. (Colon mu řjkáme. J. 
B.) Ten fe klade, kdež které začaté řeči geft giž fmyfl po- 
někud celý : ale geSté není té řeči dokonánij k plnému wyrozu- 
měnij. Potom puĎktu dwogijra wždy gelRé kcelofti ak plnofti wy- 
rozuménij té řeči nětco wijce přijTlufllf,a gelRé má něco dopo- 
wědijno býti. Yakow přijkladu: Počátek wefelého zwěftowáni 
Gézu Kry fta Syna Božijho, yakož pfáno geft w Prorocijch: Tu 
giž té řeči geft y počátek y fmyfl poněkud celý: alegelfté nenij 
té řeči doplnénij (96) k plnému wyrozuměnij: gelftě k celofti 
toho fmyflu nětco wijce má powědijno býti. 

Periodou. (Periodua.) 

Puňkt geft fám dole gediný, takto • Poněmž fe znowu 
k počátku giné pořádné řeči Werfále pijfle: Neb když také 
ftogij zadu při dokonánij wlEj řeči, Latinijcy někteřij Perio- 



*^ f,oá Erasma^ dieendniti erat. J. B, 
•*) comma nynj (lowe. J. B. 
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don, nékteH obyčeynS commft (chyba J. B.) gey naz^wa^j: 
Ten fe klade » když geílt y finyfla y řeči začaté dokonalé 
wyplněnijy k celému wyrozuměnij. Yako w pokladu: Počátek 
wefelého zwěllowánij Gézu Kryfta Syna fiožijho, yakoi 
pfáno gell w Prorocých: Hle yá pofyiám pofla fwého před 
twářij twauy genž príprawij ceftu twau před tebau. Tu geft 
giž y fmyfla, y řeČi, plné wyplněnij, k doftatečnému wyrozu- 
měnij. Neb giž potom y hned Werfale geft, a počátek giné 
řeči z giného Ptoroka. 

(97) Ginij přijkladawéy kdei fe ti třij punittrné pořdáni 

ndfledugij. 

Což narozeno geít z Těla, Tělo geft: a což narozeno 
geH z Ducha» Duch gellr. 

Též: A on odpowijdage gednomu z Aich, řekl: PHjteli, 
ne Činijm tobě kříwdy. 

Též: Synowé, budfe poflulTnij rodičú we wflem: neb fe 
to dobře lijbij Pánu. 

Interrogathms. 

Puňkt oblálRnij geft otázky, neb otazánij, gemuž Lati- 
nijcy Interrogatiuus řijkagíj : dwa puAkty, geden nad druhým^ 
dolnij profty, ale wrchnij s nakřiweným wocáfkem tako ? 
Ten fe klade, kdež fe něyaká otázka děge, aby z odpowědi 
bylo té otázky wyfwětlenij : a má fe wždy zpúfobem otázky 
ČijItL Yako w přijkJadu: Kolik Chlebů máte? a oni řkau: 
Sedm. Tu máa giž y otázku, s puňktem otázky, y odpowěď. 

Též: Chléb, kteráž lámeme, zdaliž fpolečnoft Těla Kry- 
ftowa nenij? Hle tu mÁQ otázku, y puňkt otázky. A y hned 
potom odpowěď k wyfwětlenij té otázky, kdež Apoflílol dij: 
Neb geden Chléb, gedno Tělo mnozý fine: neb wflickni z 
téhož Chleba Čáftku béřeme. Aby z wlaftnijho wyfwětlenij 
Apolftola, y z fkutku vkazaného, bylo znáti, že tu ApoíRol 
profté nemluwil o přirozeném Těle Kryftowě, ale o Ducho- 
wnijm Těle geho Cýrkwe: o Duchownij fpolečnolti wěmých. 
Yakož z Erazmowy Paraphraz;f fiiadné geft wyrozuméti. 

Partítiuus neb éHvieiuus. 

Při koncy řádku, kdežkoli některé flowo w fwé celoltí 
oemúž položeno b^ti, dwč Wir^e takto b^wagijpoítaweny,^ 
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Ahy % toho čtenář ěta wédél, že to flowo w toia řádku 
w celoíti fwé položeno nenij. Kdežto prijkladně při koncy 
mnohjch řádkůw geft widěti. 

Parenthesis. 

Parenthefis w Orthographij také mezy puňkty fe klade. 
Kterážta za púl krauikein napřed fe pořijná, a pul kraužkem 
zadu zawijrá takto (). A ta fe klade, kdež fe w některau 
řeé zařatau giná řeč wkládá : neb pro té řeči prijčiny 
vkázánij, neb pro gegij dalllij ofwětlenij, aneb pro ozdobnoft, 
přo ukř^cenij t p«) potwraseníj te řeči 

Z té pak přijčiny těmi polaakrauáky fe zawijrá : (99) kdožby 
řeč začatau bez wllij překážky předce čijfti chtěl, aby což 
před Parenthéfý a po Parenthéfý ftogij , pořádně četl : a neb 
mezytijm Parenthesim čta, aby gi wzwlaillnijm rozwáženij 
četl, aby w pořádku před fe wzaté řeči fe nemeylil. 

Přijkladúwé, kdež fe parenthesis wkládd^ pro vkdzanij 
přijčiny předfewzaté řeči. 

Y ftáli pacholcy y fJužebnijcy, kteřijž vhlij hrabali (neb 
zyma byla) a zhřijwali fe. Též: Protož bylali dokonaloft 
fkrze Lewitíké Kněžftwij (neb fkrze to lid zákon byl přigal), 
což na to bylo potřebij, aby giny powftal kněz, kterýžby 
podlé řádu Melchyfedechowa a ne podlé řáduAaronowa flúl? 

Přijkladawé, kdež fe parenthesis wklddd pro fé předfewzaté 
ředí fwětleyfftj wyloíenij. 

Powftaw Petr v proftřed včedlnijkúw, řekl (a byl zaítup 
gmen fpolu yako fto a dwaceti): Mužij bratrij , mufylo fe 
pijfmo napluiti. Též: Neb ačkoli fau, kteřijž flowau bohowé, 
budto na nebi buďto na zemi (100) (yakož fau bohowé mno«ý 
a „Páni mnozý) wffak my gediného Boha máme. 

Přijkladowé, kdež fe parenthesis tvkládá pro některé řeči 
y ozdobnoft y vkrácenij y potwrzenij. 

Aby bylo fwědectwij čafy fwými, w ktéžto yá poftawen 
fem kazatelem, a Apofftolem (prawdu prawijm w Kryftu, neb 
Ihuť) včitelem polmnúw a w\jrau a a prawdau. Též; Neb 
fppgeui budau (prey) dwa w gedna tělo. 
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Také tot# DuAij snameatti, ie Impreafor^wé , kteiiji 
teftament Erazmem napraweny tiskli » někdy parentheaim^ 
ne yakž obyčey geít polaukraužkj, ale dwčma pimktjr napřed 
y Kadu zawijrali. Yako : A řeč ta télěm učiněna geft , a ob^- 
wala mezy námi: a fpatřili Trne fláwu gegij, fláwu yakoito 
jednorozeného od Otce: plná milofti a prawdy. Tu před, a 
fpatřili fme, nújíto kraužka geminus, a za od Otce, při za- 
wřenij také raijfto púlkraužka geminus ftogij. Sftapnlenlký 
polqiil kraužky. (101) Někdy pak Impresforowé potřebnau 
parenthesim famými Wirš-ulemi znamenali. Yako: Tehdy žold- 
néři, když ho vkřížowali, wzali raucha geho / a věinili čtyři 
dijiy, gednomu každému žoldnéři dijl / a fukni. Sftapulenfký, 
zgewně pareothesim tu vkazuge, k snadněyffijmu w3^rozuměnij 
položil polokraužky. A ten fmyfl z paraphrazý Erazmowy 
fnadně se muž poznati. 

Pnjklad, Mez se li puúktowé wjfickni w gedné řeči fpolu 

Bcháxegij. 

Zdaliž newijte bratřij (neb znagijc^m zákon mluwíjm) 
že zákon tak dlauho panuge nad člowěkem, dokudžb^ zákon 
žiw byl? Nebo žena poddaná muži, žiwému muži přiwázána 
geft fkrze zákon: pakliby vmřel muž^ wyfwobozena geít od 
zákona muže. 



W druhé ítránce Ortho^rafff kněz BeneQ puňkty zpra- 
wuge. Což o prwnjm punktu prawj, dobré geft a prawé : ač 
nynj tomu puňktjku, proto že commata diuidít, wjce řjkagj 
comma nežli suspensiuus. Čechowé ftařj toho prwnjho puňktu 
ivelmi mářo vžjwali (102). Wj'bornJ Čechowé, Pan Řehoř 
z GelenJ y Wyktorýn ze Wffehrd, mjfto toho prwnjho, druhý 
práwalL Gako takto položit Gelenfký v wýkřadu Petrarchy o 
chudobě: Gakož bohatého by pak y íRědrý byl: wffak zacho- 
wáli sobě co : obecně lakomým nazýwagj : tak chudý : by byt 
y lakomý, gmjn bude za fftědrého. Někteřj mjfto dwau 
puňktu wirgulky vžjwali, y tu kdež commata, y tu kdež cola 



*) Ginde byt řekl „íkrze Erazyma^, tv g^iz „Erazymem^: vtrunque inep* 
tam. Lepe byto řjci „Od Erazma^, ač ta phrasis, nempe vsas ablatioi 
instramenii sno looo non vitaperatvr uee reíioitar. Dobře djí3: Ta 
wéc nemůž býti spokogena než Jeho Miloi^ PáDem. 
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dělali. Ol^ec pak pjfařa neprflifi pečliw^ch diwné a rozličné 
fe wtom pletli 9 gako y podnes. 

Periodus, puňkt ten gedín^, celý a giž zawřený fmyfl: 
znamenagjcý, fwé mjfto gakž takž mjwat, gako y nytarf t 
mnohých. 

Kdyby tomu přiwyknauti chtěli , aby ti třj puňktowé w 
pfánjch náležitě byli zachowawániy chwalitebná byl^aby wěc. 
Giž pak ten prwnj puňkt » gegž Benefi nazwal suspensiuum 
buď žeby formau wirgule takto / (gakž Benefi dj) pfán byl, 
bud polatínfku půt kraužku bylo děláno takto oto by fe 
nebylo potřebj nefnaditi. 

Konec OrthographJ. 
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Kaidému upřímnému čtenáři kné% Wáeslaw 
Philomathes % Jindřichowa*) Hradce^ nu- 
před poxdraweni. 

Nediwím se tomu, že Laturentiiui Valla» muž w latinském 
náremně w^mlawnj^ tak welmi se horli*'*) na ty, kteříž ten 
jazyk swou blekotností hanebné zprznili: a pře£istú latina z 
jazyku řeckého pošlú, skrze přiméšowáni jinoch postranných 
a newzácnych jazykůw fieredstwím lehkomysln;fm w zkázu 
uwedli. 

Kdež toho lítost maje,^**) o to pracowal, aby toho 
ušlechtilého jazyku nakažení zase naprawi]. Jakož pak o tom 
znamenité knihy (jenž maji titul Uber ele(^antiarum) sepsal: 
aby z nich se uČili wšickni, kteříž práwě a Čisti ehti latini 
mluwíti a uwarowati se wšelijakych barbarismů a solecismu, 
t j. neprawého přewráceného a zle zwujfícího míuwení. f ) Čehož 
nikdej&í staří (104) latinští učitelé (jako Jeroným, Ambrož, i jiní 
jim podobní) pilni šetřilL Po nichž přišli jiní s kuchyňskau 
latinau (jako Scotus, Thomas, Albertus a jmi jim podobní), 
kteříž aby jejich marné mudrowání průchod milo, potworné 
terminy ( jako volitio, filiatio, ecceitas^ et sic de aliis) k 
wůli sobi twořili: ješto latinská máti k takowy^m ditem se 
nezná. Ale buď Bohu z toho chwála, tt) že nynijší latinští 
učitelé, jakož o to usilují, aby mnohá zawedení a bludy 



O V JMřiehowě Bnéei wíee témcř nemeeky nežli étnky mtawí. A 
kteříi jsou rodilí Ceehowé welmi nespusobiie mlawí, admiHeates |^ 
maiiiBmos sat inepioa. B. 

laepta phraeis boSmiea: horlím se. Lépe jest říei horlím ahsolote. 
Jako tés při ouom bIowu, peéowati se, aeehtlj se oio pečowati. 
Ohsoleta et repadianda phrasis, J. B. 

Aaliea ot inemdita atqne barbara phrasis est : kdes toho lítost maje. 
To stowo „kdei^ aie se tu nebefqje: ačkoli jii tak mnosi poéíniji 
mhiwiti. Vis o tom wíee w Prídawoíoh. J, B, 

t) Inepta fprandiloqaentia. 

ff) A některý prosták dí: Bnd Boha ohwáta, le swatýPawel napsat: ne 
w mandrosti řeéi, a to Bnh sbláinit mandrost tohoto sweta. Aět 
jest prawá wie, pwritas sermonis Tslde atilis et lasdo difna est. 
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oznámiK a prawdě nás učili: tak i o to pilnost mají , aby 
cemužkoii nás učí 9 to řistau latinau sepsali. 

I pročežby tehdy také jiní jazykowé wšelijací swé řistoty 
nemělit" Anobrž proč lidé toho jazjku, w němž se zrodili, 
krásy zanedbáwají a cizími slowy od ledskuds přišlými kaziti 
jej dopauštéji? A to se dčje nejen w kwapném mluwení, ale 
I w rozwáženém psaní. Protož horlím i já, a diwím se tomu, 
it Čechowé ozdobného jazyku swého w poctiwosti nemají: 
nedbajíce zachowáwati způsobu wýmluwnosti té, kteráž naň 
záleží, a to nejen w mluwení ale i w psaní, zwláště pak 
a nadewšecko w písmě swatém, starého i no.wého testamentu. 
(165) Neb biblí již několikrát imprimowali: a tu wždy (newím 
swéwolnymli nedbáním, čili prostým newédomím) toho se 
dopustili, že mnohá slowa neupřímě z latiny wyložili. 



Což se těch dwau slow tkne j,jest" a „sau" neb „sů" : ta 
neslnšně zbytečně íia mnoha místech kladli, až do oškliwosti 
čteni i poslauchání. Neb což se koli kde w jedné osobě stalo, 
wšecko ten jakýs » Jest" učinil : počal se jest, narodil se 
jest, přišel jest, dal jest, trestal jest, zradil jest, dokonal jest, 
umřel jest. A w mnohém počtu ty jacís „sau" neb „sú,** 
kdež ^e co přihodilo wšecko oni spáchali: widěli sau, reptali 
sai;, ukradli sau, diwilí sau se, zarmútili sú se, sešli sau se, 
sw^řili sau se. Kferak se tu wšudy to «jest" a to «sau" 
zbytečně klade, o tom zjewná zpráwa de Verbis bude ozná- 
mena. Ten pak nebohý „Bíše** obojího jsa pohlawí a rozli- 
čných stawůw, diwné wěci působíše. (IO6) 

Hle co činí porušené wýmluwnoáři následowání? Čím 
wíee obyčejóm porušeným udidla se pauštejí, tím dále se 
probíhají, sprawedliwóst pak w tom hynauti musí. 

Protož . dobře jest zlým obyčejóm za času bujnost za- 
stawiti, aby snad dawní swau starobylostí w přirození se 
nezměnily. 

Protož aby jazyku Českého nakažení zase napraweno 
bylo: učinil sem spis pro ty, kteříž toho neznají, aby o tom 
Českau Etymologí měli, jížby i w mluwení i w wykladání 
zprawiti se mohli. Wšak ne abych k,aždého slowa deklinací 
per casus et tempera (jakož w latinské grammalice sluší) 
učil: ale oznámím jen ta slowa, kterýchž . obyčej zle užíwá, 
tak w psaní jako i w mluwení. A přitom 4)známím; kterak 
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kterých rfow ile nŠiwaných práwě uíiwati máni(^ :*^^larkdj^ž 
nrwézDonátu poléwky ikoUké Hezakusil aUptjgay sobe 

austneproplákl,*) tenť nesroaumí sPf" ''^ 

w něm latina s češtinou proměšuje, a jinsJt (W 
«epaána b^ti nemůže. A protož jen "i&íimi 
umřjí, **) písařóm, literátóm a žákóm a»v4w: 
ÍHi • ani, uprímý čtenáři. 

Dtatiehon ad lectorem. 
Si tibi babaríes male fandi praeatíUt usum, 
Hac forfM recte disce, Bohetae, loqui. 



Druhý díl grammatiky 
Etymotogia. 

Drohau tuto částku grammatiky t. Etymoíogi 8ep»a^ 
jert kněa Wácrfaw Philoinathee a kněa BeneS wůbec ji 
vrydtl: potřebnan jisté Čechám knihu, zwláSté těm, kteříž 
i jazyku latinského powědomi jsau. 

WSak kdyby drobet čeSStěji a swětleji byí psal ten 
dobrý muž, kdožkoli byt! Nam de elegantía et proprietate 
BoCmici sermonis praecipiens, multa ineleganter et valde 
inproprie dixit. At non est quod miremur, siquidem non 
omnia possnmus omnea. 

Častokrát se přiházi znamenitým lidem, třebasi i těm, 
kteréž -wysoká osíawuje (108) wýmhiwnost, že některé wěci 
wyswětřowatí chtíce, wice je zatemňují. Přihodiíoli se co 
toho i tomuto muži, knězi Wácsíawowi Philomathesowi, co 
diwného jest? Humani ab illo nihil aKeaum pntabimus. tJmysl 
wšak jeho chwálen býtí má. Wždy jest chtěl pomoc učinití 



•) InepUe location«s rybkltů Českých. Školská yoléwkk per toatamimm 

iictwo jejicli nepobožné stonre. 

**) PohHehot mnosí Spatní nměji. — 




ja 



slowe 
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k naprawení jaeyka Českého, a učinit nematau |K>dlé inoinoiti 
0Wé ! Byf taJká i jiní někteří tak mnoho anailé swého na to 
wynatoiiti chtěli, tudyibychom jiný způsob České řeěi w mno- 
hých wěcíoh uzřeli. Ale (jakož sem i w předmtuwě napřed 
dotekl) že sobě toho téměř wšickni málo wáii, jedni proto, 
ie se wyššími wěcmi obírají, kteréž ne řeěi samé (w nichž 
králowstwí Boží nezáleží) ale spasení lidských dufií se do- 
týkají; druzí proto, že chopiwše se toho, což i sláwu i zboží 
rozmnožuje, tam wšecku mys} obrátili, a w tom ji jako w 
wodách mořských pohřížili; a snad někteří i jiné pHěiny týchž 
wěcí mají: já pak nic sebe a swé pilnosti a neb k jasyku 
Českému příchylnosti, nad jiné newywySuje, což a pokudž 
budu rozuměti, (109) žehy má práce písařům Českých knih 
prospěSna býti mohta, o to se přiěiním, abych k wěcem od 
kněze Philomathesa sepsaným nětco přidat, aby i snáze těm 
některým wěcem od něho sepsaným porozumíno, i dále na 
wlastnost neb ozdobu řeěi České popatříno, příěinau těch re- 
guH jeho, býti mobto. 

Naříká w předmhiwě swé kněz tento nad weiikau ne- 
dbánlíwostí lidu Českého, a zwtáště těch, kteříž přední sau, 
ac veluti proceres totíus gentis, A jest nemáto nad ěím na- 
říkati: proěež i dáwno před ním někteří wíce naříkali. Jako 
něený onen a wzácný toho času muž, Pan Viktorin ze Vfiehrd, 
někdy místopísař kratowstwí Českého, kterýž w předmtuwě 
na wýUad knížky jedné Jana Zlatoústého mnozstwí weliké 
mužůw stawných wyčítaje, kteříž knihy o rozličných wěcech 
spisowawše, nečinili toho cizím jazykem, ale swým wtastním, 
w němž sau se zrodili. Těmi příktady ponauká i Čechů, aby 
o ozdobu jazyka swého stálí, a bližním swjm wíasti obywatelům 
tudy dobré obmýšleli. Ale že kněz W. Philomathe$ wté swé na- 
říkawé předmtuwě (110) nemářo, nýbrž welmi tuze s posmí- 
škem drbl těch, kteříž neméně nežli on na Český jazyk la- 
skawi byli a jej nepřirownaně wíce nežli on zwelebíti usilowali, 
nýbrž (absit verbo invidia) i zwelebili — ty míním, kteříž 
j w wydáwání knih w jazyku Českém těch stow některých 
ač newelmi sličných, ale wšak ty časy ještě newelmi neobecných 
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a wdmi wla^tnicbf uiiwali (qaae nunc jam luua repndiavit m 
ébsoleta et antiqiiain Aimplicítatem , nolo non dicere nuiticita- 
tem, redolentia) jako: bjeSe, bjech, bjechu, bjeSta — a necháif 
jadnobo toliko s mnobjch jmenuji, swalé paměti B. Lukáie, 
muže poboinoatí i ominím wznefieného, kteráž i w tom awého 
před«ew9Botí swětté a znamenité příčiny ukázaly w předmtuwě 
na wj^^ktad Zákona nowého, jenž Tvytífitěn byl w Bolestawi 
mladém » léta 15X6 na Karmeli, a wfiak se proto i s jin;fmi 
mnohými těch stow uiíwajicími, pomtuw i poamífikůw ně- 
kterých wSeteinych lidi, jako Čiika a jinjfch, nemohl uwaro- 
wati: i widi mi se nětco k tomn. Čehož dotekl Philomathes, kra- 
tičce tuto nejprw říci. (lil) 

Neměli jest se kněz tomu posmíwati, ie ten iibohy^ 
jaki on dí, »bješe^ mnoho pfisobíše, poněwadž wtastnosti 
řeči České naprawitelem bjti chtěl. Malálii to byla wěc roz- 
dělit! inter terapus perfectum et imperfectum, těmi sloi^i^: 
bjefie a bylo? A ie to slowo bješe, s swau se wší rodinau 
nebo ratolestmi swými, učima rozkošnýma nic tak zwIáStně 
libého a hladkého nedonášelo: i protoliž jest konečného za- 
slauiilo wywržení a potupení? Zwtá&tě poněwadž wíme, že 
před nemnohými časy nic nebylo neobyčejného, netoliko tak 
psáti, ale i mluwiti. Pročež tedy kněz Philomathes, bohatstwi 
jazyka Českého jako z kautuw zarumowan^ch doby wati chtěje, 
teyž jazyk chudí, temporis imperfecti proprietatem, olim magno 
receptam usu, ei auferendo, ac restauratores eius salse (imo 
verius dicerem, insulse) irridendo atque risui aliis propinando? 
Ale nawykli takowí lidé, aby se snažně k tomu každý při- 
číněli studio contentionis, aby bylo kolik farářuw tolik věr, 
jako bywá kolik mlynářů w tolik měr: takž snad potom také, 
kolik písařuw, tolik grammatik. (112) Řekiby mi pak kdo: 
„Wždyf jest iž to slowo ^bješC^ obsoletum et ingratum ac 
fere ridiculum, nezpůsobné, neobwyklé tomuto wéku a jako 
diwoké?** Odpowěď: Prawda jest to, že se již nyní užíwání 
jeho netrefi, zwiáště, když i tak jest shaníno od tohoto kněze, 
a od jeho mnohých následníkůw u welikau wzato oškliwost 
Ale wždyť jest to také prawda jistá» že to slowo bylo dobré 
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Q wtástni 1 welini potřebné : a škoda, ie. jeat vryllo z oby- 
čeje. A£ některým národfim newySto 9 a to těm, kterýmž; ae 
nezdá 9 bychom my pěkněji a wlaatněji nežli oni mluwili, 
jako Charwatfim 9 Bosňanům a jiným, až i těm Srbům, jichž 
dialektu neb obyěejnoati w řeěi posmiwaji se Čechowé. Ale 
o tom slown bješe potom w Přídawcích etc. Ure «and swfij 
oraámím. Nyní toliko toto dím, že jest nebylo slušné a 
sprawedliwé, aby wlastnosti naprawowatél, vindex, wtast- 
noBti zhaubdm a neb nmenšowatelem (si sic loqui licét) 
býti mě}« 

Z strany pak ozdoby řeči, mět byt sám na sebe pohle- 
děti, ješto i w spisowáni (113) té Etymologí, ano í w té 
předmluwě hned weimi neozdobně ano i newtastně mluwí, 
incoinpte, jako ta stowa, jako sau, wiz: „kdež toho lítost 
maje*', item „To jistau latinau**, item „Mnohá slowa neupřúně 
wyřožili**, ete. Jaká jest tu w těch, i w mnohých jiných sřo- 
wích jim podobných, w té knížce se nalézajících, i neozdob- 
nost i newtastnost ; o tom níže potom náležitěji při příčinách 
powím. 

Takéž podobně při tom síowu „jest, jsem, jsau etc.^ w též 
předmhiwě kratochwilný posmíšek položí), urbanitate illa quam 
repudiat Paulus egregie servata, ješto, jakožto síowo „jest*' 
na mnohých místech se zbytečně od některých Uade, tak zase 
s ujmou ozdobnosti a plnosti řeči České od některých opau- 
štíno býwá; o čemž níže na swém místě oznámím. Nyní pak 
přistaupím k začátku té jeho Etymologí, kterauž těm toliko 
sepsat, jenž sobě školskau poléwkau propálili, či mám říci, 
proptákli ústa. 



Etymologí a, jakž se z Řeckého jazyku wykládá, jest 
umění prawého, mírného mluwení i také prawého mírného, 
jednoho jazyku w druhý wykladání. *) 



♦) Pl«s est in de6nitjoBe flnam in definito. Nesamaí Etymoloffia dáwá 
prawé s uměle w/kládráif řtci « jednoho jazyka do druhého. J. B\ 
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Rozdéleni Etymologi. 

Jakož latinská Etymologia w osmeré stránce re£i káleií, 
tak také tuto pH každé té stránce, kdež jest zlé, a jak 
Biá bytí prawé wykladání, ukázáno bude. 



Prwni stránka Etymologi jest (jakž latinici řikaji) 
de Nominibus. 

Mřlaby owšem něktérá jména, slowa znamenitá, napřed 
b^ti položena, jichžto obyčej w Zákonfi Páné, w Českém 
jazyku omylně užíwá. WSak pro ukráceni saií tuto zanechána : 
a že při no wém testamentu, podle Erazmowy náprawy, po- 
třebněji budau oznámena. 

Regula de nominibus adkctivis. 

Adiectiva neutra pinralia absque substantívis po8Íta9jako: 
cetera, bona, mala, noTÍssima, priora, nova, vetera etc. maji 
se exponowati cum illo substantivo: wěci; a byť jich pak w 
jedné řeči několiko položeno bylo, dosti jest jednau wěci po- 
ložili. Exemplnm : Cetera vero cum venero disponam, Jiné pak 
wěci, kdyžbych přifiel zřidim. Hecepisti bona in vita tua et 
Lazarus . similiter mala, Wzals dobré wěci za žiwota swého a 
Lazar též zlé. Fiunt novissima hominis illius peiora prioribus, 
Býwaji posledni wěci řlowěka toho horSí než prwni. Profert 
de thesaure suo nova et vetera, Wydáwá z pokladu swého 
nowé i staré wěci. 

Ex cep tio. nOmnia** iieutrum plurále sine substantivo po- 
situm, má se exponowati singulariter bez wěci, ne pluraliter 
s wěcmL Exemplum: Omnia mihi licent, sed non omnia con- 
ducunt, Wšecko mi sluši, ale newšecko prospiwá. Omnia 
facite sine mnrmuratione, Wiecko čiňte bez reptání. A takowá 
expositio jest lepši nežli s wěci přidánim. Tak také máš 
exponowati bona a mala, když při sobě míwaji : omnia, muka, 
quanta, a neb nětco takowého. Exemplum : Dabo vobís omnia 
bona, Dám wám wšecko dobré. Secundum: Multa mala ope- 
ratus est. Mnoho zlého činil. Tertium : Quanta mala fecit sanctis, 
Kterak mnoho zlého činil swatým. 
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Af 86 na tom nemeškám, což napřed powěděls — defini- 
tione, coby byia Etymořo^a, přiwlastnino ji i to, což w aobi 
wšecka částka Grammatyky čtwrtá, t. Syntaxis; zawírá: to- 
liko o prwní reguli jeho de nominibns to dím, že mi ae wSecka, 
i féž ta wýminka při ni položená, dobře libi. Hodné jeat, 
aby to, což prawí, pilně bylo zachowáwáno; rem sane obser- 
Tatu dignam protulit. 



Regula de diphthongo : au et t syllaba. 

Ti kteříž Českú Biblí imprimowali , ten dipbthoňg au 
za li, a li za tfti (jakoby w tom žádného rozdílu nebyloj im- 
primowali. Ale ty w ěz , že ten diphthoňg činí rozdíl inter 
casum acenaativum et ablativum in genere feminino. Neb když 
accnaativuA casns má awú terminací na ú, tehdy ablativua má 
se skonati na au. Exemplum: Mensuram bonám et confertam 
et coagitatam et superflnentem dabant in sinům vestrum; 
eadem quippe mensura, qua menši fueritis, remetietur Tobis. 
To česky takto wylož: Míru dobru a nasutú, a natlačenú a 
wrchowatú dadí w luno waše: neb tau měrau, kterauž, 
byšte měřili, bude wám odměřeno. Tak i jinde poznáš, který 
jest casus accusativus a který ablativus: wyrozumíš také lépe 
tomu, co se tu prawí. 



Regulam de diphtongo superius tractaTÍ co- 
piosius (117). j „ 



Seqnmitiir regidae de caabns. 

De Nominativů. Regula prima. 

NominatÍTus někdy pěkně se proměňuje in accusatiuum 
w jazyku Českém. Exemplum: Non est homo iustus in terra, 
kdež homo iustus jest casus nominativi, a česky: Člowěk 
sprawedliwý, také casus nominatiui. Budešli pak přísností ^) 
latinské následowati, zle díš : Není člowěk sprawedliwý na 



Lépe by rekt: „zpufobii^ laiiaského než „přísnosti^. Velmi si jakýs 
pHsný. t nehladký Ceeb. J. B. 
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zemi, neb máS říci: Neníf řlowěka sprawedliwého na zemi. 
Též: Non est alius Deus in coelo, Neníf jiného Boha na 
nebi. Též: Nemo est in coraatione tua, neříkaj: Žádný není, 
ale řci : Žádného není w příbuznosti twé. 



K této prwní reguli de nominativo toto prawím* To 
slowce ^není*^ a též i nřkterá a mnohá stowa jiná, jako: 
podej, pochwal, nehanéj, nechej etc, nežádají za sebau míti 
accusativum, sed ablativum in nostra lin^a adsciscnnt, jako: 

(1 18) Není pána, podej nože, wyjdi z domu, koblauku neztra- 
cttj, sukně fietr, nedej podkopati domu swého, pochwal Boha, pobras 
sekei7,aby neswrhl skleničky, ženy nepojímej, neuzříž twáři mé. 

Zle by tu přidat accusativum casum, řka : Není tti sekeru, 
není tu kobtauk, není tu sukni; anebo jako nékteH ger- 
manizantes říkají: podej ten nuž, kobtauk, sukni, konew, wíno etc* 
ItemrNekaupím dům, kuň, sedto, uzdu etc. Wšak zase, newSudy 
se trefí regule ta: nebo i rukawice ne na nohy obauwány jako 
střewíce, ale na ruoe brány býwají: takž newšeho jednau 
regulí zprawiti můžeš. Zleby, prwní reguli zachowati chtéje, 
řekt: schowej kobtauku, čepice etc, ale musíš Hci; schowej 
kobtauk, čepici, sedto, kup nůž, tesák, zjednej skleničku, 
půjmi ženu, wypí wíno dobré, etc. Item, zachowats wíno 
dobré etc. Item, zachowats mnoho wína dobrého. Aberravit 
autem hic iste bonus sacrificus: non nempe in accusativum 
mutatur apud nos nominativus iste latinorum, sed in abla- 
tivum. Similitudo terminationis in quibusdam vocibus (119) ím- 
posuit homini. Jako w tom příktadu, kterýž přiwedt: Není 
čtowéka sprawedliwého, domníwat se (nepiinč snad posaudiw 
toho), že ta stowa: čtowéka sprawedliwého sau casns accu- 
sativi, ano jsau ablativi. Ale že podobný jest w třch stowích 
jeden casus k druhému neb takto zní accusatiuus : toho čto- 
wéka sprawedliwého ukazuji; ablatiuus: od toho čtowéka 
sprawedliwého neodstaupím, neuteku etc. — : ey wiz, že obé 
má jednostejnau formu; ale netak při jiných mnohých sto- 
wích, kteráž welmi rozdílnau terminací mají. Jako u příktadu 
stowce MAtmarka<< accusatiuvo: tuto atmarku péknau udétat mi. 
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kaupit sem, mám dáwno etc; ablatívo, od té almarky pékné 
zámek tni odpad}, utekř, lifitu odtaupU etc« 



Nékdy se pak takowá proměna děje, kdyi nřtco prawí 
06 býti néřim. Tako: Et 1u, puer, propheta altÍMmi voca- 
beris, kdežto slowo Propheta w latině jest casus nomiaatiiu« 
(120) a wedlé přísnosti jazyku latinského mělby tu oratí expono- 
vvati takto : k ty dítě prorok najwyššího sluti budeS. Ale zleby ) 
tak ěesky mluwil, i máš říci: A ty dítě prorokem najwyS&iho 
alúti budeš. Neb Český jazyk nominativům tu nestrpí, ale chcef, 
aby byl proměněn in accusalivum. Každý jazyk má swu wla- 
stní wýmluwnost, řemuž Éekowé říkají phrasis ♦*) Co sluší 
w latině, to newšudy sluší jazyku jinému. Též: An non sum 
Apostolus? rci: ZdaUž nejsem Apoštolem? ne Apoštol. Tako* 
wau proměnu wšudy máš ěiniti, kdež koli toho slušnost po- 
třebuje. 



Jakož přísnosti latinské (ut loquitur Philomathes) newŠudy 
sluší následowati, kdož nechce z dobré latiny zlé ěeštiny 
dělati, ale to což jest dobře powědíno latině neb řecky etc. 
(bez ujmy neb porušení smyslu) také dobře powědíti i ěesky : 
takf také i přísnosti této regule nesluší wšudy následowati, (121) 
sic jinak nemalá ujma bylaby řeči České. 

Nebo af ten příklad vezmu, kterýž on položil : Et tu puei' 
propheta altissimí vocaberis, díšli ěesky: A ty dítě prorokem 
nejwyššího slauti budeš, dobře jest; pak-li díš: A ty dítě budeš 
slouti prorok nejwyššího, owšem wýborně i ozdobné česk} 
powíš. 



^) Ne zleby nYawit, ale fig^raie et elagaiiter, gno loeo laoien. B. 



wýmhiwBostí a phrasí ro«4íta nenáf . Wýadniiriiost jest elo^nentia, 
ale phra9Í9 jest obyčejné slow jedněch s drobýmí spojení, a tal; 
pronášeni toho ^rosnniteélné a obyčejné glowy a řeéf, což w dochá 
myalís J. BJ. 



Regula secunda. 
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Žeby Český jazyk ta nommaliviim atrpětí nemoh]^ di Phi* 
lomathea, ale chjbnje: iudicium aurium et exempla reterum af- 
finuaBt, quod ille negavit. — Taki i o druhém příUadu: Zdalii 
Bejaem Apoštolem, dobře se dí» ale též ae dobře dí: Zdalii 
nejsem Apoitol. Ano w některých staročesky ch na pargaméni 
psaných Zákonich tak stojí psáno*: »zdaliž nejsem swobodnjr? 
zdali nejsem Apofitot? etc.** Na mnohých pak nustech , kdyby 
wzácný mtawitel tuto reguli zachowáwati milj saudným a 
rozkošným ušima newzácná forma mhiwení jeho bytaby. Jako 
maje říci: «Wšak sem i já také spráwce lidu, sem kněz, 
neb sém zeman etc.'' řeUby* »Wšak B%m i já také knézem 
neb zemanem,^ hned nezni tak způsobně a libé. To pak wše. 
kdy kterého způsobu místo které žádá, nesnadné jest (128) 
pznamowati regulemL 

I tu chybil Filomat, ieby nominatívua in accusativum, 
prorok prorokem, se preměiowa}. In ablatiuum instrumenti 
kdyby byl eřekl, mohloby bylo atátL Hic propheta, prorok; 
hune prophetam, toho proroka ukamenowali židé; ab hoc pro- 
pheta postularunt etc., od toho proroka utekli; hoc propheta, 
tímto prorokem pohrdali: budeš prorokem, budeš mým 
přítelem. 



Regiula tertia. 

Někdy pak nominattvus proměňuje se in accusativum 
proto, aby amphibologia, t. pochybnost řeči, rozumu nedwojíla. 

Neb dišli wedle přísnosti latinské: Slowo tělo učiněno 
jest, amphibologia tu bude* Neb kdož ta slowa slyší, nerozumí, 
slowo-li jest tělem učiněno, čili tělo slowem. 

Chcešli pak té aro^hibologí se uwarowati, musíš z jed- 
noho nominativa udělati accusativum, *) Neb hle když diš: 
Slowo tělem učiněno j^st, amphibologia tu nebude, neb rozum 
tu dwojiti se nemůže. 

X ) 



o Tuk 96 tobe idá. Ale ohybajei J. B. 
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Což w třetí reguli přidáwá, příčinu toho proméňowání 
pokládaje, ač w něčem muže státi, a wšak i to new&udy 
má místo. Nebo jakož díšli: „atowo tělem učiněno,** pochy- 
bnost s částky odjímáš: tak zase nazpět, díš-Ii podlé té for- 
my: hdlka hadem, učiněna, wěkowé slowem učiněni etc, 
zplodíS pochybnost nematau; a budešli chtíti podlé té jeho 
regnie rozum těch slow jinak wyprawowati, tedy říci musíš 
u wyswětlení takto: Ti wěkowé již sau stowo. Item,^ w jeho 
přikladu, to nslowo** již není toliko slowo, ale jest také i 
tělo, jako též dífi, ta huIka ne hůlka toliko jest , ale had. 
Anoby někdo ne pochwálil i toho způsobu: tělem učiněno. 
Nam si sumeretur pro ablativo instrumenti to slowce: tělem, 
bude tento rozum, že tělo tak bylo mocné, že učinilo slowo, 
jakoby slowo mělo půwod z těla. Protož lépe a srozumí* 
tedlněji díS, „a slowo to tělo učiněno jest" 

A také dobrý muž, jakož již i prwé dotčeno » i w tom 
chybil, že té formě : Otcem, Apoštolem, slowem etCf jméno dal 
casus (124) accusativus, ano jest casus ablativus instnimentL 
Neb takto mluwíwáme: Vulnus inflixit ei, sive, vulneraTÍt 
eum gladio, rami ho mečem; swět stwořen wšmohúcím slo- 
wem, spálen bude ohněm; byl trestán hroznau potopau etc. 
Té pak formy užiwá se někdy na tom místě, kdež latiníci dá- 
wají nominatínum a neb accusatiuum cum praepositione. Jako: 
Ero eis Dominus, vel et*o Pater, et ipsi mihi in populum, 
česky takto: Budu jim otcem a oni mi lidem. Staří Čechowé 
někeří hune graecismum předce tak podlé slow latinských 
(Philomates říká, inepte sane, podlé přísnosti latiny) wyklá- 
dali říkajíce : Budu jim w otce a oni mi w lid. Ale ta forma 
již wyšla z zwyku. Item: Také té formy mnoho se užíwá na 
tom místě kdež latiníci ablativum kladau,jako: ibis cum patře, 
půjdeš s otcem, se pán^m, s Bohem, ješto sic prostý ablativus 
takto se formuje: od otce, ode Pána,. od Boha etc* (126). 

De Genitívo, Regula prima. 

Genitivus substantivus, někdy proměnit! se musí in nomi- 
nativion adiectivum w jazyku Českém. Exemplum: Ubi est. 
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qui natus eat rex Jadaeorum? Kdež rex Jadaeonim mát ieakj 
wyloiití: »Král iidowskj,*' ne nkrál židfiw." *) Inter natos 
mulierum, mezi syny ženskj^mí, ne žen. Mandata hominum, 
^přikázaní lidská,"* ne »Iidí.'' FQius Dei, syn Boží, ne syn 
Boha. Tak exponuj, kdežbj toho slušnost potřebovala; ale kdež 
nesluší 9 tu nech genitivum při jeho wlastní wáze státi Expl : 
Qalvator mundi^ spasitel sw&ta, ne swétsk/. Salvátor corpo- 
rís, spasitel T&la, ne tělesný. Filius Dei vivi. Syn Boha ži- 
wého, ne nyn Boží žiwj. Ancílla Domini, díwka Páné, ne 
panská. 



De prima regula genitivi nepotrebí mnoho mhiwiti. Sáni 
Philomathes swobodnau ji činí, dopauštéje toho, abj nřkde 
byla zachowawána, a nřkdy nic, (126) a dobře prai/ví. Než 
bylby ješté lépe uřiniř, kdyby byt oznámiti moh{, kdy ná- 
leží a na kterých místech proméňowati, a kdy nenáleží. 

Beneš adHebraeos inepte wytožil : Otco wské wlasti hle- 
dají. Lépe bylo říd: Wtasti otcůw swých a nebo předkůw. 
Ale žef text Řecký toho rozumu nedáwá, snad ani Erazmus ; 
nebo jiné jest, wtast má, a jiné wtatíí otcuw ro}ch a nebo 
předkuw. Hét potožiti Beneš: wíasti hledají, a nepřidáwati 
toho slowa otcowské. 



K této guli také sluší hebraismus , to jest , že židow* 



pro adjectiyo. Ut: Filius perditionis pro fliius perdítus; corpin 
peccatí j^ro corpus peccans; filius gehennae pro filius gehen- 
nalis. Židowskému jazyku tak mluwiti sluší, ale Českému 
nesluší A protož, kdež takowý hebraismus se nalézá, máš 
exponpwati genitivum substantivum adiective: neb zleby česky 
mluwil, kdyby řekl: syn zatracení, tělo břicha, syn pekla; ale 
máš říd: syn zatracený, télo hříšné, syn pekelný. 



O M«ě 86 to *ák obé Bobýti M; petos lotrjiw aelb loCroWokž. J. Bl. 
**) té ioéioo 00., mom oliif. J. B> 



íleguia secunda. 
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W dnriié ref;alÍ9 iidowakého mtaiwem zpwob {t cum 
ioco adiectivi, genitivus appellatívoniiii ponitur) jakby w ieitíúu 
dobře přelit by ti moh), wviiřuje uezle ponřkud. Ale kdyby 
mhlo té regiile šetríno by ti, iiedíin wšudy, ale i w těch pH- 
kfodícb, kteréž oii priwedl, wdiká ujma i wíasCnosti i ušlech- 
tilosti České řej^i by se stala. Jakož w latiné již se to pro 
^wyklost nezdá bytí nic nepěkného, maxime apud theeIog'os, 
quia propter reverentiani sanctae língiiae multi hebraismi recept! 
sunt et eivitate donati in ecciesia; jakož když di% corpus pec- 
cati, fiiius perditionís, in facie terrae, na twáři wši zemé= na 
zemi. Nebo také i ii ČechS již se tomu dobře rozumí; imo 
quod antea forte aures delicatas radebat, iam demulcere vide- 
tur, když se dí: syn zatracení, to jest, jenž má bVti zatracen, 
a nebo oddaný k zatracení. Item: tělo břicha, to jest, télo, v 
němž hřích jest, aneb, ^iiemž hřícii panuje. Mnohem wlastnřji 
i pěkněji se powí : Syn zatracení, fiiius perditionis, to jest ten, 
jenž má bVti (128) zatracen (podobně jako fiiius moilis bý- 
wal ten, jenž měl b^ti usmrcen, a wšak potom některý někdy 
i wyswobozen býwal). Ale syn zatracený jest ten, když 
neteprw má byti zatracen, ale kterýž již jest zatracen. 

Lucae 10. Syn pokoje = mílowník pokoje, a nebo ten 
jemuž Bůh i lidé přejí pokoje, s nímž někdo pokoj míti a k 
němu jej zachoAvati chce. Jidáš při Pánu ještě byl, když jest 
o něm řečeno, že jest syn zatracení, ale když oběsiw se 
umřel, teprw byl zatracený a nebo zatracen. Ta slowa Mat. I. 
Kniha rodu etc. mohlaby také pro starau zwyklost tak státi, 
ale wšak potest soItí hebraismus snadně přidáním : o rodu, to 
jest, o rodině. 

Protož de hebraísmo wěděti sluší, že na mnohých mí- 
stech welice i Českau řeě ozdobuje, lak dobře jako graecislňius 
latinskau. Ale zase také mohiby někdo té figury (totiž spůsobu 
mluwení židowského) tak užíwati, buď často buď ne w čas, 
a owšem bez saudu, žehy místo ozdoby ohyzdu k řeči swé 
připojil. Jako dišli: fiiius mortU, syn smrti, i nepěkně inesro- 
zumitedlně díš; protož (129j obyčejně rci radše člawěk na 
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•Burt Qánwieaý aneb smrti hodny. Stáři řikáwali uel> psáwali 
někdy (tak jakž za jejich řasůw byly příčiny) stowa tato. 
přistupuje přistupují, jako i latiníci: accedens accedo; již 
nyní iw latině i w Češtině nesaudí se to za žádnau ozdobu. 
Item: zlé zle zatratí 9 to jest welmi zatratí, t. hrozně 
zatratí. 



Regula tertia. 

Někdy také genitivus 'substantivus má se wyložiti per 
ablativum cum praepositione 0. Exemplum: Liber generationis 
JESU Christi, kniha o rodu Jezu Krysta. A někdy cum prae- 
positione s. Exemplum : Congregati sunt principes sacerdotum 
et seniores populi, shromáždili se wrchní kněží a starfií 
z lidu. 



Třetí regule prwní díl můž státi, druhý díl není welmi 
pewný. Nebo již nyní u Čechu lépe a pěkněji se dí: starší 
lidu, nežli: starší z lidu. Starší lidu wlastně míní se předlo- 
žení lidu, to jest, nějaký wždy díl wrchnosti nad lidem mající. 
Ale když díš : starší z lidu, tu (130) se wlastně ti míní. kteříž 
sau wěkem jiných starší, t. wíce let mají, což obyčejně 
(ač ne wždy neomylně) šediny a wrásky ukazuji. Item když 
díš: Kdo jest z nás starší? jiné jest, nežlíby řekl: kdo jest 
náš starší? Ač kdyby řekl: Kdo jest starší nás, opět bytby 
jiný rozum toho, totiž tento, jakoby řekl otazuje se: I kdo 
jest starší nežli my, kteříž tuto stojíme? nalezližby se kdo 
ještě nad nás starší? etc. 

Snadby tuto dobře státi mohla zmínka loci Actorum 27. 
(quod observavit vir praestans B. M. Červ.): Ukázal nii se 
této noci anděl Boží, jehož já sem a jehož ctím (takto na- 
zaaBieiial na škartě, kterauž teprw pa jeho smrti jako i jinjch 
wíc neužitečných poznamenáni sem nalezl^) propter ambigui- 
tatem melius est vertere: Angel Boha, jemuž jáslaužím; nebo 
Boba^jpředce jest g^nitivus cum accedit articulus. Rowně jako 
dobře díš: Čí jest to? Boží, cum sine articulo* Tak také, cum 
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accedit aiticulua, di& dobře : toho Boha. Aecedit autem articiilua, 
cum plures sunt eiusdeiii nominis. Exemplum: Či to kůň? 
WaĎků. Kterého ? toho Waňka, jako jest na rohu proti koste- 
lu. A ten genitiuus majíci (\HÍ) tauž terminací s ablativem, 
častý jest v řeštiné: Ukázala se milost Boha a spasitele našeho. 

Hactenus verba Erithaci. Quae ideo nomini eíus asscripsi, 
ne optimum virům proprio defraudare videar honoře. 



Regula quarta. 

Přitom i to sluií wědéti, že někdy genitívus pluralia, 
když se postawuje cuin nominativo aut alio eiusdem nominis 
casu, powýšenost welikau té wěci wyprawuje, kteráž se tím 
slowem wyznamenáwá. Jako : vanitas vanitatum, Deus deorum, 
Rex regum. To chcešli práw& wyložiti, musíš říci: marnost 
nad marnostmi, ne marnost marností. Bůh nad Bohy, ne Bob 
Bohůw, král nad králi, ne král králůw. 

Potřebí jest také znáti, že omnis genitiuus pluralis mas- 
culini generis habens u vocalem in ultima syllaba sui, wždy- 
cky svau terminací má míti na a té terminací žádn^ jiný 
casus míti nemá. Toho neznali ti, kteříž Českau Biblí strojili: 
neb za tf, jakoby w tom rozdílu nebylo, imprimowali. 
Exempla: Habemus (XO) redemptionem per sangumem eius 
remssionem peccatorum, Mámef wykaupení skrze krew jeho 
odpauštění hříchuw. Deus patrům nostrorum misit me, Bůh 
otcůw našich poslal mne. £t ut videas iBIios filiorum tuorum, 
A aby widél syny synůw swych. A protož: Lavit nos a pec- 
catis nostris, máš exponowati: Umyl nás od hříchů našich, 
ne od hříchů w. Didícerunt a palribus suis, Uřili se od otců 
swých, ne od otcůw. £t iustificata est sapientia a filiis suis, I 
osprawedlněna jest maudrost od synů swých, ne od synůw. 
Pro£? Neb sau to casus ablativi, ne genitivi. A protož také: 
Hiserere nostri, íili David, máš exponowati: Smiluj se nad 
námi, synu Dawidů, ne Dawdůw; neb dísli Dawidůw, budú 
rozuméti, že Krystus byl synem ne jednoho Dawida, ale něko- 
lika Dawidůw. Neb Dawidů, jest genitivui» singularia, ale 
Dawidůw genitivus pluralis. — Tato regula má svau prawdu, 
když genitivus pluralis exponuje se(ut ita dicam) genitive;neb 
když se jinak exponowati musí, tehdy k této reguli nesluší. Neb 
menientote vinctorum, máš exponowati: Pamatujte na wězně, 
ne wězňfiw etc, (183). 
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O ětwrté reguli také prawím, že ne wždycky stuší ji 
sachowáwati. Nebo dosti jíž i obwyklé i wtastní powědéni : 
Král králaw, a i pěkněji zní nežliby řeU: Král nad králi. 
Wtaatnost pak smyslu zdá se by ti případnější prwního. Neb 
ten jest králůw král, kterýž krále jiné za swé many a nebo 
poddané má. Ale král nad králi jest ten, kteráž jiných krá- 
lůw přednější, to jest, bohatší a důstojnější neb wzneše- 
nější nad jiné jest. Ačf se to někdy může jedno za druhé 
bráti; a wšak způsobnější nad ty obě formy, ac maiestatem 
quandún redolens vox admodum augusta : král králujících anebo 
Pán panujících. Ale kde které kdy případnější jest, dobr/ 
Čech w mnohém se s ěeštinau obírání, acuto aurium iudício 
adiutus, snadně porozumí. 

Což přitom de genitivo plivali píše, kdeby swé místo 
mělo míti Stp a kde samo toliko dobré jest a k zachowáni 
hodné. Ne pro samo to, aby se genitivus pluralis dělil a qui- 
busdam possessivis, jako: ten žatm jest Dawidů, máloli jest 
nyníDawidůw, Goliáš byl těžší nežli několik Dawidůw; (1S4) 
ale potem také i pro jiná některá slowa, jako: dotfi dolůw, 
sstup dotů, užíwášliž ještě swých dolůw, tu kdež jest mtyn 
áimonů. 



De DatÍTO Regala. 

Wěz, že dativus pluralis masculini generis nunquam de- 
bet finiri in ma; neb to jest řeě hrubá, díš-li: powěděl 
dwěma bratroma sw^ma, a neb díšli: žádný nemůž dwéma 
pánomaslaužiti; ale takto máš říci: powěděl dwaum bratróm*) 
swým, a: žádny dwaum pánóm nemůž slaužiti. 

Ta regule de datívo nebyíaby zíá, kdyby se jí dobře 
rozumělo, a kdyby ji byl sám její smyslítel zlým příkladem 
nezkazil. 



*3 Hie profeeto non Vallim , eni simiilis aste toIiiU seio, sed Seotom 
ttThomisCicas imitatvr infiilso loqaendi |;enere. J. B. 
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Pluralís datívuA tak jest, že se nemá skonávratí na tu 
sjllabu ma) neb jest ta sj^llaba wlastní terminací dualis namerit 
počtu dwojitého neb dwojnásobúího in casu dativo, jako : obě- 
ma rukama, dej oběma synům, dwéma dcerám swým rozkaž, dwě- 
ma pánům. Hanbitiby se mělPhilomates i s těmi, kteříž ho w tom 
následuji, že nespatřil wlastnosti (135) toho stowa^f^aetc. Po 
wrchu to leží, že to slowo tu nemůže b^ti pluralis numeri; 
síquidem est dualis numeri, tantum duos si^ificat, ergo non 
tres aut plures etc. Dualis igitur numeri propriam terminati* 
onem recipit. Sed multi sunt nunc, qui sicutvoculam bífie,ita et 
numerům duálem w ěeŠtině irrident, a tak ajímajf bohatstwí 
řeěi České. W řeětině dualis numerus w jak obecném jest 
užíwání, wí se ; takť někdy i w naší řeři byřo, a jeStěť toho 
někde nějací kauskowé, ac velut notae gratusque veterís lin- 
guae odor zůstawají. Ale někteří inudráěkowé krátkých 
saudůw nelibují toho, sami uewědance proě, a ani wlastnosti 
a moci slow řeěi České ani ozdob jejich znajíce, po swé 
htawě formují regule, jakž se jim líbí; a lidé, jakož se ke 
wšemu naleznau, tak i k tomu nalezli se, aby mrzkár a ne* 
způsobná slowa místo ušlechtilých w swy ch psáních kladli, 
jako i Beneš, užíwaw tohoslowa prwé neslýchaného ndw o <tm 
pánům^ etc. Confundens duálem numerům cum plurali, 
dualis numeri et signiíicationis voculae duálem formám detra- 
xit. Item mistr Proxenus w předmluwě na swau Praktyku 
hned napřed jako nějaký kwítek sličné slowce polepil, (136) 
řka: dwaumi příčinami, měw říci dwěma etc. Wýbomě w 
té tabuli, w Prostějowé leta I5i9 wytištěné, položeno jes 
od toho (dobrého jistě a rozumného Čecha, kdožf je koli *) 
kterýž ji wydaí, těmito síowy : Duálem numerům Boémi hactenus 
usurpatum eur nunc spernunt? jako i o těch slowích, běSe, 
bích etc. 

Jakož sem pak napřed powěděl, žehy tato regule de 
dativo plurali nebyla srfá, kdyžby se jí bylo zprawowáno při 



*J t j. Wácřaw Hajek, doktora Thadcáíe Hajku oteo. J. Bl. 
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tich atowícli toliko, kteráž sau numeri pluralis ^asusque da» 
tivi; aebo jinam se netrefi. Podobné jakož kotlář netrefí se do 
hrnčířského werfitatu, ale wšak kaupé od hrnčíře umywádlko 
a u kotláře neb konwaře kohautek inédénnV k němu, jednu 
nádobu užítečnau miti mohu; tak tuto když dím: dwěma 
Pánfim, dwěma dcerám etc. bude jedno stowo míti formu 
dualís numeri a druhé pluralis, i wjswěllí jedno druhé. Neb 
jedno ukáže, že těch Pánůw nebo dcer jest wíce nežli jeden, 
a druhé slowce to wyswětlí a oznámí, že jich wíce se tu 
nemíní, než toliko dwě. Aě poněwadž se o dwau toliko 
mjhiwí, náleželoby těm oběma sJowum by ti formae dualis 
numeri; ale když se již (ak mluwíwá, musí necháno toho 
b^ti, čehož již pro odwykuutí nelze užíwatl A wšak (137) 
proto, což ještě w užíwáuí jest a k ozdobě jazyka toho nemálo 
príleží, tohof nesiu§í pauštěti, a s jinými zawrženynii wěcmi 
také zamítati. Nebo kdyby někomu Mikňi wzali, protofby ou 
kabátu nezawrht, léčby nesmyslně zaufaty byt. 

I tohoto mi se newidí pominauti. Variat quandoque dati- 
vus casus* Éíkáme: Dej tomu postu list, poslowi; prwni jest 
usitatum, druhé jest dětinské a ničemné, prorsus puerile vel 
muliebre. Ale zase lépe díh: dej dědkowi, a ne: dědku; nebo 
dědku jest vocativus casus. A protož vide, quid approbet usus. 



De Accusativo. fíegula prima. 

Pěkně někdy accusativus casus swú přirozenau terminaci 
proměňuje w jiuú terminací.Exemplum: Amplius non videbitis 
faciem meam , Wíce neuzříte twáři nié , ne twář mau. Non 
sivisset perfodi domům suam, Nedopustil by prokopati domu 
swého, ne dům swiij. Viuum non habent, Wína nemají, ne 
wíno nemají. (138) Ale, tu servasti vinum bonům , exponuj : 
Tys zachowal wíno dobré, ne wína dobrého. 



Dobře phrasin Českau okáza) Beneš, proti mnohým 
zlým Českým wyktadačiim. A wšak také se drobet omýlit 

•i 

J 
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dobry muž o proméňowáni terminaci. Lépeby řeU bjl, že 
wlastnoBt řeči Čeaké tu chce miti genitívuni a neb padiji 
ablatívum, jako : podej wína (a ne : wíno) item : podej chleba, 
nože etc. Non omnia tamen activa Terba ablativo«( aeu ge- 
nitivos adsciscunt, sed plurima quaeqae accusativum. Ut: 
zachowals to wíno w dobrotě, zacbowafe iy sobě drahně wína, 
zahoď nuž, dej mi nůž. Ale nejedni wtom blaudí. Nebo 
řekliby kdo : podej mi nůž, germanismus erit; pakli di: kde 
jest mnj nože, erit barbarismus. A protož rci: kde jest můj 
nuž, a podej mi nože. Podobně jako onen htaupý kněz řekl: 
Ubi est calicem? a potom jsa napomenut a naprawiti se 
chtěje i řekl: da huc calix etc; sed bac de re i již napřed 
nejednán dotčeno jest, i ještě in alio loco plura dicam, ubi 
de antíptosi mentio fiet. (139) 



Regula secunda. 

Wěděti máš, že verba vehementis transpositionis con- 
struuntur cum duobus accusativis, quorum posterior dehet 
exponi aliquando per praepositionem %a. Exemplum: Quis ex 
vobis patrem petit panem; Kdo z wás otce prosí za chléb, 
neříkaj prosí chléb. Aliquando vero per praepositionem po. 
Exemplum: Induit se Jonathas atolam sanctam. Oblekl se 
Jonatas w raucho poswátné. 

De Vocativo. 

De vocativo casu žádné nesnáze není při jeho exposicí, 
protož o něm psáti není potřebí. 

De Ablativo. 

In ablativo casu hebraismus bj^wá k oznámení nějaké 
náramnosti. Jako: Desiderio desideravi. Žádostí jsem žádal. 
Též : Praecipiendo praecipimus vobis, Přikazujíce přikazujeme 
wám. (140) Též: Auribus audietis et non intelligetis. Kdež*) 



*) InepU ntitur hao voce : kdež. MoUas dixiff ei : ale, neb, jesfé. J. B. 
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takowé conduplicací hebrajské w latinské neb w naší řeči 
(jakož Eraamns w annotacích sw^ch učí) wlastnějiby se ad- 
verbialiter takto exponowaly : Náramné neb srdečné jsem 
žádal , přísné přikazujeme. Auribus vel anditione audietis , id 
est: proríius audietis, naprosto uulyšíte. 



O tom, což se tu zdržuje w té reguli prwní (de accu- 
satívo, již napřed (in prima reo^ula de nominative) powédíno 
jest Druhé reguli nic neodpírám. Takž i té reguli de ablativo, ubi 
explicuit autor Hebraicam phrasin, Erasmum imitatus, newfie- 
lijak odpírám. O čemž m^íz de ablativis instrumenti et con- 
sequentiae. (141) 



Druhá stránka Etymologi jest {jakoi 
latiníci řihqji^ de Pronominihus. 

Mei, mihi, me, a me. Nostrum vel nostrí, nobis, noé, 
a nobis. Tni, tibi, te, o tu, a te. Vestrum vel vestri, vobis, 
vos, o vos, a vobis. 

Ta pronomina dwqjím způsobem se exponují: Nékdy 
mei cum suis condeclineis exponuje se po m n é , a nékdy 
po sobé, a tui cum suis condeclineis exponuje se nékdy 
po tobě, a nékdypo sobé. Exempla položím per antithesin: 
neb odporné wéci wedle sebe postawené zřetedlnéjší bjveaji 
nežli od sebe zdálené, jakož latíné říkáme c Opposíta iuxta 
se posíta magis elucescunt. 

Mei. Miserere mei Deus, Smiluj se nade mnau Bože. 
Ego sum memor mei, Já pamatuji na sebe. (142) 

Mih i. Da mihl bibere. Dej mi pití. Deus propitius esto 
mihi peccatori. Bože buď milostiw mné hříšnému. Exstruxi 
mihi piscinas, Nadělal sem sobě rybníků. 

Me. Tu me mísisti. Tys mne poslal. Abscondi me, 
Skryl jsem se. Si ego gloriííco me ipsum , gloria mea nihil 
est, Slavirírali já sám sebe, sláwa má nic není. 

A m e. Exi a me Domine , Odejdi ode mne Pane. A me 
ipso nou loquor, Sám od sebe nemluwím. 

Nostrum. Ten genitivus wždycky se má exponowatí 
po nás a nikdy po sobě. Exemplum. Martupium unum 
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ik onmimii nofetrum, Méiec jeden buď wSecb nás. Qum m-> 
stran Talet ad coelum ascendere? Kdo m nás maže do nebe 
wstaupiti ? 

Ten f^enitívus jest nalezen propter evitandam ampbibolo* 
^am. Neb difili : Quidam nostri fuerunt, nostri bude deríva* 
tiTum, ne primitivům. A protož máfi říci: Nžkteří naši bjli, 
ne z nás. Ale kdyždíš: Quidam (148) nostrum fuerunt, nostrum 
bude primitivům, ne derívativum, a protož máfi říci: Někteří 
z nás byli, ne nafii. 

Nostri. Deus misereatur nostri, Smiluj seBfibnad námi. 
Nos sumus memores nostri, My pamatujeme na sebe. 

No bis. Da nobis hodie, Daj nám dnes. Faciamus nobís 
civitatem, Udělajme sobě město. 

Nos. Libera nos a maio, Zbaw nás od zlého. Diliga- 
mus nos invicem, Milujme se wespolek. Ipse fecit nos, et 
non ipsi nos, On uěinil nás, a ne my sami sebe. 

A nobis. Neque auferas miserieordiam tuam a aobís, 
Aniž odjímaj milosrdenstwí swého od nás. Non debuimus te 
mittere a nobis, Neměli sme tebe pustíti'*) od sebe. (144) 

TuL Ego non obliviscar tui, Jáf se nezapomenu nad 
tebú. Ne obliviscaris tuí, Nezapomni se nad sebau. 

Tibi TÍM dico surge, Tobef prawím wstaň. Fac tibi, 
duas tubas argenteas, Udělej sobě dwě trauby stříbrné. 

Te. Tímui te. Bál sem se tebe. Mitte tedeorsum, Spusf 
se dolu. Comportabis apud te, Sneseš k sobě. 

Tu. Tu omnia nosti. Ty wfiecko znáfi**j. Vocativus 
po sobětnosti nemfiž by ti. Neb pronomina : sui, síbí, se, a 
se nemají vocativum casum, od nichž tato éxpositio sem 
se wypůjěuje. ***) 

A te. Volumus a te signum videre, Chceme od tebe 
znamení widěti. Si oculus tuus scadalizat te, erue eum et 
projice abs te. Horšili tebe oko twé, wylup je a wrz od sebe. 

Vest rum. Ten genitivus wždycky se má exponowati 
po w á 8, a nikdy po sobě. Exempl : Unus vestrum me tradituruis 



*) Twrdě et inerndite -wvložíK Lépe ríei: Nemalí sme tp od sebe 
paustětí ; per fig^aram Eoaíl. = frequentativo , loco primitívi eleganter 
pofliio. J. Bl. 

'»*3 Péknějí : ty wiecko wis. Jako nedobřeby wyložU: nosti graece, 
snás-lí řecky, Sie Charuatí tak se ptají. Zoás po eham-atskn. t. 
omísli charwatsky. J. Bi. 

Subfnde bie autor incompte loqnitur, jakž obyčej kneží ae rabularum 
qaor«ii4%iii« i. Bl. 
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est. Jeden z wás mne (l4ft) zradili má. to, co jest 

•wrctm in tinilo Nestrmn. Neb kterak se má nostnun, tak 
•e má také veatrum. 

Ves tri. Memores sumus vestri. Pamatujeme na wás. 
Non estis memores vestři) Nepamatujete na sebe. 

V o bis. Pacem meam do vobis, Pokoj swůj dáwám 
wám. Emite vob'8, Kupte sobé. 

Vos. Ego elegi vos, Já sem wás wywolil. Cuslodite 
vos a Bímulacris , Ostřihejte se od modl. Non vosmet ipsos 
defendenies, Ne sami sebe bráníce. 

O vos. Omneš vos scandalum patiemini in me nocte 
ista, Vl^šíckní wy pohpr&ite se nade mnau noci této. Voca* 
tivus po sobétnosti nemůž byti, příčinu toho máš swrchu in 
titulo Tu. 

A v o b i s. Gaudium vestrum nemo tollet a vobis, Radosti 
waŠí i&dný neodejme od wás. Cur a vobis ipsis non iudica* 
tis, quod instttm est? Proč sami od sebe nesaudíte, coi spra- 
wedliwéfao jest? 

Objectío. Díšii; Newím, kdy mám exponowati ta pro* 
nomina likio a kdy onakno, znej tuto regulia budeš wédfiti. (149) 



Reffula. 

Quando verbum concordat cum pronomine in persoňa et 
numero, tedy exponuj ta pronomina po sobětnosti. Quando 
vero verbum discordat cum pronomine in persona et 
numero , tedy exponuj mei cum suis condeclineis po m n é, 
atui cum suis condeclineis po tobě. Declaratio primi. Když 
díš: Exstruxi mihi piscinas, exstruxi jest verbum primae per- 
sonae, a mihi jest pronomen také primae personae, numeri 
singularis ambo. A protož coby mél říci mně, to musíŠ říd 
sobě. Neb zleby česky mluwil, kdyby řekl : nadělal sem nuié 
rybníku. Ale máš říci (neb tomu Český jazyk chce) nadělal sem 
sobě rybníku. Deci ar áti o secundi: Ale když díš: da mihi 
bibere ^ da jest verbum personae secundae , a mihi jest pro- 
nomen personae primae. A protož máš exponowati mibi 
mi, ne sobě. Neb zleby česky mluwil z latiny : da mihi bibere, 
daj sobě piti. A tak jiná wšecka rozwaž sobě exempla. 



In bac secunda parte pronomimim regutae continentur : nbi 
ego maiorem curam dicendi,facilitatem, puritatemciue sefrmonis re- 
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quiro. Ut nempe haec, quae loquitar, šunt dífficiliora, ita verbis 
ac phraAÍbtts de«cripta ineruditia. Sed ego dabo operám, ut ali- 
quíd lucís et istis addam, quo facilíua et meliua intelligantur. — 
Ta síowa: po mně, po sobě, po twojsku, po sobétnosti atd. 
zdadí se by' ti weltni nepříjemná a jakás nezpůsobná , téměř 
mrzutější nežli (147) bješe. Melius fuisset aliqua circumlocutíone 
uti, quam istia verbis tam horridis. Že se ta pronomina dwojím 
obyčejem wyktádají, swětté jest. Než pak kdy kterým, to těm 
toliko samým zřetedlné jest, kteříž i té řeěi, z kteréž se wy- 
kMdá, dobře powědomi sau. Jakož pak welikáby nestydatost 
byřa, dáwati se w to ělowěku, čemuž nerozumí, a zwMště 
při tom muži, kterýž chce maudrým slauti. Ač pohříchu, kdyby 
nyní do těch wýkíaduw nowých nyněj&ích, těchto let wyda- 
ných w češtině, měřo nahlédnuto býti: ach jakby mnoho 
germanismů aneb latinismů, a af nedím barbarismů nalezeno 
bylo? Ale hodni sau toho Čechowé pro swau nedbalost et 
ignaviam et superbium etc, aby jim, když oni nechtí než před 
se spáti. Němci České knihy spisowali, a neb z jiných jazy- 
kůw do Českého wyktádali; a wykládají w obojím tom tak 
na mnohých místech němčinau češtinu kazíce. Ale co tomu 
říci? Když nechce býti jinak , nechážf jest ale tak^ jakž jest a 
býtí může. Doktor Martin Luther dobře napsal w knižce o 
tlumačeni neb wykiadání řeči jedné w druhau atd., že ten, 
jenž wyktádá, má na to myslili, aby tauž wěc, kteráž jest 
oním jazykem powědína dobře a swětle, také swým jazykem 
wtastně a swětle pověděl. A tof nemůže jinak býti, než aby 
i oné i této řeči dobře wyrozuměl. (148) Awšak k takowému 
řeči wyrozumění wýborné jsau zpráwy neb regule, kdež 
mohau místné nějaké wyhledány býti. 

O těch dwau sfowíchtato regule poktádá se, totiž: mně, 
sobě. Ta siowa mají swé ratolesti rozličné, kteréž se w 
deklinacích ukazují. Kdyby pak, neb na kterých místech kte- 
rého toho sřowa ratolestí mělo užíwáno byti, usihije Philo- 
mathes to zprawami neb regulemi ukázali. Když welí užíwati 
ratolestí toho slowa mně, tedy prawí to těmito stowy: to 
se má exponowati po mojsku; když pak welí užíwati ra- 
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taléstek toho slowa sobé, tedy di:to (prey) se má exponowati 
po awojsku. Zpráw; toho pří těch slowich: mei, mihi, me, 
a me mohau státL I otom .s^owu . uostrum není zlá zpráwa, 
ale mohlo také bez ní bytí; nebo n ostři to slowo totiž 
ne toliko jest derivativum, ale jest nominativi casus, protož 
může a má také býti wytoženo per nominativům naši* "To 
pak slowo nostrum netoliko jest primitivům, ale jest i genitivus 
pluralis, diverso sc. respeetu. I kdožby jej jinak wyktádat než tak) 
jakž on prawi totiž „z nás«'?(149) Ano latině se tak explikuje: 
quidam nostrum, id est, quidam ex nobis. Regule položená na 
to dobrá jest Nebo kdy kterého z těch dwau slow ratolesti 
měloby byti užito, ne odjinud než z těch slow přístojídcb, 
ex verbis quibus adjacent adverbia, cognoscítur, jakž i pří- 
klady náležitými to wyswětlíl, k nimž také muže i tento při- 
dán b^ti: amputabo mihi manům, amputa mílu manům. Prwní 
takto wyložíš : utnu sobě ruku, nebo verbum et pronomen con- 
cordant in numero et persona. Druhé pak takto : utni mi ruku, 
nebo verbum non concordat cum pronomine. Nýbrž mohloby 
i takto powědíno býti o tom, ále snad hrubě neswětle: Cum 
dicis, amputabo mihi, actio manet in eadem persona, a to sIom^o 
u Čechů sobě také zůstawání předce při prwní osobě zna- 
mená, protož se spolu trefují; druhé pak slowo mně transi* 
tum actionis aut absolute transitionem ab alia aliqua persona 
(sive secunda, sivetertía) in vel ad primam signiíicat, illud autem 
verbum est secundae personae, protož se spolu trefuji. (160). 

Ale totam ; abych snad chtěje wyswětlowati nezatemňo* 
wal wíce, novas fingendo regulas, cum priores síut non 
contemnendae hoc in loco> licet mihi haec mea melius multo 
probatur, quia et facilior est» et aď niulto plura accomodari 
posset. 



iS^ifi, sibi^ se, a se. 

Ta pronomina dwojím způsobem se exponují, někdy po 
sobě, a někdy po jeho. Exempla položí se per antithesin. 
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Sni. OmnÍA hoiiio simili Hociabitur, Každý člowřk k 
podobnému sobě přihrne se. *) Pro 8ui veneratione et saneti- 
tate, Pro jeho poctiwoat a swalost. 

Sibi. Sapientia aedificavit sibi doniuni, Múdroat ustawéla 
•obě diSm. Unusquisque, qnod sibi rectum videbatur, hoc fá- 
ciebat. Jeden každý, což tnu ae sdálo býti prawého, to říni. 

Se. Abscondit se Adam et uxor ejiis. Skryl se Adam i 
mafiželka jeho. Vnus quísqne vestrum apud se reponat , Jeden 
každý z wás u sebe slož, (151) Dícebat autem et ei, qui 
se invitaverat, Prawil pak i tomu, kterýž ho byl pozwal. 

A se. Abiecit vestimentum suum a se, Odwrhl raucbo 
swé od sebe. Compřehendtt multos ex eis, qui a se refugerant, 
Zjímal mnohé » těch, kteříž od něho byli zutíkali. 



In numero plurali : 

Sul. Ut tollerent in auxilium sui Jephtlie, Aby wzali na 
pomoc sobě Jephthu. Rogaverunt vicinos, ut venirent in adiu- 
toríum sui, Prosili sausedů, aby přišli na pomoc jim. 

S i Feceirunt s i b i perizometa> Nadělali s ob ě wěníkn. 
Fecerunt ministři, ut sibi fuerat imperatum, Uěinili služeb- 
níci, jakž jim bylo rozkázáno. 

S e. liiduerunt s e sacerdotes ciliciis. Oblekli s e kněží w 
ží^^. Verbum continuerunt apud s e, Slowo zachowali u sebe. 
Stabmt iustí in m^igna constantia adTeršus eos# qtti se angu- 
stíaverunt, Stlmaul! aprawedliwí u weliké stálosti proti 
kteří je sužowali. (152) 

A se. Cumque eiecissent eM Aegyptií a se, A když Je 
wyhnali Egypští od sebe. Acceperunt singuli viros, qui sub 
se erant. Pojali jeden každý muže, kteříž pod nimi byK. 

Ta pronomina kdy máfi exponowati takto, a kdy onakno, 
tuto reguií se zprawiti můžeš. 



O pMhrne fd, iiu^pU phrasis; pHhroe broaiádka smetí ete. k steni* 
Lépe: pM pojí se. 
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/legu la. 

Quaudo prouomeu cum 8upposko et apposito ita con- 
MruuntUTy quod de eodem supposito dicitur, et non de alio : tunc 
illud pronomen debet exponi po sobětnostL Quando vero 

Sronomen cum supposito et apposito ita construitur, quod non 
e eodem sed de alio supposito dicítur, tunc illud pronomen 
debet exponi po jehotnosti.DecIaratio I.Kd3rž dífi: Sapien^ 
tia aedificavit sibi domům, tu sapientiajest supposituro, adiíicavit 
apposítnm, pronomen sibi dicitur de supposito. A protož mů- 
drost ustawěla důra sobě, žádnému jinému. DeclaratioII. Když 
diš: Unusquisquae, quod sibi rectum videbatur, hoc faciebat, 
ttt quod jest suppositum, (158) videbatur appositimi. Sibi pro- 
nomen non dicitur de supposito quod, sed de alio, nempe. de « 
unusquisque. Non enim videbatur rectum illi rei, quae per quod 
significatur, sed rectimn videbatur illi rei, que per unusquisque 
significatur. A protož máš říci: Jeden každj to tínil, což mu 
(totiž tomu jednomu každému) zdálo «e býti prawého. A tak 
jiná wžecka sobé rozwaž exempU. 



Tato regule nebytaby ztá, než žeť nem' každému, snadně 
srozunútedlná, a k tomu, že se její druhá částka ne windy 
trefuje. Neb jakož welí ta s}owa: unusquisque, quod sibi 
rectum videbatur, faciebat, takto wyUádati : Jedenkaždjf, což 
se mu zdá}o prawého by ti? čini}; kdyby také toto powédění: 
Unusquisque, quod sibi elegit, accepit, měl^o na tu formu b^ti 
wytoženo podlé té regule jeho , taktoby wzněto : Jeden 
každý, což jemu wywolif, to wzaf, a tufby byto proti 
smyslu těch siow latinských, kterýž wlastné takto má býti 
v^yložen: Jeden každý což sobě wywolil, wzal neb přijat; 
et contra si diceres: Unusquisque quod sibi placuit, accepít, 
(154) wy}ož takto: Jeden každý, což mu se Ubilo, wzal. 



ňeguta. 

Wědéti laké sln&i, že mei, tui, sui, uostri, vestri, 

aě js»i profiomina ppímitivaf w^k někdy muBcp se expono- 

watí derivative ne primilívct, proto že Českým jkzjími 
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nemohau se wfiudy wlMtné exponowati. Exemplum primi: 
Imitatores mei estote, Následownici mojí buďte. Exemplum 
secundi: In concupiscentía tui sumus, W žádoftí twé sme. 
Exemplum tertii: Scindetur mons olivarum ex media parte 
au i, Rozdělena bude hora oliwetská z prostředku strany 
swé, ete. Neb zleby česky mluwil, kdyby řekl: Následownicl 
mne buďte, W žádosti tebe sme, Z prostředku strany sebe. 
A protož ta pronomina musí se exponowati derívative, ne 
primitive. 



Tato regula de' mei, tui, sui w ničem můie atáti a w 
něčem se nehodí; a protož (155) dobře i sám on doložit: 
někdy. Dobře se dí a wlastně: Následowníci mojí buďte, ale 
# kdožby (na takowych místech zwlá6f) wykládat to stowo: 
mei: mne a ne raději: mojí? co pak jakby wytožil tato slowa: 
Is habet imaginem meam, item: Is habet imaginem mei? Wy- 
tožíšli obé jednostejně, ztratí se rozdíl, kterýž w latinských 
stowích zřetedlný jest. Item, wlastněli jest to řečeno: W 
žádos^ twé sme? a nebyloliby wlastněji říci: W žádosti tebe 
jsme? licet videatur duriusculum, at significantius. Nebo 
když díS: W Žádosti twé sme, chtětoby se tak rozuměti, 
jakoby ti, o nichž se tu mluwí, do té žádosti její se wpojili, 
aneb tan žádostí se oblekli, a nebo jakoby řekli: W twé 
sme žádosti, takowau máme žádost, jako i ty. Ale wyložil- 
liby kdo: W žádosti tebe jsme, tedy powědění bude swětté, 
jakoby řekli ti starci: 2ádost tebe jest w nás, totiž tebe 
žádáme etc. 



3íeus, tuUěé 

Ta pronomina dwojím způsobem (156) se exponují. Neb 
někdy meus jest můj, a tuus twůj. Někdy pak meua jest 
swfij, a tuus také swůj. Exempla položím per antithesin. 

Meus. Ipse ťst amicus meus, On< jest přítel můj. Ego 
non sum meus. Já nejsem swůj. 

Mei. Erue me de manu fratris mei, W;jrswoboď mne z 
ruky bratra mého. Nunquid custos fratris mei sum ego ? Zda* 
liž jsem já strážný bratra swého? 
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Meo. Dixit Dominus Domino meo, Řekl Pán Pánu mé- 
mu. Ut contradicam Domino meo. Abych odepřel Pánu 
swémn. 

Heum. Verebuntur filíum meum, Ustydíť se syna mého. 
Video Tobiam filium meum,Widím TobiáSe syna swého. 

Hi. Veni dilecte mi, Poď milý můj! Vocativus po swojsku 
nemůž bytí, proto že swůj caret vocatívo casu, neb neříká- 
me: ó swůj. 

A meo. Fiet illis a Patře meo, Stanef se jim od Otce 
mého. Qnaecunque audivi a patře meo, nota fecí vobis. Což 
sem koli slyšel od Otce swého, známo sem wám učinil. (157) 

Mei Vos amicí mei estis, Wy ste přátelé moji. 
Nominativus pluralis po swojsku nemůž b^ti, protože neří- 
káme nos non sumus mei, ale místo mei říkáme nostri: Nos 
non sumus nostri. My nejsme swoji. Ut patebit infra in ti- 
tule Nostri* 

Meorum. Bonorum meorum non eges, Statku mého 
nepotřebuješ. Dimidium bonorum meorum do pauperibus^ Po- 
lowici statku swého dáwám chudým. 

Meis. Nunciate fratribus meis, Zwěstujte bratřím mým. 
Narrabo nomen tuum fratribus meiS| Zwěstuji jméno twé 
bratřím swým. 

Meos. Pedes meos subverterunt. Nohy mé podwrátili. 
Lavi pedes meos, Umyl jsem nohy swé. 

O mei. Nolite errare fratres mei, Nebluďtež bratří mojí. 
Vocatiuus pluralis po swojsku nemůž býti. Ratio patet in 9fi. 

A meis. Eripe me de inimicis meis, Wytrhni mne z 
nepřátel mých. Ab inimicis meis salvus ero. Od nepřátel swých 
zachowán budu. De genere foemínino ac neutro naskrz rozu- 
měj též. (168) Tak také tuus exponowatí budeš sine voca- 
tivis casibus, protože tuus nemá casus vocativos. Neb neří- 
káme: ó twůj a twojí. A nominativům plurálem také nemá 
po swojsku exponowaného , proto že neříkáme: Vos non 
estís tui, ale místo tui říkáme vestri: Vos non estís vestri, 
Wy nejste swoji. 

Oble cti o* Díš-lí: Newím, kdy mám exponowati meus 
po swojsku, a tuus po twojsku, a kdy oboje po swojsku; 
nauč se této regulí a budeš wědětí. 

6 
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Begula, 

Quando pronomen derivativum praedicatur de suo primi- 
tivo, tehdy exponuj oboje po swojsku. Quando vero pronomen 
derivativum non praedicalur de suo primitive, tehdy meus 
exponuj po mojsku, a tuus po twojsku. A kdež není primi- 
tivům explicitům, tu jest in verbo implicitum, quia in omni 
verbo primae vel secundae personae certus intelligitur nomina- 
tivua. Declaratio primi. Kdyžd]č:£go (159)non sam meus: 
meus est pronomen derivativum, et praedicatur ibi de suo primitive, 
scilicet ego; meus nempe derivatur a mei, genitivo pronominis 
ego. A protož máš exponowati: Ego non sum meus. Já nejsem 
swnj, ne muj. Item, kdyždi&:Lavi pedesmeos, meos jest deri- 
vativum et praedicatur de suo primitive, scilicet ego, in verbo 
lavi subintellecto. A protož máš říci :Umyl jsem nohy swé , ne mé. 
Declaratio secundi: Ale když diš : Ipse est amicus meus, 
meus pronomen derivativum non praedicatur de suo primitive, 
quia ipse non est primitivům pronominis meus. A protož máš 
říci : Onť jest přítel můj, ne swůj. Item, když di& : Pedes meos 
subyerterunt, meos pronomen derivativum non praedicatur de 
suo primitive, quia id, quod est verbo subverterunt subintellectum, 
nempe inimíci, non est primitivům pronominis meus. A protož 
máš říci: Nohy mé podwrátili, ne swé. 

Prawá jest regula tato. Než mohtaby také táž wčc 
takto (a snad někomu swétleji) powédína by ti: Quando meus 
pronomini adiacet verbum primae personae, (160) tedy 
máš to meus neb jeho ratolesti wyktádati (jak on di)poi^woj- 
sku, totiž přiležitau ratolestí toho slowa swůj. Jako: Ego non 
sum meus, Já nejsem swůj. Quando vero adiacens verbum est 
secundae vel tertiae personae, tedy to meus wyktádej rato- 
lestmi toho síowa můj, a nebo (jakž on dí) po mojsku. Jako: 
Ipse est amicus meus, Onť jest přítel můj; Subverterunt pedes 
meos, Podwrátili nohy mé. Ač tolikéž by mohlo tau regulí, 
kterauž jsem napřed potoži} de actione vel manente vel 
transeunte zpraweno byti. Ačkoliw i přitom také figury i 
Bwyk swé místo míti musejí. Jako saď tato sí o wa (Matth. IlJrAy 
já posílám andéta swého, dobře a wtastné díš, alelďáze diš a 
pěkněji: anděla mého; ale dobře díš: On posta} anděla swého. 
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Suus. To pronomen dwojíin žpůaobem se exponuje. 
Neb někdy suus jest swůj a někdy jeho. Exempla položím 
per antíthesín. (161) 

Suus. Iste populus ést suus. Tento lid jest swůj , to 
jest, že jím žádný newládne. Increpavit eum pater suus, 
Okřikl ho otec jeho. 

Sui. Ut regnaret loco patris sui, Aby kralowal místo 
otce swého. Vocabant eum nomine patris sui, Naz/wali ho 
jménem otce jeho. , 

Suo. Linivit oculos patři suo. Pomazal oěi otói ersYemu. 
Reddidit eum patři suo^Dal ho otci jeho. 

Suum. Appositus est ad populum suum, Přiložen jest k 
Mdtt swémué Audi Domine vocem Judae et ad populum suum 
introduc eum, Slyš Pane hlas Judu a k lidu jeho 
uweď ho. 

A suo. Dóminus egredietur de loco suo, Pán wyjde z 
místa šwého. Velut turbo rapiet eum de loco suo, Jako 
vicher pochytí ho z mísra jeho. 

Sui. Isrti homines sunt sui, Ťito lidé šau i^wojí, to jest, 
že jimi žádny newládne. Sui filii interfecerunt eum, Jeho sy- 
nowé slabili ho. Tak také máS exponowati: Sai eum non re- 
ceperunt. Kteříž jieho byli, nepřijali ho : Neříkaj : Swojí ho ne- 
přijali, neb Židé Kristowi byli, ne swojí: neb on (162) mezi 
swé přišel, a ti ho nepřijali, kteříž jeho byli, ne swojí. Ta- 
kowaa máé táke orací o Zuzanně: Flebant sui et omneš, qui 
noverunt eam. Kdež nemáš exponowati: plakali swoji, ale 
plakali ti, kteříž její byli, a wšickui, kteří ji byli znali. Neb 
skrzei í^ui máš rozuměti čeleď její. 

Suo r Ulil. Exiit Aňtiochus in terram patrům suorum, Wy- 
Sel Aňtiochus do země otcuw swych. Sepelienmt eum in se- 
pulehťo patrům suorfim, Pochowalr ho w hrobě otcniv jeho; 

Suis. Serros hortare, ut dominis suis pareant, Služebníků 
napomínej, aby poslouchali pánůw swých. ueddite eum domi- 
nis suis, Wraťte ho panům jeho. 

Snos. Oocidit omneš fratros suos. Zabil wšecky bratry 
sWé. Gonstituit in čapíte Abiam filmm Maacha ducem super 
omneš fratres suos, Ustauowil napřed Abiáše, syna Maachy. 
knížetem nade wšemi bratry jeho. 

A suis. Misit duos éx discipulis snis, Poslal dwa z 
učedlníků swých. Ait ilK nnus ex discipulis snis, Dí mu jeden 
z ričedfníků jeho. (163) 
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Nota. Wéděti máš, ze suus se někdy exponuje jeho. 
Exempl: Increpavit eum pater suus, Okfíki ho otec jeho. 
Někdy její. Exempl : Cui vir suus religuerat divitias multas, 
Jíž muž její pozustawil zboží mnoho. Někdy jejich. Exempl : 

Dominus Deus suus vendidit eos. Pán Bůh jejich prodal je. 

A protož kterak to pronomen suus exponowati má& po jehotno- 
sti, in qtLolibet genere, per omneš casus, figurau tauto pode- 
psanau zprawifi se můžeš. 



9 

I 



.1 



il 

1 



( 



N. Soas, 
G. Sni, 
D. Sao, 
A. Sonm, 
Ab. A ano, 

N. Sai, 
6, Sooram, 
D« Suis, 
A. Soos, 
Ab. A sais, 

N. Sna, 
6. Saae, 
D. Soae, 
A. Soam, 
Ab* A 8oa, 

N. Snae, 
G* Suaram, 
D. Sai8, 
A. Soas, 
Ab. A suis, 

N. Sonm, 
G. Stti, 
D. Sno, 
A. Saam. 
Ab. A soo, 

N. Soa, 
G. Soorom, 
D. Sais, 
A. Soa, 
Ab. Asoís, 



Jebo, 
Jeho, 
Jeho, 
Jeho, 
od jeho, 

Jeho, 
Jeho, 
Jeho, 
Jeho, 
od jeho, 

Jeho, 
Jeho, 
Jeho, 
Jeho, 
od jeho, 

Jeho, 
Jeho, 
Jeho, 
Jeho, 
od jeho. 

Jeho, 
Jeho, 
Jeho, 
Jeho, 
od jeho. 

Jeho, 
Jeho, 
Jeho, 
Jeho, 
«d jeho. 



její, 
jejího, 
jejímo, 
jejího, 
od jejího, 

j«jí» 

jejích, 

jejích, 

j«ií» 

od j^íeh, 

její. 
její, 
její, 
její, 

od jejího, 

její, 
jejích, 
jejích, 
její, 

od jejích, 

její, 

jejího, 

jejímu, 

od jejflto, 

Její, 
jejích, 
jejích, 
její, 

od jejích, 



jeho, jejich , 

jeho, jejich, 

jeho, jejich, 

jeho, jejich, 

od jeho^ od jejich* 

jeho, jejich, 

jeho, jejich, 

jeho, jejich, 

jeho, jejich, 

od jeho, od jejich. 
C164) 

jeho, jejich, 

jeho, jejich, 

jeho, jejich, 

jeho, jejich, 

od jeho, od jejich. 

jeho, jejich, 

jeho, jejich, 

jeho, jejich, 

jeho, .jejich, 

od jeho, od jejích. 

jeho, jejich, 

jeho, jejich, 

jeho, jejich, 

jeho, jejich, 

od jeho, od jejich* 



jeho, 
jeho, 
jeho, 
jeho, 



jejich, 
jejich, 
jejich, 
jejich. 



od jeho, odjijich. 
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Declaratio figurae. 

Každé pronomen má ťtwera exposicLFrední expositio ad 
genus masculinum, druhá ad foeminiuum 9 třetí ad neutrum, a 
čtvrtá sluší ad genus omne. Wédéti máš, že jejích, ultima 
producta, ad gennň foemininum, (164) ale j e j i c h, ultima correpta, 
sluší ad genus omne. Exempl. přímí: Propterea tradidieamin 
manus inimicorum suorum, Proto sem ji wydal w ruce nepřátel 
jejích. Exempl. secundi: Dabo eos in manns inimicorum suo« 
rum, Dám je w ruce nepřátel jejich. 

Toho stowa suus, kteréž on s sw jmi ratolestmi na tabuli 
rozprostřel', prawda jest, že nřkdj někteří neumělí Čechowé, 
jako i Latiníci špatnější zle užíwali a snad i ještě užíwají. Hera 
rogat, ut ad se venias. Prosí paní, aby k ní přišel, bude jiná 
significací, a díšli: ut ad eam venias, též bude jinj smysl, aě 
sic dobře říkají i latině i česky: rediit ad se, přišel k sobě, 
t. upamatowa} se. U wyswětlení figury dobrau reguli powěděř 
de genitivo plurali: jejich, ultima correpta, že jest omnís 
generis, ale jejich, ultima producta, foeminini generis et numeri 
síngularís. Dám příklad prwního. Jejich šaty, t. těch mužůw 
nebo žen, a jejich kůže, t. těch wolů, kterýchž teď masso prodá- 
wati widiš. Přiklad druhého: Jejích wěcí, šatůw, nebo jiného 
této ženy já tobě newydám nyní. (165) Ale příěinau toho slowa 
suus přidám ještě i toto, že i při těch slowích tebe, sebe 
býwá spletek. Dobře díš: Nedaufej w sebe, nechci w sobě 
daufati, proč mi nedáš w sebe daufati : tu Ji^bude ambiguitas. I 
takž w oné písni P. 18. :Dejž nám w tě daufati, hic ad evi- 
tandam amphibologiam musilo se položití: w tebe a w tě, 
ješto sic podlé wlastnoátí mělo bytí: w sebe a nebo w se. 

Addam hic et Erithaei iudicium, Swé jest reciprocum, 
Twé jest demonstrativum. Dej synu swému. Nechat dá synu 
swému, anebo twému synu. Pánu Bohu swému, twému se 
klaněti budeš« Poswěť se jméno twé, ostaw jméno swé. Slyš 
modlitbu syna swého, tworče. Tresčí syna swého. Haecreci- 
proca. Sed demonstrativa: Ta sukně jest syna twého. Zabili 
Iwého syna. 
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Nota. Wěděti l^é máš, že jal^ož Ego mm ftuus, není 
já jsem swůj'; neb Ego sum meus jest Já jsem swůj, (166) a 
jakož Tu es suus není Ty si swůj ; neb Tu es tuus jest Ty si 
swfij, ut patuit supra: tak také Ego sum suus nei^í Já sem 
jeho. A Tu es suus také není Ty si jeho. Neb místo suus 
říkáme eius. Ale Iste est suus, dobře díš Ten jest swuj. A isti 
sunt sni, tito sau swojí. — Aby pak wéděl, kdy máí expo- 
novali suus po swojsku *3 a kdy po jehotnosti, o tom máS 
dwe regulky, jimiž se zprawiti miižeš. 

Re gul a I. Quando nominativus singularís vel pluralis 
ponitur in oratione pro subjecto, tunc ille nominativus prono- 
nimalis debet exponi po jehotnosti. Quando vero ponitur pro 
praedicato, tunc debet exponi po svrojsku. 

Regula II. Quando res possessa est illius rei, cuius est 
verbum suppositum, tunc obliqui casus debent exponi po sviroj- 
sku. Quando vero res possessa nou est illius rei, cuius est 
verbum suppositum, sed alicuius rei alterius, tunc obliqui ca- 
sus debent exponi po jehotnosti. Declaratio regulae pri- 
ma e. Když diš: Increpavit eum pater suus, ibi suus ponitur 
pro áubjecto, (167j a protož máš říci: Okřikl ho otec Jeho, ne 
swůj. Ale když díš: Iste populus est suus, ibi suus pomtur pro 
praedicato, a protož máš říci: Tento lid jest swůj, ne jeho. 
Declaratio regulae secundae. Když díš: Linivit oculoa 
patři sup, ibi res possessa, scilícet pater, est illius rei, cuius 
est verbum suppositum 9 scilicet Tobiae, quia Tobias linivit 
oculos patři suo, a protož máš říci: Pomazal (rozuměj To- 
biáš) očí otci swéniu, né jeho. Ale když díš: Reddidit illum 
patři suo, ibi res possessa, scilicet pater, non est illius rei, 
cuius est verbum suppositum, scilicet Domini Jesu, quia Jesus 
non reddidir patři suo, sed palri alterius rei, scilicet lunatici. Pater 
nempe ille non erat pater Domini Jesu, sed lunatici pater erat. A 
protož máš říci: Dal ho otci jeho, neswému. Nebdíš-liswému, 
budil rozuměti, že Pán Jezus toho náměseéníka dal otci awému 
nebeskému. Též kdež máš psáno: Dědit illum matri suae, 
díŠ-li': Dal ho mateři swé, budú rozuměti, že toho mládence 
wzkříšehého dal Jezus panně Marii. A protož máš říci: Dal 
ho mateři jeho, totiž toho mládence mateří. 

I tyto dwé regull^y (jakž on dí) položit neneprawě, ale 
jistě řídkým k srozumění spěšnému snadné. Philíppus Me- 
lanchthon (168) horlii pro smíšeni grammatiky s dialektikau. 



*) Fiuxit vocabula techníca ínsulsissima, ut jam aliquotief dixi. 
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eož prwnějSi někteří směšně subtjlní grammatikowé činili; 
kdyby widěti měl tyto Philomathesowy regule, snadby jich 
také nelibowa}. Ale jakž jest koli i neswětle to psal, \vždy( 
jest lépe nežli jiní a wíce učini} : a byf méně ještě byto 
nežli jest, wždyť jest aspoň laudanda voluntas. — Než zdá 
mi se, žeby se i při tom suus mohlo tau regulí byti zpraweno, 
kteranž jsem napřed položit de transitu aut non transitu ac« 
tionis ab una persona in alteram, což kterak se trefuje, sám 
čtenář sobě příkladem příhodným wyswětliti může. 



Noster. Vester. Noster jest náš a vester wáS. Exempl. 
primi: Pater noster senex est, Otec náš starý jest. Exempl. 
secundi: Unus est pater vester, qui est in coelis, Jedenf jest 
otec wáš, jenž jest w nebesích. Ale in ceteris casibus dwo- 
jím způsobem se exponují ta pťonomina, někdy po swojsku a 
někdy tak, fak chce míti náš a wáš. (169) Exempla položím 
per antithesin. 

Nos tri. Quare non in timore Dei nostri ambulatisT 
Proě w bázni Boha našeho nechodíte? ximbulabimus in no* 
mine Dei nostri, Choditi budem wejmeno Boha swého. 

Nostro. Psallite Deo nostro, Zpíwejte Bohu našemu. 
Sacrificemus Deo nostro. Obětujme Bohu swému. 

Nostrum. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie, 
Chleb náš wezdejší daj nám dnes. Panem nostrum comedemus, 
Ghlebswůj jisti budeme. 

O noster. Pat^ noster, qui es in coelis, Otče náš, jenž 
si w nebesích. Vocativus po swojsku nemůž býti, proto že 
swfij caret vocativo casn, neb neříkáme: 6 swůjt 

A nostro. Ut non interficiat nos area cum populo nostro, 
Aby nás nezmordowala archa s lidem naším. Pugnemus pro 
populo nostro. Bojujme za lid swůj. 

Nostri. Peccaverunt patres nostri. Zhřešili otcowé naši. 
Nos non sumus nostri. My nejsme swojí. (170) — 

Nostrorum. Memor erit testamenti patrům nostro- 
rum, Bozpomenef se na umluwu otcůw našich. Vindi- 
camus hereditatem patrům nostrorum, Dobýwánie dědictwí 
otcůw swých. 

Nostris. Tradidit nobis ac íiliis nostris, Dal nám i sy- 
nóm našim. Parvulis nostris fabricabimus urbes munitas. Dě- 
tem swým ustawíme města hrazená. 
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Nostros. State niinc contra inimicos nofttroa» Stůjte nyní 
proti nepřátelům našim. Pagnemus contra inimícoa nostroa, 
Bojujmež proti nepřátelóm swym. 

O noa tri. Unde estis juvenea fratrea nostri, Odkud 
Bte mládenci bratří na&i? Vocativus pIuralia,'po awojsku ně- 
muž býti proto, že swůj caret vocativo caau, neb neříkáme: 
6 awojí. 

A no atria. Ut faciat miaericordiam cum patribua no- 
atria. Aby učinil milosrdenatwí a otci našimi. Peccavimua cum 
patribua noatria. Zhřešili sme a otci awými. De genere foe- 
miníno et neutro naakrz rozuměj též. Tak také vester expo- 
nowati budeš, aine vocativia caaibua, proto že veater caret vo- 
catívia caaibus, neb neříkáme: ó wáš a ó waši. (171) — Aby 
pak wěděl, kdy máš exponowati ta pronomina takto, a kdy 
onakno, znamenej tu regulku, kterúž máš napřed in prono- 
mine meua. 

Regula. 

Quando pronomen derivativum praedicatur de auo primi- 
tive, tunc debent exponi illa pronomina po awojaku. Quando 
vero pronomen derivativum non praedicatur de auo primitive, 
tunc debent exponi illa pronomina, tak jak chce míti náš a 
wáš. Deci ar at i o prim i. Když díš : Sacrificemua Deo noatro. 
Noatro jest pronomen derivativum et praedicatur de auo pri- 
mitive, acil. noa, in verbo aacriíicemua aubintellecto. A protož 
máš říci: Obětujme Bohu swému, ne našemu. Declaratio ae- 
cundi. Když díš: Psallite Deo noatro. Noatro pronomen deri- 
vativum, non praedicatur de auo primitive, quia voa, in verbo 
paallite subintellectum, non est primitivům pronominia no- 
ster. A protož máš říci : ZpíwejteBohu našemu, ne awému. (172) 

Tato regule de pronomine no ster et veater ta- 
kowáž jest, jako ona regule de pronomine meua et tuua, o 
kteréž co sem tam napřed powěděí, totéž i nyní o této 
reguli prawím. 

No stra a, Vestraa sau pronomina gentilia communia 
generia; pří jejich exposici žádné nesnáze není. Neb noatraa 
virždycky slowe našinec *} a vestraa wašinec per omnea ca- 
aua. A protož o nich viríce paáti není potřebí. 



*) Agresils vox nasinee atd.; faaie»da ett haee er&ssa mstieiias. J- B« 
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Ip«e* N&kdy 6e exponuje on. Exempl: Ipseeat Dominiu 
Deuft no6ter» Onf jeát Pán Bůh náš. Někdy ten. Exempl: 
Quemcunque oficulatus fuero, ipse est, Kohožbjch koli polí* 
bil, tenf jest. Někdy sám: Exempl: Ipse Jesus tesfimoníum 
perhibuit, quia propheta in sua patria honorem non habet, Sám 
Jezus swědectwi wydal, že prorok w swé wlasti cti (178) 
nemá. A když ipse componuje se cum ego, tu, sui, tehdy ipse 
také slowe sám, a též jest jako egomet, tumet, suimet. 
Exemplum primi: Ego ipse consolabor vos, Já sám těšiti budu 
wás. Exempl. secundi: Nesciunt, quia tu ipse es Deus noster, 
Newědí, že jsi ty sám Bfih náS. Exempl. tertii: Probet se 
ipsum homo, Zkus sám sebe ělowěk. Pakli se komponuje 
ipse cum pronominibus meus, tuus^ suus, tehdy ipse slowe 
w las tni. Exemp: Tuam ipsius animam pertransibit gladius, 
Twú wlastní duSi projde meč. Neříkaj : Twú samu duši. 

Idem. Někdy se exponuje in masculino genere tjf ž, in 
feminino táž, in neutro tož. Exempla: Haec omnia operatur 
unus et idem spiritus. To wSe činí jeden a týž duch. 8ecun- 
dum eundem spiritum, Podlé téhož ducha. In eodem spiritu, 
W témž duchu. Někdy se pak idem exponuje in masculino 
genere jednostejný, in fem. jednostejná, in neut. jednostej- 
né. Exempl: Non omnis caro eadem caro, Ne každé tělo jest 
jednostejné tělo. Nad to někdy (174) idem exponuje se in 
genere masculino jistý, in feminino jistá, in neutro jisté. 
A to jen tehdy, když se componuje cum pronomine ille neb 
ille idem, to jest: ten jistý. 

Quidam. Erasmus w swých annotadch oznamuje, že, 
což latiníci quidam, to Židé swú řečí unum říkají. Tak také 
Čechowé, poněwadž toho slowa wlastní češtinu*) mají, té jim 
sluší užíwati. Protož když quidam stojí cum nonrine substan- 
tivo, tehdy se exponuje někdy nějaký, a někdy j akýs. Exempl. 
primi: Homo quidam fecil coenam magnam, Člowěk nějaký 
učinil wečeři welikú. Exempl. secundi: Quidam legis peritus sur- 
rexit, tentans eum. Jakýs w zákoně dospělý powstal, pokaušeje 
ho. — Pakli quidam stojí samotně, sine substantivo, tehdy má se 
exponowati kdos. Exempl. Venit quidam ad principem syna- 
gogae. Přišel kdos k wrchnímu školníku. Vidimus quendam 



O Inepte diotnm wYasiiif eesiina; dieenduni falt: PonSwadz majf 
Ceohowé příhodné slowo swé k wylození toho latinského slowa 
quidam* J«B1. 

*0 Reoeptaestiamasa phrasis hebraioa apad nos. Protož pSkněa swyklo 
ani: Clowek leden; a my řík&mo w mZawení obeoném: Novi qaendam 
hqmiiiei|i, Znám jédaoho élowěka, kterýž atd. J, Bl. 
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in nomine tue ejicientem daemonia, Widěli }ěme kohoft ^, an 
we jménu twéin wymitá ďábelstwí. Quidam in numero plurali, 
když cum subsrantivo sráwá, exponuje se někdy n ěkteří, (175) 
někdy nějací, aneb j a c { a. Exempl. primi : Quidam viri vene- 
nint Jerosolimam, Někteří muži přišli do Jeruzaléma. **j ExempK 
secundi : Quidam Epicurei el Stoici disserebant cum eo, Jacía **^) 
Epikureowé a Stoikowé mudrci hádali se s ním. Ale kdyi 
stáwá sine substantivo, tehdy wždycky se má exponowati 
někteří. Exempl : Quidam dicebant: bonus estyNěkteři prawili: 
dobrýť jest. Též o quaedam in foeminino genere, a o quoddam in 
neutro ^enere máš rozuměti. 

Jenž a ješto. Jenž jest relativum utriusque numeri, 
omnis generis, casus nominativi tantum, a pěkně se užíwá 
místo který, kterú, které i také in plurali. Exempl. de masculino 
singulari : Natus est Jesus, qui vocatus Christus, Narodil se Jezus, 
jenž slowe Kristus. Exemp. in plurali: Qui sunt isti, qui ut nubes 
volant? Kteři sau tito, jenž jako oblako wé létají? Též o 
jeito máš rozuměti, a můžeš jedno za druhé položití. 

Ta s}owa nostras et vestras kdyby podlé jeho regule 
měla býti wždycky tak (176) wykíadána, welmiby byío nepří- 
jemné, quod rusticitatem quandam et ineptiam redolerent Jako 
kdyby takto stowa tato wy ložit : Vestrates vicerunt , waěinGÍ 
přemohli; item Tamen est nostras, wšak jest našinec, nepře- 
kážej mu atd. Possunt tales formae per ciroumlocutionem reddi, 
třebas i takto : waši přemohli, neb : waše strana zwítězila. 
Nech ho, wšak jest také náš, vel, wšak jest také z 
našich. 

lile id em wykládati ten jisty není forma w míu- 
wení pěkná, jako kdyby tato stowa wytožil: ille idem venit, 
qui antea tecum hic ftut, Ten jistý přišel, který dříwe tu s 
tebau byl. Jest to jakés werštatní mluwení o té jisté eceteře 
a těch jistých myšincích ři našincích. Ita asserenda est pro- 



I im Uft w mí jeteolM BešU kohos, J. Bl. 
**) Nepěkně wy ložit. Lépe říci nějací apeb jacíf. J. Bl. 
Též hy mohl říci DÍjMÍ.4, Bk 

Jistě newsadjF^ welikýi jest voidíl aen tcmi dwftua slowy. J. B|. 
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prietas Tocum, nt non tollatur decus orationis : rowni jako při 
tom stowu hihe atd.; ita erat tollenda turpltudo aut saltem 
quidam squalor, ut non periret proprieras. Hedio atque pru- 
denter tutíssimi ibimus. 

O tom sřowci quidam mtuwí nezle.. Mezi jinau řečí wy- 
loži} to slowo : Venit quidam ad principem aynagogae, takto : 
Přišei kdos k wrchnímn školníku. Jakástěto dura et rigida 
translatioy quasi per contemptum hoc diceretur. Princeps syna- 
gogae jest ne školník, ale kníže kněžské, jakž někteří wy- 
ktadáwali, aneb kníže (177) lidu toho, totiž jenž býwá in 
synagoga anebo we zboru. Ječtěby bylo lépe říci starší 
zboru, neb kníže zboru, nežli školník. Což se koli nebo 
úštipně, a jako říkají Morawci, ušklaubawě, anebo zasse na 
odpor pochlebně dětá, jaks to nebýwá každémq příjemné. 
Lidská mys} neřáda na prostředku zůstáwá: attamen in me- 
dio consistit virtus. Item ta síowa: Venerqnt quidami Epicurei, 
(178) wyUádá: Přišli jacís Epikurowé. 

Awšak proto newywracím jeho regule, může státi w 
něěem, než zato mám, že nebyíoby zle wyíoženo, kdyby 
kdo takto řekt: Venerat ad me quidam bonus amicus, Byt 
ke mně přiše) jeden dobrý přítel Novi quendam bopipn vi- 
rům, qui etc. Zna} jsem jednoho dobrého muže, kterýž atd. 
Item: Aderat ei quidam bonus vir, quem ego non novi. Byl 
při něm nějaký dobrý ělowěk, jehož sem já neznal. 

Z strany toho slowa j e š t o ne W0 yvhem mi se líbí jeho 
o něm saud. Někdy to slowo welmi pěkně sedí in oratione 
ac propriissime. Jako: Mnoho někdo o mne mluwí, ješto přijde- 
li k tomu, aby dowodií etc. Item: Toť hle widíš , coť činí, 
ještos mu newěřil. U Řeků to slowce Szi netoliko 
může wyíoženo býti nebo, anebo též že (nebos učinil, žes 
učinil), ale také n?i některých místech wýborně a welmi sig- 
niíicanter mohloby wyíoženo býti ješto. Jako Matthaei 7. 
OTt c;evT^ -ři tcďXt] ješto těsná (jest) brána. Item 15 : oxi i^Srj Vjnépa?; 
Tpcu- étc, ješto již tři dni trwají. — Neé toť jest prawda, íe 
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někdy muže na temž místě státi, kdež stojí kterýž. Jako 
Matth* 23: i^ ditoxtttvoooa kr^rýž mordujei, je&to morduješ, 
mordéři prorokůw, wtastné mordující. (179) z^- 



Eie^ Eaecy Hoc. 

Ta pronomina demonstrativa dwojím obyčejem se expo- 
nují. Někdy hic jest tento a někdy ten; haec někdy tato a 
někdy ta, hoc někdy toto a někdy to. Znamená j, když pro- 
nomen hoc ukazuje na wěc přitomnú, tehdy slowe toto. Jako, 
kdež setník služebníku swému řekl: Fac hoc, tu máš hoc 
exponowati toto ne to; neb setník rozkázal élužebníku swému, 
ěiniti tu wěc, na kterúž ukázal. Ale když hoc ukazuje na 
wěc, kteráž není přítomná, tehdy slowe t o. Jako kdež Jezus 
řekl w zákoně dospělému: Hoc fac, et vives, tu máš hoc 
exponowati to ne toto; neb neukázal Jezus na přikázaní, ale 
když ten zákonník přikázaní Božská wyprawowal, odpowě- 
děl mu Jezus: To čiň, a žiw budeš, jakoby řekl: Cos sám 
wyznal, to čiň. In genere masculino et foeminino rozuměj též. 
Ale diwím se tomu, proč někteří, kdež se wečeře Páně 
wypisuje, hoc a hic adverbialiter exponowali: Hoc est 
corpus meum, Tof jest tělo mé, a Hic est sanguis meus, 
Toť jest krew má, aneb, (180) Tentoť jest krewmá. Jakoby 
česky neuměli a newěděli; že krew u Čechů jestgeneris foe- 
minini. Neb má wyloženo býti: Toto jest tělo mé, a Toto 
jest kjrew má, kdež se mluwí o přirozeném těle Kristowě, 
ne o duchowním; neb přirozené tělo Kristowo za nás jest 
wydáno, ne duchowní. 

Strafuje tuto některé lidi Philomathes w tom, že př, 
wečeři Páně užíwali těch slow : Toť jest tělo mé , Toť jestí 
neb, Tentoť jest krew má, diwě se, že adverbialiter exponowali 
hoc est, aneb hic est; ale nechať se jemu to diwení skrze 
tuto zpráwu odejme. Meylí se natom, kdež dí, ze adverbialiter 
exposita haec vox; nebo hoc wyktádá se to; protož dobře 
se dí: To jest tělo. Ale že pak řeč Česká má swé veluti 
aíFíxa, ut Hebraei dicunt, sicut antea dixi, í a též kteréž 



O Inepia loevtio. Vide aliM ds hae vo«e kdež. J. BI. 
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cum adduntur in fine Tocum, veheméntíam quandum addunt, 
jako udělej, udělejž; item: dám rád, dámt rád; půjdu jistě, 
pdjduf jistě: quid igitur propter additionem afiGxi ex pro- 
nominibus adverbia fient? Neutiquam. Manent, quod fuerunt, 
auctiora tantum sunt per additionem isfius litterae, iuxta Boé- 
micae linguae proprietatem. (181) A tolikéž při tom slowci 
Tento f weimi Maupě, meo iudicio, napsa}, připomínaje, že 
krew u Čeehfiw jest generis foeminini, jakoby prý newěděli 
otom atd; mohibych i já říci: jakoby newěděř Philomathes, 
že kalich u Latíníkůw i u Čechůw jest generis masculini. 
item a jakoby newěděl, že Sw. Pawel,Corinth. ll.řek}:Hic 
calix atd. Ale pošleme ho k wýUadu Nowého Zákona, kte- 
rýž od towaryšu jeho BeneSe a Gzele wydán jest a tam ať čte 
to místo, Cor. 11. kdež stojí: Tento kalich nowá umluwa jest. 
To když rozmyslně přeěte, porozsaudě i toho pilně, což jsem na 
před de literis feXi afSxis powěděř, zato mám, že přestane se 
diwiti těm, kteříž směli Sw. Pawřa následowati, a wíaslních řeěi 
České ozdob užíwati, říkajíce : Tentof jest krew má, aě já nepra- 
wím, aby tak nejlépe byřo. Skuro bych se i já tomu podiwil, 
že Philomathes oznamiw, že tento jest pronomen habens 
quandam demonstrationem, což jest w prawdě tak, i ještě se 
diwí tomu, že někteří užíwawše wřastně toho slowa, a tak 
trefujíce se s jeho wřastní reguli, přidáním litery ť vehemen- 
tiorem demonstrationem efiBciunt. (182) Mohřoby se i nětco wíce 
ještě k odpowědění jemu napsati, ale pozanechám na ten řas, 
nec non esset huius locL 



Jeho. Mezi ho a jeho weliký rozdíl iest. Nebo jeho 
jest pronomen numeri siágularis, casus genitivi, a exponuje se 
ex pronominibus Illius, Ipsius a (když jest relatiuum) Cuius. 
To pronomen její in genere foeminino jest casus genitivL Ul 
in exemplo: Migebat Jesus Martliam et sororem eius, Milo- 
wal Jezus Marthu a sestru její. — Takto pronomen jeho in 
genere masculino jest casus genitivi. Exempl: Vidimus Stellám 
eius, Widěli jsme hwězdu jeho. A protož mrzce blaudili *) ti, 

♦) Ano i ty blandfs, kdyl netnaje e^^ir a excepc/, weecko rervletti 4«wora- 
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kteříž z néfao casum accuftativnm dělali. Ale kdyi míwá 
na konci ta literu «, dwojím způsobem (183) 6e bére, a na 
počátku oraci wždycky se postawuje, někd^ in casu génítivo, 
někdy pak in casu accusativo. Exempl. primi : Cuius non sum 
dignita calceameiita portare. Jehož nejsem hoden obuwínositi. 
ExempL secundí: Quem mundus non potest accipere, Jehož *) 
swět nemůže příjíti. A wěz, že k té liteře % ještě také při- 
dáwá se syliaba to pro lepši pojištění. Nebo když díš j e h o ž, 
jest wíce, nežby řekl jeho; a když díš jeho žt o, jest wíce, 
neiby řekl jehož. A takowy způsob in obliquís casibus pronominuia 
relarivorum pěkně sluší. Nalézá se také in adrerbio. Exempl : 
Dixit Ihesus ad quosdam, qui in se coníidebant tanquam iusti, 
ňekl Jezus k některým, ješto w se ťifali jakožto sprawedliwí* 



Rozdííowé mezi ho, jeho, jehož, j ehožto etc. jsau 
chwalitebni, aě se to nemálo mate; činí někdy i šlechtí se 
řeč Česká , někdy pak a častěji ohyždíuje. (184) Zwykli 
staří ona síowa Jpsum audite, wyktádati, Jehož (neb jeho) 
podauchejte; a zdá se pro zwyk dosti pěkně. Suď, když ce}á 
sentencí zní, jak jde: Tentof jest syn můj milý, jeho poslau- 
chejte: daleko pěkněji (pro swyk), nežli když díš: Tentof 
jest syn můj milý , postauchejte ho, by pak i přidal z řka : 
poslauchejtež. Judicium aurium » quod de cacophonia et eu- 
phonia pronunciat, plurímum valere hic dehet. Protož i ve těch 
stowieh může se per enallagen, jakž kde potřebí, jednoho 
místo druhého užíwati. 



H o. Kterak to pronomen j i in genere foeminino jest caras 
accusativi, ut in exemplo : Accepit eam discipulus in sua, 
Přijal ji učedlník k sobě, tak i to pronomen h o in genere mas- 
culino jest casus accusativi. Exempl: Hic est íilius meus caris- 
simús, audite eum, Tentoť **) jest syn můj najmilejší, pro- 
lauchajtež ho, ne jeho. CrUcifige eum, ukřižuj ho, ne jeho;neb- 
by se on již nemínil, ale nětco jiného, což jest jeho. Aby pak 
to zřetedlně bylo prokázáno, že mezi ho a jeho (185) weiiký 



A pročby neřekl radéj! kteréhož, a ne jehož? J. Bl. 

**) Tamen in huiusmodi rebas iudicium et eophonia sa ttgvM by ti 
ma. J. Bi. 
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r0zdil je«t, obého toho wedlé sebe postaweného n&kolikerýiD 
diwodem způsob ukáži. Interrogsbant eum discipuli eins, Otá- 
zali ho učedlníci jeho. Vidit illum pater ipsius. Uzřel ho otec 
jeho, a málo níže: Cecidit super collum eíus et osculatus est 
eum. Padl na &íji jeho a políbil ho. Neb ho signilScat ipsam 
personam, ale jeho significat aliquam eius possessionem. Jeho, 
totiž nětGO, což jemu přísluší. 

J e j. To slowo j e j wykladaéi personis animatis rationalibus 
welmi newlastně • přikládali; neb jim wlastné ho přísluší. 
]£xempl : Excepit illum gaudens, Přijal ho (ne jej) raduje se. Též : 
£t viso eo misericordia motus est, A vida ho (ne jej) milosrden- 
stvím hnut jesr. Jej wlastně rébus inanimatis et irrationalibus 
přísluší. Exempl: Petrus habens gladium eduxit eum, Petr 
maje meč w^trhl jej, ne wytrhl ho. Též : In posterům succides 
eum, Potom jej (ne ho) podetneš. Ačkoli ho také někdy inanimatis 
et irrationalibus přísluší, jako: Sine eum et hoc anno Nech ho 
i tento rok. Ale jejpersonis animatis rationalibus (demptis (186) 
eollectívis: gens, plebs, populus, turba) nikdy wlastné nepríieží. 



I ta regttle, kdyby měía šetřena býti wždycky, 
sine exceptione, welmiby kazila češtinu. Nebo zdažby to 
nebylo hochowské powědění: Wida ho w nauzi, slitowal 
se. Marci 8. Wywedř jej wen z zástupu. Díšii: wywedí ho, 
posuď, jak mrawně promíuwíš. Rowně jako řekliby : Bychť 
ho w noci nespalřií, t. j. toho lotra, kterýž se tu skryř. 
Pakli díš: bychf jej we tmě nespatři}, t. ten pařez, též bude 
ineptus germanismus, podobně jakoby rekt: Podej mi ten 
nůž, puč mi nůž. — A protož, což powědě} Philomathes o 
tom h o, tolikéž já prawím o j e j, totiž, že někdy tak, někdy 
jinak užíwáno býti může, a zwíáště od těch, kteříž figurám 
lépe, než Philomathes rozumějí. W písních D. 15. Jejž i 
my milujeme. Mat. 10. Wyznámť i já jej, lépe nežby řekř 
ho; ale dobře se dí níže: Zapřímf ho i já. 



*) Ta regiila in animatis ne wsady platí* Válet haee regenta maxime 
apud ruftioos. J. BU 

*0 Nnlla regola est sine exeepiíonc. 
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Jemu. Mu a jemu jsau pronomina, dativi casua, jedno 
jako druhé. Ale nemáš jich užíwati (187) jednostejně ; neb w 

gjich užíwání rozdíl weiikj bjti má, čehož ne&etřfli ti, kte- 
ž knihy České skládali, jednoho jako dťuhého užíwajíce 
jednostejné. A protož wěz, že to pronomen jemu dwojím 
obyčejem užíwati se má. Jednau, když ukazuješ na wéc pří- 
tomnú. Jako kdyžby otázku někdo učinil k tobě, řka: Komu 
dáš swú dceru? ukázalby na Jana přítomného a řekiby: 
Jemu. A tak jemu wždycky jest pronomen demonstrativum a 
jinak ho užíwati nesluší. I>ruhé, když bez ukazowání připomí- 
náš tu wěc, o které mluwíš, a tak slowe pronomen rela- 
tivum, a míwá wždy na konci literu «, a na počátku oracf 
wždy se postawuje. Exempl : Cui omneš prophetae testimoňium 
perhibent, Jemuž wšickni proroci swědectwí wydáwají, totiž 
Kristu, neb o něm tu swatý Petr mluwí. 

Mu. Mu pronomen wždycky relativum jest; neb připo- 
míná a opakuje tu wěc, o kteréž se mluwí. Exempl: Dědit 
illi nomen, quod est super omne nomen. Dal mu jméno, jenž 
jest nad každé jméno, t. Jezusowi; neb o něm tuswatýPawel 
mluwí. A protož neříkaj: Daljemujméno; neb apoštol (188) neu- 
kazuje tu na Jezusa, ale mluwí o něm, připominuje h o. 



Neztá jest ta regula o těch dwau síowcích mu a jemu; 
ale excepcí potřebuje welmi. Pediculosi grammatici do regťdí 
příliš ženou. Euphonia (t. j. sJ^ušnost a zpúsobnost, při kteréž 
mnoho může zwyk) šetřena má býti pilněji, nežli regule. 
Někteří pro šetření regule té hiulcam reddiderunt orationem. 
Přiklad toho w oné písni : A budeme mu milí. *) Lépeby 
byto říci: A budem jemu milí. Ista enim ingrata collisio 
literae nii ineptum quiddam sonát. Matth. 22. Dicunt ei, 
Beneš wyj^oži}: Řkau mu, proprie quidem, sed inepte. 
Lépe a htáze zní, když díš: Řkau jemu; bude figura, totiž 
demonstrativum pro relativo. Item Matth 18: A odpustím jemu, lépe 
nežlibj řekt : Odpustím mu, jakoBenéš wyiožil', nechtěw ublížiti 
grammatice, quasi pluris faciundae essent regulae a grammaticis 



«) Cari88imii8 F. Gallns D. psině Ú regule setřít az pHiiš; nonoonfi- 
deratis exoeptionibas necessariis* 
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compositaey quam décora pronunciatio et sonua didcedoque ora- 
tionia. ItemMatth. ÍM: Řkauce jemu. Díšlí : mu, též bnde caco- 
phonia, a welmi patrná, a k tomu jeSté aniž lze těch dwau 
m m dobře (189) a patrné, nad to hladce wyřknautL 



Jejich. Jaký jeat rozdíl mezi ho a jeho in numero 
singularí, takowj jest také rozdíl mezi jich a jejich in 
numero plurali. A w tom téi» jako i w onom, ti, kteříž biblí 
{esky Mrykládali , toho neznajíce blandili a rozdílu mezí jich 
a jejích žádného neméli. Ale tjr w£z, že jejich jest g^eni- 
tÍTus pluralis a exponuje sé ex pronominibus illorum, illarum, 
ipsorum, ipsariímy eorum, earum, a když jest relativum, <;[uo- 
rum a quamm. Exempla: Beati pauperes spiritu, quoniam 
ipsorum est regnum coelorum, Blahoslaweni chudí duchem, neb 
jejich iest králowstwí nebeské. Docebat in synagogis eorum, 
Učíwal w školách jejich. Exivit dé manibus eorum, Wyšel z 
mkú jejich. 

Jich. Jich jest pronomen camis accusativi a exponuje se 
ex pronominibus illos, illas, ipsos, ipsas, eos, eas, a(190) když 
jest relativmn^ quos a quatf. Exempl.: Dimittere eos ieiunos 
noló, Rozpustiti jich ladných nechci Santifica eos in veritate, 
Poswěf jich w prawdé. Aby pak to zřeiedlné bylo prokázáno, 
že mezi jich a jejich weíiký rozdíl jest,' obého toho wedlé 
sebe postaveného, jedním neb dwěma dfiwody to oznámím 
takto. Deus eorum defendet illos, Buh jejich bránili bude jich. 
Opera illorum sequuntur illos, Skutkowé jejich následují jich. 
Někdy owfiem také jich casus genitiTÍ býwá, ale ten geni- 
tÍTus nebýwá possessivus. Neb kdyby se ptal: Čí nětco jest? 
k té otázce sluší genitivusposseasivua jejich, totiž že ta wéc 
jest něěí, út in exemplo: Civitatem illorum succendít. Město 
zapálil; ěí město? Jejich, totiž těch lidí, kteří králowské 
poslpr zmordowali. — Ale kdež otázka takowá býti nemůže, 
tujích casus genitivi jest Exempl.: Quorum non erat numerus; 
neb díSli: Nebylo pořtu, otáži tebe: Čího poětu nebjlo? 
Dífi-li jejich, rozumeti budu, že ty wěcř, o kterýchž se tu 
mluwíý poětem newládly, poněwadj jejich nebyl. Ale díSli: 
Jichžto nebylo poětu, budu rozuměti, že těch wěcí bylo bez 
ěísla a tak má rozuraíno býtL Též: Stetit Jesus in medio 
eorum; díš-li: Stál (191) Jesus w prostředku jejich, budu roz- 
uměď, že apo&tolé měli nějaký proatředek^ swíj wlastní, 
ktwýmž wládli; ale dí&-li: Stál Jesus w prostřed nich, budu 
rozuměli, že apoStolé sami byli tím prostředkem; neb též 
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jesl« jakoby řekl: fitál JeftUB mmi díibí, a tak má rosumíno 
bjtí. Jakož říkáme:, mesi nimi a ne mezi jimi, ták také 
máš říci: W prostřed nich, ne w prostřed jich; též: místo 
nich, ne míáto jich. Neb takowá élowa habdnt Tím praepo-^ 
sitionum, a wíS,.že pronomina, qnando cotetrtimtiir mm 
praepositionibiis, mutant orthographiam. Exemp).: Quicredit in 
illmn, non confundetur, Kdo wěří w něho (ne w ho), nebude 
zahanben etc. Item také w^didi máfi, že illorum, illarum* 
ipsorum, ipsarum, eonunt earum^ quorum, quarummášexpono- 
wati z nich, ne jejich, když při nich býwá unua^ duo,tres etc. 
nemo, nullns, alter, alius, solus, uUus, uter, quis et qui cum 
compositis, quot, tot, quotus, anebo, multi^ pauci, plures, sin- 
gttli, omneš, par, nihil et superlativus gradus, a cožby k tomu 
wíce podobného bylo. Exempla položím dwě neb tri, ostatku 
rozuměj. Uni eorum dixit. Jednomu z nich řekl. Quidam 
eorum murmuraverunt, Někteří (192} z nich reptali. Singulos 
íllorum hortabatur. Jednoho každého z nich napomínal. A zas- 
se wěz, že dwé, tré, Člwero, item: pět, Sest, šedna etc. 
kolik, tolik cum compositis, quando non construuntur cum 
genitivis praedictis, afřidáwá-lisek nim jich, tehdy jich bu- 
de casus genitivi, non possessivi. Exempla polož/m dwě neb 
tři, ostatku rozuměj: Erunt duo in carnem unam, Bude jich 
dwé za jedno tělo. Erunt quinque in domo una divisi. 
Bude jich pět w domě jednom rozdélených. Nadto přidáwá 
se také jich pronomen takow^m způsobem k slowum těmto : 
málo, maliěko, méně, nejméně, mnoho, wíee, néjwíces neb 
říkáme: Málo jich bylo na kázání, ale ibnoho jich bylo 
w krčmě. 

Též rozdíl mezi ho á jej dobry jest: a takŽ také me» 
zi těmi sJ^owci mu a jemu. Wšak nalézám, že staří i 
znamenití muži někdy toho ožíwali jedno místo druhého, 
jako w oné písni zpíwáme, »Aby jej lidé znaR,^ ačby předce 
lépe byto , rozdíl ten zachowáwati : nempe h o ad personas 
ut pertineret, jej ad animata vel inanimata; ale žef se to 
newSudy trefí (193). O tom pak stowci jich dobře sic 
mtuwí, rozdíl mezi jich a jejich ukassuje. Ale tu chyba 
jest, že to stowo jich prawí casus aecusativi, atao jest abla^ 

*3 tépe Hen Bade jíok <w4 w Jedlo i^o., »aeb jedno t^o. Mohlhj 
říoi: Budao dwa jedno <«lo, sed propter S€:iíDin newelmt jest 
případné, ao tó stowo dwa mfní se na dwa clowckjr, másé 
á Ma«.. 
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tivi casus. Kteráž (af jeho stowy, snad již mnohým obwyk- 
}ymi, dím) aS se exponuje a latínského eos, quod est accu- 
sativi casus 9 wšak proto není accusatiTus, ale ablatÍTus, jakož 
napřed de nominibus quibusdam satis prolixe dixi. Než kdjž 
diS tatíně: Misit eos in vineam, Ppslal je na winnici, tuf wlastné 
accnsativus latinský w Český accusativum se obrátil. Jiné 
pak jest, kdyby řekt : Voca\it eos, powolal neb zawolal jich. 
Diš-Ii : zawolat je, commiisisti latinismum et germanismům, po- 
hlaweks dat grammatice a wlastnosti České. 

Regula de nevíro plurali. 

Pronomina neutra pluralia absque substantivis posita, jako : 
haec, ea, (][uae et similia pěkněji se exponuji singulariter bez 
wécí než-Ii pluraliter s wěcmi. Exempl. : Haec locutus sum 
Tobis, To mluwil sem wám, ne : Tyto wěci mluwíl sem wám. 
Introferentes ea, quae non licet, Wnášejíce tam to, což ne- 
slušelo, ne: Ty wěci, kteréž neslušely (194). Reddite, quae 
sunt Caesaris Caesari et quae sunt Dei Deo, Dajte, což jest 
císařowo*}, císaři a což jeftt Božihoi Bohu, ne: Které wěci biu 
císařowy atd. Quaecunque scripta sunt, lépe díš: Cožkoli 
psáno jest» než by řekl: Kterékoli wěci psány sau etc. 



Regvla de neulro plurali jest prawá, příklad toliko při« 
wedený jest nedobře postawen, snad nedopatřením, nam quan- 
doque bonus dormitat Homerus. Haec locutus sum vobis, To 
mluwil sem wám. Videtur hic inesse demonstratio. Protož lépe 
takto wyložíš : Toto mluwil sem wám, totiž, toto, co ste nyní 
slyšeli. A wšak někdy euphouia i toho dopauští, aby se i 
proti té reguli wykládalo. Ut: Tyto wěci maje sobě před- 
ložené pomniž, aby etc. Habet haec phrasis suo loco posita mul- 
tum gravitatis ac nonnihil gratíae. Exempla inda in nostra 
noví testament! versione. 



•) Praistf wytoiili: oi>arow4ho; inepta iaflexio. J. BI. 
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Regula de dipAthango. 

Jakož napřed de nomine powčdíno, o tom diphtoňgu iití» 
též tuto mái rozuměli 9 že kdyi accusativus casus má swú 
(195) terminací na ú, tedy ablatívus má se skonati na oti* 
To jest, kdjž sau accusatm casus pronomina tato: mu, twu, 
swú, onu, kterú, jakú, mnu, tebú, sebú tehdy ablativi ca- 
sus per diphthongon mluwití a psáti se mají, takto : mau, twau, 
swau, onau, kterau, jakau, mnau, tebau, sebau. Exemplum 
primi: Faciam omnem voluntatem tuam. Učiním všecku wůli 
twú, hle tu máš accusativum. Exempl. secundi: Mea hoc ge- 
stům est voluntate, To se stalo mau wfilí, hle tu máš ab- 
lativum. 



Naposledy. Regula tato de diphtongo, meo iudicio, non 
est ferenda. Jak jest škodné řeči 'České zachowáwaní jí, již 
napřed (ubi de eadem regula in nominibus actum est) o tom 
napsat sem. 



Třett stránka Etymologi jest (jáki Lati- 
nici HkaJO de Verbis C^96^. 

Nota prim o. Těch slow užíwati máme, kteráž sau 
nyní w Českém jazyku nejzwyklejší. Neb sluší mluwiti i 
psáti ne wedlé obyčeje starobylého, ale wedlé obyčeje zwyk- 
losti, kterýž nyní nejwíce mezi lidmi běží.' a to, jest-li oby- 
čej dobrý; neb zlého následowati nemáme. Ťo proto pra- 
wim, neb sau mnohá slowa té ještě wetché češtiny hrubá, 
jimiž se mnozí bez potřeby zanepražňují, tak w psaní, jako i 
w mluwení, A sau ta, kteráž se skonáwají, na 



še ) / biše, diše, mějíše 

sta I I řeklasta, mluwilasta, mlčelasta 

chu l . 1^ Istáchu, posmiwáchu, přimluwáchu 

ch } \ jidech, dach, wzach 

ma I f děma, poďma, seďma 

ta j \ děta, poďta, seďta. 



K tomu také i bychom a wece. 



O Nezle po Strážničku mluwí a píše, jalcoNemei po Šu^eycarsku; mohl 
s iím pomtéeti. J. B. 
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Lépeby jistě bjlo , aby ta a takowá slowa wšelijaká z 
Českého jazyku do konce wypadla a jiná místo těch w oby- 
čej uwedena byla. Neb slu&ně a práwě můžeš říci: (197) 

Ibíše, byl, byla, bylo, secundnm generis convenientiam. 

řeklasta, řekli 

stáchu, stáli 

jidech, šel, šla, šlo, secundum generís convenientiam. 

jděma, jděme 

jděta, jděte 

bychom bylisme 

wece řekU řekla, řeklo. 



Užíwatí sfow těch welí, kteráž sau nejobecnější tem, 
před nimiž nebo jimž se mtuwí a píše; tof mi se dobře líbí, 
ale úmysř, kterýž potom příUady níže položenými wyswělliř, 
nemůže mi se dobře líbili. Nebo ač prawé jest, že obwyUá 
stowa brána býti mají, jakymžby také lidé rozuměti mohli, 
ano jakýmž již přiwykli — jakož se dí, observandum esse, quid 
approbet usus, quem penes arbitrium est et vis et norma lo- 
quendi — awšak také přitom potřebí saudu zdrawého. Nebo 
jakožf se nejednostejně wšechněm jedna a táž wěc líbí (198)9 
ale jedni to, jiní jiné libují, pro diversitate naturarum et oc- 
casionum, i takž také jedni toto, jiní onono za dobré a uži- 
tečné saudf. Ano Philomathes ta sfowa sobě libuje, jichž se 
wůbec od leckohos užíwá, aneb užíwati začalo, jiná, kterýchž 
předkowé náši užíwati obyčej míwali, zamítaje, ješto ne při 
wšem tom chwalirebně činí. 

Wšecka stowa dualis numeri i s těmi wšemi termina- 
cími wywrci usiluje, nazýwaje to wetchau češtinau, aprawě, 
žehy lépe byto, aby ta stowa a jim podobná dokonce z če- 
štiny byta wywržena. Bytby téměř ten Philomathes, máto 
přičíně, podobný těm Wtachnm, kteříž latinu majíce za sta- 
rau wetchau wtaštinu, i rádiby swau nynější nowau wtaštinu 
do koleji některých uwedli atd. Ale aby to kteří jíní náro- 
dowé zchwalowali, nikdy jsem neslyšel, kromě kolikosi 
zwiáštních Poláků. — Ač pak nesluší, toho wšeho^ což jest 
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již wyšlo z zwyíu, zasse jako néjakym násilím w uií- 
wání uwoditi, a zwlášté, kdjž jest co nezpůsobného. Jako 
kdyby kdo chtě} zasse užíwati oněch starých slow (199) : hodo- 
kwas, hodokwa&ené, t. lidé na swadbě kwasící, neb bodající, 
a neb hodowníci. Item ješitenstwí, podče&í, }opotowé, prwo- 
spí 9 na prwici. A tolikéž se míní na ty způsoby mhiwenl 
staré, jako : na swých swatých plecech noséše. Item : Jinochu 
kazujif, aby wstal. M. Jan Hus píše: aby wěrné slauhy = 
wěrní služebníci, accusativus pro nominativo, Třebalis staří 
říkali, my místo toho říkáme třebas, třebasi, Item: To wSe- 
cko mentíš, totiž klamáš. Item : W tu hodinu na zemi buše 
a rozraziw se ihned zdeše. Item : Mrawitě se jmějíše a bez 
maza bíše, t, j. ctnostně se a šlechetně chowař, ano hned 
byt bez poškwmy. Item: W staročeských psaných na par* 
gaméně Zákoních některých nalézt sem psáno: Přímtuwa w 
prwní kanoniku*) sw. Petra. Item: Přímíuwa sw. Jeronýma 
w druhau epištolu řeholní sw. Petra. 

Takowých sJow a nespusobných mřuwení nestušíf 
owšem zase křísit! , léčby kdo nesmyslný smích swáleti chtět. 
Wšak proto také nestuší, ačby čeho kde ještě dobře a wlastně 
užíwati zwyk dopauštět, toho lehce zamítati. Nebby to byío 
Český jazyk chuditi, to jest, jemu jeho wřastností i ozdob ují- 
mati, o čemž sem již napřed nemálo napsal, čehož tuto znowu 
(200) připomínat! newidí mi se potřebné. Toliko toto dím: 
Newím, takli jest Philomathes pro swau prostost nespatřit 
toho, jaký jest rozdíl inter duálem et plurálem numerům, quod 
ad Toces vel earum signiíicationes et terminationes, čili jest 
tak hned wším tím bez rozsaňzení, jako zamhauřenýma 
očima k tomu přiklopotaw, o zem dal. Ano jest milá pa- 
mátka té staročeskosti, t. j. staročeského mluwení, když ještě 
weliká buď w lidech prostost, bud' sprostnost a upřímost 
byla. Jakož staří Latiníci Řeckých i Židowských síow w 
pěwich obecných i jinde, jako: Alleluia^ Kyrieleison, a staří 



*) Staří kanón aneb regule ivyktádali : Řehola. 
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Čecbowé téi i těch I Jinoch, jako : pnbUkáa, Fárisej etc. nechiwalí : 
ťak také i nedáwno bylí předkowé iiá&i starých stow Českých 
pro miloBtnau památku otcSw, kteříž také Pánu Bohu stauií- 
wali aa času té prostosti. Jakoi i w Kancionálu welikém prw- 
néjiím i nyní z nowu zpraweném těch stow starých některých 
předce necháno jest: ny, stáše, bok, ruce noze obě, oěi w 
staupě již stojíta K. l8. — á. což i sám kněz Beneš, zdaliž 
Filomáta swého nezahanbii? Leč ho nepamětí wymtuwiine 
(201). Mattb. 7. položil, aby jich nepošlapali nohama swýma, 
mohl řrci: nohami swýnú, i s nohama jej etc. i s nohami 
je etc. Nýbrž Matth. 20 : A hle dwa slepá atd. Tu práwě 
wetchau Češtiaau dosadily ješto sic daleko lépe na tom místě 
bylo říci: dwa slepci. Sed defoit bono et pio alioquin víro 
iudicium aurinm in nostra lingua. ~ Takž i ono místo wylo- 
žili někteří staří: Dwa ělowěky wstupowalasta do chrámu, 
jeden wyložil, dwé lidí, ale lépe : dwa muži. 



Jest a aau. 

Ta slowa zbytečně, bez potřebí (až k oškliwosti i tesk- 
nosti čtení i sly&ení) do biblí sázeli, na mnohých a téměř bez 
čísla místech, ti kteříž nám Českau biblí wytiskli. Ješto těch 
slow jen tu užíwati máme, kdež jest jich býti potřebí, jako: 
Uzřímef ho tak, jak jest. A Bůh láska jest. * Item: Slepíf sau 
a wůdce slepých. A: Powoláwá těch, kteří nejsau, jako těch, 
kteří sau (202). — Ale kdež těch slow není potřebí, jako pá- 
tého 'kola ú wožú, t. když béz hich jazyk dobře še weze a 
rozum bezpečně sedí, tut býti nemají. A protož neříkaj: pi^* 
šel jest déšť, a tekly sau řeky, aniž říkaj: Miuwil jest němý, 
i diwili sau se zásttipowé. Neříkaj také : Stalo se jest, když 
sau šli. Neb ta slowa jest a sau zbytečně tu mluwífi, ale 
mluw takto bez toho barbarismu : Pršel déšf a tekly řeky — 
inluwil němýi i éiw^ se zástiqpowé. — Stalo se, když šli. — 

Hle coť se zdá, kdyby tu tráwu zbytečaú někdo powy- 
plel, očby biblí skrownějši byla*)? Stanef se (budeliBuh rá- 
čiti) někdy. — Ale mohlby tuto někdo říci: Poněwadž říkáme 



*) Ba iimby snameniti přispoHI impressorům. J. Bl, 
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in nninero slnpilari el pettiona prima: Já sem sljrfeei a m 
persona aeconda : tf^ slyšel, proČbych také neřekl ex persona 
tertia» on jest slyšel? A poněwadž také řikáme in numero 
plurali ex personis přimis: my sme slyšeli a ex personis se- 
cundis: wy ste slyšeli, proSbych také neřekl ex personis ter- 
tiis: Oni sau slyšeli? — Wfideti máš, ie tfich slow jest a saa 
8 ^'inj^mi slowy tertiae (203) personae spojowati nemáme z této 
příčiny. Quia omne verbum indicativum praeteriti temporis w 
Českém jazyku samo od sebe třetí osobu, neb in plurali třetí 
osoby wyprawuje. Neb Český jasyk nemá swé wlastní termi« 
nací na každau obwlášf osobu, jako jazyk latinský, ale má 
jednostejná terminací in numero singulari, a in numero plurali 
také jednostejnú. Exemplum primi: Audiebam, audiebas, audie- 
bat, audiebamus, audiebatis, audiebant; audivi, audivisti, audi* 
vit, audivimus, audivistis, audiverunt. Exempl. secundi : Slýchal, 
slýchal, slýchal, slýchali, slýchali, slýchali; slyšel, slyšel, slyšel, 
slyšeli, slyšeli, slyšeli. — A protož musíš k terminací, kterái 
sama od sebe jest tertiae personae, pHdati: sem neb s, neb 
sme, neb ste. Přidášli sem a díšli: Slýchal sem, neb slyšel 
sem, jižf bude z toho obého jedno slowo primae personae, 
numeri singularis. Díš-li: Slýchals neb slyšels, budeš míti 
verbum personae secundae, numeri singularis. Díš-li : Slýchali 
sme, neb slyšeli sme, bude z toho verbum primae personae, 
numeri pluralís. Díš-li: Slýchali ste, neb slyšeli ste ^204), 
budeš míti verbum personae secundae numeri pluralís. Ale phdáš-li 
jest k tomu slowu slýchal neb slyšel, a pridáš-li sau k slowu 
slýchali neb slyšeli, přidáš osobu třetí k osobě třetí, a osoby 
třetí k osobám třetím, a to bude zbytečně a bez potřebí. Neb , 
tato slowa slýchal, slyšel, slýchali, slyšeli, sama od sebe sou 
tertiae personae, a protož tertia persona nemá býti k nim od- 
jinud přidána, jako pro osoby prwní a druhé přidati se musí. 

Také tuto znamená). Kteříž Českii biblí wykládali i ti« 
sklí, k oznámení verbi indícativi, praeteriti temporis, singularis 
numeri, secundae personae, mnohokrát kladli to verbum: si; 
ješto pro ukrácení (jakož Česká řeě tomu chce, a tak se 
mluwí) místo toho wždycky jednostejně měli jen i malé na 
konci toho slowa přidá wati, jako: zawrhls*) řeěi mé, ne za- 
wrhl si. Též: Et voluisti, A nechtěls, ne nechtěl si. Také 
to « k oznámení verbi secundae personae w České řeěi někdy 
cum nomine zadu stojí, jako : Bonitatem fecisti cum servo tuo, 
Dobrotus učinil s služebn&em swým. Někdy cum pronomine, jako . 



At propter suphosiam nikdy masí proti ti regsli delaaé hjii piir 
ÍSgarain. 
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(805) Quid fedsti? Cos učinil? Někdy cum adverbio, jako: 
Facies ei, sicat fecisti Seon, regi Amoirheoniiii, U£iaíS mu, 
jakos učinil Seonowi, králi Amorrejskému. Někdy cum con- 
iunctione, exempl.: Quia vidisti me» Thoma, credidisti, Že*smne 
widěl, Tomáfii, uwěřils. To slowo st w České reěi se nemá 
klástiy než kde se w latině to slowo es per se klade, jako: 
Tu es rex Judaeorum? Co si ty král židowský? Též: Vere 
tu ex illis es, W prawdě ty z nich sL Exceptio in verbís 
deponentibus et neutropassivis. Ač se při těch w latině es 
sjewně klade, wšak že w České řeči habent activam termi- 
nationem, toliko 9 zadu se přidáwá, jako: Locutus es ad cor 
ancillae tuae, SDuwils k srdci diwky swé. Též: Kt gavisa 
es ex toto affectu super terram Israél, A radowalas se wší 
žádottí nad zemí Izrahelskú. (Inerudita versio J. Bl.) 



O těch stowcích j est a s au dobře mTu wí, což shiší, aby 
s bedliw^m saudem byi^o přečteno. Toto dwé wšak widí mi 
se k tomu velut quasdam (206) exceptiones přidatL I. W řeČi 
České na některých místech to slowo jedno neb druhé pro 
quadam expletiva particula se klade, bez níž se zdá řeč byti 
jakás nephiá a nehladká. Jako když diš: Jižf sau práwě 
zlí časowé přišli na swět. Item : Jižť sau nás se wšech stran 
nepřátelé naší ssaužili atd. Tu wywržeš-li to slowce sau, nepěk- 
nau a jako necelau fakaus sentencí učim'š, jakoby sedlák mlu- 
wil; manebit adhuc auditor velut suspensus, teque aliquid plus 
dicturum putabit. II. Též to slowo s i, kdyby toliko mělo wždy- 
oky by ti verbum substantivum, a jindy nikdy se neklásti, na 
některých místech nemalá ujma nebo překážka plnosti blá- 
bolu stalaby se. Addit enim quibusdam in locis quiddam maie* 
statis. Jako když díš : Jakos učinil Seonowi králi, jaks werš- 
tatně zní, ale když díš: Jako si učinil Seonowi králi, pleno 
et veluti rotundo ore dictum esse videtur. Item: Mluwils k 
srdci atd. pěkněji díš: Mluwil si k srdci, prostranněji daleko 
a způsobněji zní. Nebo tolik liter, jenž consonantes slowau, 
(207) když wyříkati chceš slušně a srozumitedlně, jakaus ne« 
prostrannost a drsnatost we rtech prokážeš, orationis filum hor- 
ridiorem efBcies , ac velut hiulcam orationem. Jako též 
nazpět, kdyby měl říci: Radowalo si se, jakásby coUisio ne- 
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stulná byta, t. sypini nezpůsobné; lépe ta díš: Zradowalo's 
se. — A protož také se musí 6etřiti jazyka wtastnosti, aby* 
chom nezawrhli aneb nez&eredili ozdobnosti , ale při obo- 
jím bedliwě šetHli náležité slušnosti. Nechat i někter/ch dosti 
znamenitých písařů w obyčeje dotknu. Zdá se jim, kdyikoli 
to stowo Jsem, Jest etc. substantivum verbum est, že přidá- 
wána býti má litera / jako příklad : Jižť jsau práwé zlí ča- 
sowé. A na odpor: Učinit si mitosrdenstwí. — Nezlá jest to 
regule: wšak když tuto wýminku přidáfi, že někdy euphoniae 
^atia musí buď odjato, buď přidáno býti /, jako hned i w 
tom přikladu prwním: Jižf sau zlí časowé, přidáš-li J, difB- 
eilis erit pronuncíatio, anebo ji marné přidáS, poněwadž jí ex- 
primere non potes (208)* 



De praeterito imperfectOp perfecto ^ et plusguamperfecto. 

Poněwadž jiná sau slowa temporis praeteriti imperfecti, 
a jiná temporis perfecti, a jiná plusquamperfectí , tak že se 
dělí od sebe netoliko terminatione, ale i signííicatione. Ťieb 
jiné jest říci : Přicházeli, a jiné přišli, a jiné byli přišli. Exempl. 
primi: Veniebant de cuncto populo ad audiendam sapientiam 
Salomonis, Přicházeli ze wšeho lidu, ab^ slyšeli múdrost Salo- 
múnowu. Exempl. secundi: Venerunt m sanctam civitatem, 
Přišli do swatého města. Exempl. tertii: Qui circa unded- 
mam horám venerant , acceperunt singuli denarium , Kteříž 
při hodině jedenácté byli přišli, wzali jeden každý po groši. — 
Wšak znaj, že latinský jazyk jednoho jako druhého častokrát 
užíwá. Exempl.: Diligebat Jesus Martham, klade sé tu dili- 
gebat za dilexit; neb říkáme : Milowal (ne milowáwal) 
Jesus Marthu. Někde pak práwě, jakž má býti. Exempl. : Sic 
Deus dilexit mundum, ut íilium suum (209) unigenitum daret, 
Tak Buh milowal swět, že syna swého jednorozeného dal. 
Též: Stabat Jesus secus stagnum, klade se stahat za stetit; 
neb říkáme; Stál (ne stáwal) Jezus podlé jezera. Někde 
pak práwě, jakž má býti. Exemp^: Jesus stetit in medio eo- 
rum, Jezus stál wprostřed nich. Takowá proměna w latinském 
jazyku pro jeho okrasu se děje; ale my w našem jazyku swé 
w tom wýmluwnosti šetřiti máme, abychom tak mluwili, jakž 
má mluweno býti. 

Byl, byla, bylo. Byl, byla, bylo dwojftn obyčejem 
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se uiiwá, jednau, když se postawuje samotné sine addítione 
alicuius \erbU a tak míwá swii wlastní sígnífikaci. Exempl: 
Erat in diebus Herodis regis sacerdos quidam, Byl za dnů 
Herodesa krále kněz nřjaký. Druhé: Když se přídáwá ad 
verbum praeterití plusquamperfectí temporis, aby byl rozdíl 
mezi praeteritum perfectum a praeterítum plusquamperfec« 
tum w Českém jazyku. Exempl : Qui circa undecimam horám 
venerant, acceperimt síngulí denarium. Kteříž při jedenácté 
hodině byli přišli, wzali jeden každý po groši. 



Toť hle užitek regule napřed de verbis (210) od Philo- 
mathesa položenéy jíž zamítá to staré stowo bíše, cum omni- 
bus similibus terminationibus veteris formae, kteréž wtastné jest 
temporis praeteriti imperfecti etc. Potwrdiw ochuzení w té 
wřci jazyka našeho, i hledá toho zboží jinde, ano mu se 
trefowati nechce, rozdít časůw při stowfch podlé způsobu 
kaliny na tré rozděliw. Plusquamperfectum položit takto: 
Přišli byli, to dobře tak; perfectum vero přišli též nezle. 
Ale imperfectum přicházeli jest frequentativum (ac deducitur 
a Terbo přicházím, jehož primiti\iim jest jdu) podobně jako : 
jídali, píjeli, řítali, činíwali etc. Ač také se říká : přichází- 
wali; ale to jest již frequentativi plusquamperfectum, jako i 
od těch již připomenutých síow od toho píjeli, pijíwáwali, 
Čitáwá^vali, přichazíwáwaliy — Sed haec, quia quandam ru- 
sticitatem redólent ac quiddam impolitum sonant, usus ea iam 
repudiavit. — Mtuwif tak i ještě někteří naší kazaj;elé, ale 
welmi zřídka; lépe jest tomu wáwání odwyknouti. Kdyby 
byío před lety, wyložili bychom: Appropinquabant ad eum, 
Přibližowáchu se k němu. Protož exceptiones, kteréž klade 
tu Philomathes, non sunt exceptiones, sěd est prorsus forma 
frequentativa, quae ad tenlpus imperfectum non pertinet (211), 
nisi quód aliquando mutuarí hinc nos oportet vocem, qua ute- 
remur loco praeteriti imperfecti, jakož tu uěini) Philomátes, 
když řekl: Přicházeli, místo toho starého: Přichazíchu, aČ i 
to není tu wlastní. Nec mihi hoc probatur, ubi dicit : Johan- 
nisl: Verbum diligebat, positum esse pro dilexit: propriissime 
nempe hic positum est tempus praeteritum imperfectum. Causa vel 
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ratio, gnain proponity est ridicula, že m; prý říkáme: MUowal 
Ježíš Martu, ne Milowáwa}. Bychom my Čechowé tak neb 
onak říkali, latínafby od nás regalí newypůjčowala. Item z 
toho BÍowa tu položeného mitowáwa), kteréž on chce míti 
praeteriti imperfecti temporis, rozumí, se, že nedobře posaudíno 
wší té wéci; nedopatřivše toho, že to stowo milowáwa} jest 
frequentativum et apud nos plusquamperfecti temporis atd. 
Ačby i to mohto řečeno byti, že tu již in hac mutatione to 
slowo přicházeli non frequentiam actus si^nificat seu iteratio- 
nem, sed continuationenu Jako actorum 28. 5. Přistupowali 
a byli uzdrawowáni. Jako kdyžbj řekl: Takéf sem já za 
mladých let milowáwat, btázníwa}, čítáwat, jídáwal atd. — 
Chtěíli míti praeteritum imperfectum wJastní » tedy měl nci : 
Milowáše (212). Ale nedala mu nezwykJ^ost a bál se wetché 
češtiny a potratil i nowau. Takť se přihází někdy i mau- 
drým, že chtíce se pilné vyhnauti welmi škodné wéci, i chy- 
bují se i s užitečnými, ačf se já nepřímlauwám k tomu^ aby« 
chom měli my nyní užíwati té formy slow, t. bíchu, bíše, mi- 
lowáchu atd. 

Což zatím prawí o těch slowích Byl, byla, bylo, tomu ne- 
odpírám. 

De tertia pérsona singulari, imperatívi modu 

Tertia persona imperativi modi singularis slušně se ex- 
poilowati může též jako secunda. Exempl.: Fac cum servo 
tuo secundum misericordiam tuam. Jakož tu fac exponuješ 
učiň, tak také Faciat vobiscum Deus misericordiam, máš ex- 
ponowati faciat učiň. Tak wšudy exponuj, léčby kde ta ex- 
positio státi nemohla. 

De persona tertia imperativi singularis dobře prawí, wýminku 
čině zawírkau, k níž toto přidám: což jest (218) i w mluvení 
obecném časté. Kdyby se někdo ptal pána, řka: Máli twůj 
služebník jiti tam etc? a onby odpowěděl: Nechažť jde, ješto 
ad secundam personam řekiby: Jdi. Někteří pak, wšak ne- 
welmi pěkně, užíwali samého toho slowka af , přidadaucd k 
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němu personae tertíae indicalivum. Jako Re^m 3. wiz v bi- 
blí Benátské a též i v Pražské wytí&těné léta 1557 í Pánť 
jest; což se dobrého widí před očima jeho, ať učiní, faciat. 
Pěknějiby znřlo per modům permissivum, ut supra dixi : Nechažf 
učiní. — Říkáwá se w ol>ecném mtuweni : Rci mému pacho- 
leti, af ke mně přijde; item: Rci mu, nechažf ke mné přijde na 
chwíli ete. — Ač by snad nékdo mohí mysliti, že jest to z něm- 
činy wzato, t. takowé míuwení. Ale odkudžkoli půwod má» 
dobřef jest a již zwykíé u těch, jenž dobře Česky ikihiwí. 



Begula de se. 

Jakož k některým slowům ten termin se přidáwáme, 
aby ta slowa jasny (2l4) rozum měla — exempl.: Nolíte ti- 
mere, omneš miramíni. Nebojte se, w&ickni se diwíte, kdež 
nebojte a diwíte bylaby slowa ničemná, kdyby k nim nepři- 
sadil se — : tak zase sau slowa některá, ješto k nim toho ter- 
minu s e ne wždy přisaditi sluší. Exemp. : Interrogabant eum 
discipuli eius, Otazowali ho učedlníci jeho. Netřeba tu se; 
neb bez něho rozum celý jest. 



O tom siowci s e práwě dí, že bez něho mnohých stow 
neplaný bytby rozum. A i to prawda, že některá stowa, 
kdyby měto pří nich státi s e, bylaby zohyžděna. Jako kdyby 
řekl: Poklekl se na kolena, směšnéby bylo promluwení. (Ano 
sám PhOomathes napřed w swé předmluwě zle řekl: Horlím se. 
Wiz napřed).^ A tolikéž kdyby řekl bez něho takto : Poklesl 
na ledě. Ale když díš: Poklesl se na ledě, až poklekl na 
kolena, tu dobře na obé bude powědíno. — Než jsauf pak 
některá slowa a phrases, kdež můžeš nebo přidati slowce 
to, nebo nechati. Jako při tom příkladu od Philomatha při- 
pomenutém : Interrogabant eum discíptili eius , staří to takto 
wykládali a dobře iuxta discriniiua temporum, podlé zpfisobd 
toho času (215) : I tazáchu ho učedlníci Jeho, lépe nežllby 
bylo řečeno: i otazowáchu; ale lépe také nežli Philomathes: 
otazuji se a tíži se ; jedno jest primitivům a druhé frequenta* 
tivum, čehož Philomathes snad nesaudil, o Čemž jest napřed 
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již nemáfo psáno. Při tom pak stowii tázati to slowce se 
může byti i nebiti Uadeno, aikoli Philomathes jest proti toiiii]. 
Dobře áii : Otáza) se ho , a též : Tázat ho, proiby to či* 
nitf phrasis theologíca iisitata. Item: Tázali se ho učedlníci 
jeho, otaž se ho. Při čemž i to může bjtí tfpatříno. Na 
nčkterjch místech při jednom a témž stowu mutata persona 
aut tempore, aut modo etc. lépe a slušněji wzní s přidáním 
toho s}o\va, a nSkdy bez něho. Jako když takto dí&: Co 
mne tížeS, těž se těch, kteříž sau mne slýchali. Ale takowau 
rozličnost režiemi chtíti obsáhnouti (exiguae esset urilitatis, la- 
boris vero pene iníiníti), ačbjr snad nebyfo nemožné, wšak 
maličko užitečné a welmi pracné. Wtipného a pilného čio- 
wěka zwyk bez regulí to zprawí. 



Re gula de t\ 

Wěz, že někdy na konci slow přidáwá se 216) litera ť 
pro přísnost jistoty té wěci, o kteréž se mluwí, Exempl. : 
Přijdeť Pán Bůh muj. Newezmuť z domu twého telce. Ma- 
jíť Mozesa*) i proroky, nechť jich poslauchají. — A ta litera 
někdy se přidáwá in nominibus. Exempl.: Janf jest jméno 
jeho. Někdy in pronominibus. Exempl.: Námť nesluší za- 
biti žádného. Někdy adverbiis. Exemp.: Někdyťwpadnu jednoho 
dne w ruce Saulowy. Někdy coniunctionibus. Exempl: Neb 
neboť jednoho nenáwiděti bude a druhého milowati. Někdy 
pak ta litera ť přidáwá se in fine verborum, a zwuk té litery 
zawírá w sobě pronomen tobě, tak že netřeba říci: tobé. 
Exempl.: Mitlam tibi hoedum de gregibu&„ Pošliť kozlátko 
z stáda. Dabo tibi poculum ex vino condito^ Dámť nápoj z 
wína udělaného **). Dedissem tibi decem argenti siclotf et 
unum baltheum, Dalťbych byl des^t lotů stříbra a jedno opásání. 



O liteře / též dobře mluwí. Hoc tamen vitii inest huic 
loco (sicut fere per totum hune librum) quod emendate seu 
erudite loquendi praecepta admodum inerudite tradit coenoso 
quodam ac impuro orationis genere. Di, pro přísnost C^^*^) 

*3 A^restis proniinoiatio. J. fil. 

MeHas truiaMisMf strojeného, neb 4tlaaéb<s jaks Icoj^i Hkijf. J« BK 
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jistoty , že přidá wána bywá litera f. NesrozmniteillBi powé- 
déi; lépe mohí a wtastněji říci: Pro wétší jistotu té wěci, i. 
e. propter vehementiam quandam. Vigorem nempe quendam 
verbo addit affixum hoc í Ale o tom nemálo napřed sem 
powfidř}. Přitíadowé , kteréž sebra} o tom ť per ordínem 
partium oratíonis pěkní sau a příhodní. I to prawda, že 
někdy ta litera ť přidaná zawírá w sobě pronomen tob^. 



Regula de i. 

Slušné a pěkně někdy litera i přidáwá se k slowam 
těm 9 kteráž sau verba imperativa a deprecativa. Neb zbu* 
zuje a silně pobízí » ještoby slowo samo bez té litery ne- 
mohlo ani tak silně rozkazowati, ani prošiti. Exempl. primi: Hleď- 
tež, af wás žádný neoklamá. Exemp. secundi: Dajž jim podlé 
skutků jejich. Toho dle při wSech slowích prosících (218) 
w Modlitbě Páně k horli wěj Šímu uprošení má wšudy % při- 
dáno bytí, jako: Poswětiž se jméno twé. Přijdiž králowstwí 
twé. Dějí se wůle twá etc. 



Takž podobně o liteře i nezle píše u wyswětlení wíast- 
nosti její. Ale totof jest opět indecorum ac ineruditum, wčc 
podlé mého saudu nezpůsobná, aby na některých místech po- 
řád ětyrykrát anebo wíce měl:o kladeno hfú^ jako w Modlitbě 
Páně aby říkal wše s tím s: poswětiž, přijdiž, budiž, dějž, 
odpustiž , neuwodiž , zbawiž. Příslowí jest : Co whod (prý), 
dobro, mnoho nezdrawo« Koruna ne jednostejným wšecka 
kamením drahj^m ozdebowána býwá, ale rozličným. Amant 
alterna Camoenae. Erudite varietas plurimum delectat. Žád- 
ného wýktadu Českého w tom místě nikdy sem newiděl ta- 
kowého, i w těch toho hledaw exemptařích, kteříž i s ná- 
kladem i s welikau bedliwostí na pargaméně pěkně psáni 
byli, čehož nesluší málo wážiti (219). Nebo i Erazmus aureum 
coíHcem s jakaus wážnoati a hodně často připomíná. A také 
iudídum auriuni respuit banc immoderatam repetitíonem hulus 
literae quae noa tantum rodit aures, sed horridam et minus 
qoam deoel gtavem efficit wationem » ut fere omnia affectaUi 
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ingrata esse solent. Ale někteří tak laskawi časow přede- 
šlých bylí na tu literu i, že jí leckdes ližíwali, bez potřeby 
i jshišnosti. Jako w písních, kdež to slowo byřo: uiiň, ne- 
sméw&e syllaby přidatí, aby státo, učinižy i říkali ni i Až, 
nt maneret eins dissyUabum: sane egregie inepti erant 



Regula de diphthmgo : ai. 

Ten diphtongus au potřebně pro rozumu wyswětlení w 
mluwení i w psaní zachowatí se má, aby byla differentia inter 
numerům singutarem et numerům plurálem in personis verbo- 
rum. Exempl. : Já budu jim za Boha, a oni budau mi za lid. 



Diphthonpis aU f jak jest potřebný, dobře prawí. Než 
co napřed o témž diphtožgu powěděl, hned téměř s poěátku 
(220) knížky swé (wypraždžuje užíwání jeho na některých 
místech), tohof chwáliti nemohu, o čemž již prwé nemálo 
sem napsal* 



E 8 t 

Toho slowá est nešetřili wlastně wykladaČi Zákona, že 
quando construitur cum datÍTO, dehet exponi per Mhabet**^ Jako : 
Ét huic erat soror, nomine Maria, A ta mčla sestru, jménem 
Marii, neříkaj: a té byla sestra. Též: Duo debitores erant 
cuidam creditori, Nějaký wěřitel měl dwa dlužníky. Též: 
Argentum et aurum non est mihi, stříbra a zlata nemám. Též, 
podlé náprawy Erazmowy: Quíd mihi tecum est, mulier. Ženo» 
co já mám s tebau ěiniti. Nihil tibi cum iusto illo. Nic ty ne- 
měj ěiniti s tímto sprawedliwým. 



O tom stoMii est pěkné píSe a naposledy i směSné. Neb 
kdoby se nezasmát z rozumných Čechu, kdyby ta stowa sly- 
šet: Ženo, co já mám s tebou ěiniti? Plane ridicula locutio. 
Lepfiíby a mnohem případnějSí (221) tim slowům místo bylo 
w lakowé té příhodě, kdyby nějak/ dobr/ mtniel k swé 
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|w£ z^oatn^ 9 netrefně ř^k}: Ale miíá žeao, což já již je- 
iinm m4m ^ t^bau čimti, co ^obé jen počítU ano té žádná 
pi^l^ilA priiwiti pem^Si #te. ? r~ Podlé mélio aaudii wšickni 
tHff Pbilomíity Benefi i Cteell hodni 9au pro uwedení takowého 
j^iipn^obného těcb 9Ítoyv yvyloiení^ propter hanc tam inerudÍ!- 
tam et ineptam phraain, neipatého přimtuwení. — Hanbatě tak 
jaks beaedářaky a jako krčemně Zákona Páně řeči formo* 
\v'ati, kteréž a welikau wážnoatí, by pak i nebyly rozumíny, 
řteny neb 9ly6ány b^ti mají. Kdyby, mutata peraona, při třcb 
stowich takto řeU: Quid míU cum illo? Co já mám a ním 
řinitíT myslitby někdo, ke hned zatím anad díš: uprati-li jej 
ii zahnat! , £i do šattawy dáti? Weimit jest špatně wyrozu- 
měl každý z těch tri řeěi České. Mně se widí, žeby to lec- 
kdos měl snadně spatřiti, žeby se na tom místě takto mělo 
říci: Co mi do něho, aneb: co mi po něm? «^ Takž i kdyby 
kdo říci chtěl k druhu swému newelmi příjemnému: Quid 
mihi tecum est? Co mi do tebe? aneb co mi po tobě? (222). 



N o l i. 

Aě noli jest wlastně nechtěj, wšak když se postawuje 
cum Terbo infinitÍTi modi, tehdy se má exponowati za non. 
Bxempl.: Noli tímere (Erazmus: Ne meluas) Neboj se. Noli 
scribere, Nepifi. Též i numero plurali nolite. Nolite expaves- 
em, Nelekajte se. ^ Lépe tak díš, nežby řekl : Nechtějte se 
báli, nechtěj psáti, nechtěj plakati, nechtěj se lekatL — Aěby 
potřebí bylo mnohá verba neb slowa oznámiti, jichž "wykli^ 
daěi biblí České newlastně užíwali; ale mám zato, že ti, 
kteříž Testament nowý, Erazmem^) naprawený, wyložili, při 
něm to oznámí. 

Finis de verbo. 



To latinské slowo noli dobře tak welí wykládati. StaH 
řikfilU; Nechtěj a^ báti A Jfhi pašíny ^to wěkem užíwali 
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předkowé ná&i i toho slowa : Neroď, neroďte, i. e. noli, noHte. 
Ale nyní již obé to z zwyku wySřo. — Jen ablativufi instninienti, 
jejž tu (223) Filomát položil, totiž Erazmem, není pěkný, ad per- 
sonas non quadrat. Dobře diš: Sekerau odfa}; ale sále diš: 
Skutek ten Kristu swatým Matau&eiki napsán jest; lépe říci: 
od sw. Matauše. O tom jinde wíce. 



Čtwrtá stránka Eíimologi jest Qalsz Lati- 
níci řikaji) de Adverhiis Mecum^ Tecum^ 
Nobiscumj Vohiscum. 

Ta adverbia dwojím způsobem se exponují, jako i pro- 
nominá me, te, nobis, vobis, jednán takto: Mecmn se mnau, 
tecum.s tebau, nobiscum s námi, vobiscum s wámi. Druhé 
takto : Mecum s sebau , tecum s sebau, nobiscum s sebau, vo- 
biscum s sebau. Exempla položím per anthithésin. 

Meeum. Vigilate mecum. Bděte se mnau. Arma mea 
non tuli mecum, Bráni swé newzal sem s sebau. 

Tecum. Ego tecum sum. Já sem stebau (224). Tolle 
tecum. de felle piscís, Wezmi s sebau žluě rybí, 

Nobiscum. Mane nobiscum. Zůstaň s námi. Tracte- 
mus nobiscum in domo Dei, Rozmlauwejme s sebau w domu 
Božím. 

Vobiscum. Ego vobiscum sum. Já s wámi sem. Pau- 
peres semper habetis vobiscum, Chudé wždycky máte s sebau. 

Objectio. Díšli: Newím, kdy nám exponowati ta ad- 
verbia takto, a kdy onakno, zpraw se tauto regulí: 

Regula. 

Quando verbum concordat cum adverbio in persona, tehdy 
exponuj ta adverbia každé z nich s sebau; quando vero 
verbum discordat. cum adverbio in .persona, tehdy exponuj me- 
cum se mnau, tecum s tebau, nobiscum s námi, vobiscum s 
wámi. Declaratio primi. Když diš: Arma mea non tuli me- 
cum; non tuli jest verbum primae personae, a mecnm adver- 
bium }est také primae personae, a pi-otóž Uiécuňi mái tu expo- 
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nowati s sebau, ne se mnau. — Deélaratio secundL Když 
díS: Vigilate mecum, vigilate jest verbum secunda^ personae, 
ale mecum jest adverbium primae personae, a protož máš tu 
exponowati mecum se mnau, ne s sebau. Jiná exempla roz- 
waz sobě též (225). 

Secům. Secům jest adverbium tertíae personae, utrius- 
qne numeri, jako i pronomen sui, a dwojím způsobem se ex- 
ponuje. — Neb někdy in 6ingulari numero secům jest s sebau 
a in plurali numero také s sebau; někdy pak in smgulari nu- 
mero secům jest s nim neb s ní, secundum generis convenientiam, 
a in plurali numero s nimi Exemplum de numero singulari: 
Dives, cum dormierit, nihU secům auferet. Když bohatý usne, 
nic s sebau newezme. Fecit duodecim, ut essent secům, Způ- 
sobil jich dwanáct, aby byli s ním. — Exemplum de numero 
plurali: Ňon sumserunt oleum secům, Newzali oleje s sebau. 
Cum nempe audirent, per sua tormenta bene secům agi. Neb když 
uslyšeli, že skrze jejich muky dobře se děje jim. Aby pak 
w ěděl, kdy máš exponowati secům s sebau, a kdy s ním ne1> 
s nimi, zpraw se tauto regulí. 



Regula. 

Quando hoc adverbium secům cum supposito et apposito 
ita construitur, quod de eodem supposito dicitur et non de alio, 
tunc secům debet exponi s sebau; quando vero secům cum suppo- 
sito et (226) apposito ita construitur, quod non de eodem, sed 
de alio supposito dicitur, tunc secům debet exponi s ním, s 
nimi. Declaratio prim i. Kdyždíš: Dives cum dormierit, nihil 
aufereť secům; dives jest suppositum, auferet appositum, secům 
dicitur de supposito, a protož máš říci : BohatyS když usne, 
nic neodnese s sebau, ne s ním. Declaratio secundi: Když 
díš: Fecit duodecim, ut essent secům, duodecim jest supposi- 
tum, essent appositum, secům non dicitur de supposito disci- 
puli, sed de alio, nempe de Jesu; neb Jezus nezpůsobil těch 
učedlníků dwaňácte, aby oni byli s sebau, totiž sami o sobě 
bez něho, ale proto je způsobil, aby byli s nim, totiž, aby se 
ho přidrželi a s ním chodili; a protož máš říci: Způsobil jich 
dwaňácte, aby byli s nim. 



Těch regulí jeho nehaním: sau podobné oněm de pro- 
nominibus; než zdá se mi, že ona jedna regula, kterauž sem 
tam napřed napsal de pronomine, nempe de transitu actionis 
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Tvšeckoby to zprawiti mohta et pronomiaa et adverbia. Idem 
enim per aliquot re^Ias hasce dicit, quod per unam hanc re^ 
gulám a me dictum est (227). 



Ec C0. 

Ecce jest adverbium někdy d^monstratiTiim a někdy ad« 
mirativum a wždy se má exponowati: hle* Exemp). primi: Ecce 
locus, ubi posuerunt eum, Hle místo, kdež ho položili Exem- 
plum secundi: Ecce virgo concipiet et pariet íilium, Hle panna 
počne a porodí syna, A protož zle exponují někteří ecce ay. 
Toho slo\\a ay nemůžeš jinak léj^e položití, jako w hněwě, 
kdyby řekl : Ay, nech mne s pokojem , ay radímf přestaň, což 
latině slowe hem. 

To adverbium ecce welí do řeštiny wykládati tím síow- 
cem hle*) náramně nezpůsobně: dosti toho, kdyby i s těmi 
swými towaryši nikdy neslýchat jiných Čechůw mhiwiti, než 
pastewce a hnojokydy, kteříž sobě tam po polích helekají efc. 
Čistší krasomtuwnosti přeUadaěe Nowého Zákona! Napsat 
Bfat. 2: Hle mudrci od wýchodu, hle hwězda,hle andětetc. Item 
Mat. 3: Hle otewřína nebesa. A takž wšudy, kdekoli latině 
stálo ecce, on hle položit, zachowaw reguli Philomátovu 
(228), aneb snad půwodem jí by w ; kdof je wí, který se od 
kterého učit. Předkowé náši neříkáwali: hle místo, hle panna 
etc; ale řikáwali: Ay místo, ay panna poěne etc; jal^ž se w 
Zákoních neb biblích staročeských pa pargaméně psaných 
nalézá. Hochowská tě to wěc, na všelikém místě, kdež stojí 
latině ecce česky hle položití, a to ještě w Zákoně Páně, 
kterýž ne k tomu wytožen jest do češtiny , aby jej sobě to- 
liko pohúnkowé na pastwišti čtii, w uěm sobě ol^yčejné mlu* 
wení majíce, ale wíce k tomu, aby w společném shromáždění 
lidí Bohabojících rozličných stawů, s mnobau wážností jako 
nejwyššího císaře a pána wšeho stwořeuí wůle nebo práwa 
čten byl, a důstojně w uších jejich wznět, A protož předktad- 
cům wýmíuwností Božích nesluší lecjakých lehkých, krčem- 
ných, pastewčích atd. slow užíwati, ale takowých, kterážby 

*^ O tom tlowa hle jinde wíee. 
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roztimnytn lidem ka pobožné wážnosti apl^néma srdcem toho, 
CD se m)liwí> pozořowáni stauiila a ne k smíchu, neb k wy- 
ráženi»se a dobrého Způsobu. Ale o tom jinde wjce se píSe. 
Též pokáraní nemalého (229) hoden jest Beneš , že onu ře£ 
Pána KrÍ9ta lehkomyslnými sl^owy wytoži), kterauž Pán s 
zwtáštní wážnosti mtuwiti ráčit, když na mnohau bidnost lid* 
skau patře, a wida lid mnohý jako owce bez pastýře, učedl- 
níkuw horliwě napomenut : Proste (prý) pána žni, aby dělníky 
postat na žeň awau. Beneš wytožit : Af wystrčí dělníky na 
žež, ješto rozumný ětowěk dobře jazyk| Český umějící, styše 
tó, íiemalau vr mysli s^é překážka raítíby moht, když by nMi« 
se wtastni místo toho stowa, tdtiž obwykté jeho užíwání, w 
myst wrazito. Neb tak to stowo dobřeby státb, a wtastně 
w řeěi, kdyby něčí ženci Šli do krěmy a tam pili, ku práci 
jiti nechtíce: hospodář jejich mohtby říci krěmářowu pachotku: 
Medle rci krčmářowi, ať ty mé žence wyžene, af jdau dělat i; 
nebudau-lif chtíti , nechť je předce wystrčí (neb wystrká) po 
htawě z krčmy. I pohlediž, jakť se to stowo trefí k tomu 
místu? Takliž má otec nebeský služebníky swé odněkud 
jako zahaleěe a lenochy uechtiwé wystrčiti hněwiwě, aby, 
majili jiti ku práci, šli a neprodléwali již wíce (230) ? Není- 
liž to mnohem wětší škoda, takowými nezpůsobnými stowy 
(ne samo to jedno stowo míním, ale mnohá jim podobná stowa 
i phrases) a nerozumným jich užíwáním Zákon Páně, Pána Krista 
a jeho swatých apoštol iiw wýmtuwností naprznití? néžliby té 
(jakž dí Filomát) wetché češtiny, někdy w stušných místech uží- 
ráno byto, poktádaním anebo zanecháwaním těch stow biše, 
stáše etc. Ale k čemu přijdau lidé, když není řádu, a když 
délá, co kdo chce, a potom leckdos leckohos následuje? jako 
někteří, ano mnozí Beneše a Filomáta následují w tom, w 
čemž ne následowán, ale raději naprawowán býtiby mět. Po- 
něwadž poně i sám on Beneš před swau smrtí, toho swého 
weyktadu nelibowaw, nemáto w něm naprawowati chtět; a 
i sám sem z jeho aust nemáto o tom styšet, obšírné s ním o 
těch wěcech měw promtuwení. Dobrý jistě jeho úmyst byt, 
mnohem lepší, nežli některých kakoziliiw, kteříž w tom Be- 
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ne&e následowati usilují, w čemž on sám sebe štrafowal a napra- 
witi úmys) mét *j ; pro kteraužto wěrnost a upřímnost pochwá- 
lení jest hoden (281); neb wždy činil a uřinit, což mohť 
dobrý IV tom přiklad na sobé jiným mtad&ím pozůstawiw^ 
ac kdo jest, je&toby ho čacky nyní následowa). 



Eíiam. 

Etiam někdy jest také a nikdy ano. Exempl. primi: Etiam 
tnnicam noli prohibere, Také sukni nebraň. Exemplum se- 
cundi: Intellexistis haec onmia? Dicunt ei: Etiam. Wyrozu- 
méli ste tomu wiemu? Řekli mu: Ano, pane. A protož ne- 
mál exponowati etiam ow&em; neb quidem na swém místi 
jest owfiem. Jako : Spiritus quidem promptus est. Duch ow&em 
hotow jest. 



To slowo etiam dobře welí wykřádati, ač někdy w če- 
štině téměř tak mnoho w sobě zawírá litera if jako etiam, 
také. W obecném mtuwení díšli: Když*s mu koně da}, při- 
dejž mu i sedto, tolikéž jest, jakoby řek}: Přidejž mu také i 
sed}o, ač přidáním toho stowa také řeč plnější se činí, et 
plenior et 'magis sonora fit oratio; aw&ak také i takto se 
mtuwíwá. — I w tom není weimi křiw Filomát, čehož o 
tom slowu quidem napowěděl, že česky má wyloženo hýú 
ow&em. Ač staří na tom místě užíwali toho stowa (232) za- 
jisté, jako: Duch zajisté hotow jest; usitata et non inele- 
gans phrasis jest. Na některých nu'stech pěkně stojí a pří- 
stupně to stowo zajisté lépej, nežliby řekt owšem. Jako i 
na tom místě Mat. 26. Duch zajisté hotow jest etc. Ale zasse 
také na některých místech dobře může státi ow&em. Awšak 
jedno i druhé to stowo jinde má swé místo wtastněj^í, nežli 
tu. Utrumque affirmationem signiíicat, proprietas tamen utrins. 
que dirersa est. Dobře díi^: Zajisté prawím wám (staří tak 



O Proto sem toho (ak široce tuto dotekl, že před lety applausores né- 
kteří et vitia praecoptorum pro vkintibas imitabantur et defeudebant. 
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wyktádali ta slowa: Amen dico vobis) a též dobře díS: Po- 
néwadž wětSí wěci dáwá, owšemť (aneb nadto) w menSích 
tě neopustí. Také někdy to sřowo quidem mohíoby i pomi- 
nuto býti, a předce řeči České způsob byíby dobrý zachowán. 
Jako takto: lUe quidem veniet, sed nihil efBciel, Onť přijde, 
ale nic nedowede. A w obecném mřuwení někdy i tak to 
pěkně wzní: Přijdeť on přijde, ale nicť nedowede, aě latině 
kdyby to měl powědíti wíastně, jižby musiř jiného síowa 
užiti, takto : Etiamsi ipse venturus sit, sive venerit, nihil tamen 
efficiet (283). 



N O n. 

Non jest adverbium negativum a.řesky slowe ne. fixempl. 
Nou quaero gloriam meam, Nehledám sláwy swé. A tak se 
má wždy exponowati, buďto že má při sobě verbum expres- 
sum ut supra, aneb subintellectum , jako: Propheta es tu? et 
respondit: non. Jsi-li ty prorok? i odpovirěděl: Ne, jakoby 
řekl : Nejsem. A protož nemáS exponowati non nic (jakž 
někteří tak exponowali), neb nihil jest nic. Exempl.: Sine 
me niliil potestis facere, Beze mne nic nemůžete uěíniti. 



Non slowce to jakby měío wíastně wyíoženo býti, do- 
bře powěděí Filomát, ale w tom opět newelmi dobře udě- 
íaJ, že zákon poíožií, aby tak a nejinak to síowo wždycky 
na wšech místech byío wykíadáno, zhaněw wšecky staré wy- 
kJadače, kteříž to síowce non někdy wykřádali ne a někdy 
n i c. Prorsus iudicio. aurium non valebat bonus ille vir. Ne- 
saudiJ toho, že na některých místech, kdež w latině dobře 
stojí to sJowce non, nemůž (234) způsobně státi České síowo 
ne, zwíáště na těch místech, kde se nic nepřidáwá připoje- 
ného k tomu síowu za ním, ale hned wirgulka neb přestáwka 
jest. Jako w tom příkladu, kterýž on sám připomenul: Jsi-li 
prorok? odpowěděl: Ne, newelmi nepřípadně byloby tu posta- 
weno ; podobnější by byl hlahol toho slowce kozímu befení, 
nežli k lidskému mluweňí, zwIáSť kdyby čtenář drjobet pro-' 
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táhl tu sjllabu, jakž we tteni 2ákona Páhé obyčej jest ne- 
pospíchatí , nemnohoby jist6 rozdílné bylo od těcbto syliab 
htaholu meee, kterážto jeat zwuk kozího wřesku. Protož 
staří wykladaČiy rozumní, pobožní a wážní muži jiúé slowo 
na to místo dali, totiž: nic — Jest se čemu podiwíti, že ten 
dobrý muž Filomát tak špatné če&tioi wyrozuměl. Takowý 
způsob jest jeho řeči, jako tfech, kteří se we wsi mezi pro- 
stými lidmi zrodiwše a tam wychowáni jsauce, městské řeči 
způsobu i nerozumějí i neoblibují, a swuj jazyk za prawidto 
sobě potožiwše, jiné k tomu formowati z hlauposti usilují, za 
zwtáštní to majíce maudrost. Nebo zdaliž toho stowa nic 
tohoto nynějšího času se w takowémž způsobu neužíwá, 
zwtáště w Praze a w okolních městech? (235) Když někdo 
někoho síyše a slow jeho nemoha čele chopiti, omýlí se a 
potom z mýlky zasse 'promíuwí k tomu, jehož stowům zle wy- 
rozumět, tedy on aaprawuje to: Ba nic etc. a přidá k to naiv 
slow wfce, jimiž prwé pronešený sn^sl swůj připomíná. 
Exemplum : A wy ste již swá wína sebrati dali ? odpo wí : Ba 
nic (anebo samo nic dí); já k }inémujednání jiti mám prwé^ 
než potom k wám se dám najiti. Item, naštaby se také ně- 
která místa, w nichž hned nesluší toho stowa non tak wy- 
kládati, jako Filomátes welí. Jako když díš: Nonne ha c 
est iniuřia ? wytožíš-li takto : Neliž to jest křiwdat Kdof zrozumi, 
co ty prawiš; ale wyložíšii takto: Zdaliž to není křiwda? 
aneb: Ale není-liž to křiwda? tuf každý Čech dobře wyrozumí 
twým slowům i mínění. Protož této Philomatowy regule ne 
wšudy sluší a náleží zachowáwati. — Widí mi se ještě při tom 
slowci non dotknauti i toho. Jakož w jazyku latinském duae 
negatíones faciunt afíirmationem, tak podobně někdy býwá w 
řeči České; ale zasse na některých místech, Graecorum more, 
duae negativae particulae pertinaciorem negationem faciunt. Pří- 
klad: Nebylo možné, ne, ne; známf ho. Ne newím^ kdoby 
byl. Baro tamen ita loquimur; wíce takto: N^boj se, nic 
není zlého (236), nic newidí jako slepý> nic nemá již, au wšak 
nic neníj widíš-li? Tohoto nešetřiw mistr Proxenus w Prafc- 
tice na rok 1559 o zemi České wyprawuje napsal:] Ne- 
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bylobj diwti, i«k^ wSí Oet*matiie ten tytM se liezmocnit; takto 
ihěl říci: Nebyřobjr diwii, kdyby se ten tyrah wší říše umocnit. 



Ut. 

Ut adverbíum někdy jest (a to najwíce) aby. Exemplum : 
Utide ememus panes, ut manducent ii? Odkud kaupíme 
chlebil, aby jedli tito? Někdy jakž. ExempL: Ut cessavit 
loqui , dixit ad Simonem, Jakž přestal mluwiti, řekl k Šimo- 
novi Někdy jako. ExempL: Non sunt inventi tales de uni- 
tersis, tit Dlmiel, Honanias, Mizahel et Asarias, Nejsau nale- 
zeni takowi ze wšech, jako Daniel, Honanias, Mizahel a Aza- 
rias. Někdy že. ExempL: Impleverant ambas navěs, ita ut 
mergerentur, Naplnili obě lodi, tak že se potopowaly. 



De adTerbio ut beĎe scrípsít^ q«od addam aut vituperem 
ňon habéo (2S7). 



Utique. 

Utique někdy jest jistě. ExempL: Si Deus pater vester 
fetóet, rfififfeřetis utique me. Byť Buh otec wáš byl, jistě bySte 
mne milowali. Někdy ano. ExempL: Creditis, guod hoc pos- 
sum facere vobis? Dicunt ei: Utique Domine, Wěříte-li, že mohu 
to uěiniti wám. Řekli mu: Ano, Pane. Newlastně expono- 
wali, kteříž utique owšem na takowych místech kladU. 



Utique ěesky wykíádá jistě a neb ano. Není zle, ale 
táké i to není zle , někdy na některých místech wyfo- 
žití owlem. — Ano někdy eleganter exponi potest per cir- 
dudlocutíonem, jako takto: Diligeretis utique me, si gloriam 
iflundi ef opes speraretis, Takf jest, milowalibyste wy mne, 
kdybyste se ode mne síáwy swěta a zboží nadáli etc, — Že on 
di: newlastně prý exponowali atd. není křiw; ale sÍuší wě- 
děti toto, že jakž wtastnosti tak také slušnosti a ozdobnosti 
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w řeči šetřeno býti má; nebo kdjrby samé wlattnoAti wiud/ 
šetříno hýú měře, přílišná jazyka (jakž Českému (288) lak i 
jiaym) ujma stálí by se musila. 



Nonne. 

To adverbíum otázky nonne, t. zdaliž pro coniunctione 
expletiva tamen wykladaři w bibli mylné M^ykládali, jako: 
Nonne publicani hoc faciunt? Zdaliž toho celní neb mýtní 
nečiní? Ne, wšak též mytni činí. Opět: Nonne stultam fecit 
Deus sapientiam mundi huius? Zdaliž blázniwé neučinil Bůh 
maudrosti s^čta tohoto? 



Nonne dobře wyložit zdaliž. W tom wšak že wy- 
kladařům biblí myíku připisuje, sám se mýlí, nerozuměje, že 
schémata orationis mohau se měniti, totiž z způsobu otazují- 
cího že může snadně a někdy i bez škody prostj potwrzující 
učiněn by ti. — Jako takto, když díš : Zdaliž neučinil Bůh 
blázniwé maudrosti swěta? Tolikéž díš, proměně způsob: 
Wšak učinil Bůh blázniwau maudrost toho swěta. Utrum- 
que est afíirmativura, ač jeden jest pěknější způsob, nežli druhý 
jakoby jeden kůň prostě osedlat, a na druhý kůň dal sedlo 
s pochwami (239). 



Tuncj tehdy, teda, neb tedy. 

• 

Mezi tehdy a teda neb tedy mnozí rozdílu nemají. Ale 
ty wěz, že tehdy jest adverbium temporis latině tunc, a ozna- 
muje ten čas, w kterémž se nětco stalo, aneb má státi. Neb 
když díš tehdy, jest rowně též, jakoby řekl : toho času. Exempl. : 
Fiiius hominis venturus est in gloria Patris sui cum angelis 
suis, et tunc reddet unicuique secundum opus ejus, Syn člo- 
wěka přijíti má w sláwě otce swého s angely swými, a teh- 
dyť odplatí jednomu každému wedlé skutků jeho. Tehdy, 
rozuměj toho času, když přijde Kristus, Též: Cum exalta- 
yerítis filium hominis, tunc cognoscetis, quod ego sim. Když 
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poweyšíte Syna řlowéka, tehdy poznáte, že já sem. Tehdy, 
t. j. toho času poznáte, když poweyšíte* A to ješté awétleji 
se ukazuje, když wedlé tunc stáwá nunc Exempl. : Bene 
mihi erat tunc ma^s quam nunc. Dobře mi bylo tehdy wíce 
než nyní. Ale teda neb tedy jest coniunctio potestatis ratio* 
nalis, illativa, consequentiae; latině slowe er^o. Neb (240) 
přiná&í to, coby mělo wyjíti z něčeho. Exempl. : Quid ergo 
baptizas, si tu nou es Chrístus ? Proč teda křti&, poněwadž ty 
nejsi Kristus? Hle z těch slow: Poněwadž ty nejsi Kristus, 
^y^lo (jakožto z hodné příčiny) slowo to: proč křtí&, kte- 
réžto slowo přinesla slu&ně ta coniunctio teda. Též: Reddite 
ergo, quae sunt caesaris, caesarí, et quae sunt Dei, Deo. Když 
Židé Pánu Kristu ukázali groi a powěděli, že na něm obraz 
císařů w jest, i odpowěděl jim k tomu Jesus : Dajtež tedy, což 
jest císařowo, císaři, a což jest Božího, Bohu. 



O těch stowích tedy a tehdy, ač dobře mhiwí, wSak 
přidafi toto mi se widí k tomu. I* Že to stowo když jest ad- 
verbium temporis, má míti h w prostředku, takto : Tehdyf uzří 
Syna člowěka = w ten čas uzříf. Když pak jest coniunctio, 
má Uadeno by ti bez A, takto : Dejtež tedy, což jest císařowa, 
císaři etc. II. Že to síowo teda zawrženo by ti má, neb 
jest zkažené; dosti na těch předních dwau jest, tedy a tehdy 
Toho slo%va teda neužíwají než sedláci, aneb jiní jim po- 
dobní (241). 



Pátá stránka Elymologi jest ( jak Latímci 
řikaJQ de Participia. 

De participio praesentis temporis. 

Participium praesentis w latině jednostejná má terminací, 
neb se wždy skonáwá na lu, jako amans, docens, legens; 
ale w Českém jazyku jeho terminatio jest rozličná. Neb někdy 
se skonáwá na a, jako řka, někdy na , jako přišed, někdy 
na e, jako sedě, někdy na jako wstaw a takowá wšeliká 
terminací jen mužskému pohlawi náleží, ženskému nesluší 
než Í9 jako řkúci, přišedši, seděci, wstawši. Exempla položím 
per antithesin. 
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ňka: Docebat eos dicens, USil je H^a. 

Řkúci: Misít ad eum uxor eius diceas, Poslala k néitiu 
jeho manželka řkúci. 

Při6ed: Veniens in patriam suam docebat, Přišed do 
U^lastí 8wé učil (%k%). 

Přišedši: Veniens ad viram dixit ei, PřišédSi k muži 
řekla mu. 

Sedě: Sedens docebat eos. Sedě učil je. 

Seděci: Quae etiam sedens secus pedes Domini audíe- 
bat verba illius. Kteráž také sedéci u noh Páně poslauchala 
slowa jeho. 

Wstaw: Surgens Petrus cucurrit, WstaW Petr běžel. 
Wstawši: Concepit mulier et surgens abiit, Počala 
žena, a wstawši odešla. 

Nota. A wěíiětí máš, že tu terminací má genus foemi- 
ninum in omnibus casibus singniaribus. In phirali numero mu- 
žům a ženám jest terminatio jednostejná, kromě toho, že muži 
mají in accusativo e, ale ženy maji i. 



Quae dixit de expositione participii praesentis temporís, 
quod terminatur in ns, bona sunt. Ea vero, quae pauca dixit 
dě terminationibus casuum in participio, melius disčerentur ex in- 
tegris formis declinationum. — Nechžť doJ^ožím přitom tohoto, 
že ta některá participia na ns, jako videns, docens etc. dwo- 
jím způsobem mobau byti wyktadána (243). Někdy takto : 
Videns wida, docens uče, ascendens wstupúje. A někdy takto: 
Videns, widěw, docens učiw, ascendens wstaupiw. Rozdi} pak 
mezi těmi sřowy wstaupiw a wstaupě jest ten, že ta participia 
wstaupě, uče, wida a jiná k nim podobná sau temporis praesentis, 
ale wstaupiw, učiw, widěw a jiná takowáž praeteriti temporis 
íjau. Awtomťjest bohatší jazyk Český, nežli J^atinský. K čemiiž 
příleží i to, že opět ta oboje participia mohau dwojnásobně 
wyktadána býti, iuxta discrímen sexus. NeBo můžeš a máš 
říci : Ona wstaupěci anebo wstaupiwši, on wstaupě neb wstau- 
piw. Než žeť w tom mnozí z Čechů a owšem z Moráwcfi 
blaudí, až i ti, kteříž se sobě umělí býti zdadí, domníwajice 
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869 že jednostejné tauto regulí při wšech třch participiích se 
zprawí, t. že mohaii říci swrhew, wywedew, anebo jakž ně- 
kteří krepřiti chtí, wztáhw, wywedw, inepta paragoge, daleko 
lépe tu s}uši apocope, totiž Hci : wztah, wy^ved, sněd, o čemž 
jinde wíce se powí. 



De participio in rns. 

Participium, které se skonáwá in rus, ra, rum (jako fac- 
turusy factura, facturum) nemůže ,se exponowati jinak slušně než 
(244} circumlocutive, skrze to slowo: Debeo, debes, debet, etc mám^ 
máš, má etc. Exempl.: Quae facturus est Deus, ostendit, Co 
má Bůh učiniti, okázal, ne: Co Bůh uěiní. Ipse [sciebat, 
quid esset facturus, On wěděl, coby měl učiniti, ne: co 
uěiní. 



Participia in rus netoliko se mohau exponowati Qakž 
on dí) s přidáním toho siowa md, ale též i s přidáním toho 
slowa chce nebo bude. Jako: Co má Bůh uěiniti, okázat; 
též dobře díš : Co chce Bůh uěinití, okázal, a též : Co bude Bůh 
ěiniti, okázat. Awšak ne wše se wšudy trefí, ale někde jedno^ jinde 
druhé iiebo třetí nejpěkněji wzní. Sed haec usus docebit. 



De participia in dns. 

Též také exponuje se to participium, kteréž se skonáwá 
na dus, da, dum, jako faciendus, íacíenda, faciendum. Ono 
prwní active, ale toto passive. Exempl. : Donec veniat, qui 
roittendus est, Ažť přijde ten, jenž poslán by ti má*j. 



De participio in dus dobře dobře napsat (245). 



i 

■ I II'' 

I 
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De partidpio in tns, 808 a. n8. 

Při exposicí toho participium 9 kteréž se skonáwá na 
ifigf neb tus neb xus {]9ko factus, caesus, complexus) nesnáze 
žádné není; neb beze wSech wokolků prostě exponují ise 
passive. Exempl.: Verbum caro factum esC Siowo tělem uči- 
něno jest*). Ter virgis caesus sum, Třikrát metlami mrskán 
sem. Quem cum complexus esset» ait illis, Kteréhož když ob- 
jal, řekl jim. Ta tři participia rus, tus, dus kterak se maji 
exponowatí, hle w jednom důwodu to ulilédáS**), nebsau po- 
spolku utěšeně složena takto: Quid est, quod fuit? Ipsum, quod 
futurum est. Quid est» quod factum est. Ipsum, quod faciendum 
est. To ěeskjF takto exponuj : Co jest, ješto bylo ? To což by ti 
má. Co jest, je&to učiněno jest? To, což učiněno býti má. 



Regula. 

Wěděti máš, £e ta participia, kteráž wycházejí na tus, 
sus, xus, když sau deponentia (jako locutus, natus, ortus) mají 
seexponowati takto: Mluwil, narodil, wyšel. Neb nemáš říci: 
Mluwen jest, narozen jest, wyšlo jest, jako říkáš: Factusest, 
učiněn jest. Exempl.: Locutus est Dominus ad Moisen, Mluwil 
Pán k Mozesowi. Natus est vobis Salvátor mundi, Naro- 
dil se (246) wám Spasitel swěta ***). Ortus est sol, Wyšlo 
slunce. Pakli sau participia communia (jako osculatus, crim- 
minatus), tehdy se mají exponowati dwojím způsobem, totiž 
active a passive. Exemplum primi : Et osculatus est eum, A po- 
líbil ho. Exemplum secundi: Justitia et pax osculatae sunt, Spra- 
wedliwost a pokoj políbily se» 



Regula. 

Item wěděti máš, že participia nemají se wždy expono- 
wati wedlé swé přísné postawy, ale slowy rozwázanymi f). 



Ta škodné chybit ; lépe jest říci : Stowo teto učiněno, nebo tetem 
jest easas instramenti, jakoby rekt mečem atd. Ale o tom již napřed. 
I tu chybil. Wi« níže, jak a w cem. J. BI. 

Nebytoby proti wtastnosti řeči České , kdyby i řekl někdo : Dnes 
jest wám narozen. J. BI. 
f) Inerndita locutio. Welmi z\j Čech bytti dobrý maž Filomát.- J. Bl. 
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aby jsnáz mohlo byli wypraweno to, což zdá se byti zinateřno. 
Neb jest regula grammatícalis o tom, že participia praesentis 
témpóris resolvuntur per pronomen qui, quae, quod, ut : amaiiB 
= qui amat. A protož : Invenerant eum in templo sedentem in 
niedio doctorum, audienlem illoa et interrogantem eos, takto 
máš exponowati: Nalezli ho, an w chrámě sedí fotewreněji, 
nežby řekl sedícího) w prostřed doktoruw a poslaucha jich (nepo- 
slauchajiciho jich) a otazuje jich (ne otazujícího jich). ž: Ego 
Dominus, et non est alter, formans lucem et creans tenebras, la- 
ciens pacem et creans malum, lépe Ark : Já Pán, a neníf jiného, 
jenž éiním swétlo a stworuji tmy, jenž řiním pokoj a stwo- 
řuji zlé, nežliby řekl: řině swětlo a twoře tmy (Í47), řiné 
pokoj a twoře zlé. Ego diligentes me diligo. Já miluji ty, 
kteří mne milují. Quare non respicis super iniqua agentes? 
Proč nepatříš na ty, kteříž nepráwě činí? Audiente omni 
populo, dixit discipulis suis. Když slyšel wšecken lid, řekl uče- 
dlníkům swym. Accepto pane gratias egit. Když wzal chléb, 
díky činil. 

Regula. 

Wšecka participia kdyžkoli jinú signiíikací na sebe be- 
ran nad swau přirozená, tehdy nominaliter se exponowati mají 
a sau nomina ne participia. Exemp. : Sapiens mulier aedificat 
domům, Múdrá žena stawí dum. Odisti facta Nicolaitarum, 
Nenáwidíš skutku Mikulašníkfiw. Ipsius factura sumus. Jeho 
sme stwoření. Cum vidisset Cham, verenda patris sui esse 
nudata, nunciavit duobus fratribus suis. Když uzřel Cham hanbu 
otce swého obnaženu, powěděl dwauni bratróm swým. Item : 
Quando participia propriam significationem habentia, construnn- 
tur cum nominibus substantivis, tunc sunt nomina, non parti- 
cipia. Exempl. : Unus est altissimus creator omnipotens et rex 
potens et metuendus nimis, sedens super thronum et dominans 
Deus, Jeden jest nejwyšší stwořitel wšeho wSemohúcí (248)9 
král mocný a hrozný příliš, sedě na stolici swé a panující 
Bůh. Kdež wšemohúcí a mocný a hrozný a panující sau no- 
mina ne participia, ale sedě tu zůstáwá participium. Tak také 
máš exponowati: Factus sum velut aes sonans aut cimbálům 
tiniens, U^hiěn sem Jako měď zwučící, neb zwonec znějící. 
Neb kdyby byla participia musilby je exponowati participialí- 
ter: měď zwuče, a zwonec zněje, jakož též omnipotenis^ wše- 
moha, potens, moha a dominans, panuje. 



O těch nezle prawí, kteráž 9e skonáwají na iuif šus. 
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sui ; kromě tu chybit drobet při ukázaní příktadAw. Nebo to 
aiowo Mt^um complexus e6set^ non est participium proprÍQ 4^ 
verbum, a řesky dobře se wyloží: Když by} objat; ale kdyby 
měto byti participium takto uiěto státi : Quem complexus ait, řesky : 
Kteréhož objaw řek}. O třch, jenž na rM, iut^ du$ se «ko- 
náwaji , příklad dal nezle 2 ale že to ato^^o {acare tu wyto^ 
ži} nuřiniti,^ widí mi se při té příčině dotknauti i tohoto, že 
to stowo dwojnásobně wyktádati se může. Někdy facere jest 
uěiniti a někdy činiti, protož i toho fietřiti dobře jest, aby 
^ríastnost jazyka Českého i w tom nebyla zanedbána. 
Toho kdyby by} šetři} Filom jt , když řek} : To což učiněno 
býti má , by}by radše po}ožiÍ činěno než učiněno a w}ast« 
nějiby by}o (249). Ač moh}by někdo říci: to ukowo efflcere 
s}uší wyk}ádati učíniti, to pak g}owo facere ma b^ti wy* 
k}adáno činili. Ale i to nemůž wždycky státi. Neb na mno- 
hých místech s}owo to efficere má wyUadáno býti wykonati 
neb dokonati, aneb wywésti, dowésti, přiwésti atd. Efficiam 
hoc, Dowedu toho. Poterisne hec efficere , Budefiliž to 
moci wykonati, aneb : Budešliž moci toho dowéstL Feci igi- 
tur, atque effeci, ut pluris me faceret, Učini} sem, neb zpusobi} 
sem to a dowed} sem toho (vel: jíž sem to wykona}), že 
mne sobě wíce] musí wážitL — Zatím před}oži} Filomát tH 
regule de participiis. K prwní toto dím, že ta participia, o nichž 
tuto prawí, kteráž mají za sebau připojené k sobě toto s}owo 
est, jako locutus est , natus est atd. již nejsan wlaatoě par- 
ticipia (čehož příčiny }atinská grammatika wyprawuje, dlaqho 
by by}o tím se tuto zanepráždňowati), ale sau verba, čehož 
sem prwé ji^ dotek}. ]Protož verba tak migí býti e^po^op 
wána, jakž na verba s}uší. Jako takto : NatUA est, NarodU 
se, aneb jakž prwé přidáwali expletivam particulam nonnun- 
quam et otio^e, adeoque et vitiose, Narodi} se jest; locutus 
esr, MtnwUf aneb m}uwi} jest. ííqí kdyhj (250) neměla takowá 
s}owa přidaného toho s}owa est, tedy jiný způsob u vyUá- 
daní jich zachowán býtiby mě}. PříUad: Aufugit severissime 
eis antea locutus, Utek}, prwé jim welmi přísně mhiwiw. Et 
raveraus statim est mortuus, A nawrátiw ae ibaed umfeL Oscu- 
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latus eum benedixit ei, Políbiw ho požehnání jemu da). Ale 
když di&: 0sculatU8 est eum, tuf jest non participií facies, 
sed verbi, protož to wjloží& prostě tak: Políbit ho, anebo 
cum pleonasmo (čehož já sic nechwálím): Políbit jest ho. — 
Druhá regule můž státi na některých místech, kromě že 
ji neuměle a nezpůsobnými stowy wypsat, a protož i nesrozu- 
mitédlně. Nebo jaká sau to stowa : nwedlé swé přísné po- 
stawy 1*^ omnino ineruditus stylus et inepta locutio, nec proprio 
neque eleganter loquitur: omnia incuria quadam conspersa sunt 
in hoc libello, ac si data opera ineptiret. — Tato pak regule 
kdyby měia wšudy státi tak jakž on chce, nempe ut non ute- 
remur participiis in nostra lingua, participia latinae linguae ex- 
ponentes, non ridiculi solum, sed shilti prorsus essemus. An- 
nou esset n. hoc stultissimum (ut veterum verbis et sententia utar) 
dicere id per plura ineleganter, quod dici potest per pauciora 
elegsmter? Tofby by to práwě češtinu chuditi, taupiii a kaziti. 
Učí nás, abychom ta stowa: Accepto pane (251) gralias egit, 
takto wyktádali per resolutionem : Když wzat chleb, díky či- 
nit. Tu&ím, že se stydět za hojnost a ušlechtitost stow ja- 
zyku Českého, a nebf jemu nerozumět, jakož bojím se, že 
tak byto s stránky; ale někteří, což Beneš neb Filomátes 
řekt, wše požřeli tamquam oraculum ex tripode přijawše, na 
zkázu swého wtastního jazyka. Hanba. Nejsem proti tomu, 
aby neměta někdy týžtýž na stušném místě resolutio udětána 
bytí, grata est enim varietas, ano někde melíus exprimitur la- 
tina mutato vestitu orationis , čehož příktadůw nemáto jest 
in nostra Novi Testamenti versione. Jedno místo wiz Luk, 5. 
A když to učinili, zahrnuli etc. Podlé Řeckách stow mětby 
i mohtby říci : A učiniwše to; ale mnohem wtastněji i pěk- 
něji, signiíicantius et subtílius díš : A když to učinili. Huius 
rei causas describere, et prolixum et nimis subtile alicui vide- 
retur. Ale i tuf potřebí umění a saudu, ne in resolvendo rus- 
ticitatem ac imperitíam sapias, jako šé tak Filomátowi při- 
hodito tu hned při té reguli mité, když tato stowa wyktá- 
dat.: Audiente omni populo dixit discipúlis.suiš. Když styšet 
wšecken lid řekt, jakoby tatíně- byto: cum audiáset. Welmi 



Digitized by Google 



ISO 



Blohoilatt. 



aewtaalué, oepžkiié a ne^pisobné loženo; ex booia kifiiiis 
maJa bobemica fecit. — Staří lépe wjkládali takto: A kd>ž 
postaucbá^e (t. řeéí jeho prwních) we&ken lid. A lakť po- 
dobně i BeneS wyíožit těmko sAoyvyx A když weékem lid 
po$d:aucha} (t. řečí, kteréž Pá^u k misirům utluwU). A w po-^ 
slední Pražské biblí: A když poslouchá} weškereu lid (259)- 
Licet bac formula non admodum proprie exprimjtur participii 
si^niíícaliO} sed tamen decenter designatur perseverantia aclio- 
i)Í8, nempe audiriouis, quasi dícerelur ita: Cum vero populus 
totus diligenter auscultasset disputationein Cbrjsti et Jtiidaeoru^, 
tunc Cbrislus ad suos disdpulos dixit palam et manifeste i ila 
xfi, omneš audirent sermonem eius. Ale naodpor, pékné díš {Ja«. 
5. 1) místo „hřeSíciho," = an hřeší. Item Coenaníibus eis, Když 
oni weřeřeli. Děf^rko, ano kwilí^ ^ k\vílíeí. Nebo lakowá 
podobně místa, kdež latinské participium nemaž ceskj slušně by ti 
wyloženo, někdy per cjrcumlocutionem seu periphrasia .ele^ai^ 
tem welmi příjemně takto wykladáwali i staří, jako : Audieple 
joto populo maledixit ei, česky : Zlořeěil mu přede wším li- 
dem, anebo : Zlořečil mu, ano tp slyší w&ecken lid. Perciis- 
sit eum, spectante toto populo. Bil ho, ano na to wšecken 
lid hledí, anebo před očima wšeho lidu etc., ano mn^ nic 
nelitují. Verum huius modi quaedam loculiones iam nonnihil 
obsolescunt; quondam t^men adhui3 in usu sunt, jako i ten 
přiklad od Filomáta přiwedený dobrý jest; In templp se- 
.dentum, An sedí w chrámě, mnohem pěkněji tak wzní resolu- 
tum, nežliby řekl : sedícího. T^kž podobně Mat. 86. sedícího, 
%n sedí. Mar. 1. Pauřtějící, ani pauštějí. — 

Tohoto ještě nechať dotknu. Jsan některá místa, w nichž 
latinská participia (1258) Českými netoliko nemoliau trefně, ale 
hned nemají wjkladána bytí, a£ staří wykladáwaU něk^ří, 
jako: Coenantibus eis, aecepit JesH<s pfinem, wyložíš-li wlastně ; 
Wečeřejicím jim wzal Ježíš ebleb, welmi bude nespůsobno, 
a někdoby mohl myslití, že Pán Ježíš tém, kteříž weěeřeli, 
učedlníkům swýni, ws^al t, odnesl, neb někam schowal chleb, 
aby neměli co jisti Tu lépe |est řiei : Když pak oni weČe« 
reli, wzol Ježíš chloK Protož bedliwý wykladač musí ne tak 
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tuze býlí přiwázáii k slotvůtn «t ^ phlrases ja^ylAi toíio^ 
z nélióž VtryUádá, ale o to praciowati, ábj podlé w}astnosti 
jazyku, do něhož překíádá, ták dobře a wfastně, a mužK 
értí, et teleganter, jaki jest \v tom jazyku, z něhož wy- 
k}ád« , poíožilé Ale otom níže nětco wícé poWím. 

Třetí regule dosti dobra jest, než že rozUádaje ji 
položit to stowo mezi jinými »dwaum" jako též i jiiidb ná 
několika místech, moha říci pěkně a obwykle dwěma. Alé 

tom již prwé satis dísputaví. Ta participia: panující, wŠe- 
mohúcí, tak jest, že transeunt ib náturám nomiňuih; á t\Šak 

1 w takowéž twárnosti často také I\ývvaji a predce zfistá- 
wiyí participia, nec transeunt in nomiua. Jako: Slawná krá- 
lowna mohúci (t. mohši, mohúc etc.) wše šetřili á pomordowát 
(25^), a wšak městu odpustita. Medenice znějící (r. když 
zněta, anebo swym zwukem) dítě přestrašila. Ale o tom 
nelřeba šířiri; neb w latinské grammatice položená regulá 
de participiis to snadně muže zprawiti: ubi oslenditur, qui- 
bu& modis participia degenerant vel transeunt in nomina. 

Jsau někteťá participia, jichž newžd^^bky a ne pojednán 
každý ětenář poznali itiůže býti pai^icipia, á)e domníwá se, 
že jsau nomina pro podobnost jednoho k druhému^ jakó totd 
í^lovvo: ptomeuér^ a proměněna jest* Ale tal 6amým akcen- 
tem t. tím štreyšketíi f»a poriední s^lkibé fenatoeiláha býti mo- 
hau a mají. Dobře di6 : Ťwář jciho přottiěněna jest , t. pro^ 
měnila se. Rtín : Stojí proměněna wšecka. ítem : Pékná bywši 
líbila 80, proměněná již še nelíbí, t. když jest proměběna. 
Ale tu jíž participia tránsennt in natuťam nomininm etc heni : 
Wyplynula woda z jeho bokii. Item: Kťew ž Kristowd bokil 
wyplynulá obmýwá hříšné lidi, — Než při některých síowích 
jsau swětH rozdílowé , jako : Uweden , uwe^ený , powěšen, 
powěšený eta Latinská forma tato k tomu jest weimi podobná: 
Mutata mentě dixit, maje již mysl proměněnau (aneb: Pro- 
měniw mysl swau) i řekl. Mutata est mens. Proměněna jest 
mysl. Ipsius mens mutata aliud faciet, quam heri pollice- 
batur (255), M}sl jeho proměněná (t. proměněna jsúci) jiné 



Digitized by Google 



132 



Blahoslaw. 



uřiní, néžii to, co wčera alibowat. Wiz třch iHovf způsob 
položen/ we welikém Kancionálu, w písni: Chwalmež Boha 
weiebného u werSí 6, 7) a 8. 

I tohoto mi se newidilo tak mířením pominauti pro samo 
wýstrahy dání mlad&ím. Nékteří Čechowé překřepčují, 
chtíce podlé starjch, dáwno obwykljch form mluwiti a k hoj- 
nosti i wtastnosti řeČí České se nawraceti, i uwodí zasse 
nékteré způsoby nepříjemné, jichž někdy staří užíwali ante 
excnltam linguam nostram. Jako říkajíce neb píšíce raději: 
pHSedw, protrhw (Hajek w předmluwě na minůcí léta 1560). 
W poslední Pražské biblí Lucae 6: Wztahw ruku. Beneš 
lépe položil: wztah; sed idem Matth. 8 wztahl verbum posuit 
pro participio. Ačkoli wlastněby se tak mohlo říci, ale i 
neobyčejně a nezwykle, a k wymluwení toho neb wyřknutí 
čtenáři příliš nesnadné. Nebo té litery zadní w nesnadně 
může se bez neslušnosti čacky dotknauti ; a nebudelif jí patrné 
dotčení w zwuku, tedyť wlastnost participium toho , pro kte- 
rauž w litera se přidáwá , přijde w nic (255). Někteří místo 
toho kladan, newšudy případně, imo nonnulli valde inepte, 
oemininum participium: wztahši, protrhši. Non est haec enal- 
lage generum, in quavis voce usitata; opinaretur čerte ali^s, 
lid non per figurám, sed per ignoratiam aut ignaviam fieri. 
Jiní pak málo lépe činí, nežli prwní, neslušnost nesličností 
štemflujíce takto : kdyžby měli říci protrhw (wložíce mezi ty 
dwě consonantes vocalem quo facilíus efferi utraque litera 
auctis syllabis possit), řkau neb napíší: protrh^tr* přišedef/^; 
ač ne bez přikladu w starých Čechůw, jako i onino prwní; 
at non omnis antiquitas imitanda est, o čemž nuper dixi, a 
a wíce powím při figuře řečeně epenthesis, zwiašf při tom 
slowu: wztáhw a Wzhledw (267). 
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v 

Šestá stránka Elymologi jest (jak Latiníci 
řikajij de Coniunctione. 

Et. Ta coniunctio et dwojím způsobem se exponuje. 
Nřkdj^ et jest a. Exemp.: In principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Dens erat Verbum. W pořátku 
byloSlowo, a Slowo bylo u Boha, a Buh byl Slowo. Někdy 
pak et jest i 9 cum flt per modům illationis alicuius, sive con- 
clusionis. Exemp. : Interrogabo vos et ego unum sermonem, 
quem si dixeritis milii, et ego vobis dicam, in qua potestate- 
baec facio, Otážif i já wás na jednu řeč, kteniž powiteli 
mi, i já wám powím, w které moci to činím. 



De coniunctione et dobře napsat; a w&ak přidám toto» 
že w nékterjch místech nlnohjFm zdá se nebjti rozdílu mezi 
a a mezi jako když díš: Wzkřišen a ostawen, aneb 
wzkřífien i oslawen (258). Postawíšli a 9 tedy jest tento roz- 
um, jakoby řekl: Při Pánu toto dwé se stato diwné a 
slawné: 1. že jest wzkříšen, 2. že jest oslawen. Ale posta- 
wí&li i, bude jínj rozum, t. tento , jakoby řekt : Wzkříšen 
jest Pán ná& (a potom přidáš , jakoby teprw nato zpomenui 
a přidali také chtět i to) i oslawen, netoliko hle wzkříšen, 
ale i oslawen k tomu. Ale na toto při té příčině shiši po- 
patřili, že jakž Latiníci to stowce Řecké xai dwojim obyče- 
jem wyktádají, jak se jim kdy případněji widi, jako: Et 
dixit, dixitque, takž my podobné toho stowa et a tolikéž dru- 
hého totiž que máme dwůj wýktad. Někdy díme: Iřekt, jindy: 
a řekt, a někde ještě ad vitandam. tautologiam můžeme pěk- 
něji říci : Tedy řekt mu. Édkowé maji také pěkné sto wo k 
tomu, nám weltni podobné , nam et radicales literae sunt eaedem, 
t. TÓxe, tedy*. Latiníci mají k. tomu také swé stowo wtastní 
tunc, ale není pěkné 'welmi, a také učení lidé in hac signiíica- 
tioné, když sigoiiicat tedy, nebrzy ho užíwají, než ještě spíše 
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k tomuy lit significaret tehdy. Mezitím pak jakybr bjrl 
rozdíl, powédéi sem napřed (259). 

< , - 

At. Nejwíce 6e bére za a. Exemp.: At iHe respon-Tens aií, 
A on odpowídaje řekl. Nikdy se .pak béře za ale. Ex.: At 
nbi venit (ides, iam non siimus sub paedagogo. Ale když 
přišla wira 9 již nejsme pod pčstaunem/ 



CoaiuQctioaem a<t aIiq.iiandA didt par a» a)i<]tta9<dp. p«r 
ale exponi. Prawda jest; a wšak také takto mnžie, s přidá- 
ním toho sJowce pak, i wřastn&ji i píngj^ to zpraweno hýti. 
«hka:. A|t ille ]^espop4ens. aijt, ÓA.pa)c odpowid^'e řek}. At 
\úň \m\l lides , AJe když pak přiiíia wíra* Protož n^kdy 
samo ale , někdy samo pah státi^ muže , a n^kd*^' obé ;. a na^ 
některých místech a položeno býtí můž Sed opus est hic iudicio 
et diligentia sicut et in aliis satis mínutis rébus. 



Vel. Vel někdy se bére za.n e b. Exemp.: Adliibe lecum unura 
vel duos, Přijmi k sobě jednoho neb dwa. Někdy za as p 011. 
Kxenipl.: Ut vel íimbriam vestimenti eius fS60) tangerent, Aby 
aspoň podolka raucha jebo se dotkli. Někdy za taJc é. ExempL: 
Qaae ab eis secreto fiunl, turpe est vel; dicere, Co. se^ od nich 
t^jně děje, mrzko jest také po\yědíti. 



I o tom htowci vel ne^i&le píše: než na těch ifiía^o^?, 
kdež je on česky wyktádá také, jako .improprie et inei^udite 
wzní, Turpe est icel dícer43^ Mrzko jest taká powědíti. La?^ 
tinskýeh sHiow a tolia místa jesl tento rosům: Což oiní ti, 
bezbožníci, netolika jest) obawné k spatření, ale jmenoyií^^atí 
to neb promlowiti. o tom, ihrzko^ jest; a protož, stiisně^lliy 
takto, uvyložil) ta slowa: Mrzko jest hned raíuwiti o, tom, 
anebo: Mrzko jest i. jmenowati to neb prawiti otom, Jiny . 
příklade Scríbam patři > tuo,. ne tibi vel unum nummUK) .%m- 
pliu» mittaC , Napíěiť' otd twému, atby hned a»i jednoho p^-.. 
níze wíce nepo«í}al» kicompCe^ diceres^ aby tak^ jednoho • R^"* 
níze wíco neposít^f^ Ut irel (imbriam vestimeniti eýiis Xm^rmh, 
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Aby se třebas jen porlolka raiícha j^o dotekli (anebo cum 
periphrasi ac complemento) Aby se , aemfiže-H wíce b/ti, 
jedné aspoň podolku raiícba jeho dotkli. Mnozí na tom místi 
iižíwají toho slowa jen místo toho j e d n é ; sedláci pak (2Af) 
místy na Slorawě říkají jednom, ale to jest obtusum et ru > 
ac plane agreste loqueiidi genus. Maličké jest to slowce 
vely a wšak w řeři latinské, když se ho náležitě užíwá» 
weimi řeč ozdobuje. Takž podobně někteťá ta malířka 
slowa i Českau řeč welmi okrašlují, když se jich na slu&* 
iiVch místech užíwá, skwělau řeč činí jako nějaké perličky, 
a ssasse, když se neslušně pokládají, welmi ohyžďují řeč. 
A nechat i tohoto doložím. Mezí těmi dwěma slowci neb 
a nebo, tento wlastní rozdíl^ měř byti , aby to slowce la- 
tinské vel bylo wykladáno neb. Příklad toho: Lignum vel 
arbor, Dřewo neb strom. Ta pak latinská slowa quia, 
euim, q.uoniam, mohau byti wykladána tím slowcem 
nebo. Wšak euphonia někdy přinutí, aby jedno za druhé 
položeno byti musilo. Jako Mat. 18.: Přijmi jednoho neb 
dwa, ut vitares collisiouem consonantium b d, lépe psátí: 
nebo dwa. Též Mat. 18: Nebo bezrukému, mělity říci aneb, 
ale bylaby hiulca oralio, wzněloby tak, jakoby řekl: a nebez- 
rukému, aut consonans 6 ^eniina pronunciationem ineptam 
faceret. 



Si ve. Nékdy jest buďto. Exempl.: Sive per vitam, si ve 
per mortem, Buďto skrze žiwot, buďto skrze smrt. Někdy 
aneb (262). Exempl. : Vade ad dextram sive ad sinistram , Jdi 
na prawici a neb na lewici. 



Sive netoliko se může wyložiti buďto, ale také někdy 
buď. Sive mors , sive vita. Buď smrt neb žiwot. Přitom widí 
mí se hodné dotknauti slow těch dwau neb, nebo etč., 
s přidáním ř, itebť, neboť. Dwojím obyčejem se těch slow 
užíwá; nebo někdy jsau' potestatisr disiunctivae , jako když 
díš: Nébof bude dobře anebo zlej item: Dej mi zlaté nebo' to« 
lary atd.; někdy pak sunt potestatis causalis, jako: Jdi fryi^ 
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nebo já té nechci déle trpřti. — Tuby mohl někdo říci, 
pročby to nebylo rozděleno, totiž aby Jedno byío disiuncti- 
Vum a drahé causale, a potomby se to wíce nemátlo. Od- 
powěd: Lépe jest bez toho rozdílu pro tu příčinu, neb i w 
jednom i w druhém obojího toho slowa potřebí jest. Jsau 
Ďěkterá místft, ješto netrefně státoby to slowo nebo, a když 
bez o napí&e& nebo diš neb, tedy pěkněji a hláze M^zní, 
ěemuž ti snadně rozumějí a powolí kteříž písničky (268), sklá- 
dají bedlíwě. Příklad toho. Když dí& neb napíšeš: Neb písma 
swedčí, erit oratio, cum baec pronunciaveris , hiulca; nesadně 
i i za ním stojící p wyřkneš, sine qnodam hiátu. Beneš 
Mat. 2 : Neb budaucí wěc. Ale dí&li : Nebo písma , procedet 
oratio leniter, pěkně powlowně každá syllaba jedna za dru- 
hau půjde. A též nazpět dí&li: Nebo o tpm lidé mluwí, ne- 
welmi snadně těch dwau a zwuku podlé sebe bez nesličnosti 
postawífi. Protož lépe jest říci : Neb o tom lidé , atque bac 
ratione nullus erit asper literarum concursus et nulla vastitas. 
Takž pH druhém způsobu, t. disiunctivo, dífili: Sedlák neb 
pán nepěkně wzní; lépe říci: sedlák nebo pán. Et contra 
zle díš: Nebo on nebo já, protož rci: Neb on nebo já. 
Toho sluší i při některých jiných slowích šetřiti, kdež se chce 
způsobně, hladce a příjemně, sine hiátu aut asperitate mlu- 
witi nebo psáti. Ač w obecném mluwení a i w běžném psáni 
kdoť toho má wždycky ušetřiti? Ale w čackých wěcech a 
zwiášf w písních neb jakýchkoli rythmích, neměloby toho 
hýti zanedbawáno (264). 



Alíoqui, alioquin. Alioqui neb alioquin jest sic. 
Exempl.: Alioqui lilii vestri immundi essent, Sicby synowé 
waši nečistí byli. A protož mnozí zle exponují alioquin 
jinak; neb aliter jest j i n a k. Exempl.: Ne aliter docerent. 
Aby jinak neučili. 

Alioquin někdy dobře se (jak on di) exponuje sic. Ale 
někdy muže také k tomu sic přidáno býti, ut plenior et vi-. 
vidior ímo et cuUior oratio ^efficiatur , jinak. Jako: Sic jinak 

synowé A%a6i etc, 

• " — ^ ^ — 
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Q n i a. Quia nékdy jest n e b. Exeinpl. : Exi a me Do- 
mine, quia homo peccator sum. Odejdi ode mne Pane, neb 
čiowěk hrí&nj sem. Nékdy quia jest že. Exempl.: Scitis quia 
poáit biduum pascha sit , Wíte, že po dwů dnech swátek jiti 
Páné býwá. Autem. Autem nékdy jest ale. ExempU: Spiri- 
tus quidem promptus est, caro autem iniirma, Duch owšem 
hotow jest, ale télo nemocné. Nékdy pak. Exempl.: Videns 
(265) autem turbas, ascendit in montem, Wida pak zástupy, 
wstaupi} nahůru: Nékdy a. Jakož' máš Hat. 1. toho autem 
mnoho, kteréž máš tu exponowati a. 



Wykíadání toho slowa autem troje býti prawí dobře, 
by jen wyUadaé rozumé} , kdy kterého způsobu užíwati má ; 
nebofby i w tom weliký spletek moht bj^ti, a řeči ohawa. 



Quippe. Quippe nékdy se exponuje quia čerte, t. neb 
jisté. Exempl. : Educ viros , qui venerunt ad te et ingressi 
sunt domům tuam, exploratores quippe sunt, Wyweď muže ty, 
kteříž přišli k tobé a wešlí do domu twého, neb jisté špe- 
héři jsau. Tak také: Erat quippe ma^t^s valde, máš expo- 
nowati: Neb jisté byl welmi weliky. Nékdy pak béře se to- 
liko za neb. Exempl.: Amen quippe dico vobis, Neb amen 
prawím wám, et accipitur ibi quippe pro enim (266). 



Quippe latinské síowo newelmi pékné také newelmi 
pékné wyložit ne b j i s t é. „Speculatores quippe sunt" dosti dobře 
muže sé wyřožiti takto: Neboť sau špehéři. Erat quippe ma- 
gnus. Nebo weliky by}. Staří tu přidáwali jest ajsau, často 
bezpotřebné, a neozdobowali tím řeči, jako i nékterými 
jinými pleonazmy. — Aniž také Filomát wtastné wytožií: 
nebjisté Nebo to stowo quippe nemá tak mnoho w sobé 
jako ta Česká slowa dwé spolu složená, t. nebfjisté;est 
n. semper in istis verbis non simplex asseveratió, jako w tom* 
slowu quippe , sed admodum vehemens, fere cum quadam iu-^ 
ramenti specie. Jako kdyby řekl w prudkém unáhlení néja- 
kému lotru: Jdi pryč, neb jisté neučiním jinak, než žef té 
zabiji, neujdešli. 
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Krgo. ipojím abyřejem 8« exponuje. Nékdv erga jcsf 
prolož. E^mpl.: Corripiain ei*»'o iiium et clinuttam. Protož 
]»olrvskci \\o .9k propnsrím. Nělul,)^ pak. Kxeinpl. : Cum siible* 
iiasset er»'.o octil 06 Jesns (267), Když pak po%d\vilil ooi Jezus. 
ISěkd} I e dy.. fixeinpl. : Ergo IíIicfí šunt íilíi ? Tedj swobodní 
Siaa s^iowé. Quídem* Quidem kdjžkoli po sobě míwá 
aur«ni neb i*'ere ueb sed neb' tamen neb verumtainen neb 
porro^ lehd}" iná se exponowati ow&enu Exenipl.: Spiritus qui- 
dem proiii{|tus est, CjM*o autem íiiíirma, Duch. owšem hotow 
jest, ale lělo nemocné. Alius quidem sic, alius vero sic, Jiný 
ow^eni takto, ale jiný takto. Non omneš qnidem dormiemus, 
ruiiies tamen immutabimur. Ne wšickni owšem*) zemřeme, ale 
w širkni se proměníme. Když pak quidem miwá před sebú 
iiegationem ne, nec, non, tehdy se má exponowali neq.ne. 
Exempr.: 8i' fuerit vir bonus, non radet ne umis quidem capil- 
his eius in terram, Budellf muž**} dobrý, nespodnef' z ného' ani- 
Avias na zemi. Exemplum secnndí: Non relinquemus de viris, qui 
rum eo sunr , ne unum quidem , Nezustawíme z mužu těch, 
kteří 9 nim. sau, ani jednoho.. Exemplum tertii: 8i non vul- 
tiun. regis losaphat erubescerem , non atiendissem (267) qui-^ 
(^em te, neque respexissem , Bychf se nestydě] obliěeje kvále 
JLozafata, aniž bych tebe šetřil ani na lě pohleděl. Jinak nadto^ 
jakžkoli quidem se postawujp, exponoAvati se má jistě, ne 
'iiajisré; neb: pro certo jest zajisté. Exempl.: Est et aliud ma-^ 
hun, qi^ vidi sub sole et quidem frequens apud homines, 
Jestif i jiné zlé, kteréž sem wid^I pod sluncem,, a. jjistě^ 
časté u lidí. 



To síówo qnidem muže na některých místech wykía- 
dáno býti owšem; Aíe na ťěch místech oď Filomálá' připo- 
menutých lépe a wřasíhěji wzní ti> slowo zajisté, et esť 
*am usiratum. Jáko: Dudi zajisté* hotow jest. Aě' kdyby ne- 
byío propter gravitatfem theologicam (jíž sic ani Filómát, ani 
Beneš s Gzellem nešetřil ) mohlaby ta latinská sibwa: Spi- 
ritus qnidém promptus est etc., wyřožena býli: Aí jest Kolí 



*} llwrtor imo ia«pia locutio. Prímuni' dupU litera; i (íT) in att^ifue voice 
sonnm iioii «;li'gMiiteiii eflicit. Ad baec, elisionem vocalís aut hinfu>n " 
adiťittas o{>or(et propter vooales co neiirrentes cleni, ow. Qúanto 
pulťhrius, veiiusliu^ et sonore dixísset: WAidcin z;gi8té atd. 

**) 1 lépe i pckuěji bjtby wytoiit takfo: Badťlií dohrýr mirx, nef^padifet. 
zaji<ti c n«ho ani jeden wtas na zemí, a neb : Nespadnet jisté % neho. 
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flmh h<>4ow, ale wšiak xhlo nemmaai ete. hem<: NewSteIttttf 
owšem zemřeme 9 ale wšak wšickiii se změníme, k neboi (jeStě 
^vsednéji a ol^jřejaéji, ale w&ak ne tak, jakž na ta /rfowai 
ducha Páně sluší, wážně): Nu takf jest, ne wšicknif zemřeme^ 
ale wšak wšickniť se změníme etc. (269). — Toho pak slowa 
Českého owšiem kde jest wl^stní místo » ukáži příkladem 
tukto^: Pojiěwadž si ty nad qím neswítězi}, owgemf j4 mdlej- 
ší jemu ttic Q^učioím. Ilem: Poněwadžjest on> ták moenj mui 
toho nedowedl, owšemf (a nebo nadk)f> já špatněj&í nic 
neswedu.Ilem:Poněwadž w zimě býwá tam dosti teplo, owSemť 
\v létě chladno není. Latině to slowo mohloby bjti wyloženo: 
Muko magís aneb muUo minus ; neb se k ohému dobře trefí. 
Místo toho 4«. Regiam 3-. pěkněji takto wyloženo b^ti může: 
Bychť nešanowal obličeje krále Jozafata, tebeť bych jistě 
nešelřit, (ba) ani (bych) na té nepohleděí. Nebo to slowo 
jistě wekiii slušně může místo i slowa iQho owšem potoženo 
byíi. Jako: Newyhrámlíť já, ty jisté newjihpá&. ^gue in hoc> 
loco partioida he^ee esti expletiva et adverbiiam. aSBrmativum. 
To« pak slowo zaj>i#tié*, kdyby toliko tu mělo od wyklaiK 
daíu nžíwáno b^i, kdežDy latině stálo procerto, musi- 
loby konečně zawrženo byti. Nebo dobří Latiníci toho slowa 
procerto (ia hac quidem significationa) welmi zřídka užíwají* A 
kilož z Čeclm toho slowa také w tom způsobu^ užíwá (jakž 
Filomátes učí) (270) aby rěkí: Mějž to zajisté, t. ne za nějakau 
báseři, ale za. jistau wěc? Nelakby mělo wyloženo byti 
slowo tp procerta do čeétiny ; neb se neříká lak: zajisté, 
etc., ale za jist o. Verum non est pulchra phrasis, imo- 
prorsus rustica. A protož toho slowa podlé starého zwyku 
u^íwati sluší, a tauto regulí Filomátowau nic sobě nepřeká- 
želi; nebo jjakQŽ;U Ls^níků to slowoe qiiidem jestl postpositiva 
particula , tak také i: ui nás to sl^wce zajis4>é postponilur 
tantum in hac sig:niíIcatíone. A wšak příčihatt proměny ad 
evitandam satielatem. někdy mů|e i tp!:Q slowa owšem uži- 
to s^u^njSi byti. U RekŮM^. též jesi poalpositivum |iiv,.ač někdjri i 
na tom místě kde£ níHsto (fiv stojí Sé^ predce se Míně wykládá 
qnidem. — Doložím ještě o tom slo.wu zajisté. Esl vox haec 
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expletíva, affirinatíoneni qnandam retinens, etiam in istia locis, 
ubi pro expletíva ponitur. Jako přiklad: Wímet zajisté, že 
Buh hříchy lidem odpauští, ale nám odpustilli? etc. 



8 i q u i d e m. Síquidem jest neb. Exempl. : Confregit ser- 
pentem Ezechías aeneum, quem fecerat Moses, síquidem usque 
ad illud tempus (S71) íilii Israél adolebant ei incensum, Eze- 
chías stroskotal hada měděného , kteréhož byl udělal Moses, 
neb až do toho ěasu kadili a obětowalí mu synowé 
Izrahelští. 



Síquidem muže někdy také a welmi případně wylo- 
ženo býrí i poněwadž a někdy, jakž dí Fílomát, nebo. 



Quandoqnidem a quoniamquidem jedno jako 
druhé se wykládá poněwadž, 

8 i. Si coniunctionem někteří zle exponují aě; neb quam- 
visy quamque a licet jest aě. Exemplum primi: Ut dimittas po- 
pulo tuOy quamvis peccatori. Aby odpustil lidu swému, ač 
iiří&nému* Non invenit poeniténtiae locum, quamque cum la- 
chrymís inquisisset eum. Nenalezl místa pokání, aě s slzami 
hledal ho. Licet haec feceřitis , tamen adhuc ex Tobis expetam 
ultionem , Aě ste to učinili, wšak ještě pomstím se ' nlid wámi. 
Si rozliěně se exponuje. Neb někdy si jest poněwadž. 
Exempl. : Si me persecuti sunt , et vos persequentur , Poně- 
wadž mne se protiwili, i wámf se protiwiti budau. Někdy si 
exponuje se jestli. Exemp. (272): Si vis, potes me mundare, 
Chce&U* můžeš mne oěistiti. Někteří říkají: Jestliže chceš, 
ale ty za jestliže wždycky raději říkaj li, s tím slowem 
spolu, s kterýmž se spojuje. Někdy si Jest bych, by, bychme, 
byšte, wedlé slušnosti slowa toho, kteréhož se přídržL 
Exempl. primi: Si non venissem et locutus eis fuissem, pec- 
catum non haberent, Bychf bjl nepřišel a nemluwil jim, ne- 
měliťby hříchu. Exempl. secundi: Si fuisses hic, frater meus 
non fuisset mortuus. By zde byl, bratr můj nebylby umřel. 
Exemplum tertii: Si fuissemus in diebus patrům nostrorum, 
Bychme byli za dnů otcůw naších. Exempl. quarti: Si scire- • 
tis, Byšte wěděli. A protož neříkaj: Kdybych, kdyby, kdy- 
bychme, kdybyšte. • — Na^to ještě si někdy (ač řídko) béře se 
za non. Exempl.: Si introibunt in requiem meam, NewejdauC 
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do odpořínuti mého* Si dabitur generationi isti sipium, Ne- 
budef dáno rodu tomuto znameni. A ta coniímctio jest negativa 
iiirantis. 



Quamvisy quamque muže wyUadáno byti ač, ač- 
koli, jako: Aby odpustit lidu swému, ačkoli hříšnému, ple- 
nius erit (27S) > quam si diceres : ač hříšnému. Zpráwu dá- 
waje o wyUádaní toho slowa napsat Filomátes: Ty ea 
jestliže říkej li, jako: Si vis, chceš -11 Nedobře radí, aby 
to wždycky dětat; než muže n&kdy tak a někdy onak wy- 
ktádati se to stowo, jakž okoto stojících stow wtastnost a 
případnost kdy míti žádá. A i to marné zapowídá, žádné 
stušné neukázaw příčiny, t. říkati kdyby, kdy bychom etc. 
Protož muž a má i toho užíwáno býti, když stušnost řeči 
ukazuje. Si w takowém způsobu, jako žalm 94. Si introibunt, 
již se neužíwá, protož s tím mohto se pomtčeti. — A nechť 
při té příčině aspoň tohoto dotknu (a já bych sic jinde o 
tom nětco říci musit). Zákona Páně do Českého jazyku nená- 
leží wyktádati toliko ex vulgáta latina editione, in qua plus 
quam sexcenti loci corrupti sunt etc, sed ex graeco textu: 
ad fontes enim recurrendum esse, inter omneš pios et eruditos 
constat, čehož swědectwí wiz i w dekretě papežském i w Au- 
gustynowi obšírné. Nebo jisté jest (a kdyby byta potřeba, mohto- 
by se to široce a dostatečně ukázat!) že mnohá stowa z jazyku 
Řeckého lépe se mohau wytožiti do češtiny, wtastnějí mno- 
hem (274) nežli do tatiny, proto že se lépe mnohá stowa Řecká 
(ne o vi^šech stowích prawím) k Českým nežli k tatinským, anebo 
latinská k Českým trefují. Jako Řekowé říkají p.éXXsi icáaxesv. 
Bude trpěti, Beza: Futurum est, ut patietur, moht říci: Patietur. 
Melantrych :'^Má trpěti, iroproprie. MéXXet Ip^eota:. Němec některý 
řektby: Bude přijíti, Melantrych: Má přijíti, Beneš budaucí 
wěc jest, etc. B. Lukáš a staří s ním: Má přijíti; ale wtastně 
a práwě česky : Přijde, přide. M£XXei Ct^iv, to jest práwě česky 
ad verbum: Bude hledati. Latině chcešli také říci ad verbum^ 
sire verbum verbo reddere, tedy rci: Erit quaerere; ale smáliby 
,se tomu i ta pachotata tatíně umějící, protož musíš říci tak. 
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jakž mlunretií tatinskéhi^ ji&st obyřej: Qaaeret. Jdronjm i 
potom Erazym chtíce tu sentencí pikné powědíti tatíné, i po*- 
ložili (per circumlocutionein): Futurum est, ut quaerat etc. A 
slarořesky wykíadač, dómňí\vaw se bezpochyby, že tu zwtáštni 
tajemstwi zawHno jest w třdi sJowích^ i wyložil takto-: Nebo 
to bud«, ht l>i*de htedali etc. Beneš pak potom swého Erazma 
wíce, nei; ďuš«, tr. (276) se škodan jazyku Českého šetřiw, 
přetožii in jeho peripbiMkíín do .řeštiny řka: Neb budauci wéc 
jest, že hledali bude, ex faonís latinis mala bohemica faciens^ 
a ješlo toho oko)kowání nic nebylo potřebí^ kdyby se do 
ňeckébo texto by)o nahledtgu k w též kapitole ta s{owa: 
Bt )»roťídeiiles adóra¥erunt eum, podlé Beckéh^ wJastné 
může se česky řici: A učinili ma poktonn, padie před ním. 
A doleji w též kapitole: áxcóaac li ef^c Erazmus: Verumcum 
^Milisset, Vttlgarta ne tak wlastně ex graeco texiu ad verbum: 
tJsl^yčaiMr fak. Čebož neáetřiw řečtině Beneš, i potožil 
f^eriphrasin ErazAiowu česky a rekt : Ale když usjfyéat (ač ne- 
frawím, by někdy i wiastnost neměla bjti proměněna z po- 
třeby, o čemž wíz níže w přídawcích k grammatice). A tu 
o^ět snadně «e spatřiti může, že in participiis eorumque varie- 
tate mnohem jei^ bohatší jazyk Český nežli latinsky » a toho 
nemálo má spolu s Řeckým jazykem. A kdybych řekl, že 
někdy w některém stetiu Česká řeč wíce může nežli i 
fiecká, nevYím, bych zle powěděl« Jako přiklad při těch 
^owich (iéXXet ip^eodoi (276). 



Nis! rozličně se bcře. Někdy nisi jést toliko. Exettipl.t 
Nisi unum panem habebaat :9ec4iin, Toliko jeden chleb měli 
a sebau. Někdy nisi jest než. Exempi* : Qwis polest dimittere 
peccata nisi solus Deus? Kdo může odpustiti hříchy, než &ám 
Bůh? Nřkdy nišijest leč. Exempl.: Nifili crebro laverint ma- 
nus, tton manducant. Léčby často ruce umýwali, nejedí. Někdy 
nisi jest bych, bychme, byšte jako i la coliiunctio si. Exempl.: 
3ÍÍSÍ abbreviati fuissent díei» ilii, oon fuisset salva omnis caro, 
Byf nebyli ukráceni ďnowe ti, nebyloby spaseno žádné tělo, 
neříkaj: Kdyby nebyli etc. — Někďý pak nisi exponuje se 
n e 1 i, tak že mezi n e a 1 i itttwí ti^Ždycky stát! verbum. Ejtefíi|di: 
Jíisi quis natns Tuerít deauo, non potest videre te^rmm D^, 
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Nenarodili «6 kdo po dnihé, «em»že( <\vidťfi králoivstwí 
Božího. Též: Nisi manducaveritis carnetn filíi lioniints, Ne- 
l)udeie-li JmsU téla srna elowéka^ neříkaj: Jediné leč budete 
€<c. {Í77). 



Um 9 staří říkali, také nékdj i wykládali, a ne weimí 
zle jediné 9 Jako: Kdo muže odpustili hříchy jediné sám 
Bůh? Celera* quae Fbilomathes oicribit de h&c v^e nisi» non 
sttut eontemnenda. A^^by mehto býlí jenu řečeno, že xirofoet 
se nedopatři}, hned spocátku to stowo wjktádaje. Nebo nisi 
není wlastně toliko, ale jiné síowo {atinské signičcat to- 
likoy totiž tantum; než w)astně ad verbum to slowce 
nisi měřoby na mnohých místech býti wykíadáno jediné 
lei, kdyby se \v6ak pí.rasí nešetřilo a ozdoby řeči, k(erážby 
totio wýktadu newi^udy strpéti moMa. Mattfa. 21 6: Nis; 
folia taatum, Beneš: Než iistí toUko, Pražák: Jediné lislí 
toliko, i B. Lukáš- i Plzeňští: Jediné iistí toliko, Claudian: 
Jedno listí toliko. Nejlépe Beneš, meo iudicio: Uat. 17. 
wideli, než samého Ježíše. 



Enim, etenim. Enim a etenim sau couiunctiones a 
obyčejně se exponují n e b. Exemplum primi : Sinite pueros ve- 
nire ad me et nolite prohibere eos; talium enim est regnvm 
Dei, Nechte dítek af jdau ke mně (£78), a nebraňte jim^ 
neb takovvych jest králowslwí Boží. Pakliby aut (ješto také 
jest neb) stálo podlé enim, exempl. : Nemo potest duobus 
dominis seruire, aut enim unum odio habebit et alterum diliget : 
co učiníš? Exponuj předce, jak má býti takto: Žádný němuž 
dwaum pánům slaužíti, neb neboť jednofao nenáwiděti' bi»de a 
druhého milowati. Exempl. secuadi: Vos vocatís me magi- 
strům et dominům, et bene dícitis, sum etenim, Wy nazý- 
wáte mne mistrem a pánem, a dobře říkáte, nebť sem. — 
Někdy také (aČ řídko to býwá) enim jest pak. Exempl.: 
Quid enim mali fecit iste? Co pak zlého učinil tento? Al^ 
na mnohých místech w biblí za n eb imprimowali z aj is t é ; ano 
i při wečeři Páně, kdež takto stojí w latině: Accipiens 
calicem gratias egit et dědit illis , dieens ; Bibite ex hoc omneš, 
hic est enim sanguis meus novi testamenti, qui pro multii^ 
effundetur in remissíonem peccatorum ; tu e n i m exponowali 
zajisté, ješto tu enim jest coniunctio causalis jako i jinde, 
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to jest, že příčinu oznamuje, proč nétco jest, neb bjlo, aneb 
bytí má. Jako (279) : Proč Kristus dítkám k sobě welel jiti ? 
ta coniunctio enim příčinu toho oznamuje, že proto, neb jest 
takových králowstwí Boží. Též : Proč dwaum pánfim žádný 
slaužiti nemůže? Tu opět ta coniunctio enim příčinu toho 
oznamuje, že proto, neb nebofby jednoho nenáwidél a dru- 
hého milowal. A při kalichu ta coniunctio causalis enim také 
též jest postawena a příčinu toho oznamuje, proč Kristus 
welel piti kalich, že proto, neb krew jeho za mnohé mčla 
wylita býti na odpuštění hřícháw, aby to na památku jeho 
činili; protož takto má exponowáno býti: Píte % toho wši- 
ckni, neb tato jest krew má nowé umluwj, kteráž za mnohé 
wylita bude na odpuštění hříchůw; to čiňte (jakož apoštol 
dokládá) na mé připomínání. 



Enim aby mělo wykladáno b^ti pak, to mně se widí 
nenáležité by ti. Wyhledai sobě Filomát ten příklad Luc. S3: 
Quid enim mali fecit? (280). Žádný z těch, kteříž Zákon 
Nowý do čeStirty wykládali, mně wědomě, nepoložil tu slowa 
toho pak. Kdyby stálo latině takto: Quid autem mali fecit? 
tuby mohl wyložili pak; ale když jest enim, neměloby ře- 
čeno byti pak, ale řečeno býti má nebo, poněwadž i latině 
jest enim i řecky jest yáp. Pomíjeli to slowo wykladači 
Čeští a bez něho takto kladli: I co jest zlého učinil? 
Chtělli pak Filomát s towaryši swými nepominauti toho 
slowka, i nemělf jest také jeho předěláwati a nadíwati, dá- 
wáje jemu tu signiíikací, kteréž newidí se míti (nebo kdeby 
w latinských knihách nalezl to slowo enim in bac signiíica- 
tioue státi, kterauž má to slowo autem? poněwadž to jest 
wlastně pak) Ale mělif sau položití: Nebo co jest zlého 
učinil? Cyryští*) in suá editione Bibliorum položili: Nam 
quid m^i fecit? Tím ukázali, že to slowo enim sive grae- 
corum yáp nemá býti wyloženo pak, ale nebo (281). 
Jakby pak mohlo to slowo nebo tu dobře státi, kdyby 
nebylo čím jiným toho ukázati, tedy toto může snad za 
dostatečnau příčinu býti, že ta slowá Pilátowa náleží k 



O t. j. Ziirisstí, ti z Zcinchu. Wyd. 
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Židutn o Krktii Pásu mlawit prawě: Neaaléaátn na něm 

winy, protož potpe«ce ho propustím. W tom Židé obloque- 
bantiir, nepokojné se měwše, předce swau wedli, a PUát také 
předce zapoeatau řeč konaje řek}: Nebo co jest ztého uči- 
nil? Totiž nenalézám, pročbjch ho dat utraliti; nebo co je 
to ztéhoy že se on synem Božím éinil, a neb s wámi se w 
náboženstwí nesrownáwa}? Cotě mi do toho, když není k 
tomu podoben, aby císaři w čem dkoditi neb odpírati moh)7 
Ale totam; nestuží se mnoho tím zamčstknáwatL — Na tom 
pak místě (Jan 18): Sum etenim, nebf sem, nepěkně wzní, 
jaks uraubeně powědíno jest; sluSněji může býti řečeno et 
pleníus etgravius: Jsemf zajisté. K těm stowum: Hoc 

est corpus meum přidáwá enim, ješto toho slowa ani w 
ňecky'ch ani w latinských exemplářích se nenalézá, aniž nowi 
Wykladaěi písem swatých z řečtiny do latiny co o tom prawí, 
by kde kdo z nich to slowo nalezl, ale wšickni pomíjejí. 
Nepolepšil tím nic swé pře Filomátes, protož wýborně s tím 
pomlčeti mohl.^*- 



Sedmá stránka Etymologi jest (jak& Latí- 
nici řikajQ de Praepositionihus^ 

Ad. Ad praepositio někdy jest A. ExempL: Accesseraat 
ad eum discipuli, Přistaupili k němu učedlníci Někdy fu 
Exempl.: Stans ad pedes eius a tergo, Slojeci u noh jeho 
zadu (288). — Někdy n a. Exempl. : Si egressus fiieris ad pu- 
gnam, Wyjdešli na wojnu. Někdy do. Exempl. t Potabis 
usque ad feces, Piti budeS až do kwasnic. Někdy před. 
ExempL: Ad tHbUnal caesaris sto, Před stolicí cíaařowů 
stojím. 

De. De někdy se exponuje «. Exempl.: Formaidt Do- 
minus Deus hominem de limo terrae, Způsobil Pán Bůh člo- 
wěka z bláta země. Někdy jest 8. Exempl. Descende de 
cruce, Sstup s kříže. Někdy ú. Exempl. Quid vobis videtuř 
de Chrfsto.? Co se wám zdá o Kristu? 

10 
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In. In praepositio qiiando deservit accusatívo casui, tebd^ 
někdy slowe na. Exempl.: Ascendit in montem, Wstaupil 
na hůru. Nékdy do. Exempl.: Ite in castellum, Jděte do 
městečka. Někdy proti. Exempl.: Neque peccavi in te, Aniž 
sem shřefiil proti tobě. Někdy nad. Exempl. : Neque domi- 
nari in virům. Ani panowati nad mužem. Někdy z a. Exempl. : 
In servum venundatus est JosephV Za služebníka prodán jest 
Jozef (284). Někdy w Exempl.: Impii corruent in malum, Ne- 
zbožní upadnaii we zlé. — Quando vero i n deservit ablativo 
casui, tehdy někdy slowe ir. Exempl.: Invenerunt eum in 
templo, Nalezli ho w chrámě, též: In diebus illis: W těch 
dnech, ne za těch dnu. Též: In illo tempore, W tom case, 
ne w ten ěas. Též: In illo die, W tom dni, ne w ten den* 
Někdy )$. Exempl.: Bibentes vinum ín phialís, Pijíce wíno z 
koflíku. Někdy na. Exempl.: lam non sum in mundo. 
Již nejsem na swětě. — Někdy za. Exempl.: Recubuitin coena 
super pectus eius, Odpoěíwal za wečeří na prsech jeho. Někdy 
mezi. Exempl.: Benedicta tu in mulieribus, Požehnaná ty 
mezi ženami. 

Ještě jsau některé praepositioues majíc rozličné acceptio- 
nes, ale pro ukrácení jich zanechám. 



Dosti pěkně pí&e de praepositionibus. Wšak přidám k 
jeho řečem i to, že ten graedsmus: Venumdatus in servum 
takéby moh} někdy per circumlocutionem non ineleganter 
býti wyložen takto: Prodán aby by) služebníkem (285). 
Veteres nostri cum vidissent tales graecísmos latinis in usu 
esse, assveverunt et ipsi uti huíusmodi locutionibus. Protož 
řikáwali a psáwali: Já mu budu w otce a on mi bude w 
syna. Ale wšak příjemněji i obecněji jest Hci: Já mu budu 
otcem a on mi bude synem. A i podlé Filomátowy regule 
není na tom místě tak welmi zle říci, ač drobet bude proti 
wlastnosti: Já jemu budu za otce a on mi bude za syna. 
A maličko pozměně mohřoby se i takto říci: Já budu jeho 
(neb jemu) otec a on bude mňj (nebo mně) syn, jakož se 
tak i }atíně míuwí. — PříUad, kteráž dai Filomát na tom 
powědění Pawía sw.: Ad tribunál caesaris sto, zle dobrý muž 
česky wyložit, i newtastně, i nepěkně. Nebo ta síowa; 
Před stolicí císařowau stojím non exprimunt verborum latino- 
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rnm si^ificationem. Smyti jifttě stow latinakých tento jest: 
Odwotáwám ae před ciaaře ^ neb , před cíaařowu stolici, 
a neb jakž nyní mtiiwí pří^ dwoHch: Beru appelací k císaři 
etc. Wytožení Filomátowo est praesentem actum exprímens, 
jako kdyby tn přítomně před císařem řekt: Teď stojím před 
stoHcí císařowau (286). Ale slowa latinská, a£ sau praesen- 
tis temporis, w&ak jsau podobná tomuto způsobu > jakoby 
někdo řekl: „Já nepobíhám práwa, stojím ku práwu'', byf pak 
toho nemtuwil tu na na rathauze přede pány etc. 

Ale nic nepowědě) Filomates de praepositione cum, 
česky s. Jako když díŠ: 8 ním, s Janem, s Pftwiem, že 
tu maličké s má by-ti kladeno, aby bylo známé, že jest prae- 
positio; kdež pak s ten se připojuje k jin^m literám a s nimi 
jeden činí zřek neb syliabu, tu má dlauhé kladeno b^ti, 
takto f: fama miloft, febe, fobě. Častokrát pak bjfwá mjika 
u písařů, že majíce napsati i napíší %; a neb někdy newědí, 
které napsáno býú má, jako při tom slowu: ztratil, stratil, 
z něho, s něho etc. Protož potřebí bedliwého i w té ma- 
ličké wěci saudu. Nebo weiiký rozdíl b^wá mezi přidáním 
té litery, jedné nebo druhé k slowu, buď praepositio nebo 
nebuď. S proměněním litery i smysl se proměňuje. Jako: ze- 
třel pepř, setřel nepřátely, s něho,(s sudu, ex cista, « 
truhly (S87); shladil nepřátely — zahladil, z hladil wšecka 
plátna, neb stény, neb tabule; ztratil, totiž skuckal okolo 
sebe sedící, některé za stolem; stratil peníze, neb facalét, 
čepici atd.; ztrápil, sewřel; s domem, cum domo a ne 
z domem; z domu ex domo, spadl s domu, s lawice, s 
nebe; z lawice nadělal drew k waření ryb; zwařil to, 
powařil toho chwílku, swařil kowař železo, sekeru, mo- 
tyku; slepil papír knihař; š radostí, % radosti do žalosti; 
zármutkem, « zármutku; spí -li a spějí -li ti zpilí sau- 
sedé? zmotal a zpletl, smotal na motowidlo; zmátl 
přízi, smátl sekaninu.— 

Slowáci a někteří i Morawci škodnau zplétež w těch 
literách s, s činí, říkajíce i píšíce t z Janem, z Pawiem, z 
domem, ze psem, z oštípem, z otcem. Ač Slowákům není se 
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co diwíU, že v; tom chybnji, poniwadi nikteré wřci w reH 
swé práwč proti Apfiflobůin řeči České poataweaé mají , jako 
kdeA Čechowé litery r užíwají, tu Stowáci r stawéji, a naspét. 
PříUad. My říkáme i Mary a a oni Mařia; my díme: přišet a 
ODÍ pryšel (288). Impressorowé čáatokrát chybují, tu litera 
s nebo i druhau s buď připojujíce k zřekn nenáležitéy a nebo 
od jiných liter odtrhujíce » jakož se jim to i při jinoch prae* 
posicích nahází; ale kdo jenaprawí, zwtášf nedbalce? Subiiciam 
quaedam exempla (licet in nostra novi testamenti versione 
infinita pene sum}. Prospíwá, to dobře tak se spojuje; 
ale pro zpíwání wzato pachole, tu se oddělili má. Pro- 
sili mne], Pro Simeona to učini; ku padla, ku pánu; půjdu 
na učeník da} mi pékné naučení. — 

O tom slowci in nemálo dobře a užitečně napsal Fllo- 
mát. Přidám k tomu, že w biblí editionis vulgatae často 
se užíwá toho slowa na tědh místech, kdež stojí Řecké 
sťc, icpdg. ŽTCÍ, kterékoli z těch slow; ale to býwá podlé 
zwyku židowského. Erasmtts připomenul i jiní. Jako: Baptizo 
vos in aqua, baptizat in spiritu sancto; ero ei in Deum; non 
in solo pane, sed in verbo etc; percussit eos in gladio^ in 
quo iudicio iudicaveritis; in digito Dei. Toť se pak rozličně 
wykládati muže , jakž kdy a kde příčiny sau. — Ale o tom^ 
jakby se písaři dobří při těch praeposicích a též impressoři 
(289) chowati měli, nechce mi se mnoho mudrowati. Praž- 
iíi mistři s těžkém sau w tom jednom.} siní; my w Jednotě co 
o tom smýšlíme, krátce powim. B. M. Čeťwenka tento ká- 
non in praepositionibus zachowáwání hodný býti zapsal: ^Když 
se koli praeposicí přidáwají jménfim neb místojménům, buď 
k místu, z místa, na místě, skrz etc, pi& je obláštně 
samy o sobě. Jako: s wěrau k nebi, w nebi, k Bohu> skrze 
wodu, na noc do Prahy. Někteří i w slowich dělí : do dělám, 
do pí&i; ale mně se zdá, ze sati podobná těm latin- 
ským de, re: redeo, rescríbo, praescribo, exeo etc, a jakož 
Latiníci jich nedělí, tak i w češtině pro snadnější čteni té- 
měř lépe je spojowati. Jako : Docházím, dospíwám, wycházím 
přepisuji etc."" Hactenus verba Erithaci. — Mně se nezle, 
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líbí ta reálie. Toliko k ní pHdám tento swuj saiid, že 
newidycky sřnSí té regále tak praecise šetřiti; jako při 
t6ch stowích, kteráž málo liter mají, ut: naoás, přinás, pro- 
tebe, prosebe, na Jana mého sPawtem a proně i projiné 
etc. Widí mi se, ie jest to příliš pilné komáry cediti. NepíSe-11 
kdo w takowé míře tímto způsobem: nanás, pronáa, přinás, 
protebe, prosebe (tOO), proné etc. Já se na takowém písaři 
nic borfiiti nebudu. Valeat et hic t6 icpivov. Nebo psaní onoao, 
s tím totiž rozdélowáním wfiody téch praeposieí bezpotřebným, 
byloby podobné tomu, jakoby se někdo najedl liter a potom 
je wšecky wyprskl na papír, ono sem ono tam. 



Osmá stránka Etymologi jest (jaki Laiinici 
řifcaJQ de Interiectionibus. 

Ač množstwí jest rozližnfch interieccí, jeSto jich poětae 
nžíwali ; wgak tuto toliko o těch » kteréž se nalézají w biblí, 
rozsudek učiním. 

Ah ah« Ah ah interiectio, stiskání a tesknost ukazuje, 
a Česky může se exponowati ach ach, nebo: ach nastojte. 
Exempl.: Ah ah Domine Deus, ecce nescío loqui, qugm puer 
ego sum. Ach ach, neb: ach nastojte. Pane Bože, hle neumím 
mluwiti, neb dítč sem já. Ali ah diei, quia prope est dies 
Domini, Ach ach, neb: ach nastojte dni, neb blízko jest 
den Páně. 

Vah. Vah jest hlas posmíwající, když wyskakujíce 
(291) wykřiknjeme a nětco někomu wyčítáme, což newím, 
jakby lépe česky wyložit, jako h a h a. ExempL : Vah qui de- 
struis templům Dei, et in triduo reaediíicas illud. Ha ha ješto 
boříš chrám Boží, a we třech dnech zasse jej stawíš. Item: 
Vah calefactus sum, Haha zhřel sem se. 



Toto stowce haha widí mi se, že na mnohých místech 
slušněji stojí bez toho předního A; jako: Aha zhřetf se čistě 
Haha wíce náleží ad sarcasmum, jako když na někoho k 
zahanbení jeho někdy wolají posměšně , ultimam producentes 
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penultimam rero corrípientes, říkajíce hahá. Ta riowa 
raubawá, Kristu Pánu od bezbožných mhiwená]: Ahá, jeíto 
rušíš chrám Boží, mohtaby u wjktadu obecněji a arozumitedl- 
néji (ale snad ne tak zwykle a wážné) takto býtí postawena : 
Ayhle, a Vy rušíš chrám Boží, jakoby řečeno by}o: Pohleď, 
nač si přišel? ještoť se zdálo, že tobě žádný neodolá, kdes 
se již ocett? anebo: Hey ty, jako rušíš chrám Boží, kéž nyní 
sstaupíš etc Ay jak hrozné i muky, i posměchy a rauháni 
Pán náš pro nás poddtaupití ráftitl (292). 



Rachá. Rachá jest hněwu srdečného hlas nerozumný, 
kterýž se s chrkáním, s řwáním neb odkašlowáním někomu na- 
wzdory činí. Exempl.: Qui dixerit fratri suo Rachá, reus erit 
čoósílio, Kdoby řekl bratru swémn Rachá , hoden bude rady. 

Euge. Eu^e jest hlas wdéčnost znamenající, což česky 
lépe díš měhoděk, nežby řekl Bopomozi.) Exempl.: Eftge 
serve bone, měhoděk, sluho dobrý. 



Čímby lepší bylo to slowo měhoděk nežli Bo po- 
mezi, newidím-; obé jest staročeské, obé z jiných složené. 
Prwní z těch slow: Híti děkowání nebo díky; a nebo snad 
by se někomu zdáti mohlo takto: Míti hodění se, t. býtí ta- 
kowým, aby se mohl hodití, jakýmž se říkáwá: Tos dobře 
učinil, hodíš se. Druhé pak t. Bopomozi, jakoby řekl: Bůh 
pomozižf, zato žes tak dobře učinil. Wšak to slowo mě- 
hoděk videtur plus habere gravitatis, hodí se lépe k tomu, 
aby w knihách psáno bylo na swém místě (293). Toto pak 
druhé t. Bopomozi případnější jest k obecnému mluwení, 
jako obecnější; neb se ho od těch, jenž dobře česky mluwí, 
wíce užíwá, nežli onoho. Protož Philomátesu rozsudek 
(jakž on dí) na tomto místě ne welmi jest dobrý. 



Hen. Ve. Hen a Ve zámutek a bolest oznamují, což 
česky nemůžeš lépe wyložiti, jako: Běda. Exempl. primi: Hen 
mihi Domine , Běda mně Pane. Exemplum secundi : Ve vobis 
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divitibiis, B£da wánt bohatjrm. Anna* Anna jest interíectio 
deprecativa, a tak: Hosianna íilio David iná& exponowati: O 
dej Bože pomoc synu Dawidown. A protož zle se exponuje: 
tipasení s synem Dawidowjm. 



O tom slowu židowském Hosianna wí se, že jest inter- 
iectio efflagitantis, jakž Erasmus di, Kristu Pánu ke cti jako 
králi z Dawida pošlému , že sau je hlasem mezi jinjrmi staw- 
nými ttowy wynášeli ti» jenž jej sa krále přijímali a za 
Krista neb Mesiáše (249), tolikéž činili, jakoby řekli: Vivat 
rex, čehož Česky tento rozum jest: Tentot jest král náš, 
tomutof my budeme staužiti, tomutof zdrawí dlauhého a šťast- 
ného kralowáni žádáme. — A protož takf jest, že newlastné 
staří wykládali: spasení synem Dawidowym, aneb (jakž tak 
někteří wytožili) spasení s synem Dawidowým. Bona quidem 
intentio , sed impropria interpr.etatio« — Beneš se nezle dowtí- 
pii, položiw: Hosianna synu Dawidowu. Ale Filomát pro 
leyky wytoiit dosti z hrubá. 

Finis de interiectione (292). 



Tato jména se wydáwaji*^ k laskawému a 
upřimému ro%wáieni každému rozumnému 

wykladaci. 

Jesus. Ponéwadž toho nejswětéjšího jména Jezus i 
Latiníci z řečtiny , i Němci, i také jiní jazykowé w celo sti 
jeho užíwají, a z latiny w celosti wykíádají* A to jméno w 
celosti swé w^ktadem prašivým, Spasitele nám zní a swédčí. 
K temu také i w české řeči, w celosti swé, bez proménéní 
té syllaby zus w žíš utěšené má znění, za slušné se widí, 
aby ono u wykladání nowého Testamentu w celosti swé bylo 



O Zta Čecha. Met Hci: podáwají , anebo předkládají. 
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kladeno, ata w eelé deelmací takto: NomÍBativoi Tonto Gezosr 
Genit. : Tohoto Geaii»a» Dat :j Tomuto Gero^owi, Acc: Tohoto 
Gezuaa, Voc: OGezii, AbL*' od Gesusa. Když se pak k némii 
to jméno Krúítiis přidá wá, pndfýíc k tomu jefité i to 9I0W0 
Pán, takto má& dědino wati: 

Nom.: Pán Gezus Kristus, neb; Pán Gezu Krist, Gen.: 
Pána Jesn Krista (C9t), Daf.: Pánu Gezu Kristu, Acc: Pána 
Gezu Krista, Voc: O Paae Gezu Kriste, Abl.: oá Pánu Gezu 
Krista« 

91 o ses. Též to jméno If oses má declinowáno hýú 
jako Jezus. Neb toho jména z řečtiny Latiniri i Němci tak 
QŽíwají. 

Christíanus. SwSdčí Skutkowé apoštolští, že nejprvvé 
nčedlniei Kristowi od Krista, jakožto (podlé wjkladu Eraz- 
mowa) od pnwodu, neb od předchůdce a od pána swého 
Krísfianowé slauli, jakož též Herodianowé od Herodesa. A 
tak latině a Christo Christiani, non a baptiamo Baptismiani 
dicuúiur. Též Němci t^on Christo (S^riflm se jmenují ne t^on 
))ei %m\ Saufer. Tak také i w České řeěi w Zákoně Páně, 
od Krista Kristianoivé by se měli w textu wykládati, aby 
také jméno swého náboženstwí od pjwodu a od Pána swého 
měli. Kristián jest ten, kterýž ducha Kristowa a pomazání 
od něho má a (197) kterýž jest skutečný následowník Páoa 
swého. Pána Krista. Jakož o tom apoštol swěděí: Kdož nemá 
ducha Kristowa, ten není jeho. A sw. Jan: Wy pomazaní 
máte od swatého. Sám pak Pán Kristus: Chceli kdo za 
mnau přijít i, af zapři sám sebe a takf wezme kříž swuj a 
následuje mne. A protož wiickni, kteříž křest přijali, dobří 
i zlí, od té služebnosti Křesťané budau nazwáni. Latině ba- 
ptizati. Tel (ai dici pateris) Baptiamiani. Ale Kristianowé 
nemohau než od ducha Kristowa, od pomazání jeho a od 
Pána Krista skutečného následowání jmenowáni býti. O těcb 
Zfákon na ukázaných místech mluwí. 

Amen. Amen jest stowo židowské, ku potwrzení řeci, 
kteráž se mluwí, a béře se někdy za Tere, neb za fid eli- 
tě r. Exempl.: Amen dico vobis, nescio vos, to jest: Wěmě 
neb práwě prawím wám, neznámf wás. Též haec (298) 
dicit Amen testis fidelia et Terus, Totof prawí prawě neb 
wěrně awždek wěmý a prawý. A tak amen jest adverbium 
qualitatis. Někdy pak amen, když na konci slow se posta- 
wuje, znamená žádost, aby se to stalo, o čem se mluwí, 
což wykladaě někdy wyložil latině fiat, kdež bylo židowsky 
amen. A někdy toho slowa tak bez wýkladu nechal. £xem- 
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plum: Respondit omms populus Aman. Sed libara nos a málo. 
Amen. Soli Deo honor et gloria in aaecula saeculoruoi, Araen. 
\éhy mohl tu amen wyložiti: Buď to, neb: Staň se to, quia 
habet si^ificationem verbalem, a je^t na tom místě verbum 
precativum. Wšak že obyčej jest náramné Bwyklý, toho slowa 
neméniti, ale tak předce iidowsky je wy«Iowilif jakož též 
to slowo Halleluía. Protož říkajme: Samému Bohu čest a 
sláwa, na wěky wékuw Amen. 

A tak dokonána jest knížka tato potřebná 
i také užitečná, podruhé wytiš tena w Nermber ce 
skrze Jana Gunthera, Léta Páně 1543 (299). 



Naposledy k saudu podat Filomátes těch čtyř stow: 
Jesus, Dfoses, Chrlstianusy Amen, takliby měla po tatinaku 
i u nia Čechu w psaních neb i w mluweních uiíwána býti, 
a ne jako prwé wyUadači i kazatelé činíwali, ta stowa po 
česku U podlé swyktého u Čechu při jinoch slowích zp&sobu 
pokládajíce neb awukem wyná&ejíce. 

Swuj saud Filomát powidé), a i spusob declinací toho 
stowa ukáza}. Kdo chce, muže toho následowati, totiž lí^ 
bili se komu. Ale mně, a těm, s nimiž sem já jednomyslný, 
líbí se pH starobylé obyčejností xSstati, kteréhož tak dobře 
w celosti užíwati budeme, jako Filomát nebo Bene& (na- 
hnauce toliko , tak jakž sme již dawno zwykli podlé způsobu 
nám Čechům wlastního pro příjemnost lepíí) říkajíce JežíS. 
A tohoť musí přtti Philoraát t abychom proměnili litem if 
w literu if a literu s odwojili, totiž učinili z toho slowa Je- 
zus Ježíš (Gežíl}); nebo i Philomát také proměnil dwě litery, 
položiw místo litory /, & a místo s položiw s. (800) Ano pro- 
měnili i latiníci, z řečtiny wykládawše, to slowo; nebo řecky 
takto stojí iTjaooQ: Latiníci pak literu podlé swého obyčeje 
proměnili w e a místo Iyiooóq říkají a pí&í Jesus. A co pak 
Židé w swéra jazyku jak to slowo formují, nechd se tím 
zaměstknáwati , poněwadž i není to neznámé, i mistr Miku-! 
láš & u d jift prwé nemálo o tom w swé předmluwě na swnj 
weyklad čtení a epištol nedělních píše. 
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In summa, welmi se nezpůsobná wéc zdá a jest, w 
společném shromážděni wážnému muži to swaté jméno tak 
jaks newážné formo wati, Jezusa, s Jezusem, o Jezu etc. 
— — Říci pak Jesu Krist , neb Jesu - Krista , místo toho, 
Ježíš Kristus etc, tof může státi i w wažném miaweni neba 
zplwání : nýbrž pro umenšení těch liter : ž í S dobré jest tak 
raději říkati; toho i staří nemálo užíwali. W oné písni: s Jesu 
Kristem Pánem naším etc. Jezu Kryste wykupiteli etc. (301) 

Ale nechať při těch wěcech a podobných saud B. M. 

Čerwenky a spolu s ním i swůj powím tento. Mnohá stowa, 
voces, latinská, když mají do češtiny položena býti, po- 
slední syllabu tratí. Jako: Adamus Adam, Enochus Enoch. 
Ano naší předkowé dáwno zwykli říkati místo toho Pela- 
^ius Pela^an, Ezau, místo Judasa Jidáš, Jeroným Jaroš, 
Dionysius Diwiš; Ambrož, Cassian, Antoš, Pawel, Hawel, 
Crha a Strachota pro Cyrillo, Methodio ; satan, ďábel etč. Si** 
cut et Livius punica syriacaque vocabula similiter pronunciat: 
Hannibal, Amilcar, Hanno etc. A nechat i tohoto ještě dotknu. 
Beneš při tom jménu satan mně nelibau wěc učinil. Moha 
položití (Math. 4.) Satane, i řekiradše: Satanáši; daleko ne- 
pěkněji archaismum admisit. Nynější pak někteří, aby wždy 
i minwením i činěním nezpůsobní byli, následujíce Beneše 
též říkají: Satanáš (302) a Satanáši, a ještě někdy dupli- 
cantes primam literám řkau: Ssatanáši etc. 

To jméno Moses, také lépe jest aby nebylo tak předě- 
lawáno a kaženo, proti dáwno obwyklémn obyčeji, ale ra- 
ději tak jakž Čechowé a Morawci, páni, měšťané, sedláci 
sijchati zwykli, jmenowáno i psáno: Mojžíš. Jaká jest jen 
potřeba té nowoty ? Studium novarum rerum nec eruditis nec 
rudibus probatur, maxime dum nulla cogit necessitas; leč propter 
videte, jako někteři říkají, nos poma natamus. Takž podobně 
i to slowo Christianus hic nám nedá nowého, čehož bychom 
prwé nemělL Wětší maudrosti již nám wyslowil Philomát? 
Neslo weme prey Baptismiani ale Christiani, protož ne kres- 
ťáne ale krístiánowé naz^wejme se. Widěti jest, že Phi- 
•lomát nepomněl nato, co Pán prawí, příkladně mluwě o 
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pannách maudrých a nemaudrých , kteréž oboje wfiak byly 

panny (303) Ale toto hle když sloweme křesťané, jakž 

řekl od toho, že jame a jsau pokřtčni (a to we jménu Kri- 
stowu , a w něj se oblékli, skrze křest s ním na smrt pohř- 
beni) i již pak buď toho, w nás prawda wnitřní, nebo nebuď, 
předce my můžeme w&ickni křesfané nazýwáni býti. Ano i 
Erazmns w swé Paraphrasí na !• kap. sw. Mat. dí: A ba- 
ptismo censetur (304) christianus; což Wartowskj^ wytožit 
takto: Hned po křtu drží se čtowék za křesťana. 

O tom slowu Amen nepotřebí mnoho mluwiti; wí se že 
jest židowské, wí i se, co w sobé zawírá, nebo jaká jest moc 
jeho. Než to mi senewelmilíbí, že ono místo (1 Zjewení) : Haec 
dicit Amen testis íidelis, tak wytožit, jaks zdá mi se lehce a jako 
neslané t těmi dwěma stowy: práwé a wémé. Lépeby by- 
lo podlé mého saudu bac periphrasi uti: Totoť prawí ten, 
jenž jest prawda swrchowaná, kterýž má moc wše twrdíti, 
nýbrž jenž (305) jest wšech wěcí přepewný základ a prawá 
podstata i dokonalá pewnost, jemuž wlastné to slowo Amen 
připadá; nebo čehož on potwrzuje, to přepewné jest, a če- 
muž odpírá, to hyne etc. 

Takby se drobtíček toho slowa Amen rozumu nawrhl. 
Wšak což naposledy powědél a čím zawřel , totiž, abychom 
toho slowa tak užíwali předce jako i jiných některých utpote 
Alleluia, Kyrieleison etc, w tom mi se dobře libí, dobře na- 
psal a prawdu, kteréž sluší powoliti a ji wšudy we w^em, 
až i w tech menších wécech, welebiti. Amen. 



Až potud což mi se widělo pro wyswětlení, doplnění 
a w něčem i naprawení této knížky kněze Wáclawa 
Filomátesa. Poznamenal sem tak běžně, jako ten, jenž jiný- 
mi wěcmi sem zaměstknaný a wšak wyčištění a zwelebeni 
jazyka Českého welmi žádostiwý. 

Čtenáře pobožného, komužby se koli toto mé sepsání 
w ruce dostalo, welice žádám, aby w těch newelikých a 
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uesfawných wřcech, což £te, s sandem řett bedliwym, a jestli 
že se kde nětco horiiwfiji a tanže potožďo, nežliby ae zdáto 
(3<:6} někomu bodné » to aby w dobré obrátit, rozpomena 
se i nato, že zaměstknáním rozličným obtíženj^ch lidí mysl 
nemůž wždycky zpJlsoba ochotnosti a příwétiwosti míti^ 
ale zkormaucena lečíms jsúci, nékdy i slowa k zpfisobu 
swému podobná, totiž kormautfcí a netahodná etc, wyléwá. 

Konec wytwěUeni QrammatOey České. 

(3073 



(30e^S69 M prázdaj) 
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Přidání nékterych wéeí 

k Grammatice české příhodných, 

tomu, kdož chce dobře, totiž wtastně, práwě 
a ozdobné, česky mtuwiti i psátí, užitečných. 



(310) 
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Poněwadž od některých rozumných a učenjch lidí jazjk 
Český zwíáštní chwáíu má , žeby welikau k tomu, aby ušlech- 
tilý a ozdobný byt, snadnost *mél: i pro jakaos zwláštnf 
hladkost pronunciationis (et quandam Teluti euphoniam), i pro 
welikau hojnost, čímž obojím Německý jazyk i jiné některé 
w mnohých wěcech přewySaje: — ale wfiak, kdyby byli ti, kte- 
řížby swau práci k tomu také přičinili, a sepsáním bedliwi 
wyhledaných nějakých regulí (tak podobně jako jest w ňe- 
ckém a Latinském jazyku učiněno) nětco ponapomoci chtěli, 
jakož sau pak tito tří, totiž Filomátes, Beneš a Gzell něteo 
toho učinili, pročež zasiaužili ochotného podčkowání, že 
se aspoň počátek skrze ně stal, a přídna jest dána jiným 
Českého jazyku mitowným lidem, aby ti, kteřížby w tom 
s nětco wice již potom býti mohli, také i o wětší pokusili 
se wěci: — tau příčinau i já, maje obtáfitní k Českému jazyku 
miiost, a od některých pobožných mužů příčinu sobě (311) k 
tomu danau, nětco sem byl toho, což mi se k Granmiatice České 
příležeti widělo, poznamená wati počal, a čta Grammatiku od 
kněze Beneše a druhého, kterýž slowe Filomátes, wydanau, 
•nemálo sem toho tam do ní na některých místech wepsal, 
ostatek w obláštni knížku tuto tak shromáždiw jakž naspěch 
býti mohlo, příčinu opět další někomu dáti chtěje, z nyněj- 
ších nebo budaucích, aby o tom šíře přemeyšleje, nětco 
potom dostatečnější, pořádně a srozumitedlně jazykem Českým 
sepsal, a pro obecný užitek wšechněm wůbec wydal. Nebo 
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sám k tomuy pro jiná zaměstknáni pitná, dostačiti sem ne- 
mohly dosti mně na tom buď, když sem jako k nějakému 
stawení materiam , dříwí , kamení a jiné wěci potřebné shro- 
máždil a k prwním wěcem, od napřed jmenowan^ch tří 
mužu sebraným, přidal. 

Dilif kdo, že sem jen cantones jakési tu spolú jako 
špalky swálel (jako tak někteří o Gesnerowi slawném sic muži 
mluwiti směli, jimž on w předmiuwě potom dobrau odpo- 
wěd dal), nic se proto nebudu bnéwati. Nazow sobě to jak kdo 
clice t. třebas fleky a nebo kusy; per me licet. Budeli se 
pak komu zdáti, maxime vero hominibus (Sfiooaoi^ ingratis 
et philautia corruptís, quorum p*atia ne unam literám soriben- 
dam censerem (312)9 že toto wšecko jest neužitečné a matné 
t. i prwnějších i mé o Grammatice České psáni, protože nyní 
my řeěi České ne z knih se učíme, ale jedni od druhých wu- 
bec, děti od awj^ch matek, cbůw a pěstaunů etc: tenby měl 
nato pomysliti, že Grammatika ne samému mluwení toliko 
učí, ale ř«£ tu, kteréžt wyačuje, w její čistotě, wtastaosti 
i ozdobnosti ^achowáwáf ješto bez toho potomci předkům 
sw^m skrze knihy mluwícím snadby potom nerozuměli, jakož 
se tak Wlachum přihodilo; nebo kdyby nyní před obcí 
ňímskan mluwiti niěl Cicero, neb jiní jeho towarySí etc, í 
kdožby jim z obecného lidu rozuměl? 

Pročež i já sobě nerozumných lidí áiaudem a neprohle^' 
dawostí překáželi w swém předsewzetí nedopustil semi 
chtěje raději Aohvých a swatych mužu předkiw našich mi- 
lých následowatí, nežli některých nesmyslné wysokomyrinosti 
se osteychafi. Mistr Jan Hus w swém weykladu na přikázaní 
Boží w kap. 40. při liteře r, připomenuw nejprwé EzdráSe 
ottoho swatého přísný skutek í dí: „Také se mají přičiniti 
(t. knížata, páni a rytířstwo i měšfané) aby Česká řeč nehy* 
nula. Pojmeli Čech Němkyni, aby se hned děti česky učili, 
a nédwojili řečí. Nebo řeči dwojení jest hotowé záwidénf, 
(318) roztržení, popauzení a swár. Protož Český král, swaté 
paměti Karel císař, byl přikázal Pražanům, aby swé děti česky 
učili, a na rádném domu, jemuž německy říkají Rathaus, aby 
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eesky mtnwili. A jistě jakož Neheiniáš, alyšaw, ano dítky 
iidowské mtttwí odpotu azotsky, a neumějí židowsky, proto je 
mrskal a bil : téžby nyní hodni byli mrskání Pražané i jiní 
Čechowé. jesto mluwr'oBp<)řu ces!^ řv 
kajíc: tobolka za tobolka, liko za l^ko^ hantiich za ubru- 
se^; "řófC za žástěiflti^TůSe^^^ rendlík za trérožku, 
pancíř za krunýř, hynstkop za koňsky náhlawek, marštale ] 
za konici, maznauz za swrchui siii, trepK^jřa chody, mentlik * 
za pláSték ? ..hyísknec3ir'^ za wo- í 
zataj. A kdoby mohl wšecko wypsati , jak ^ sau již řeí | 
(3esŠau zmátli? tak že, když prawý Čech slyší, ani tak t 
mluwí, nerozumí jim, co mluwí, a odtuď pochází hiiěw, \ 
sáwist, rozbroj, swárowé, a České potupení''. To mistr | 
Jan Hus (319). V | 

Jeden weimi učený a znamenitý muž de lin^a verna- 
cula welmi pěkné napomenuti učinil: vide Locos Manlii 
Basileae excusos. Pročež widí mi se, abych je slowo od slowa 
tuto položil: 

„Graeci olim suam tantum linguam studiose excolebant; 
Romani praecipue suam, et deiude addebant unicam peregri- 
nam linguam nempe graecam. Nos neglecta lingna vemacula 
magna cum difBcultate simul duas peregrinas linguas discere 
et coroplectl. Latinám primům ac Graecam, si historiarum 
et artium cognitionem solidám nobis comparare volumus, oportet. 
Coelestis doctrinae explicatio etiam hebraicae liiiguae peritiam 
flagitat. Ita nobis saltem plerisque ut necessarium ita dif- 
ficillimum est simul triům peregrinarum linguarum studium, 
quod adimit nobis conatum excolendae et exercendae Germa- 
nicae linguae, quae minime erat negiigenda, iis praesertim, 
qui aliquando publice causas agent aut concionabuntur. Sed 
obiicitur: Nihil fadlius est, quam in sua língua recte loqui! 
At respondeo, tales Graecos et Latinos stultítiae etinanis curiosi* 
tatis condemnare, quae gentes a přimis statim annis pueros 
ad certam et venustam formám dicendi in sua lingua, maximo 
(320) cum labore et sollicitudine consuefecerunt > et frequen- 
tatissimas scholas habuerunt Grammaticorum primům deinde 

11 
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etiam Rbetonmn , in quibus iuventiw vernaculae linguae rectum 
usum Iong'a exercitatione dicendí et scribendi addiscebat. Sed 
fit apud nos temporum iniuría, ut studium lin^uae vernaeulae 
non negligatur soIum, sed etiam contemnatur et probro detur, 
si quis id usurpare videatur. Quare tandem satis ^aves poe- 
nas damus ignaviae nostrae, cum postea producti in coetus, 
nbi nobis officii ratio necessitatem dictmdi imponit, aut con^ 
scientia nostrae infantiae obmutescimus , aut consternatione 
titubantes trepidamus, aut, ut illorum nildl contingat, tamen 
impreprie^ obscure, confiise dicimus, utpote nulla prius exer- 
citatione exculti aut confirmati. Quare hortator sum meis 
puerís, ut aliquam saltem curam etiam maternae linguae di- 
scendae et exercendae a přimis annis suscipiant et studiose 
observenty ac imitari studeant illos, qui propne eleganter el 
sine affectatíone Germanlce loguuatur* ^ Maxime O. Lutheri, 
Philippi, Jufiti Memi, deinde etiam orátorům quoruadam, ut D. 
Pontani (321), in quibus, quid quenque deceat ac oraet, obser* 
Tent, et affectatam grandiloquentiam, ut alienissimam ab 6C<v 
clesiasticlsjk vitare discaat. Proderit ad hoc quoque argumenta, 
quae latine scribenda erunt, prius vernacula lingua explicare, 
deinde in peregrin^m linguam convertere. Nec parum 
ilivabuntur adolescentes , si interdum duo aut tres p^r otium 
inter deambulandum narr^tiones aliquas Teras vel fabulos^^ 
cpmmemorabunt , adhibito sludio proprietatis , ordiuis et ele- 
gíintiae. Haec de lingua vernacula monuisse satis ^st.** Ai 
potud řeč toho dobrého muže. 

Aí p^ to, což sem w knížce této sep^aí, a řeho po 
místech někdy i obšírně dotykaj (měw k tomu nejedny wer 
liké pfÍQinj^, kterjfchž newidí mi se nyní wyčítati) newsecke 
wřiistně k Grammatice přináleží: ale poněwadž mi se přiná** 
ležeti widéřo k wíastnosti i k ozdobě řeži České, předce 
a^m swqbodně psaí , což mi na mysli byío. Jako i sřawný 
on^n muž Erazmus Rot^iíodamský tak podobně w jazyku ta^ 
tinském uciniř. Sepsaí knihu drahnau, jíž jméno dat Kazat- 
tel, jeSto w ní některé wěci k Grammatice, jiné k Dialektice, 
mnohé k Rétorice, něktwé (382) i k jiným uměním přináleíící 
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potoži}. A w&ak to wíe, ne toliko neb34o mu de wyUa- 
dáno , ale wděčn& od mnohých řlechetnjch Udí př^ato a 
horné nžito, Nepochybujif i já také, ie i toto mé aepséot 
w&echaěm w pohrdání přijde, al^ (někt^ym a^poň) i 
wdčřné bude, i snad w néčem ne neužitečné. Napo^^ledy 
pobožného čtenáře zato žádám, aby o mně tak neamysli}, 
iebych snad o stowa nebo způsohy mjuwení, phrasea ^tc. 
tak se mnoho hadrowati a nesnadniti chtči, ažby to, col 
wětšího jest, mezitím hynuto, t. táska swatá. Nemyslímf jfeté 
nato, wímť, co a pokud záleží na sřowích neb nenáleží, 
aniž co proti mně jest, mřuw kdo chce, jakými chce síowy, 
když jen w wřcech auhony není- 

Wšak pokudžby na mně byřo , rádbych aby i wla^tuoa 
i ozdoba jazyku našeho nehynula, ale rozmnožena byřa: aby- 
chom tak míuwili, jakžbychom sobě dobře a práwě rozu- 
měti mohli i bližným k wzdělání byli. A z té příčiny, jakž 
Xoyojiaxřaí; , takž také i ocevsayopteí;, zapowěděné od swatého 
Pawía (1. Tim. 6.), i w těch menších wěcech aby se byřo 
warowáno, za hodné a welmi potřebné saudím. Vale (323). 



Aby pak řeč Česká ozdobná byía, potřebí jest tomu, 
kdoby jí tak cum laude užíwati chtě}, některých wěcí w 
psáni a též i w mtuwení welmi pilně ěetřiti. O kterýchžto 
wěcech tuto obřáštni psáti začnu. A pro snadnější wšeho toho, 
což psáti míním, pochopení, rozdělil: sem to na sedm knih 
neb artikulaw welikých. 

W prwní knize nebo artikuli základním napíši nětco 

wlastnosti řeči České. 

W druhé knize o figuře, jenž slowe Metaphora. 
W třetí knize o užíwání sřow z jiných jazyků wza- 
tych do češtiny, a přitom i následowání phrasí latinské neb 

1 Německéé 

W čtwrté pak o té figuře Melmi široké, kleráž 
jméno má u I^atíniků Enallage. 
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W páté knize o jiných některých menších íi^ách. 

W šesté catalogum probatissimarum et eleganti ssima- 
rom phrasium, Tocnm ac proTerbíorum, přísíowí obecných, 
et contra tarpium atque ineptanim fugiendarumque locutionum 
iní|titaani. 

W sedmé naposledy dotknu některých wěcí, kteréž 
zato mám. že nebudau (824) newděčné tomu, kdož Český 
jazyk a ozdobu jeho, proprietatem , puritatem et ornátům 
eius miluje. 

Proč mi se tak widěío, ty wěci wšecky tak prostě roz- 
dělili a w tom pořádku jedny za druhými postawiti, nebudu 
se oznamowáním o tom zaměstknáwati ;^ rozumný a bedliwý 
čtenář snadně srozumí. 
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o wiastnosti. 

A taf se na dwé dSH. Jedna jest samých stow t. 
jednoho každého síowa, kteréhož se kolí w mluweni nžíwi, 
proprietas Tocum sive proprietas significationis. Druhá pak 
jest ne tak w slo wích jako w složení téch stow ; to u latiníka 
s^owe phrasis, česky se říká, ač newelmi dostatečné (ZiSi)^ 
generalius quam decet, způsob mluweni. 

Té oboji wtastnosti tak Setřeno byti má, aby každau 
wěC) kterauž mluwiti neb o níž psáti chceš, ne leckterýmis 
síowy, o samo to, afby lidé nějak jen' srozumfili , péči maje, 
wypowčdél: ale aby ji třmi slowy předloží}, kteráž té wěci 
wtastní jsau. Jako, maje říci: „Pošlef Pán žence na žeň 
swau«, i řekíby: Wystrčíť Pán žence na žeň etc. Přihári 
se někdy některým, že ^eneraliter mluwíwaji až příliš, k 
čemuž i w jazyku Českém příhodná jakás slowa mají, jichž 
kdož často užíwají , mohtoby se jim třebasi někdy málo nebo 
nic rozuměti. Jako jednau jakýs pacholík přišed k hospo- 
dáři swému takto promluwil: Přišel k nám woney. On 
odpowěděl: Kdože přišel a odkuď? Odpowěděl oratoř ten: 
Ba tam z zawonomau. A když hospodář ivždy se ptal, kdo 
jest, i apomenuw mládenec, že toho hostě zná towaryš) 
kterýž tu u hospodáře byl, i di: Ba woneyf jej zná. A 
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tak powédél i nepowédět, kdo přišel, odkud pHšet, a kdo 
jest ten, jenž ho zná. Takž. mnozi někdy neumějí neb ne- 
mohau (326) mjšlení swých jazykem a Mahoíem, od Boha člo- 
wěku k tomu daným, wyjewiti, wymíuwiti neb wyprawiti. 

Ale některým se zdá, že oni wýborně mluwí, weimi 
newlastnich i slovv i zpfisobfiw (t. phrdseon) užíwajíce. Jako 
příklad dám na Filomáteso wi , kterýž w předmluwě swé 
na Etymologf Českau, newtastnost newiastně káraje, tato 
stowa položit: ^Mnohá slowa neupřímě z latiny wyložilí^. 
Těmito slowy Filomát myšlení swého nepowěděl , ale pro ne- 
wlastní položení slowa toho neupřímě smysl posluchače 
jinam než náleželo obrátil. Neb toto myšlení swé Filomát 
chtěl ale neuměl pronésti, že wykladači textu Biblí mnohá 
slowa wyložili newlastně a nezpůsobně i nesrozumitedlně, 
cožby hodné bylo náprawy: a prawdu powěděl dobrý muž. 
Ale Rěkdoy dobrý Čech jsa, slowa jeho saudě a z nich duchu 
jcko porozumět! chtěje, taktoby myslil, že Filomát předešlé 
wykladače za lidi neupřímě , to jest Istiwé , falešné etCr má, 
kteříž písma Biblí zfalšowali. Kdyžby pak dále slyšely w 
2cm tu neupřimost pokládá t. že místo ho kladli jeho, a 
třebas místo mu jemu, musilby se zasmáti a třebas říci takto : 
Parturíebant montes (327) et natus est ridiculus mus. Když 
o neupřímnosti prawil, jáf sem myslil, žef nětco hrozného, 
grande aliquod facinus, nějakau welikau faleš na ty wykla- 
dače pronese, a on pak co směšného prawí; tof není neu- 
přímnost, ale newlastnost etc. A tak hle Filomát neměl říci : 
neupřímě, ale měl říci: newlastně, neb neuměle, neb nepeč- 
Hwě, neb negrammaticky etc. Než kdyby to při přítomnosti 
těch, na něž mínily promtuwil, t. neupřímými je nazwal, 
tuším, žehy se byl obešel w slušnau odpowěd. 

Ad locum illum (Philippens. 2*) quidam valde improprie 
áHusit dicens: Semet ipsum exinanivit, Zapřew sebe samého, 
tint což jest. Měl položití, seposita affectatione, potius ob- 
wykle: zmařil. Nebo to slowo zapřiti, obecněji na zlan 
Mram se béře, a wykládá se latině: Negare t. quando 
absolute ponitur sine partícula. O Kristu pak wíme, že jest 



Digitized bý Google 



Kniha prwnL O wlasínoiti, 167 

nezapírat toho, toi hyl^ ale přknáwat se k tomu, až se 
íiaň proto Židé haéwali^ prawíwše mu: Ty (prey) jsa éío- 
vrékémf imil se Bohem aneb rowného Bohu etc. Nezapřel 
tedy Kristus Páii, altf zmařit se, a w&ak tak, že nepřestaw 
Bohem byti^ čtowék-em byt nízkým a mužem bolesti, jakž 
di Izaiáš proroky dotud dokudž nedokonat wykaupení etc. (328). 
Aé prawda jest, že se toho stowa také užíwá nékdy dosti 
stušné, jako w oné písnic Samého se zapříti, neňíf jiného 
etc. } ale tii jest drobet jiná signifikací. Účastníkům Krista Pána 
to se trefí, kteříž Adama starého, t. zákon hříeha nnrtwiti 
rnají^ Ale Kristus neměw zákona hřícha, wl^ak zmařit se 
tím 4 způsob stauhj přijat, byw Pán wšeho. Afi 
chtélliby kdo w nějaké . částce to i na Krista táhnauti 
(jako w tom, že Kristus Pán také samého sebe zapřet, 
když řekt w zahradě: Ne má wule buď, ale, otče, twá etc.) 
newelmi bych tomu odpírat, ani se tu o stowo mnoho ne- 
madnit na tom místě, kdyžby jen toto místo: Exinanivit se 
ipsum byto wtastně, ut supra dixi, wytoženo, aby tak u 
Čechů zůstawit také rozdít, jako u lljatiníků, kteříž wědí^ 
co jeist exinanire se et abnegare se ipsum, — Nu již bezpo* 
chyby z těch a z těm podobných chyb snadné jest srozuměti, 
že máli kdo by ti dobrý mtuwitel, potřebí jest mu pilně ěe- 
třiti nejprw wtastnosti stow. 

Ale to šetření, kdyby byto bez opatrnosti (329), někdyby 
lvice škodito nežli pomafaato. Protož ku pomoci opatrnosti 
přitom potožím některé weymínkyj zwtáět pro ty lidi, 
kteříže ne na prostředku, od kraje odehnáni jsaiice, zustá- 
wají^ ale hned k druhému kraji běží etc» 

Weymínka pak nejprw budiž těch stow, kteráž sa« 
ač wlastní, ale tršak neobyčejná a nezwyktá, [id est , usu nun- 
quam recepta, byf pak i proti Grammalíce nebyta, ale když saa 
proti zwyku. Jako, kdyby chtěje míti freqnentaffivum od toho 
stowa spasení, i řekt spasowání. Nýbrž kdyby themahuius 
Ýoeís míti (332) řekt: spasuji, spasuješi etc, poněwadž říkáš: 
spasení, spasit, spasí etc. jako říkáme: zatracení, zatracuje, 
zacmeuješ etc, bytafby forma Česká stow těch, alé Čechowé 
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dobří, aui jiní wnbec, nikdy toho neužíwali. A také, jaká 
jest potřeba toho síowa? Nebo maje a neb chtěje říci: Toť 
jest neb sau spasowání Boží etc, i pročbj neřekl in singu- 
lari: Toť jest spasení Boží, a neb: Toť jest dílo Páně, jímž 
on přiwodí lidi k spasení etc. A také to stowo pasowání 
lidem již obecné, blízké jest toho sto wa spasowání; protož 
někdo chtěje třebasi potwořiti a premítati takowau řeč, datby 
tomu slowu spasení tento rozum: Spasowání že jest mnohých 
lidí pasowání, jako shromáždění jest mnohých lidí neb wěcí 
hromáždění. Protož lépe jest takowých síow se wystříhati. 
Item: Mnozí uwěřowali w Krista, jeden tak napsa}, et 
hoc aíTectatum est. Item k témuž podobné to stowo wzkři- 
šowání neb wzkřešowání frequentativum ; též inusi- 
tatum, ac ideo ineptum et ingratum, bezpotřebné (338) : quidam 
novitatis tamen avidi eo utuntur; a někteří z nedopatření, 
než zwědí, wypustí je, měwše a neb mohauce říci n^ tom místě 
Wzkříšení a nebkříšení takto: Díšli ty: Častá býwala zkřešo- 
wání lidí wěrných za prwní Církwe, rci radše usitate: Častá 
kříšení mrtwych etc, aut per circumlocutionem elegantius: Často 
Bůh za prwní Církwe moc swau ukazowai, mrtwych k žiwotu 
powoláwaje, vel mrtwé k žiwotu nawracuje, vel mrtwým žiwot 
dáwaje etc. — Pražák wyřožií ono stowo (Ephes. 4.) Maledicen- 
tia ztoleycnost: volnit ludere in íingendís abstractis. Plane 
iuepta vox, nunquam usu recepta. Lépe bylo položití Zloře- 
ěenstwí. neb zlořečení, tání etc, ač nejwlastněji podlé slowa 
Éeckého! Rauhání. — To slowo;: Wrstewník a wrstew- 
nice, coaetaneus, est quidem proprium, ^sed inusitatum; lépe 
circumlocutione uti: Jest jednoho s ním a nebo (384) jednostej* 
ného wěku. 

Někdy wykladač může periphrasí užiti, kdyžby se zdálo, 
ieby příčinau wlastnosti twrdost řeči se uwedla. Jako (k 
Židům 19.): Kteříž zapsáni sau w nebesích, lépe říci nežli : 
w nebesích zapaaných, év oupavorc; á7C0YSYpa(i|jisva)v. 

K témuž podobná slowa jsau některých, jenž buď latínau 
česky mluwiti chtěli buď latinskými slowy w češtině ne 
neznámými, ano již w obyčej wešlými pohrdali, říkajíce 
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ínaudrowci, je&to mohli říci filozofi a neb filozo* 
fowé. Ale česky powédéti rozum latinského stowa wlastni 
chtřli; nebo ti stauli filozofowé u starých pohanfi, jenž 
niaudrosti jiné učili a sami jí milowníci byli. 

Varia posset pro suo quisque arbitrio nova vocabula fin- 
gere, sed probata moneta est potius utendum; cetera snnt 
reiicienda, ut non 'necessaria, affectata ac usu nunquam re- 
cepta, et ideo inepta atque (335) ridicula: maxime, si a sciolis 
proferuntur ex cacozelia. Nam viris, sapientia et autoritate prae« 
ditis, talia condonanda sunt. Hi enim inopia vocum atque 
linguae totius, dum proprie loqui student, subobscuri ac horri* 
diores quandoque íiunt: ale nehned wše knsa jako s wocasem, 
ut dicitiu". Jako tato slowa Zkristiti, zkristili to jest k Krista 
priwedli a s ním spojili t. křesťany z nás zdělali etc. Item 
moha říci: Jako za prwních let neb časů, i řekne někdo 
Jako na prwici, z těch stow latinských: Sicut antea aut 
sicut olim, též z toho slowa Prímitivus, Naprwoti. Item 
moha říci (329) Přikázaní Boží plň, i dí někdo Příkazy Boží. 
Mandata non improprie quidem , sed inusitate et non necessario 
habetur; nempemelius ac usu receptům vocabulum: Přikázaní* 
Říci řesky Příkazy jesť podobně tak jakoby latině řekl 
Mandationes a neb mandatio, cum usitatum et commodum vo- 
cabulum habeamus Mandata aut Mandátům. Coloss. 8* 
kdežto není servufi et liber, služebník a swobodník, pro« 
priům equidem hoc est, sed inusitata ac ingrata vox; lépe 
říci Swobodný. 

Ale žet někdy i umělým a wážným (830) mužům w tom 
zknihá a sfalšuje pamět , tak že nemůže se hned pojednán na« 
hoditi to wlastní prawé slowo, i musí jiným w ten čas jako 
wěchtem předce zastrřiti mezeru, dummodo abest fiXaotía et 
eruditionis insulsa ostentatio. Talia sunt et haec vocabula, nova 
suta , inusitata :summowníkto jest knilia summy nětčeho w 
sobě zawírající; kazatedlník, kázaní a neb zpráwy ka- 
zatelům zdržující kniha; hromadník, hromady wěci obsahu- 
jící; cizokrajení n , alienigena etc. Item Jidáš že byl 
Kristu peněžní k to jestwiádař nad penězy Kristo wy mi, totiž 
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íafiUri letftBČiktadník, lestněp^ochtebník, zpupně- 
tnlHwniki stárobytosti, dawuobjlosti, et símilia 
imdla, qaoťttm autor B. M. Čeř weaka, Pracowníky nékdoby 
pak řekt harcównik. laaulaum figmentum, qiiasí latine 
dioerem Indicator, moha říci obwjkle Nuncius. Item Čím 
MTÍce d omáčníky jeho, domesticos; ineptus ínterpres. Item 
Marnochtubitelé Qicet baec non sit nova, tamen íam olim 
obtfoleta vox). Takowé n^kdy některé sJowíčko žeby se 
nalezlo i w knihách znamenitých (331) mužůw, etiam in bonis 
auctoribusy jako in rythmis aut aliquo poěmate, nehneď sluší 
leckomus jíž nyní to w&etečně haněti, a nebo bez saudu a 
potřeby drze následowati, a nebo sobě nétco nezpůsobného 
a owim grobianského wymeyšleti. Hajek a ProxenUs, oba 
již doktoři i užíwají toho stowa Howézi škola. Nřjakát 
jest to diwná howézi škota: musejí w ní beykowé a kráwy, 
wotowé i telata se ewičiti a uéiti, i newím čemu a také ne- 
vrim já, kde jest ta škola ^ musíť tam někde w Praze býti, 
Licet probe istis verbis taxari ab eis illum summum nebulonem 
Mistopolum, hominem p^dítissimum et nequissimum, cui vix 
parem tota Bohemia habet. W oné staročeské písni : » We 
jméno Boží počneme, a dokudž můžeme etc.^ také jest i tato 
clausula postawena: Mocí Boží wzkřešowaU etc. 

LestB^i ůklddnfk dixit ac scripsit quidam bonus vir; 
inwítatum. Prosté mohl říci: Lidé Istiwí, aukladní a jenž 
ktiwé ukládají vel Istiwé auklady činí. Graeco more sic fin- 
gere verba composita in nbstra lingua non decet, seď consue*' 
tis uti, ut supra toties monui (336). 

Krwawcí idem dixit, id est viri sanguinum; lépe bylo 
říci Muži krwe lidské žízniwí, a neb jako říkawali wůbec 
Zkrwawilí neb wpažedlní. Někdo htaupý slyše jraenowati 
krwawce, na krkawce by myslil, jakož se tak nedáwno je- 
dnomu přihodilo.'*') 

Item to slowo: Čtyř dny, qnadridnanus; latinísmiis. 
D. Hajek: Čtwrtodenní zimnice^ neobwyklé slowo, a wšak 
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lékaři mobau ho užíwati^ isnad mu a^yknaa Kdé. Itmii 
Jeden chtřje podlé latinských stow ttwátosti miitrowsk^ 
Jmenowatíf takto Absolutioneiti et Confilnnationein jmenoWatt 
Rozhřeš a Biřtny moha obwyklým způsobem říci Rozibře^ 
Sowání a Bihnowá&í, aPaaiowání; antiquae Toces sant. BaU 
theitt militaris bylo znamení rytiřstwí. Ač staH říkali: itino^ 
wati^ abiecta litera B. Irmo, halže neb tařenice, neb fetés 
dáný a wtožený na hrdlo. Podnes u Poláka irmo říkají tomu 
jhu^ kteréž se na hrdlo klade. 

Huc pertinent et comparationes innsitatae. Nebo jdkoi 
u l^atiníků neříkají bonus, bonior , boniz»siinus, ale bonus, 
melior, optimum; takf podobné u Čechů neříkáme dobry, 
dobřejší, nejdobřejší, ale dobrý, lepší, nejlepší. Ač někteří 
ještě (337) tu inter gradům comparativum et superlativům, pe. 
culiarem medium gradům constituebant, říkajíce (hI Rohius 
noster piao m^oriae) lepší, nadlepší, néjlepší. Proprié 
quidem et erudite, sed nou admodum usilateé 

Někteří říkali: ticbý^ tišejší, nejtiSejŠí; lépe wSftk á 
obwykleji říci: tišší, nejtisší beránek etc. Pošetilého jednoho 
sřeycháwal sem říkali: lepší (?) 

Item, kdyby někdo říkal w obecném mluwení: Pujju 
do rádného doma, moha říci obwykle Do rathauzu. Ale 
ten způsob i to slowo pertinet ad Archaismum, jako i to: 
Zákonní ci w rádnicech swých (to jest w místech těch, kdež 
radu držíwali) mrskati kázali apoštoly* Mat. 10.: Wydadí 
wás do Concilií a w rádnicech swych mrskafi biidau \tás. 
Beneš wyložil: Wydadí wás do sněmů, a w školách swych 
mrskati budau wás. Nejwlastněji jest říci podlé slotva Ře- 
ckého Do rady. To slowo concilium latius paíet ; nebo rady 
a starší po městech wšudy mají, ale concilium jest sjezd 
zwiáštní w^eliký učitelůw Církwe etc. Rádnice, staré síowo 
jest, iam obsoletum, non utímur eo, a také na tom místě se 
netrefí (338); nebo to slowo Řecké, kteréž tu stojí, t. synagoga. 



Lt. J. A. w kázaní Suminowníku o AnlikrUia. 
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nemíní se na to místo , kdež se rady držíwají, ale kdež se 
lidé k službám Božím scházejí. Item, z toho slowa latin- 
ského Armeminí , ozbrojte se t. oblecte se w zbroj. Item od 
toho slowa Pohřeb, řekiby verbum derivando pohřebil, 
moha říci usitate pohřbili. Takž od toho slowa záwazek 
a zawazuji derivares adverbium Zawázaně Pánu Bohu 
poswétili. Videtur quidem proprie dictum, sed si introspexeris 
penitius, deprehendes vocem et inusitatam et impropriam huic 
loco. Lépeby řekl: S záwazkem, a neb per circumlocutionem : 
řiniwSe neb uřiniwše záwazek. 



De verbts defectivis. 

Náležité na tomto místé zmínku učiním de verbis de- 
fectivis, o nichž toto krátce po wím, což i prwé při jiné 
příčině jest powědíno nejednán. Kdežkoli voces istae de- 
íiciunt, nemají býti užíwána; nebo proto defectiva slowau. 
Ačkolibj se někdj zdálo, žehy nětco snad se mohlo na- 
lézti i příhodného; ale wšak šetřili sluší zwyku dobře a uméle 
mluwících lidí. Sauť (389) pak slowa defectiva Zřím, zříš, 
zření, zříti, zření míti, zazřel sem, wzezření , jsauc w zámutku 
k Bohu zří = zřejí (si liceret dicere) t. patří. Dím, díš, dí, 
díme, díte etc. Rku, inquam, wyřknu, wýrok. Morawci 
říkají místy Jím, pím, žabím = zabiji. Wděk mi učinil, 
přijmi zawděk, lépe Přijmi wděčně. Jdti, půjdu, připrawuji, 
oprawuji, zprawuji carent primitivo. Přečtu non habel prae- 
sentem, nec participium; praeterito prečetši. Wy sed. — Bez 
poroka, řekla jedna wšetečná a mstiwá žena o dobrém 
muži před jedním pánem: Jest pane bez poroka šwec. On 
pohnuw se řekl: A tys bez poroka k...a To slowo bez 
p o r o ka jest prawé České , ale deficit (nebo toliko Morawci 
říkají we wsech : Jáť sem tobě ten porok t. nedobřeť tuším). 
Latině říkají: Absit verbo invídía, pace lua dixerim (favete 
linguis.) S odpuštěním, račte odpustili; hlupci říkáwají: 
Ctiž tě (ťa) Pán Bůh lépe než já. Item Morawci: Nebudeš 
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Dfii porokowati, t. nebudeš mi tátí potom, ale zwiš, žes ode 
mne dobře kaupíí (340). 

Appendix. 

Ještě i tohoto mi se newidí pominauti, že wíastnosti 
síow někdj rozHonč a rozdilně brány neb formowány býti 
mohau i při jednom síowé. Jako to síowo kotomaz : nékterí 
myslíce, že jest maz, jímž koi wozních pomazují, i říkají 
kolomaz; jiní myslíce nato, že říkáme maž unge, maž wdz 
nebo koía etc, i říkají kolomaž; jiní opět myslíce na masf, 
kterauž pomazují kot neb eehožkoli, i říkají kotomast. A 
protož coby tu měío by ti wywoleno, a kterého z těch způ- 
sobu užíwáno, nato wybornau reguli dáwá Horatius, že 
se šetřiti má, quid approbet usus, quem penes arbitrium etc. 
Probata moneta gratissima, totiž zwyku obecného dobře mlu- 
wících tím jazykem. I nesíeycháme pak wůbec říkati koío- 
maž, ani koJomast, ale kolomaz; protož toho sJ^owa raději 
nežli oněch dwau užíwati se má. |^Nebo mohíby někdo 
wtipný a saudný rozličných wlastností a z toho sřow sobě 
nawymeyšleti, a potom tak mtuwiti nebo psáti, žeby mu řídko 
kdo rozumět (341), říkaje kaěicím btatnicky, třešněm třesně, 
kozlu wřešťák. Ale to siuší poručiti těm, jenž se na lesích 
kopčině učí, říkajíce sekeře straka, sukni swída, měšci 
štír etc. ^ Takowým a těm podobným sřowům má zwyk a 
obyčejnost meze položití, jichž přestupe wati nesluší, leěby 
kdo za nemudrocha drzého a pyšného jmín byti chtě}. Než 
kdyžby kdy který potom wěk přija} to které sřowo, ut fa- 
vore publice reciperetur ac approbaretur, essetque in usu apud 
erudite loquentes, a to potom swé místo již míti bude, byt 
pak říkali wišněm wLsně, proto že wisí, jako říkati obyčej 
poduška, proto že pod ušima bywá. 

Archa ismi. 

Druhé. Mohlaby býti obyčejná někdy slowa, ale snad 
iž z zwyku powyšlá, na něž se téměř zapomnělo, z nichž 
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QÍiwatHby který cli kdy středme, bylaby figura f jeaž síowe 

Archaismus; pakli affectate et frequeuter, tedy by byí Bar- 
barismus et stultitia. 

Jako kdyby často neb wídycky, maje říd lepká, i rekt 
přilbice y a místo kordu šaršaun, maje říci mládenec i 
ři^ktby mřadec, sedláci by pak řekli míatec {34í), a maje říci 
joaáky i řekíby jinoch, kteréžto sřowo ačkoliw jest pěkné 
II byío někdy et significatione et forma z Řeckého toho wzaté 
eunuchus a nebo z toho latinského iuvenis, ale tu se signifi- 
kací netrefuje; non enim quilibet iuvenis est castratus. Ale 
již to síowo jinoch est obsoletum, ačkoli jiného příhodného 
nftmáuíe. Nebo kleštěnec obscoena vox jest, ačť sau mnozí 
^^ktadači Nowého Zákona užíwali toho slowa. Mat, 19. 6.: 
Jsan kleStěnci, kteříž etc. Staří na pargaméně psaní obecně 
tak Piajíj * ^- I^^káš, i Beneš. Někteří jiné síowo 
W^ali^ též dost nezpůsobné, t. řezanci. Tak položit 
Plzeňský a Kíaudian. Pražští a Horští wyhýhajfce obému 
položili Panicowé; a dobře jest, i já tak sem wyložil, při- 
daw ua straně druhé; ale to tam. 

Item robenec, staří Č^chowó říkali robenec, robének» 
Fobě, robátko 5=; dětátko. Morawští sedláci chlapec, Po- 
láci poně par o bek. Též staří říkali. Čistá roba, jakoby 
nyní řekli čistá Čada. Boba někdy per contemptum říkají 
(349) t. šlundra. Bobiti Síowid říkají, opea-ari, dělati 
Někdy staří hýskowó zpíwáwaJi: Bobínku z cizí země* 
skládej písní q mé ženě; robínku t, i»lád^n^e. 

Bow starosíowanské stowce; hrob my říkáme. Odtud 
Přerow u Bečwy řeky, jakoby řekl; prwní hrob. Stawný hrob 
byl u města lu nad Předmostí , a Předmostí síaulo Staré 
město ;^ábečwí pak bylo weliké město, šestnáct klášterů 
w něm byío, pohřebowé síawní. Ještě weliké kosti obruw 
w wršku pod skalkau Předmostskau wykopáwají, zuby tak 
weliké jako pěst, jako hlawa člowéčí etc; žebra jako bře- 
VimcQ. i rohy weliké též nalezáwalL Weliké někdy to 
^^atp bylo dulcissima patria mea, nunc mihi varias ob causaa 
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fere invisa, maxime propter sceleratum magta^ artificivrny imo 
veaeficium, quod exatirpet Dens cito Amen. ÉjkáM^ali Uké 
staří hrobka, neb hrobky, neh hř|)itow, obsoleta FOcat- 
bula. U Litomyčle ještě se říká: Kamenuj brobka, m ka- 
memé hrobce (844), Poláci ^ákopám a nebo roklem poné 
g^pobi říkají. 

Hrob to stowee jest z nimiiny. Iforawci a i Čecbowá 
říkáwali jáma; odtud jamníci, oni bezbožní nahání • kt^ 
Péž Žižka »bií. — 

Zinek adhuc mire apud nonnnllos est ia nsn, zrnek, t. 
čert neb Satan; venít a polonico smok = drak. 

Item maje jméno wati děla, řektby po staročeská puškjf 
etc, — 

Item drzého, wšetečného a bujného nazwatby jaaaw^m, 

Item staří říkali snabdíf my říkwe: drží ^iip aneb 
bdí strážný. Posta wili snabdi^ele, oaadili Q^b poaUwtti 
stráž nebo strážné. S»abditel, yígil, strážný- 

A maje říci kronikář, annalium scriptor, i řekiby 
leto pis, jako M. Codicilliis w Pranostice; est jmrsiu okaov 
leta vox. 

Itemi Nalit přijde sám Pán, jakoby řekt: A]tož{ yr tom 
přijde sám Pán. Item : Nalif sem ostydla , U ayhle již( 9#ni 
o^tyd}a, Item: Aaoli{ úh^awní sau nepřátelé t, |i 0QÍ pak 
sau ílilawni ^te. 

Items Jeliž. W písních tifitění Swerinewa (845): Kt<y 
říš byli hříchem 9kažeQÍ, jioak namohli býti opraweni, 
jeliž ten kterýž hříchy s lidí zhlaziije swaa mitoatí, rádií se 
ukázatL Item : Sixt z Otterstorfn , |i^*lepší sic Čech ze MrSech 
přítomných Pražských doktorů a mistrů, w Turecké Kronice 
PauU Jovii (list Z sexternu B} takto wytoiit: Až jelifi 
z^ časp Goda sau poraženi 

W^lípě, val4«> 9iaří říkáwali a i ještě někteří lemí 
lidé tak mtuwí, i literu w diftoňg ie proměňujíce, ale již to 
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^ awyku wychází, obsolescit: a wšak nékteří se naschwát 
Uk řikati u£í a zwjkají, ano jim to stuSí jako swini kopí, 
l^da ae jen petworU, jako pan Simon z Českého Ostrowa. 

Zwíci. Eritha napsat: Štuka jest čistý bystrý pták 
co koroptwa, zwící i podobau těta, kromě nos má dtaahj, 
ptoský na prst. Sněz té lektwaře zwící wtaského orecha 
s= tak weliký kus, jako wtasky wořech. Staří lékaři Čeští 
psáwali. 

Zahynuje vetos mos coniugandi. Est quidem valde 
proprium et significans, sed tamen obsoletum. Pan Řehoř 
Hrubý z Jelení užíwat toho sřowa we swém wýkíadu (846) 
Františka Petrarchy; ale nyní lépe místo toho říci hyne, 
bude i dosti, wtastně i pěkněw 

Boha se wše bojí, a on pak sám nikohého, t. niko- 
hožy žádného. 

Neroďtes nechtějte etc. Fortassis inde dicitur, quod 
parturiens semper vult perficere et conatur summopere libe- 
řari onere suo. Enixa, nitor. A tak neroďte, neusilujte; ale 
jest staré stowo (non est revocanda haec vox), můž bez něho 
bytí. Neroďte býti opatrní', nechtějte. 

Wece mu pán = dí mu pán. 

Ta doby kralowat Alexander Welíký, totiž těch časůw, 
neb těch chwílí. 

Patřích u widění, cernebam, praeter. imperf.; patří- 
chu oni, eiusdem temporis numeri pluralis; patříše on, cerne- 
bat vel intuebatur, numeri singularis praeteriti imperfecti. 

Item: odjide t. odšet. Jíše, abibat, discedebat. Ita 
futurum pro praesenti aut pro praeterito imperfecto solebant 
veteres ponere: odjideša oba. 

Dějeť se tato odtucha = odtušení, t. polehčení, dobrý 
trošt, poskytnutí nějaké naděje. 

Item : staří psáwali nazýwání místo wzýwání (347), 
vocare, invocare (1. Cor. 1,). Kteří nazýwají jméno pána Jesu 
Krista s qui invocant. 
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itifttr Jeroným, Husí! towary&y di o smrti: Powismei 
co w skutce umíme uřiniti (t. prwé mnoho o smrti 
mtuwiwaw6e.) 

K témuž podobné jest to stowo staré Bíše, o némž já saud 
swůj krátce powím tento : Nejprw toto prawím, že sau síowa 
toho staří ótcowé naSí mnoho a dobře užíwali ; nyní již wyšío 
a zwyku. Předkům naším (když to sřowo při^to některým 
W očklíwost nejprw) náramné byřo nelibo. B. Lukáš, muž 
weliky a znamenitý, suo tempore theolo^us nulli in tota gente 
nofitra secundus, w předmíuwě na Zákon Boleslawský nemáto 
nato horiih Saudě bezpochyby dobrý muž, že když se 
dobrý zwyk w některých wěcech opustí, nemafó k dobrému 
wětšímu se upustí pomoc, a nowý zwyk, kdo wí, jaký bude, 
a čo wSeteěným k Žemtt odtud príěina? Ut impune inepti- 
ant aut insaniant, quod et factum fííit. Wědělté dobře swatý 
muž, že o sama slowa není se co hádati, logomachias fugi- 
endas esse. Ale poroznměw, že se na mále tu nepřestane, 
(jakož i dí, že k Saduceům tudy mohíaby bytí cesta etc.) 
za přířinau proměny temporis in hoc verbo bíše w to 
síowo hjt budaucímu zíému podjíti dopustití nechtěí. Sic 
ta sfowa In principio erat verbum jíž musí tak býti wy- 
kJadána Na počátku hjlo sřowo. A mužef býti i bez škody, 
wšak tak, když budeme wědětí, jaký jest rozdíl w latině těch 
síow Erat, Fuit (o čemž wiz Bezam, qui perpetuitatem huic 
verbo adscribit), a když my w swém by} o utrumque tem* 
pus zawřeme. 

Nebudemeli pak dobře a práwé wtastné mtuwíti, když 
se jen dobře bude rozuměti, musí natom přestáno býti z 
nauze, když nelze jinak. Ač nemůže se jinak říci, než žef 
jest B. Lukáš příliš mnoho archaisfnů, jakož w síowích, tak 
i w wěcech zachowal:, quod omnino nulli imitandum est. Apo- 
cal. 7. Zčísti ho žádný nemožíše. Luc. 1. Anebíšejima syn etc. 
A takž i w wěcech swatý muž twrdý byí, quia diligens le- 
ctor fuit veterum, netoliko Augustýna, Hieronýma etc, ale také 
1 theologů Skotistských a Tbomista, s nimiž se Hus ne* 

13 
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mnoho mešká}, pročež i snadnější k srozumění jsau knihy 
Husowj, nežli psáni B. L. Odtud půwod těch mluweni a 
8}ow Byt nebjtný et similia, quibus discrimina modorum es" 
sendi, ut loquuntur ipsi, experimere conabatur. Hinc et dura 
syntaxis Prawdy wíry ctění: třes genitivi. 



Archaismus elegána et utilis. 

A wšak proto opět na druhau stranu wěděti síuší, žeť 
některá stará (až již téměř některém lidem z obyčeje wychá- 
zející) sJowa hodně neměíaby wšelijak pomijína a wymítána 
býti; ale pomaličku zasse raději přiwozowána na pamět a ně- 
kdy tyž tyž i užíwána. Jako to, jehož již přeřídcí užíwají, j e- 
likož, přepotřebné a wýborné síowo, signiíicantissimum. Jeli- 
kož = in quantum seu quatenus. Item není také zté i to stowce 
autěk od utíkání. Běží na autěk; my říkáme W záwod. 
Item ta síowa Jej žíwa widěli = žiwého; odpotu žíwa 
nechali, čerstwa etc. Wiz w písních D. 15. Jest to starý 
accusativus casus. Orig*o nominis huíus est staré slowce, 
jehož se již neužíwá Žím to jest žiw sem vivo, žíš vivis» 
per ínterpositíonem u> žiwíš, facis vivere. Poláci Žiweš vivis, 
zle žiweš = zle si žiw. ČechoAvé Jest zle žiw s swau 
přítelkyní = scortatur. Měj mne wymíuwna^ Antiqua et 
elegans est vox tanutí, theologi ea utuntur. DábeJ wnu- 
káními swými činí tanutí mysli , quasi diceres táhnutí a neb 
hnutí ta, has suggestiones, ta mysli počátečná hnutí, na nětco 
pomyšlení, uwržení netco w mysli, jako kamének do wody. 
Veíeres říkáwali Ani mi na mysli netanulo t. nepřišío, jakž 
njní říkáme. Beneš k Řím: 1. Z wíry do wíry, agrestis 
mos loquendi. Lépe uti eleganti archaismo Z wíry u wíru. 
M. Jan Hus utitur bac voce obilíce a zbožíce. Aby 
prey obílíčko a jiné zbožice nezahynuto. Primitiva vox est 
obilí » diminutiva odtud obilíčko. Ačť ne wždy se nahodito 
i Husowí wšeho wíastně wykíádati; nebo w kázaní w pon- 
dělí welikonoční wyřožií hospitalitas hospodářslwí. Nyní 
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říkáme ochatnost a príwětiwost k hostem příjímání jich 
w swůj dům, do hospody. Hospodářstwí se síyší na statek 
a nábytky zewnitřní, a nebo na hospodaření w něm^ jako 
latině říkají Recalas suas disponere etCw t swůj chudý 
statček, hospodářstwíčko swé opatřit!, supellectilem. Obilíce 
pak jest jakoby řeU troška néjaká obilí t* nemnoho. Est 
omníno quoddam medium inter primitivům et diminitivum. 
Takž rowně zboží, zbožíčko, zbožíce etc. Mne dle t. j. 
pro mne ; i nyní tak říkáme^ Stáří toho s}owa d I e drahně 
užíwali: dle mne pro mne, dle časusb proěasetCb Item toho 
s]'owa, kteréhož staří obecně užíwali, škoda, že již tak z 
zwyku welmi Wy šío , t. š 1 e c h t i c (fortasse nomen cnm re sen* 
sim evanescit); šlechtična dicitur adhuc. Panic také a 
zwyku wycházi, pannať ještě stowe. Tak podobně staré 
šlowo zbožný iam non est in usu, cofnpositum manet bez* 
božný, nepobožný, 2d'£0(;. 

Arcbaismu8 phraseon. 

Některé staré phrases, aě nemají býti nyní užíwány^ 
Wšak w knihách starých mají šwé místo i mohau být 
trpíny. Jako w té písni n& přikázaní Měj jednoho Boha 
Wcest. Iteiii Žeť jemu ^ mrtwých ožiti. Též říkáwali staří 
Bůh wí , ěemu se jest státi co se má státi ; Buh wí, co 
mi se jest státi '=í^ co mi se má přihodit!. Haec et símilia 
hon sunt imitanda, licet in scriptis veterum tolerar! possint« 
Staré babkyf říkáwaly^ (exclamandi formulas) Ach mý 
hoře, mý hoře =2 nastojtel Ach nastojte, na zlých žiwot 
žeť sau se zrodili. Někteří ještě říkají nestojte. Morawkjr 
loquaciores říkají inepte Nestůjte, nestůjte, quasi diceres 
Ach, ach! Au pohříchu, ano již nyní po hříchu. Adver* 
bialiter sonát velut Horrendum etc. 

Ale.nechažf tuto aspoň snad náležitěji, nežli jinde do- 
tknu některých slow, jichž se často užíwá, zwtášf w Zá- 
koně Páně a kázáních slowa Božího, w nichž jest weliká 
nejednostejnost. A nejprw to stowo Buangelium, to jest. 
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jakg 0tař( říkáwali, čteni swaté a nebo řtcní ab« 
0olute. Že sau na&ích těchto řasaw začali také mnosi w 
jazyku našem toho slowa Řeckého užíwati, dobře Jeiit^ 
wlastniť jest s}owo dosti, a i w íatiněf se hp užíwá dobře. 
A wšak jakž prwé staří mnoho i toho stowa čtení uií- 
wali, i ještě se ho dobře užíwati může. Pěknější se wšak 
zdá a příjemnější již toto nowjé stowo t. Ewangelium* 
a jest owšem mnohem wíastnější nežli ono prwní. Nebo 
Čtení wtastně jest Lectio, ale Ewangelium jest dobré a potě- 
šené zwěstowáni, tak jakž ho swatí apoštoté w swjch 
epištolách užíwajj. Sic ono také od jinoch prwé k jiným 
wécem býwařo užíwáno^ o čemž není potřebí tuto wypra* 
wowatí. 

To slowo '^pa^^azQÓfz n scriba, nejednostejně w češtinu 
wykíádali i staří i noAví wykíadači. W starjch pargaméno- 
wych psaných exempíářích stojí mistři lidu. Tak w Přzen- 
ském tištěném, tak i B. Lukáš w tištěném na Karmeli položil* 
Pražské poslední ríStSní léta 1559 na některých místech 
wyložili scribas zákonníky, ut Mat. 21. A jinde pak uči- 
telé lidu, k smyslu hledíce, poněwadž se tím stowem 
míní lidé umělí w Zákoně neb wědomí neb zběhlí Q^iki 
Beneš wyíožií), ti totiž, kteříž lidu kazáwali, to jest, Zákon 
wykládali w sobotní dny. Mně se widí, že se může říci 
někdy učitelé lidu, a zwíášť na některých místech, jako 
Mat. 13. g. Omnis scriba doctus , Wšeliký učitel umělý. Item 
Mat. 23. Posílám k wám maudré a učitele. A nebo zákon- 
níci pro obírání se s Zákonem a jemu uČení. Než ad ver- 
bum podlé slowa latinského mohliby nazwáni býti písaři, 
a nebo podlé řeckého literníci. Ale byloby to i lehko- 
myslně a směšně i nerozumitedlně. A jest i druhé Řecké 
slowo Mat. 20. vojttxdí;, to wíastně ad verbum do Češtiny 
může býti wjtoženo zákon nik, nebo vefjiOí; jest zákon. 
A tauž historií předkládaje swatý Marek 22., nepoložil toho 
slowa vo(i.ix(i(; ale ^pa^^atio^t^ odkudž snadné jest widěti, že 
ta slowa jednu a tauž wěc zdržujf a protož i jednostejné 
wykladána býti mohau. 
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*Apx^*P^^C tatíaě princeps »acerdotttin» tak obecný 
\ireyklad wsní a Beza též ho následowa^. Někteří, jako Eraz* 
miiA, Calvious, Caatalio wyíožíli Pontífex. Do češtiny pak staří 
wyktádall (vide Mat. 2.) Kníže kněžské; B. Lukáš téis 
Plaáci též; Beneš Wrchní kněz; někteří Biskup etc. Kdjb^í 
mito se podlé stowa Řed^ého wykfádati ad verbum, mobibj 
někdo ne newiastně říci Arcikněz, jako se říká arcibiskup, 
arciděkan, to jest jiných biskupů kníže neb zpráwce neb 
pán. Ale to stowo není obwykfó* to arcikněz; než jiné stowo 
jest , jehož se užíwá , jemu podobné (a neb raději dím, totéž 
siowoj nebo staří knížeti říkali kněz, ano i nyní w Russí 
kníže slowe kněz Rusky, Moskewský — dummodo loco primi* 
tivi diminutivum ponitur). Arcikníže t. kníže wyšší jiných knížat. 
Ale mně se widí, starobylé zwyktosti při tom stowu se držetii 
t. aby dpxtcpe^c slaul u nás kníže kněžské, jako tak wy- 
toieno léta 165S w Praze (Mat 21 )• A paklif kdo chce raději 
říci biskup, také mi se to zdá dosti býti příhodné. Nebo et 
•ignificatio et forma nominis prorsus graecum illud nomen 
episcopus exprimit. Zwuk sřowa Řeckého podobný jest Če- 
skému a moc jeho neb wyznamenání jest jedna a táž w obo- 
jím jazyku. Wíastně zajisté každý biskop stauti by moht 
i přihledaě aneb dohlidaě (kdyby síušeio fingere no- 
miiia). A ne pi;o jinéf biskup má tak stauti podlé prawdy, 
než že k jiným kněžim dohlídá a o ně péči má , aby swau 
povvinnost tak jakž sluší konali etc. Jestliže pak samoby 
jméno bylo bez prawdy, tedyby se ta osoba prawě srownala 
s oněmí žídowskymi arcikněžími neb biskupy neb knížaty 
kněžskými, kleří jen lakomstwí pilni byli, na powinnost 
swau málo dbajíce, a neb zhola nic. 

Item vox illa graeca •j^yepLtňv i*ejednostějně se wykládá. 
Staří wykládají Wládař, a nelze, ae se zdá některým pří- 
jemněji říci hey tman, sit licet vox germanica. Ale již slowa 
toho Čechowé co swého užíwají, a zdá se nezle trefowati; 
nam et radicales literae, ut Hebraei loquuntur, egregie con- 
veuiunt. Někteří pak lépe sobě libují to slowo Wládař, velut 
ma»is theologicum a jako drobet ^vážněJší nežli heytman. 
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Item to slowo oovorfuixi^, synagoga , quod frequenter oc* 
curit in Testamento, staří wyUádalí nejednostejně. Někteří 
w zboří ch, jiní w škotách. Klaudian w swém wy- 
kíadn toho slowa z bor užíwat; Plzeňští pak druhého 
t. Skota. Benešů wýklad též, Benácká Biblí i Pražská, 
aniž které sfowo jiné sám zwyk tu kíásti dopustí. Ale že 
pak néktefíby mohli to plésti, t. ikoly křesťanské s židow- 
nkýwi těmi nynějšími chrámy ěili jeskyněmi ; zdá se na někte- 
rých místech, žeby mohio podlé wfastnosti Řeckého sÍowa> 
jehož i X^atmíci užíwají, b^ti položeno t. In synagogis eorum 
W shromážděních, t. ne tu, kde se děti uěí čisti, ale tu, kdež 
kázaní se obecnému lidu činíwají. WJastněf jest oov(£yqi 
shromažďuji neb swodím spoíu neb sháním; wšak ne wšudy 
může ten wýktad státi. (Jako díšii Wypowěděli ho z 
8hromáždě{ní, nepěkně wzní, lépe tu stojí ze škoty; 
ač takéby nezle byto a wtastně sic ze z boru, ale že- 
by se to někomu zdáío po pikhartsku. Mat. 9. Uče w ško- 
dách jejich , w zbořích, w shromážděních, ne pacholata uče a 
neb děti, ale lidu obecnému čině kázaní. Mat. 23. Miluji 
přední neb prwní stolice neb katedry w školách neb 
shromážděních neb w schůzích neb w sněmích. [Přede- 
šlých let některým "kněžím a děkanům kališným, pseudoeuan- 
gelikům, zdálo se, že nějakau welmi protimyslnau M^ěc 
nám učiní, když zbory a [nebo domy naše nazýwati budau 
synagogy. Říkáwali Synagoga Litomyšiská, Boleslawská etc, 
jakoby to slowo snad potupné nějaké bylo. Ale nám jest 
a bylo to jednostejně příjemné , nazowte oni sobě nás 
jak se jim libí: synogoga, zbor, shromáždění, jednota, 
třebas i sekta etc, a řekněte třebasi wšecko zlé lhauce pro 
jméno a prawdu Páně: dosti jest, když nám dí Blalio- 
slawení ste. 

To slowo E cel es i a také se rozličné wykládá. Wlastně 
podlé slow^i Řeckého měloby se říci Swolání, a nebo, jako 
mistr Jan Hus píše, zbor t. od sebrání neb sjití. A wel- 
miby se dobře trefilo; zwiáště w epištolách apoštolských, 
aby nebylo říkáno Církwi Efezské, Římské, Církwe mnohé t. 
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mnohá shromáždění wěrných etc. ale raději zboru a zborfin). 
W Zjew. *. Anděíu zboru Efezského, lépe než Církwe etc. 
To pak síowo církew aby se tedy užíwaío, když de mluwi 
o vvší církwl a ne o některém zboru; jako když díS 
Církew křesťanská, Církew swítézilá, Církew Římská t. wSi- 
ckni Římského biskupa poslušní. Ale kněží kališní w Čechách 
a w Morawě, zwíášť domnělí evangelišowé , toho síowa 
církew užíwati nedáwno poěali místo toho kostel nebo 
se jim zdá, že tím sJowem církew zkazí stowo to 
nám obecné a dáwno obwykíé z bor. Jak mnoho i w té 
w ěci dowedau, skutek ukáže Bohdá; my se o slowa hádati 
nebudeme, modo salva sít veritas; logomachias apo&toí za- 
powídá. Rowně jakof sau tím welmi mnoho dobrého zjed- 
nali, že nás někdy i Z horníky nazýwali, ješto my jim po- 
koj dáwaj ce skutkem i slowem, nenazýwáme jich proto, že 
chodí do kostela, Kostetáky a neb Kostelníky nebo Kďs- 
těíáři. 

Pharisaei. To slowo nejednostejně od wykíadaěfi byío 
wykíadáno i dáwno za předku našich i nyní našeho wěku 
Mnozí to síowo kíadli zákonníci. Tak tiskli w Benálkach, 
w Praze, w Pízni, w Bolesíawi po dwakrát etc, Sud w 
swém wykíadu ětení nedělních položit takto W zákoně 
učení. Beneš za Erazmem jda poíožiř tak síowo bez wý- 
kía.^u jeho Faryzeowé, a dobře uěiuií. Neb k(ř& sau 
Faryzeowé wíme, že nejpřednější sekta w židowstwu, jakž 
Paweí swatj oznámil; ale w zákoně učení nebo umělí 
wíasuě slauli scribae Ypafifxaxsw: , a tiby wíastně měli síauti, 
jakž napřed powědíno, Zákonníci neb w zákoně umělí nebo 
učení w zákoně umělí a neb učitelé zákona. Faryzeus když 
kdo se jmenuje, již téměř i ti sedíáci rozumějí, že se 
tím m 'ní nějaký pokrytý nábožník , twarný a pošmaurný, a 
wíastně tak má býti rozumíno. A také my k tomu síowu Fa- 
ryzei tak máme dobré práwo jako l:iatiníci, poněwadž to síowo 
jest ne íatínské, ale židowské; pročež i Éekowé i £.atíníci 
ho užíwají, již ň:i ojwykše, jako i my. 
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Item to stowo Publikán též jest w zwyku i u Če- 
cha. Nebo kdo newí» že publikáni bjli celní aneb meytní, 
jaki říkají na Morawě, a že za zjewné hříšníky jmíni byli 
H židů, kteřížby se koli k ním připojili a židowstwa. 

Ale o ta slowa^ kterjmž i sedláci rozumějí a učení 
snadné je wyíožiti podlé jich wtastnosti mohou, netřeba se 
mnoho nesnadnili. Než jsauf slowa některá welmi nesnadná 
k wyřožení, pročež se i škodliwa widí w texlích Českých 
nejednostejnost. Dotknu některých. 

Apoštol Pawe} swatý na některých místech užíwá toho 
slowa nXiQpocpopIa, kteréž máli prawě a cele wyloženo by ti, 
tedy jeJním Českým slowem newím kdoby to učiniti mohl. 
Neb zawírá w sobě nějakau prawau a jistau a místnau i 
liezpochybnau jistotu a s ní tu jakaus daufánliwau smělost » 
kteráž jest dobrého swědomí prawé owotce, kteráž když 
jest w wěcech Božích, tedy ělowěka na modlitbě nebo i kde- 
koli jinde činí ne lekawého, ale dobromyslného, tak aby 
se neděsit Boha, ale směle jako syn před otcem se postawit 
etc, a wšak ne drze, ani zaufale, ale příležitě, jsa jist 
tím, že nemůžeš od žádného bytí zahanben. To slowo Pa- 
weí swatý položil w oném powědění znamenitém k Říma- 
nům 14. Unusquisque suo sensu abundet, což zle wykládali 
mnozí Jeden každý na swém smyslu dosti měj. Wlastně 
pak má takto wyloženo býti: Budiž každý w swém smyslu 
místně a práwě ujištěn bez pochybowání. 

Item to slowo 9ca^^Y]9Ía Vyložíšli Swobodnost, přideji 
w mluwení. Kdyby obyčejné slowo bylo, mohiby říci Swo- 
bodnomluwnost. Sw. Jan. 1, kap. 8. dí: 9(a^^Y]oíav habe- 
mus ad Deum s= daufání máme k Bohu, ale wlastně takto 
Smělost neb amělau daufánliwost w mluwení máme k Bohu, 
to jest, směle můžeme mluwitijpřed Bohem, což nám potřebí, 

Item to slowo dxoxapaSoxía , k Řím. 8. očekawání stwo- 
ření, očekáwaf etc. Tento smysl jest: Nebo pečliwé i tes- 
kliwé showríwání (a jako okénkem wyhlédání) wšeho ttwo- 
ření očekáwá toho zaslíbeného wyswobození etc. 



Digitized by Google 



o wla$ tnoětu 



I jinýeh tém podobných stow jest mnoho, při kter^ehi 
wykladači se nesrownáwají. 

Nota. Ale af i toho dotknu, což powědomí starých 
wěci dobře widí, že mnohá stowa i 8 těmi wécmi, kte- 
réž znamenaly, voces et signiiicata eorum, již pominuta. Kdyby 
nyní těch stow mělo užíwáno býti, řidkoby jim kdo rozu- 
měl. Jako: Řemdihy, Sapíe a jiní nástrojowé bojowní. 
Ano snad po časich nebude wědíno, co jest to Sudlice, 
poněwadž se jíž toho nástroje neužíwá. Pak sau podobné 
i jiných některých dáwno býwaíých wěcí jména: jako u 
žáků a kněží to slowo Pendýna, Knížky s pendýnau. Říká- 
wali staří tak, míníce knížky tak swázané, aby okolo nich 
ocasy, t. zbytky kůže wisely, za něžby buď neseny býti 
mohly knížky w rukau, neb na pás zawěšeny podlé starého 
obyčeje. Pendina, pendens pars corii, quo tectus est codex. 
Nyní již není obyčeje tak wázatí knih, protož i slowo to téměř 
zahynulo. Wšak někteří archaismi mohau ještě trpíni býti, 
z wláště starým lidem. Čistý zkomonilýjonákt. wzrostlý, 
ad corpus pertinet, quasi díceres Procerae staturae iuvenis. 
Zpanilý pertinet et ad corporís staturam et ad mores benefor- 
matos. Jíž kuři pějí k switání, k swětu, t. k switu, 
t. k switání pěji kuři, kury pějí, kuropění. Poláci říkají 
kohautu kur kuřy, slepici kokoška. Děti pějau páteř 
Morawci říkají. Staří citabant locum ex propheta: Pro hrst 
ječmene a uknich chleba pochlebowali lidu etc. , t. pro krajíc 
chleba. Nedáwno starci říkáwali Krajec. Non adeo turpís 
archaismus, tamen non imitandus. 

CoroIIarium. K wlastnosti slow Setření také mi se 
widí, že přiloží i toto ještě žnáti, kde, kdy, komu etc. t na 
kterém místě, který čas, jaké osobě, kterých neb jakých slow 
užíwati sluší = observare decorum. Nebo jinak mluwf sed- 
láci w krčmě, jinak řemeslníci na werštaté, jinak řečník 
před práwem, jinak pán poddaným etc, jinak kazatel shro- 
mážděným wšechněm lidem etc. O čemž ačby musilo pří- 
liš mnoho psáno býti, kdyby kdo mnoho toho ukazowati 
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chtét: ale maudr^m stu&í toliko napowřdíti, ostatku wřzte 
necbažf se dowtípi. Příklady některými nětco toho poukáži 
Jakáby neslušnost byla, kdyby kazatel, osoba wážná, před 
mnobými rozumnými, he k žertowání ale k wážnému a ná- 
božnému mluwení, slyšeni nejwyššího krále nebeského slow 
shromážděným text oné Páně řeěi podlé wýkřadu Benešowa 
čisti měl takto: Proste pána žni, af wystrěí žence na žeň 
swau etc, jakoby někdo swé hostě pro příiišnau nezbednost 
a nešlechetnost z domu po hlawě wystrěiti chtěl etc. 8ed 
bac de re alibi plura. A zasse hned špatného toho slowa 
poměněním oratio reddetur gravitatis et maiestatis plena, 
když díš: Af wyšle a nebo af pošle etc. Jakby se smáli 
u dworu králowského, kdyby některá rada králowská řekl 
jiným spolutowaryšům : Raďme k tomu pánu našemu, ať 
wystrčí posly neb legaty etc. Item: Též kdyby řetl Mat 4. 
řeř ďablowu mluwenau ku Pánu těmito slowy: Hoď sebau 
dolů, weimiby bylo nezpůsobné; mnohem případněji díš: 
Pusť se dolů neb j^skoě dolů. Item kdyby ona slowa četl 
w pašijí o děwce na Petra hledící: I wytříštila naň oíi swé, 
a řekla mu etc. Kdyby tak ěteno bylo doma někde u někoho, 
a ne w společném shromáždění (ještoby se tomu i kdo za- 
smál, netakby bylo neslušné jako tuto), snadby ta wlastnost 
mohla stati; ale w spolku takowém lidu k náboženstwí 
shromážděného lépe bylo, méně wlastními slowy, wážně a 
pocti wě říci: Pilně naň pohleděwší, nebo, popatříwší, a nebo, 
patře na něj s pilností. — Jeden dobrý muž w kázaní mezi 
jinými slowy i toto řekl: Nemohlo jest pokolení lidské jinak 
nežli semenem ženským wykaupeno býti. Respexerat haud 
dubie locum geneseos: Símě ženy potře hlawu hada. Ale 
jest jako nezpůsobně powědíno, lépe jest wyhnauti takowému 
mluwení. A kdyby kdo naschwal, maje to za ozdobu, tak 
mluwil, merito ineptus habendus esset, meo quidem iudicio? 
licet contra grammaticam non peccavít; nebo nemohlo se říci 
s í m ě t e m , než semenem, sic- n. recte formatur ablativus in- 
strumenti, verum contra decorum usus est hac voce, obscoenum 
n. quoddam sonát in hoc loco. Poněwadž takowých slow 
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užiwánf imaginationem in anímis auditoram posnet forte fa- 
cere ridiculam, atqae ita non ad gravítatem , qaam exigit 
locus, tempus et personae, sed ad iocum et risum eliciendum 
facinnty diligenter et haec cavenda šunt. Sprawedliwě waro« 
wati se má každý rozumnjr těch neslušností a šetřiti již 
řečeni^ch wěcí, si eruditus et non radis et ineptns haberi vult. 
Někteří pak w takowauž podobně aě ne w tak škodnau 
ubíhají wadu, wíastnosti stow nebedliwě a negruntowně, 
než tak jen powrchu saudíce , i odwrhau dobré stowo, pří- 
hodné a wíastníy a jiné méně wtastní na to místo dadí, 
a potom tak příwyknau toho stowa užíwati, jichž někteří 
xaxdCigXoe potom hned následují. Jako u přikladu. Elegána et 
gravitatis plena est vox theologica powotání, kteréž někdy 
někteří majíce poÍožiti» i ktadau místo něho jiné t. zawo- 
tíní. Nebo tak powrchu zdá se býú pěkné a obyčejné; 
nebo říkáme Zawolej otce neb matky , Jana , Pawia etc. 
Zawolej na retuňk etc. Ale když se óprawdowě pohledí na 
ta obé slowa, pozná se obé býti welmi wtastní a obecné i 
pěkné 9 wšak tak, že jedno na jednom místě pěkně, wla- 
stně a náležitě stojí, a druhé též na druhém, ale ne obě 
a každé na jednom i druhém; aniž jedno druhého lepší jest, 
ale každé na swém místě wýborné, jako pán a zeman, 
každý a oba w swém stawu dobří etc. Zawolání jest 
síowo domácí, wer^tatní, non theologicum. Říkáme wlastně 
a dobře Zawolej pachotka, děwky, dělníků etc. Item kdyby 
někdo někoho příliš hrubě zawoiai htasem nezpůsobným, 
mohřby někdo říci : Ey čistšího zawotání, a ty prawý stawířek. 
A tak zawolání je^t samo na někoho křiknutí a neb hlasem 
jeho pojmenowání (ut dixerunt veteres) etc, to jest náwěští 
dání, aby posiaucha}, co mu dále dí kdo; a neb díšií: Pacholěe, 
pán woíá 9 tu míníš , aby šel pacholek ku pánu. Ale to stowo 
powolání verbum est theologicum, iam dudum usitatum, 
zwiáště u nás a u předků naších, a znamená a nebo zdržuje 
w sobě netoliko někoho přiwoiání k něčemu a neb k [ně- 
komu, ale znamená ustawení někoho w nějaké powinnosti. 
A tu jest již metaphora valde elegaus; neb jakož zawolaje 
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pán pacholka powí neb poručí mu nétco éixáiU lAi iuta 
osoba býwá powořána (nebo ne w bauři Pán, ani w břmolu, 
ale w tichém wétříčku in levi aibilo, jako anii Samuet 
křikem by} powotán, ale tiše, pěkné, tak že se Samuetowi 
zdáto, ie ho ten stařeček Eli wotá). Item ne sewnitřni 
toliko zawoíáwá shih sw^ch k siužbám buď duchowniho 
neb i poswátnébo knežstwí, ale powotáwá .i wnitřng , a to 
newždycky hned prudce, ale pomaličku, nepatrné, A tak neza- 
wotá, ale práwé powoíáwá (at fere frequentativa significatio 
aptissime huc coBTeniat) wážné, pobožné, před jinými (zwiášf 
k slttžbé církewni etc.) publioe, a tu se smtauwa děje, podlé 
toho potom powinností předložení etc I takž potom to wšeckor 
iehož s tím powoiání mi při tom neb po tom powoiání tu došta 
ta osoba, k ěemu poswécena etc, to sřowe powotáni. Tak 
předkowé na&i toho stowa užíwali stušúé weimi a wážné, 
onoho druhého necháwali k domownímu a werStatnímu ^uží-' 
wání, aby onono theologicum zůstalo wzácnéjši a wážnéjší 
etc. Ale dostit jest jíž příliš o tom stowu. ^ 

Item toho sřowa pobožnost někteří in malam partem 
u&íwají. Jako jeden napsaí Faíešnými pobožnostmi, méí ríd 
náboženstwími; nebo to slowo pobožnost tantum in 
bonám partem, ale náboženstwí in utramque accipilur. Ale 
ten neuměle síowa Erazmowa byř wyJožiř. Falsis religio- 
nibus; pulabat indifferentem esse usnm • barum duarum vo- 
cum. Nebo též i na jiném místé učinit , wyJožiw ta síowa 
Per tot religionům formas, Skrze tolik forem pobožnosti* 

A snadby i toho neškodilo dolknauti, že někteří 
wehni dětínskjch slow užíwají, k chůwám se téměř při- 
podobňujíce, contra decorum. J. A. ponejprwíčky, non 
theologi, sed puellae vox est^ Wiz o tom níže. 

Potud dosti buď o wiastnosti síow (367). 
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O druhém dilu wiastnosti^ jeni jest pro- 
prietas phraseon. 

To jest| o způáobu wtastním a obwykiém skládání sl^ow 
jedněch s druhjmi a tak forinowáni řeči. Wlastnost pak 
Kpůsobůw skládání álow w tom záleží, aby jakž České řeči 
obwyklost ukazuje, stowa s stowy byla wazána neb spo- 
jowána, ut inter se partes orationis debito ordíne copularentur, 
ex quibus intelligibilís et aperta efSceretur oratio. Což příkla- 
dowé tito wyswětlí. Bona et probata phfasís, dobré, wíastní 
a srozumitedlné i obwykté složení slow jest (jako n př.) toto 
říci Podej mi nože, čepice, rukawic, konwe etc. Ale tié 
jest a pokažené složení slow tjchž takto wznčjící: Podej 
mi nůž , čepici, rukawice , konew. Tak mluwiti jest u&Iechtí- 
íau České řeči wlastnost jiných jazyků způsoby nakažowat?. 
Takowý způsob mluwení jest částkau z němčiny, est germa^ 
nismus, a částkau z latiny, ac potest vocari latinismus. Němci 
Hemajíc« rozdílnosti casuum jako my, nebo u nich NominativuB^ 
Genítivus, Dativiis etc. samými artikuli napřed přidanými se dčlí, 
co u židů, a ne terminací, jako u {.atiníků i u Čechů. Protož 
tak mluwiti Podej mi ten nůž, podrž mi ten kůň etc. jest 
němČinau zatrhati. Wykladač modlitby císařské IbSti po- 
ložil Twau Božskau milost k hněwu sme popudili, měl říci 
Twé Božské milosti etc. Item {^atiníci actívo verbo accusativum 
catum adiiciunt, takto říkajíce Porrige himc cattran, 4a huc 
ctrltr«m, abiice hune gladinm, jakoby česky řekl Podej sem 
ten nůž. Ale u Čechů, licet quaedam verba accusativum ad- 
sciscunt, jako Zawrž ten meč, ztřískej ten hrnec etc, tamen 
alia et quam plurrima ablativum casum regunt loco accusativi, 
jako Podej nože, konwe, meče, přiweď koně, podrž wozu 
etc, o čemž již napřed nemálo dotčeno. 

S. Mat. 18. ta slowa latinská Volnit rationem cdnferre 
cum servis suis (vulgáta editio faabet rationem ponere) Beneš 
wyložil Kterýž se chtěl počítat s služebníky swými. StaH 



Digitized by Google 



Bliihoélaw. 



wyUádali Když chtěl pořet ktásti etc. Počítali jest ób'* 
wykté powédění České» phrasis bona, ale jest phrasis běžná^ 
werštatní ; nebo hospodář řemeslaik s toworyši a jinými če-< 
ledíny počítá se. Když se pak mitiwí o pánu znamenitém, 
nad to o králi, tuf nesluší té phrasí užíwati, ale takto říci 
náleží Chtě} počet kíásti s služebníky , atque hac ratione 
graviori personae graviora quadrabunt verba. Ale ponéwadž 
ten artikul, t. phrasis, jest znamenitý a welmi široký, zdá 
mi se býti užitečné nétco o nčm tuto Šíře a rozložitěji na«^ 
psati ku pomoci miíowm'kům jazyka Českého , a to zwiáštně 
těm, kteříž také i jiných jazyků nětco powědomi jsau,' a psaní 
kterákoli z jiných jazyku do Českého překládají. Každý 
dobrý mřuwitel chceli, aby, což powí neb napíše, to nebylo 
nepříjemné i pro nezpůsobnost a nepěknost i *pro nesroz-* 
umitedlnost, potřebuje toho, aby dobře wěděl, co má powě- 
diti jistými a obecně známými phrasibus, způsoby. 

Pro snadnější pak toho, což tuto umyslíl sem o tom 
napsati rozdělím nejprwé phrases, způsoby mtuwení, na tré 

1. Jsau ti způsobowé (ano i slowa), kteříž se w obojím 
jazyku, i z něhož i do něhož wykládáš, dobře trefojí, tak 
že snadně jako z formy do formy wěci ty přelíwati i slowa 
může wykladač. 

2. Ti, jenž w tom jazyku, z něhož wykládáš, (jak up« 
w Éeckém neb w latinském) wýborně znějí, ale do Českého 
se trefili a tak jako přeliti wlastně nemohau. 

8* Jsau w češtině dobře a pěkně ivznějící, ale chtěllí- 
by je pak přeliti tak do latiny, nihíl ineptius, netrefují se, 
z ohyzdí řeč« 

4. Nezpůsobní způsobowé, phrases, kteříž ani z jiných 
jazyků wzalí sau, ani z umělých mluwitelů, než tak wešli 
ničemností, per incuriam, ne obce lidu, ale některých, zple- 
tenau řeč majících, cizozemců etc. 
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o způsobích rozdílu prwního- 

Totiž kdež se jednoho jazyka s druhým zpuflobowé, 
phrases, wýborně srownáwají, a nejprwé 

Latina s éešHmu. 

Obtulerimt eí aurum = Obětowali mu z}ato, et significatio 
optime convenit et ipsa forma verbi; eaedem n. sunt literae 
radicales. Beneš nepřkně' wy}oži} Podali mu, humilius in re 
tanta ac generalius quam debuit et decuit. Ještéby lépe byt 
položil! Darowali mu. Ale prius verbum, t. obetowali, magis 
theologícum et ideo magis proprium atque aptum huic loco. 
1. Joh. 4. Slyšíť nás = postauchá nás. Audit = obedit. Nos 
fere significantius quam latini. 

Někdy ač ne tak verbum verbo redditur, wšak způsob 
stowa jeden s druhým se pěkně srownáwá. Jako o ěíowřku 
drobet skaupém dobře diš íatíně tenacior; comparativus 
iste, qui aliquid de significatione detrabit, eleganter exprimitur 
bohemice sic: prískaupý, přitakomý. A k témuž podobné 
jest říci nábíazni t. drobet bláznowý člowěk. Nemťawní 
lidé říkáwaji nábzdi = semistultus. Ac in verbis etiam 
hoc sit nepři widí, přibiazňuje. Est infirmior. Jest 
drobet nemocný, non debes dicere Nemocnější. 

Řecká siowa 8 Českými. 

Přikíadowé ukazující, kde se sřowa neb phrases ja- 
zyku Řeckého s ěestinau wýborně srownáwají. Čehož když 
se nedopatřili wykíadači Nowého Zákona w řeč Českau, 
wtastností J:atiny šetřiwše. Řecké řeěi wtastnosti na mnohých 
místech chybili. Jakož sem napřed u wyswětlení grammatiky 
Benešowy toho nejednán dotek}, zwtáště, ubi tractatur dá 
couiunctione si. 
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Mat. 2. (AŽXXet CTjtctv, Vulgáta Futurum est ut Herodem 
quaerat. Tak Erasmus i jiní. Česky takto staří wjkládali Nebof 
budauci wéc jest, aby Herodes hleda}, a neb, £e Herodes hle- 
dat! bude. Nowí pak nynější mnohem hůře wyložilí Nebo to 
bude, že Herodes hledati bude. Beneš se k starým připo-^ 
dobni}. Wíastností slow řatíuských šetřili dobří muži, a 
podlé toho Beneš dosti dobře potožii. Ale jest ta periphra- 
sis bezpotřebná, a i škodná, odporná oné 9 o níž napřed. 
Nebo marně nepotřebnými síowy pořádnost řeěi zatemňuje* 
Síowa ta Řecká tatiník, kdyby nebyío pro grammatiku', 
mohiby takto wJastně a práwě ad verbum wyíožiti Erit 
quaerere Herodes. Ale směšnáby to byla latina. Protož 
latinský wykladaě Btarý, a i Erasmus i Beza s Kalwínem 
periphrasi užili, ač mi se zdá, že bez škody mohli říci 
Quaeret n. Heroded, a oni pak řeč (zdá ml se bez potřeby) 
rozmnožili, sed habebant forte suas rationes. Ale česky může 
se [tak periphrasi a pěkně i obwykle říci, servato helle- 
BíMno, Bude hledati Herodes. — Item Luk. 9. Futurum^ est, 
A. ut filiue hominis tradatur etc. (léXXet iza^atiloo^at, Beneil 
Budauci wěc jest, že wydán bude. Pražští léta 1658 Zajisté 
fttáti se má, aby byl wydán. Ješto, nepřekážeje sobě la- 
tinau, nejlépe wyložíš podlé slow Řeckých i smyslu Syn 
člowěka bude zrazen neb wydán. — Mat. 28. a, éotaopo-* 
(aívov, Ukřižowanébo. Češti wykladači téměř wšickni polo- 
žili Kterýž byl ukřižowán, nulla necessitate coacti usi 
sunt paraphrasi. — Marci 1, 5. oiza^áaam a&cov, tomcowaw 
a neb poíomcowaw jím t. na tu chwíli ještě jím tu po- 
pachtowal. Beneš následowaw Erazna, inelegantem para* 
.phrasin iecit Když jím lomcowal; amisit haec versio et sigui- 
ficationem propriam et gravitatem atque leporem. — Marci 
I. dvaottfi;. Cum resurrexisset , Wstaw. Beneš Když byl po- 
wstal. — Mat. 24* (leXi^oers dxoóeiv Futurum est ut audiatis. 
LépeYesky Budete pak slyšeti, slýchati a neb uslyšíte pak. A 
jest u nás ten g-raecismus obwyklý, wlastnějši nežli u l^ati- 
tiiků, nempe simili modo uti infinitive. Jako Luc. 9. Dopusf 
mi pochowati otce mého, pěkněji wzní nežli kdyby řekl 
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Dopusť mi a( pochowám s= pohřbím otce swého. — Item w 
obecném mtuwení Půjdu dělati, chcešll u mne dě}ati, pů- 
jdeme žiti t. abychom žali etc. Item infinitivus activorum apud 
Graecos Čisté se trefuje s češtinau. Jako Mat. 26. ooXXa^erv (ic 
Při§li ste jímati mne, propriissime sic redditur, lépe nežli 
hy řekl Abyšte mne jali. Beneš vertit K jímání mne, Eras- 
mum imitatus. — Mat. 13. á^X-ýj&ev too OTcefpeiv, Wyšel rozsíwati, 
ut seminaret. — It. nechtež obébo spolu rustL — Mat. 2. níže 
i w té kapitole i potom často (sexcentis locis occurrit similis 
aoristus) položeno to slowo áxoóaag, při němž tak jako i 
napřed ukázáno, pozblaudili drobet wjkladači na§i. Neb 
widěwSe Erazma a jiné, kteříž pro chudobu w té řástce 
latinj a nemohauce jinak reddere aoristum užili períphrasí, 
položiwše Cum audisset, a naši to také hned wyložili ad 
verbum Když uSíySel. Vetus interpres participio praesenti pro 
praeteriti uti volnit Áudiens, a někteří to slowo latinské Audi- 
ens opět ad verbum, jako B. XiUkáš, wjložili Slyše. Než staří 
psaní a Plzeňsky tištěný exemplář lépe trefili, dawše wlastní 
a wyborné slowo Uslyšaw. Nebo w té částce opět jest 
bohatší Česká řeč nežli latinská. Nemůžeš latině tak wla- 
stně aoristum reddere. Díšii Audiens, tof není wlastně, pakli 
díš Audito, ut audita hac re, tedy již sejdeš w stranu ad 
impersonalia. 

Mat. 4. vY)ats6aoe(;, Cum ieiunasset, A když se postil. Lépe 
jest wšak šetře řečtiny A postíw se. A tak wykládali i 
staří i Beneš i Pražští anno 1559. Ač neodpírám, by se 
někdy nemohlo příslušně a užitečně i té circumlocucí užíwati, 
pro wětší oddělení jedné sentencí od druhé, sequentis a prae- 
cedente. Jako třebas i na tom místě newelmi bych tomu od- 
píral, kdyby takto stálo A když se (již) postil. Item Mat. 4. 
Uslyšew pak, žeby Jan etc. tak wlastně z ňeckého; wšak, 
ut magis hoc quod dicetur distinctum ftat a praecedenti 
narratione, mohloby se říci A když uslyšel nebo Když 
pak uslyšel. Ale wšak wlastněji a blíže textu ňeckého tak 
jakž sem prwé powěděl prostě než nepěkně by wyložil, ač 
wlastně. 

13 
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Mat. 6. oi^iJtcpov 6vTa, Tráwa dnes jdaucí. Ař by tak práwé 
wtaatně byío ad verbum, ale lépe jest na tom místé užiti 
periphrasí a říci Ktéráž dnes jest, a nebo , JeSto dnes jest. 

Mat. Wstaň, wezmi řože twé. Wlastněby řeki 
Wstana, ale že není welmi způsobno, non facit ad gravitatem* 
et magis . sonorum est bez toho participium. ' — A níže Kte- 
rýž daí takowau moc, řecky Dáwajícího takowau moc; ale 
prwní lepší t. periphrasis. — Níže Eiecto daemonio. Tu wřa- 
stně wyíožiti nelze. Díšli Po wywržení ďábla, dobře jest, 
ale per circumipcutionem ; pakli díš A když wywrhí ďábta, 
lutě owšem periphrasis. — A zase na odpor Mat. 7. wyřožíšli 
to síowo ňecké oí épY«Cá(Asvat, Kteříž činíte neprawost, bude 
neškaredě ale newtastné; wlasfnéjiby řekl Činící, ale ještě 
lépe bez té periphrasí říci Činitele neprawosti. 

*A7coxp(&e{<; (Luk. 10.) Odpowídaje á neb Odpowěděw; 
jakkoli díš, dobře, ač bude enallage w tom jednom, podobné 
jako když díš Raduje se neb Radowaw se. 

Mar. 2. říu>v li A wida Ježíš. Beneš po Erazmowsku 
Když pak uzreí; Pražští A když uzřel. B. l.ukáš Když pak 
uzřel bíše; nejlépe Widěw a nebo Wida. To slowo Uzřew 
lépe se trefí lidem prostým, nám, kteříž newěděwše někdy 
prwé, teprw spatříme; ale Pán wždycky, wSecko widěl a 
wěděi; řWvxee: (Luk. 2 ) Widěwše lépe než UařewSe. Uzřel 
est subito transeuntis actionis, ale Widéwše=s shledše, dlauho 
faledSwše. 

K Římanům 8 {iaptopoo(ilvyj, Oswědčená zákonem i pro^ 
roky. Beneš inepte Když se pojišťuje. 

Item Mar. 10. xai otdt; ó hpSo^ A zastawiw se a stanu w, 
siáw; nepěkně i newlastné. Jiní z potřeby participium in 
verbum mutarutit. Beneš I zaslawil se, B. l^ukáš Stoje 
Ježíš, mutato lempore participii; indecora Enallage t. prae- 
sens pro praeteríto. 

Tó ^Tfj&év Erazmus wytožil (Mat. 2. a jinde) Quod dicfum 
iuerat; Hieron. Quod dictum est. Beneš pak expressit Eras- 
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mnin. Což powědíno byto potožiw, ješto Í^Aj w^bomé 
mů£e wyřoieno 'b^ti Powčděm, ač 9Íc je&té wtaAtněji (ale 
neobwjkle a twrdčy horridius) ieskyby mohto říci Po- 
wéděné od proroka, jako kdybj takto řek} Příjdet na né 
powědéné t. trecitávi neb zahynutí. Nejvlastněji wšak 
mé} hy wy}oiiti Řečení neb Řečené, než není obyčeje níi}u- 
wití tak. 

Pa«Tta&évTS<: óic* ažroo, Nebywše pokřtěni od nřho. 
JLatiník nemůž tak bystře říci a w}astné, ač Castalio napsa} 
Non loti ab illo; ale kde to s}owo Nebywše? 

1. Pet. 2. ixXsxxdv Xidov, Wybraný, wýborný kái|ien; na 
wybor, staří. 

'Ep^idr] Erasmus Dictum fiierit (Mat 5.) ; vulgáta Dictum 
est. Beneš po Erazmowu Powědíno by}o. Ale maže w}a- 
stněji i případně dosti takto býti wy}oženo jako naši staří 
wyUádali Řečeno, et servabuntur radicales literae ita ut 
sít eadem vox prorsus, jakož půwod těch obau s}ow seu 
schéma idem est pico ^ ryčím, řičeti t. m}uwiti kdež mnoho 
lidí m}uwí, w P}zenském kraji s}owo obwyk}é; odtud staré 
slowo Ryk, zwuk neb jek od mnohého lidu m}uwícího (ryčícího) 
slyšel*}. Na Morawě refertur ad aquam. Ryčí potok neb woda, 
a to jest prwé z Řeckého picti, fluo; odtud i to 8}owo jde 
Říkám, řek}, řečeno. Mat. 7. ipoool (loi, Řkau mi mnozí w 
onen den. 

Hat. 26. e. Jako na }otra, Í7d X7]oti)v. Řekliby In 
latronem, inepte diceres, ale u nás říkáme Na }otra, na med- 
wéda, na piwo etc. 

Mat. 10. &avax«óaoootv, Erasmus Mořte aílicient A Beneš 
hned za ním chtě} ad verbum i po}oži} nečesky A smrtí 
zhubí je. Toby by}a Česká phrasi^. Někteří staří též tak 
wyk}ádali; jiní pak Smrtí je trýzniti budau. Pražští naposledy 
po}ožili Zmordují, není zle; ale wlastně ad verbum ex graeco 



*) W Rkp. wlasině stojí: Ryt i. zwuk neb get od mnohého eto. 
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Usmrtí, nebo dávatoť; jest Smrt. Latine kdyby chtéli také 
wlastné Kci, nešetříce péknosti, mohliby ad verbum říci 
Hortiíicabunt. — "HScd éid oe, Přijdu na th t. přijdu k tobé ne- 
nadále (Apoc. 3.) at welmi wíastně a pěkné; íatině nemůžeš 
tak říci , než prostě Veniam ad te* — *'Apa yt. (Mat. 7.) Beneš 
za Erazmem jda Prožež po owolci jich poznáte; ne zle> 
ale wřastněji takto A tak tedy po owotcích etc. A takéť 
by takto pěkně et quod ad sententiam proprie mohío býti 
wyíoženo I zdaliž jich tedy nemůžete poznati po owotcích 
jejich? A w obecném mřuwení mohl by pěkně říci Inu hle 
tedy po owotci etc. Noster Lucas in simili particula aberravit. 
Jacobi 6. a. Čiňte boháři, sed bac de re tandem. — Mat. 6. 
Obraťte oři, Beneš wyřožit Eras^ma následuje, kterýž dí 
Verlite oculos. Ale z Řeckého welmi wíastně a stušně wy- 
}ožíš Popatřte neb Pohleďte éfi^Xé^ov; particula haec po 
addita verbo Hleďte propriissime exprimit graecum verbum. 
A takž podobně Luc, 8. g. áva^Xé^ov, Pohledni; latině Re- 
cipito visum ne tak blízce k Řeckému jako česky. Ibidem 
níže neque graecum textům neque Erasmum expressit xl 
7csptpaXX(5|ts&a , Quibus operiemur, Beneš Kteréhobyšte oděvvu 
užíwali. Mohíby někdo přidati, totiž lindyšowého li či flan- 
derowého etc, Wíaského či Českého etc. Ale wíastně podlé 
Řeckého síowa může býti řečeno Čímbyšte se přiodíwali 
a nebo přioděli. Pakli chceš jinak Wečbyšte se oblekli* 
obřáčeli, Cobyšte na se wzali. — Item to sřowo Řecké áerdť; 
generis masculini welmi wíastně se můž wyíožiti u nás 
když díme Worel, nebo to jest á&ziq yvTjatoť; t. ne nějaká 
neb lecjakás kaně, ale ten prawý orel, jichž welmi máío 
jest w našich kautech : orlice sau kaně rozdílné od prawého 
oría; to wše íatině síowe Aquila. — Item to síowo áWá 
welmi wíastně můžeš někdy wyíožiti, servatis literis radicali- 
bus , a 1 e, — Luk. 23. f. oxotoc, Staía se tma, íatině Tenebrae. 
Wykíadači Čeští následowali íatinského síowa a wykíádali 
Tmy, ješto nemíuwíwáme tak Tmyť sau nám, ale Tma tě 
nám, wětší tmy, bude welmi tma. 
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Latinská atowa a nebo zpusobowé miuweni s Českými. 
Ablativus instrumentu 

W té \věci má řeř Česká wšudy tak weiiký dostatek 
jak latinská; nebo říkáme wlastně mhiwíce Kristus Pán 
Božstwím osřawen^ smrtí potupen. Nékdo uměním zaweden, 
čnry a nebo biáznowstním pomámem Mat 26. g. Bacillis 
eum caeserunty Hůlkami jej bUí. Item wdbec říkáme Ranil 
ho meřem, Vulneravit eum gladio. Item Proboden jest oští- 
pem, Confossus est cuspide vel hasta. Ad Rom. 5. a. GIo- 
riamur in spe gloríae Dei, iXidliy Chlubíme se nadějí sláwy 
Boží t. j. chlubíme se tím, že máme naději k sláwě. Ařby 
se tu zdáti mohl někomu bjti rozdíl: Uťal mečem, chlubíme 
se naději. Meč jest nástroj sekání neb utětí, ale nástroj 
chlubení jest řeě honosná a wysokomyslná , a ne naděje. 
Id est clilubíme se mluwením nebo wjprawowáním toho tak 
welíkého štěstí, to jest žě tudíž k tomu přijíti má, aby nás 
Bůh do swé sláwy přijal , tau swau slawau oslawil a nebo 
slawné uěinil. Sed reřeratur ablativus iste non ad vocem 
sed ad iutellectum, ut fit in synthesi, i bude tento smysl, že 
sme tak w našich auzkostech a pokušeních dobromyslní a 
hrdinští , i dosti potěšení w swém srdci Čijeme. Toť není pro 
spoléhání na nějaké lidské pomoci, ale pro samu které sme 
došli naději k wěcem příliš welikým a slawnym. Item Fide 
statis, Wěrau stojíte. Ad Hebr. 11. Wěrau Abel obětěl. 
Afque bac ratione et iliud (Rom. 5. b.) eleganter exprími 
potest : ou)&80(5{i8&a év (Ííúi\ a&ToG , Salvabimur per vitam 
ipsius. Sic podlé Řeckého tei^tu W žiwotu jeho, podlé la« 
tíuského Skrz žiwot jeho Ale zato mám, žehy se neublí- 
žilo textu, kdybychom řekli Žíwotem jeho, aby sentenci 
takto stála Smířeni sme s Boliem smrtí syna jeho a spaseni 
budem žiwotem jeho. Ipse enim est vita nostra et longitudo 
dierum nostrorum. A swatý Jan W něm žiwot byl etc. 
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Podobné jako se může r/ci Ceciderunt in giadio. Padli w 
meči t. zmordowáni čtau mečem. Němecby řeU S mečem, 
8 nožem étc. — « Ilom. 5. a. Kterauž átojiihe, P^r quam stamus, 
iv ^ žanfíxatav. A níže b. Osprawedlnéoi jsauce krwi jeho, 
s^nguine9 év xdí á^iiort adToo. Nékdjr participium in nomen 
mutare possumus. Slarc. 14. Zrádce pak (zrazující » ten jenž 
zrazowa}) dat jim znamení. 

O způsobíchy de phrasi imo et verbis quoque 
druhého rozdílu, 

to jest o těch, kteříž tatině nebo řecky elc. dobře 
wznějí, ale w ná& jazyk Česky nemohau tak býti přeloženy 
wtastné ad verbum bez nějakých proměn a nebo okotku^ 
sine circumlocutionibus etc. aut sine mutatíone alicuius acci- 
dentis. Čehož nešetřitliby kdo, committet latinismum = ex 
bonís latinis faciet boemica inepta et non interpres sed cor- 
ruptor erit, a tak swé dobré a pobožné práce tím zwoškliwi 
lidem a sebe připrawí o nematý dít užitku, pro kterýž tu 
práci před sebe wzat. Jako se tak nejedněm s welQ&é část- 
ky přihodilo, což z níže potoženych příktadfi jasně se spa- 
třili bude moci. 

Dobře jest poveědíno Lucae 4. a. év otcyP''^ xP^voo In 
puncto temporis, ale česky zleby řekt W maličkém kauskn 
času a neb W mrwě času, W puňktu času etc. Dobře 
pak dí& česky W okamžení, w welmi maté chwíli, poje- 
dnán etc. Item Lucae 8. b. Ne credentes salvi íiant. Oby- 
čejně wyktadači ČeStí wyktádali Aby wěříce spasení nebylí; 
Beza Ne qnum crediderint serventiu* , to jest aby snad kdyby 
vrěřiii, nepřišto k tomu žeby. spaseni byli; Castalio Ne cre- 
dant atque ita salvi íiant ; Erasmus in paraphrasi Diaboius 
tollit ex animis illorum, quod audierant ex impiis su^gestio- 
nibus, obsistens, ne salutem assequantur. A níže Subito ad- 
volans subegit prius quam inhaerescat animo, ut nihil iam 
referát audisse. BeneS nedobře srozuměw swému Erazmowí 
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potožil: Aby wéríce nebyli spaseni. W Pražské poslední Bibli 
dobře poJtožilí Aby newřříce spaseni nebyli. Aniž lze jinak 
lépe toho wytožiti; nebo wíastné snujsř stow latinských třmi 
Českými se předloží, ačkoli veluti per contraria, 

Ablaiwus casus participii 

«ive singularis sive pluralís numeri cum suo adiuncto nomine 
vel pronomine to jest duo ablativi consequentiam desig^nantes 
bohemice proprie et ad verbum reddi non possunt nisi per cir- 
cumlocutionem. Coenante ipso, Když on weřeře}; zleby řek) 
Wečeřejícího neb wečerejícímu jemu. Coenantibus eis. Když 
oni wečeřeli; zleby byío Wečeřejícím jim. — Mat. (5. ooo 
ii wotoSvcoí; žXsYjiioaóvTjv, Te faciente eleemosinam, Tebe řinícího 
atmužnu, au verbum ale ne če ky a protož musíš circum- 
loqui Ty pak když činíš almužnu, a neb Ty pak čine almužnu. 
Marci 14. et Mat. 17. Sxi átyzoo XaXd(>vxo<;, Adhuc eo loquente, 
Když on ještě mluwi}. Staří A když on ještě miuwíše. Cum 
adhuc loqueretur. Item Coenantibus eis, Wečeřejípím jim, Když 
oni wečeřeli. Item iatině dobře díš Erasmo interprete, ale 
česky dišli Erasmem wytožený, zles řekt. Item Ab Erasmo 
restauratum, Erasmem naprawený zákon. Phiíomát tak míuwí 
w swé Etymologí, nepěkně, inepta phrasis in nostra lingua. 
Sed bac de re alibi iam dictum est. Nýbř mnohá participia 
ňecká nemohau tak ad verbum propriissime býti wykladána. 
Marci 1. xal évxT^póaacDv, Byl káže a nebo Byw kázaní čině. 
Lépe jest mutare participium in verbum a říci I káza) we 
Školách jejich. Než někteří toho způsobu často i w obecném 
mluwení užíwají, admittentes barbarísmum jako Abychom 
B^Ii bdící a dobře činící, abyšte byli neprotiwící se. A zdať 
není dosti pěkně powědíno Abychom bděli a dobře činili, 
abyšie se neprotiwili? 

Item někdy participia nemohau wlastně wykladána býti 
ale Ibco primitivorum musejí freqiientativa býti dawána; 
jako Accedens Přistupuje, Veníens Přicházeje. Ut Hebr. 9. 
Ale Kristus přicházeje a ueb přistupuje. Pražští newlastně 
položili Přistojící. jLatíně Accedens (a ne Astans) i napa*- 
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Tevtf|uyoc* It^m Johan. 8. ioxioaa weimi nesnadně miiie wy- 
toženo bjti, aby wlati^tnosti se neobtížilo. Beza wytožit 
Stans, ale tu již tempus praesens ponitur pro praeterito. Ca- 
stalio též položil Astanf». In nostra versione bohemica po- 
situm est Stojeci, aniž muže lépe česky bytí wyloženo; neb 
řekiliby Stojící , to by bylo již ne participium ale nomen 
participiale. Ale dí někdo: proč nedíš Wstawši? Resp.: Et 
agrestis esset sermo et aiTectatns a k tomu non cohaereret 
Nebo když díš Stáw&i mlčela neb Stáwši přisahala, plakala 
etc, nepřidášli tedyf , budé necelá sentencí. Než kdyby řekl 
Postawená u prostřed, toby spíše mohlo státi. 

Comparativif 

qui non tam augmentům quam diminutionem quandam sígni- 
ficant, často nemohau než per circumlocutionem reddi (ač 
někdy jinj^m způsobem po našsku venuste transferuntur, o 
čemž napřed) Beneš wyložil to slowo k Rím. 15. Audacius 
ToXfiiQpÓTepov Směleji. U nás meram comparationem et augmen- 
tům sígnificat et non diminutionem. Protož lépeby bylo 
circumlocutione uti a říci Drobet směle. Est iníirmior. Jest 
drobet nemocny. 

Tempus praeteritum imperfectum 

také se nechce trefo wati. Jako Venerunt ad eum, PřiSli k 
němu; Veniěbant Přicházeli. Ale to slowo jest aliunde mutua- 
tum t. a frequentativo Přicházím. Wiz o tom napřed. 

Formae loquendi impersonales ^ 

quae apud Latinod sunt usitatissimae , w češtině se ne wšudy 
a ne wždjcky trefují. Nebo zleby řekl Quid agitur? do- 
cetur? Co se dělá? učí se. Amphibologia by tu byla; neb 
takž také wytožitiby musil jiné slowo t. indicativum activi 
in tertia persona sing. Studet, učí se. Protož musí per cir- 
cuitionem aut resolutionem takto powědíti Nu což děláte? 
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i odpowí§ (místo toho stowa Učí se) Teď se iiřime, a nebo 
Učíme se. It. Percutitur neříkej Bije se (neb to rfyše někdo 
pomyslitbj, že sám se kdos bije), ale řekni, si vis simili 
forma uti, Prowodí se pranice ; pakli chceS simplicins et usita- 
tius, tedy rci Pereme se , Bijí se ete. — Marci 14. ta slowa 
Traditur filius hominis, wyíožíšli Wydáwá se neb zrazuje 
se, jako Beneš, bude nesrozumitedlné, nebo jest to dficp^^oXov, 
obrátili se může i jinam, jako Swau řečí se ten číowék sám 
zrazuje. Staří wyktádali per futurum Zrazen bude vel Wydán 
bude. Ale nejslušněji by takto wyložiti se mohto, kdyby nebylo 
o starý zwyk Aj zrazují Syna žíowěka, It. jeden wyíožil ta 
s}owa A baptísmo censetur christianus. Hned po křtu drží se 
číowěk za křesťana: est merus latinismus. Lépe díš Držán 
by ti má, a nebo Mají jej za křesťana. Aě proto někdy ně- 
která mohau i wyUadána býti Má a nebo Mají jej; neb se 
míuwíwá tak. Bojuje se. Luditur, Hrá se leda se hraío. 
Někteří pak xaxoC>jXoí aut rudiores chtějí sobě formoveati 
locutionem impersonalem beze wSí potřeby z toho slowa 
marně přidaného jeden*). Říkají takto A coť jeden wí 
kam jiti, když tam nebýwa}. Nemůž se jeden najísti a na- 
piti aby nebylo swády. Mohtby se jeden zabiti. Diw se jeden 
nepřetrhne etc. Werštatní locutio tam může trpína býti; ale ad 
theologos non pertinet, neb jest to germanismus. Někteří místo 
toho síowa jeden užíwají ělowék: Coť ělowěk wíl Musí 
ělowěk snésti. Est quidem tolerabilior locutio, ut aeque noa 
elegans; k běžnému míuwení nezle se hodí. Wážní lidé a 
rozumní takto říkáwají místo toho Kdot wí, co je to? 
Item Musí to w§e snášíno neb snešeno býti. Item Nemůž 
ani pokrmu ani nápoje užíwáno býti bez swády etc. Jiní 
také ani jednoho ani druhiho z těch slow užíwají, ale ří- 
kají takto Nelze se wystříci, Nelze se zdržeti, Nemůže 
(t nemůže ělowěk) se mu wymtuwiti, tak předce obdržuje 



*) Sed haec locotío iam fere rescribitur pro časté ji od- mnohých 
užíwánú 
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bMté. A tenf způsob neni ztj, A vrhák dosti pěkné se dí 
Již hle neus}i^ší& téměř o ničemž dobře rozpráwěti t. neuslyší, 
se. Item Wejde&li do kosteta, neuzříš tam mnobo lidu, Pu- 
jde&li do krčmy, tam diwné lidí nalezneš: t. wejdeli se uzří 
se, půjdeli se nalezne se. 

Též persona tertia passivi neebce se dobře trefowatL 
Jako Act 17. Colitur Deus, Beneš wyioiit Ctí se Bůh, ne- 
.dobře; vlastnost zachowati chtěje fecit duram oratíonem ac 
incompram et dnbiam » neb by někdo myslit snad, že se tu 
mtuwí o tom jak sám se (neb sebe) Báb ctí; mohtby říci 
raději resolvendo orationem Aniž jej ctí ruce lidské. A 
jinde Mat. 16. Zle se od ďábla trápí, dalekoby slušněji 
per activum wyložit takto Dceru mau welmi trápí ďábel. 
Itein Hat. 26. Filius hominis traditur, Zrazuje se. Lépe wy- 
ložíš per futurum Zrazen bude a nebo Zrazují, ut vulgo 
loquuntnr. Luc. 7. Malomocní se čistí , lépe Očištění přijímají. 
Ač Beneš řekl Umítá se, ale takéby tak mohl říci Snědlo 
se. Marci 14. Filius hominis traditur. Syna člowěka zrazují, 
inepteby řekl Zrazuje se. Luk. 3. Exciditur, Wytíná se, lépe 
podlé naši phrasí Wyliaají. Ego posui futurum pro praesente 
pro starý zwyk. Item jeden též wyložil Deus qui a me / 
laudaris, Bože jež se ode mne chwáliš. Item Ephes. 5. 
linpleamini, Naplňujte se Duchem swatým , lépe Naplněni buďte 
Duchem swatým, a neb Plni buďte Ducha, to jest darSvv Bo- 
žích duchowních (jakoby řekl) radše nežli wína, nebo wíno 
zplozuje radost neb lítost a wesselí hříšné^ ale darowé Ducha 
Páně rozmnožují w «rdcí člowěka radost, lítost, utěšení a 
wesselost swatau, jakož příklad na Pánu, kterýž se byl roz- 
wesselil w duchu. Item Korint. 14. Arg^tur ab omnibus. 
Beneš wyložil Tresce se ode wšech, někteří Přemáhá se 
ode wšech. Lépe takto Ale kdyby wšickni prorokowali, 
(t. obwyklým jazykem) a wšelby mezi ně někdo newěřící 
nebo neučený, i bylby ode wšech přemáhán (i w swé mysli 
jímán) a ode wšeh rozsuzowán nebo sauzen. Item Galat. 3- 
BeAedÍQ4ntur cum fideli Abraham, Požehná waji se s wěrným 
Abrahamem. Někdoby rozuměl takto Jakož wěrný Abraham 
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sebe požehnaly tak i oni požehnáwaji sebe swatýni křížem. 
Beneš lépe wjrtožil Požehnáni býwaji etc. Též i to stowo 
Obmjrwají se neb Umj^wají se, Lavantor, lépe takto Lavant 
se ipsos, Myjí se sami, Lavantur, ^lyje je a neb Obmywáni 
býwají a neb Docházejí obmytí; bude če&téjí a srozumí- 
fedlnéji a nebude žádná amphibolia. Lícet ponetur bac 
ratione frequentativnm pro primitívo per enallagen a dobře 
w takowé potřebě. Item Mat. 26. Traditur, Syn £towéka se 
zrazuje w ruce hří&nych. Lépeby řekl Syna ilowěka zra- 
zují w ruce hříšných. U Xiatiniků dišli Produnt et subaudies 
Homines, bude barbarismus, ale česky se tak mluwí oby- 
čejné, nempe verbum sine nominative OblaupUi jej, Zabili ho. 
Oběsili ho etc. (Húsitr Jan Hus w PostilU w kázaní w) 

Toho slowa ěeskj jedním stowem podobné k rozumu 
nemohu wyložiti, nebo řek'li bych Nou iudicatur, Nesaudí 
ise, to slowo wztahuje se k jinému rozumu. Paklibych řekl 
Není sauzen t. Non est iudicatus. Pakli dim Nebude sauzen 
to jest Non erit iudicatus. I zdálo mi se lépe říci, že kdož 
wěří w něho, nesaudí ho. 

I tak summau weyklad passivi huius ad verbum jest ne- 
způsobný, dura admodum expositio et inele^^ans et diflGcilís 
intellectu; loquendi genus prorsus non imitandum. 

Také nesnadně můžeš česky wyložiti 

tertiam personam imperativis 
ale musíš enalla^n učíniti a pro tertía ponere *secundam. A 
trefí se dobře takto Faciat guae vult Učiň co chce, aut per 
modům permissívum Nechat učiní co chce. O tom šíře napíši 
při enallagi. 

Coniunctitua 

Cum fuerim, Kdyžbych byl, quídam iuepte sic reddunt; lépe 
takto Ješto sem byl při něm a neb při tom člowěku. Cum 
quotidie vobiscum fuerim in templo, Když na každý den 
s wámi býwal sem (tak wyložit jeden*). Jiní Pouéwadž na 

nempe B. J« A. 



Digitized by Google 



t04 



Blahosiaw. 



každ/ den býwa) sem s wámi; i to nedobře. Nebo na tom 
mfsté to sTowo cum mělo wy loženo býti ješto, a takby 
se k Řeckému smyslu lépe a wlastnrjí trefilo. I bylby tento 
smysl wlastní té řeči Pá^ě ukázán: I což se to děje 9 že 
' ste ke mně přišli w noci, abyšte mne jímali? jsteli spra- 
wedliwi (to jest, jako, wůbec iikaji, jsteli dobři) proěež 
ste mne we dně w chrámě nejali? ješto sem s wámi tam na 
každý den býwal, kázání ěině (a nebo řiniw). Item ta 
slowa ad Corin. 9. Cum non sufi absque lege, Když nejsem 
bez zákona!, lépe jest říci Ješto sic nejsem bez zákona5 
a nebo werštatním způsobem, phrasí, A nejsa sic bez zákona. 
A níže Ut omnino aliquos salvem, wyložil Abych naprosto 
některé spasil. Lépe takto po Česku Abych wždy některé 
spasil. Ač můž to slowo omnino také by ti tak wy loženo 
někdy: Omnino nihil, Naprosto nic a neb Zhola nic. Jako 
Mat. 5. Ne iuretis omnino, Neprisahati owšem a nebo wše- 
likterak, jakým koliw způsobem, ale dosti míti na prostém 
oznámeni To jest a není. 



Infinittvus 

fako exisse, exivisse vel exisse, řecky jest oxt wapa 000 s$Tř|X- 



A z toho Beneš dobře wlastně Že sem od tebe wyšel. 
Tiguríni jinau phrasin položili uchyliwše se od řečtiny 
(quod ad phrasin) t Me vero a te exisse. A wykladač*) 
chtěw wlastnost zachowati a a&aweden jsa^ Tygurských textem 
i wyložil takto A poznali mne . wyjíti od tebe , welmi ne- 
wlastně a nerozumitedlně ; est merus lati.ásmus, nesluší latiny 
tak hrubě šetřit! , zwiáště pak kdež od řečtiny odchází. 
Item ta slowa (Jan 16.) Ut arbitretur se cultum praestare 
Deo staří wykládali Domníwati se bude žehy tím Bohu 
poslaužil: a nezle. Pakli wyložíš tekto Tak aby zdál se 
službu Bohu učinili, erit latinlsmus a zlá čeština. Zdál se 
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Tox est ficta ad formám passivam inusitate. Daleko i htáze 
i pěkněji a wlastněji di& Domníwati se bude že tím Bohu 
síauži. Wšak na některých někdy místech případněby se 
mohto i toho infinitivům užiti. 

Sequuntur mnozí přikiadowé ztého tioyktádani tatiny do 

češtiny. 

Ono stowo Mat. 18. Patieiitiam habe in me, a neb 
jakž Erasmus wjložil, Eito patieus erga me Beneš zle wy- 
loiil Měj strpení se mnau, jakoby chtěl říci Postrpme oba. 
drobet, a neb Poněwadž já trpím, potrp iž i ty také se mnau 
Non est eleganter bohemice dicrum, quia et phrasis bohemica 
non est et sententia quoque est corrupta. Nechybil dobře 
Erazma, kterjí'ž pilen byí, aby smyst Řeckými sřowy před- 
ložený dobrau a pěknau frází íatiuskau k chodu ěerstwého, 
bujného a wycwiěeného koníka podobnau wypsal; a takž i 
Beneš mil České frází wíce šetřiti nežli šetřil; ale uči- 
nil dobrý můž což mohl, pro suo dono, čerte plus qui^m 
multi alii desides et pigri ventres. Jiný před Benešem w^ložil 
Trpěliwodt měj nade mnau; i to nepěkně, ac drobet ceštěji, 
sed nimium et ille fuit astrictus ad latina verba et phrasin: 
někdo přewrhlý mohl říci , že latinu ěesky mluw^il aut 
contra. Někteří wykládali Pane poěkej mi, to lépe jest 
(ač prostě) ěesky povi^ědíuo. Ale wšak nejpěkněji w Bibli 
Benacké stojí Pohowěj mi. A chtělliby pak kdo, mohíby 
pak i toho pookřtaltowati a říci Poshowějž mi, ac esset 
et proprie et eleganter. 

Starých wykladaěů chyb nechci mnoho připomínati, ma- 
ličko jen dotknu. Ona slowa Volnit et reginam comprimere 
wyložil Podáwiti. Tehdáž snad se tomu mohlo rozumět! 
snadně, nyníby tomu nekaždý Čech srozuměl. Item Co čist- 
šího neb jasnějšího nad slunce, a wšak et hic deficit i to 
pohyne. Item Ezech. 34 Nonne satis vobis erat pascua bona 
depasci. Vatab. An parum vobis est, {quod pascua bona pa- 
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Bcimini? Tigurini An leve vobis est, fuod pascua bona 
depascitis. Wykfadač pak Český nowý následowaw Tigur- 
sk3'ch ad verbum reddidit Zdáž jest wám lehká wčc^ že 
pastwy etc. Kdyby místo stowa lehká potoženo byto máto, 
esset sígniiícantius: Máto wám byto dobré pastwy etc. To 
stowo leiiká, na tom místě^ newtastně stojí, est merus 
latmismus* W staré Benátské Biblí léta 1488 jest lépe 
wytoženo Zda wám nebyto dosti na dobrých etc. W nowé 
Pražské též srozumitedlněji Zdali wám nebylo dosti pa- 
stwy dobré etc. — Item Luk. 21. Et mořte aflGcient ex vobis. 
Práwé podlé slow Řeckých Cyriští doplnili takto Et (sunt, 
quos) mořte afiícient ex vobis. A někteří po nich wyložili 
nezpůsobně takto A jsau kteréž z wás usmrtí; weimi ne- 
gwětle, lépe takto A zmordují (některé) z wás. I bude 
wtastně podlé řečtiny s náležitým doplněním ý a bude i hlad- 
ká phrasis. — Item Mat. 16. a. ico^^áCet y^P ^ odpavd*;, Ohňuje 
nebe t. ěerwená se a nebo rdí jako oheň. Welmi nezpů- 
sobná wlastnost bylabyt kdyby řekl uts». ohňuje; admodum 
esset ineptus graecismus. — Mat. 17. b. xa\ oáSév áSovari^oet ófxrv, 
A nic wám nebude nemožného. Díšii podlé wlastnosti A nic 
se wám neznemožní, ínepte dices. Mat. 19. et 5. Žiwot 
wěěný dědičně obdrží, xXírjpovoiii^ast ; ale nezpůsobně Obdědi. 
Mat. 20. b. Příteli nečiním tobě křiwdy, TEJrarps oox áStxJi os 
Díšli wlastnosti ěetřiti chtěje Druhu neonesprawedlňují tě* 
t. nečinímf neprawosti, erit ineptissimus graecmisus et 
barbarismus. Lépeby řekl Příteli nečiním tobě křiwdy, a neb 
Nechowámť se k tobě nesprawedliwě. — Item Mat. 6. Vo- 
lalilia coeli, Letawci nebeští, lépe Ptactwo nebeské. Starý 
wykladač onen byl wyložil Jak. 6. Agite nunc divites, Čiňte 
nyní boháči. Item Tuam ipsius animam, Twau jeho duši: obé 
nedobré. Vide nostram versionem. — Mat. 15. i xaxoXoYttív, Zlo- 
mluwec, Zlořečitel; lépe Kdožby zlořečil (a nebo lál) otci 
etc. Et Mat. 6. Mnohomluwci ; inusitatum. Ale derivata odtud 
quaedam sunt elegantia Mnohomluwnost , mnohomluwný, 
míuwný etc. — Jinde Spolu wěř , lépo Daufej. — Luk. 1. pH 
konci Zimnicující, lépe Trpěd zimnici, neb per indicativum 
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A mřta zinmíci. — Kat. 26. 6p.vi^aavt6<« Zliymnowaivše , lépe 
ftezpíwawše. — Mat. 17. Mistr wáš neplatí cta; soMt platí; 
wtastnosti šetřit inconsiderate a ch;^il frásí. Lépe staří 
Nedáwá cía. — Luk. ISa o{ ocdC^jísvos id est Salvandi, wy- 
tožíšli Spasenci, ínepte facies; pakli per circumlocutionem 
Spaseni bjti niaící, bnde twrdě; commodissime ut noa 
transtiilimus Těch kteříž spaseni býti mají. — Luk. 18. b. 
Žv^pcDicot S6o Dwa řtowěky stupo watasta etc; it wěci 
díšii, též nezpůsobně, i musíš aliunde mutuarí et dicere 
Dwa muži, ačkoli to bude ne tak wtastně. — Luk. S. Sláwa 
Páně oswitila je, Beneš Obleskřa, jest i nemastní slowo 
i mrzké, est hiulcum et ineptum. — Mat. 21. Ex ore infan- 
tium et lactantium. W Ptzni wyiožili Z aust nemluwňátek a 
sancůw. Někdo nebjstrých uší a Zákona neswědom/ my- 
slitby, že prawíš Samciiw (ne quíd turpius dícam) a také 
jest drobet obseoena vox; lepší circumlocutio honesta než 
tak nezpůsobná proprietas. Téměřby mobt, chtělliby na- 
schwál ineptire, říci Lactantium Mlečníků a neb Mlékařů; 
proč se nemá i zwykle i poctiwě říci Těch jenž prsí po- 
žíwají. Paklíby se to stowo Sanec komu tak líbito, nechf 
ho ttžíwá, wšak titeru s napřed ať odwojí takto Ssancůw. — 
Qui non est contra nos, pro nobis est, wyložilliby Za nás jest, 
wtastnostiby newtastně šetřil : diceret aliquis te latinae phraseos 
esse ignarum. — Marci 1. íta^YjiiřCetv táv X^yov, Ohlašowati tu 
wěc. U Poláků dobřeby se trefiáo říci Řeč, nebo usitatum est 
apnd Polonos místo toho slowa ^ěc neb wěci říkati 
řeč řeči. Beza prawí , že jest to hebraismus. Beneš 
položil Řeč , ale peccavit contra phrasin nostram. — Par- 
cere = odpustiti, pěkné slowo. Magister Proxenus, již 
doktor, latiník dobrý, lepší než Čech, w Praktyce na leto 
1559 o zemi Uherské psaw, phrasin latinám bohemice pro- 
tulit neglecta pulchra phrasi bohemica takto Aby Pán Bůh 
ostatkům církwe Uherské odpustiti a wítěztwí dáti ráčil. 
Latině pěkněby řekl Parcere, ale na tom a takowém místě 
to slowo Parcere máš wyložiti ^Milostiw býti ráčil, posho- 
wěti. To můž absolute tu státi. Ale díšli Odpustiti, tedy pro 
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Českau phřaain musíS nétco toho jmenowati, co má bytí 
odpuĎtÉno, jako hříchy její a neb prowinění její etc. Alio- 
qiii poMtum absolute, ut fecit Proxeaus, totam gratiam 
aii Htet. Neque amico pepercit. Ani pKteli neodpustíí: tu se 
srownatí mfiž íatíneká phrasis s Českau w wíastností i w 
ozdobě. — Wartowský in Paraphr. 1. Mat. Posteaque compe- 
rissent sese non potuiwe, wyíožií takto Poněwadžby to 
shledali; mži říci takto Když sau to již shledaU a neb 
Poněwadž sau to shledali, a neb ShledawSe to. Item latině 
díš Cum sit homo, ne superbiat, wyíožíSli tak podlé phrází 
latinské Poněwadž byl člowěk nech se nepýchá, zle bude 
ale máS říci Poněwadž jest člowěk, mutato modo coniunctívo 
in indicativum. Nadto pak diSli Cum sit homo, Kdyžby byl 
ilowěk, tu již budeS gruntowně ineptus. ■— Mat. 7. Beneš ad- 
misit barbarismum imitando latinám phrasin, položiw slowa 
takto Wystawil na skálu. Erasmus AedificaTÍt super petram. 
Neníli impressorowa chyba (t. položilli i místo é), jakož pak 
sequens casus ostendit, non typographum sed interpretem 
aberrasse, tedy zle wyloženo welmi. Na skálu wystawUi 
praporec neb oStíp neb stůl neb nádobu nějakau, jako 
kuželek, mohloby se říci; ale aediOcare jest stawětí, ny- 
stawětí neb wzělatí. A toť slowo již nestrpí casum ac 
cusativum ale ablatívum postulát: Na skále a ne Na skálu, 
jakoby latině bylo In petra. Nebo toho slowa super nelze 
tu jinak wyložiti než jako in; léčby kdo tak byl nesmy- 
slný, urgendo p-qxóv, chtělby to slowo super wyložiti 
naď i nci Nad skálu. Item přiletěw luňák nad skálu, 
i spad dolů. A protož může býti dobře místo to (Mat. 7.) 
wyloženo takto Založil dům swňj na skále, a neb Wy- 
slawěl sobě dům na skále, a neb Ustawil dům swůj na 
skále. — Mat. 8. s počátku hned xatapávtu Tu podlé způsobu 
starých některých wlastně se mělo říci Sstupujícímu jemu s 
hůry ale Šeredná čeStína bylaby. Staří na pargaméně psaní 
exemplařowé měli někteH A když sjide. A jiní pak per 
enallagen A když sstaupi s hůry: praesens pro praeterito 
imperfecto. Níže K wecházejícímu do Kafernaum přistaupil 
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Centurio: propne sane, sed duriutcule. — Alapam impinger^t 
Impegerít alapam, Erasmus. Beneš pak Wraziti políček, ne* 
způsobně ivehni. Dobřeby toko slowa takto užit Wrazita 
do něho nůž t. žena do muže. Neb tak to stowo má wtastni 
wyznamenání, nětco do nétčeho ailné wraziti. Neb wnbec 
se od lidí říká Dáti políček. Phrásis vero aulica est Prailtil 
ho políčkem, wyťař mu políček. — Mat. 9. Ať polle dělníky etc. 
Řecky jest Ix^eíXt], latině wtastně Eiiciat, jakožto in vulgáta 
editione položeno. Erasmus Ut extrudat. Jehož následowaw 
Beneš položit Af wystrčí : weimi nezpůsobné slowo; lépe staří 
Af pošle, ale není dostatečné ad exprimendam grácie vocís 
signiíicationem , de qua vide Erasmum vel Bezam in annota- 
tionibus. Jest drobet mdté , a ono Benešowo příliš welmi 
přísné a twrdé; o nějakého nepokojného hostě z krčmy po 
htawě wystrčení pěkněby wzněto. Mně se widí, poněwadž 
nemáme jiného případnějšího tu stowa, abychom starého ob- 
wjktého nechali, léčby kdo chtěř říci Ať wypudí dělníky; 
toby nebyto daleko textu Řeckého. — Item Luk. 21. Cum pro- 
trudunt iam gemmas, Wystrkují pupence, lépe Když se pučí, 
a nebo Když wypauštějí pupeny (Morawci říkají Pupence); 
est enim prior illa vox fere obscoena ac turpis, werštatní. Mnoho 
jest takowých wyktadačů, ješto verbum verbo reddunt. — Beneš 
illam metaphoram Mat. 18 šeredně wytoiit Aperuerunt omnia 
domino, Otewřeli wšecko pánu swému. Kdoby tak mtuwUt 
leč kdyby byto wobležení a pán jejich k nim přijet, a oni 
ho poznali a hned jemu wšecko zotwírali. — Item Isai. I. V» 
genti peccatrici, populo gravi iniquitate, semini nequam, iiliis 
sceleratis. Obecný wýktad Běda národu hříšnému, lidu těž- 
kému w neprawosti, semeni nešlechetnému, synům hříšným. 
Tigurini Heu gentem scelestam, populum inquitate onustum, 
semen maliciosum, iilios perditissimos. Wytožíšii na česko po 
Cyryských nětco postaupě takto Auwé národu nešlechetného, 
lidu nesprawedlností břemenatého, símě ztobošné zatratitých *) 
aliquot vitia contra grammaticam bohemicam admiseris, de qui- 
bus et alibi dixi. Lépe takto wytožíš Běda národu hříšnému, 

*) TranstaUft ita B. J, A. 
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lián neprawMtí oblíienému, semmi stých (lidi), sjrnAn MŠle* 
eketn^m* a neb, kterí£ porušili cesty swé. — Jeden učený 
muž wyloii} ona slowa Mat. 20. Čili oko twé ztobocheké jest 
ineptissinia voee usus. — B. J. A« w Pri ivytoiit ona stowa 
Erazmowa In eius verba inrantium, W jeho siowa přísahaji- 
cich (sic plerumque fit, ut imperitia generet audaciam). A níže 
Aut e^o fallor, Nebf já se Uamám. Passivam formám cupiens 
exprimere ad verbum , admisit barbarismum , moha říci pěkně 
Nebf já se melím (sic). Idem anthor wytožit Laudandus est 
DeuS) Chwalitebný jest Bůh. Inepte prorsus. Lépe dífc chwáty 
bodný jest Bůb. Nesnat A. terminací „ — bilis'^ co ona umí. 
AíFectatio proprietatis assecuta est insulsitatem, af knchyiskau iati- 
nau ne o lepší češtině powím. — Jan Straněnský stowa l^atinská 
tato, Pitvatim ergo oportet alere sacerdotem, Tedy sobě mu- 
síš obtáštniho kněze žiwiti; jižtě moht říci Krmití co w . . . e, 
sie mět říci Chowati. 

Sed nonnnlli seriptores 'data opera latiňismos admittunt, 
dum imitari imprudenter volunt latinám oratíonem ac phrase" 
eius. Xae lsti puritatem nostr^d linguae et ignorant et non 
amant, imo et egreg-ie depravant. Omnino vítandum est hoc, 
nec sunt commiscendae ling^arum proprietates, nisi quis velit 
ridiculus apparere. Jako onen**) kterýž wyíožií takto ono 
místo Zté příčiny etc. , aby swědčili se ctíti Boha duchem 
swým we ctění Syna jeho etc. Istis non multis verbis multa 
insunt vitia. Latine recte dlceres Ut testarentnr, se Deum 
colere spiritu suo : pěkně latině powědíno, ale česky nesrozu- 
mitedlně i nepěkně, twrdě a nehtadce. Lépeby takto řekl 
česky Aby to oswědčili, že ctí Boha duchem swým, a neb 
takto, poodejda od síow. Aby to prokázali, že duchem 
swým Boha ctí. — B. J. A. Žalm 89. Percussi foedus cum electo, 
Udeři} sem smf auwu, lépe Učinil sem smíauwu, wešeí sem s ním w 
smlanwu, vel Mám s ním smlauwu. Item Mar. 10. ConGde, spoíu- 
wěř, graece dápost t. daufej, dobré mysli buď. — Jan 17. Já sem 
je zachowáwa) jménem twým, nomine tuo. — Mat. 25. Lukas 

•) Erith. B. J. A. 
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noster Tradidit eis bona sua, Wydal jim dobré swé, (w 
Benátské Biblí Zboží swé); ImuÉe se říci Státek swůj, bI égo 
verti. — Mat. 27, l|iad^tsoo« Iyjooí. Někdo wíastnosti iieii* 
méle následownýinohíbywyíožiti Disdpulavlt, Uéedltičitjako 
říkáme Dwořií, kralowat, mi«trowaJ, et quiďam audadilus dí» 
xit qnoqae Knězowaí, tak'p*kn* jakoby tatiné řekř Sacerdo^^ 
tavil jako Regnavit etc. Luk. 1. Knězowaí, lépe Auřad knéi* 
nký konaí ZachariaS : inepia gpwcisnoá xmeoCiQXía ; fcpat«6g» non 
recepta moneta, aě sic dotóe a obwykle říkáme Kralowat. 

Daniel 9. 0«i imperavit super regniim Chaldae<»tim« ŽA^ 

dowský ad verbum Collin prawi, že jest RegiaTÍt a rex fidt 
My wtastně díme Kralowal. Ale mohíby někdo říci: Proto< 
síaši pěkně šetřiti jazyku toho, z něhož máš wykládati, aby 
se k němu pokndž nejwíce možné připodobnit; ano někteří 
dobří wjkřadaíi i toho welmi pilně &6tHIi, aby jednostejná stowa 
též jednostejně wykládalt. Odpowěď: Takt jest, ie ná 
byti při tom obojím weliká bedliwost. Ale wšak Uké shiži 
nezanedbáwati hladkosti řeěi, ne videaris agrestior. Proěei 
někdy jedno a též stowo na jednom místě tak a na dridiém jinak 
wytožiti musíš, tak jakž kde míti chce filum orationis. A wžak 
magno cum iudicio to se dětatí musí , ne quid facias i&vita Mi- 
nerva. Dám příklad to stowo Řecké xd icsTsivá Ptactwo, Mat. 8. 
dobře diš: Lišky daupata mají a ptactwo nebeské hnízda; 
téžby mět říci Luk. 8. A ptactwo nebeské snědto a neb szo* 
bato je, sed inerudite verteris, sit licet eadem vox grieca. Nebo 
to stowo Snědto nepěkné wzuí, ac fit oratio agrestior. Lépé 
díš Ptáci nebeští szobali je. Také některá stowa Řecká neb 
i Latinská tak sau široká, že w sobě jedno z nich tak mnohd 
obsahuje, jako několik Českách. Jako to stowce X^oc Item 
to stowo &Xt(Ji(: afílictio, tribulatio, angustia, oppressio, pres- 
sura, t, j. ssaužení, utištění, auzkosti. Mětoby se na wSedi 
místech wyktádati Ssaužení, jakož in nostra versione secundsi 
editionis Mat. 13 , 24. Marc. 4. 13. Joan 16. a i jinde. 
Wšak někdy příěinau euphoni® jiné stowo musito býti po^ 
toženo. Jako Act. 7. Wyswobodit ho ze wšech auzkosti. 
K Řím. í. dXř4»t<; xaí atsvoxwpta Trápení a auzkost. Díšli ssau- 
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žení a úzkost , bude se zdátí jedna a táž trče dwéma úowy 
položena, adeoque otiosia xaiyzoXoyla, Pročež i Besa to síowo 
9^l^vz někdy Oppressio (ad Rom. 2.) a někdy Afflíctio t uti- 
štění a trápeínl (1. Kor. 7. et Act. 20. et alibi) wyUádá. To 
místo 1. Kor. 7. wytoženo jest in nostra versione Trápení 
těía, nebo nepěkněby tu stallo Ssaužení aneb úzkost; causám pru- 
dens lector per se vidět. Beneš inepte vertit Zámutek w těle, 
ačkoli řecky jest x^oapxř, corpore, těfem, t. s strany těta; 
wšak nejpříhodnčjši jest tu genitivus: Bídu, trápení těia míli 
budau, jakž i staří Čechowé wykíádali. Item 2. Kor. 6. Wy- 
tištěnych, quia sequitur W auzkostech. Item Rom. 9. Zarmau- 
cení, na straně Ssaužení etc, quia sequitur Auzkost. Item 
Coloss. 1. d. si vertas Ostatky ssaužení Kristo wých, radet 
áures, welmi nehladce a nepříjemně bude, protož sem starého 
a obwykfóho nechal Utrpení , proprietate grsdcsd vocis in 
margíne expreása. Item Thess. 1 , 6. We mnohém ssau- 
žení díšii, nezpůsobně bude. Protož idem feci. A k tomu 
také prudens lector vidět, Evangelistas non fiiísse tam in mi- 
nimis voculis curiosos. Ano někdy jednu a tauž wřc wypra- 
wujice,, nejednostejných slów užívi^ají. Jako Mat. 20. Mar. 12. 
vo|Aixo€> Ypaji|xaTe6í;, o cemž wiz napřed. 

A necb^af i toho dotknu. I při těch maličkých stowcích 
A, I9 řecky xal, latině et, que u nás Čechů šetřín by ti musí 
rozdíl. Někde jest w Zákoně nowém drahně nedaleko sebe 
těch xal, ješto některé dobře se wyloží per A, a jiné mnohém 
lépe a wlastněji per L Příkladů té wěci w Zákoně nowém 
zwiášf secunds6 editionis mnoho jest. A nechať nyní doložím 
i toho, což mi na mysl za jakaus příčinu přišlo. Wykladači 
swatych písem (z jednoho jazyku do druhého) i tato wěrnost 
náleží : když které místo nalezne nesrozumitedlné w tom ja- 
zyku, z něhož wykládá, aby je do druhého jazyku tak wylo- 
žíl, aby také tak bylo nesrozumitedlné , a k témuž cíli má 
řici jako i w oné řeči. Toho Šebestián Castalio pilně ostří- 
hal, ano na některých místech na straně napsal, wyto- 
žiw slowa Židowská w latinu: Tomu místu nerozumím. 
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A jefitěťmiseitoho chcepřidati. Decormn diligenter aervare 
debet interprea také i w tomto, aby pro tempore et loco etc* 
habitnm atyli proměňowa}, wěda kdy dáwati verba et phra* 
aea graviores et levíorea, wesseté, smutné, obecné, běžné etc, 
ut alicubi appareat grandiloquantia, jindy auaviloqaentia, variua- 
que cothumns. 

O třelím způsobu phraseon et verborum in 
nostra lÍDgua. 

Mohan některé wěci pěkně Česky býti powědíny, pnlclira 
aive phrasi sive verbis elegantíssimis , ale nemůže se tak do 
tatíny přeložit! bez okolic nějakých. A w tom widí se býti 
bohatší řeč Česká nad {.atínskau; což máli býti práwě spatříno^ 
musí k tomu býti saud bedliwý, acutum iudicium aurium. Jako 
některá impersonalia při některých sfowích mají Čechowé. 
ješto u latiníků jích není. Když díš Mtuwí se » hic deficit 
verbum latinům Loquor; nebo nemůžeš říci impersonaliter Lo- 
quitur, Mluwí se, quia verbum est deponens. Ale zasse mů- 
žeš říci in verbo aclivo Dicitur , Prawí se , Garritur, 
Žwe se, a nebo ^Štěbetá se, a nebo Štěbece; jest tertia per- 
sona indicativi. Dicitur de illo , Prawí se o něm. Pěkněji 
wšak ěesky díš a zwykleji Prawí o něm , ješto l^atiník do- 
brý nedí Dicunt de illo, ale Dicitur de illo, leěby wzat jiná 
síowa jako Aiunt , Perhibent etc. Item iníinitivus per quandam 
velut enalla^en eleganter usurpatur hoc modo: 8}yšeti, žehy 
umře}, neb Síyšeti o něm, že jest zabit, t. Slyší se, a neb 
Prawí o něm. li^atíně můžeš tak užiti toho slowa Au- 
dire. Item. Nechme ho, wšak jest nějaký dobrý muž. W 
té phrasi to slowo Nějaký aptissime est positum velut gemma. 
'Latiníci té phrasis při tom sřowě nemají, nec possunt expri- 
mere phrasin hanc nisi per longas ambages. Díšli kuchyňakau 
a Thomistskau a nébo Škotyskau latinau Aliqualis, iam es plus 
quam ineptus ; díšli Quidam , niliil dixisti. Jakby pak měto 
to býti powědíuo, dobrý íiUtiuík dobře wí. — Jakť 6obě wy- 
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kFiiřu)e» dobrá phrask. l^fttiaé digli Ut gradittu% bude Jakf 
kréčt a ješlé bes toho ť, na němi tu amoho %áležL Tu swétle 
widéti, jak (to w tom) řeč {^atín^ká wdmi prosti a uebystrá 
ool^ adepi proti če^tíaé se zdá. 

Požehnaný, jenž se bére we jménu Páně. JtAtiné Bene- 
dictus, qui venit i nomine Domini. To stowce Bére se pohleď 
odkud jest? Jak tu ozdobně jako perta sedí, ac quandam 
maiedatem eoacilial w&emu tomu prom)uweni» jelita li^atínské 
slowo Venit jest prosté, t. jde neb jede ; hrubé jest i obecné i ge- 
nerále a jako obuté proti tomuto. A když pak rozwážíš toho 
stowa Bére puwod et transposití seu metaphoram, teprw jeho 
jadmost spatřií. Aceipio jest Beru, Accepit Bére. — Nejste 
mne zde wděčni, obrátím se do jiných krajin. JLatině Cicero 
seripsit Vertes te ad alteram scholam. Ale w&ak non tantum 
gravitatis et gratits latina phrasis (seu verbum hoc) quantum 
bohemica habet. Říká se latině Quorum uni, Z nichž je- 
dnomu dat sem; Quorum uni, Z něchž jedni sau nechwalitební. 
— To sIoWo Xatínské Candidus et Albus welmi pěkně w če- 
štinu mule býti wyřoženo, tak že bude et elegantius et signi- 
ficatius státi, t. Bětostkwaucí, jakoby řek} Tak welmi měř 
bily oděw ten andět, až se welikaubětostí stkwět. — Item habet 
quo^ nostra lingua quasdara particulas, veluti afiixa quaedam, 
spředu i szadu stoiva, čehož nemají l^atiníci aui Řekowé, 
než Židé. Ty litery 9 buď szadu buď spředu podlé nále- 
žitosti položené, proprietatem signiíicationis atiquando augent, 
nonnumquam miniiunt, quandoque mutant, et ad h»c miri- 
i«e illustrant orationem, jakož se z níže položených pří- 
Uadtt spatří. Comede, tibi est hoc exedeudum. Jez, sněz, do- 
jez^ pojez. Ono powědení Co před wás předloží, jezte, kdyby kdo 
wytožit Snězte, netreíitoby se. Comedi iam. Již sem jedl, již 
sem snědly již sem se najedt, pojed}, dojed}, wyjed}, přejedl 
10 » projed} se skrze horu. — Bibe, pí, napí se, upí se, opí 
se, n^jez se. — Beneš Act. IS. Páni, co jámám učinití ? inepte, 
lép«dí$Činitl— Pupugit, Ubod}, zabod}, zbod}, bodl, pobodá 
probodl, přebod}. — Morientur, Mrau, zemrau, pomrau, do- 
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mrau, a zasse latině může se říci Emortuus, emortua = téměř 
umríý neb umrtwený, j.iž smrtí, přemožený; ítem demortuus, 
poAt demartuum etc. — Vttineratus, Raněn, zraněn. Vide sí- 
milia iis w íignře prosthesis. — ; Schod, wzchod, schází na 
paměti, wzchází slunce, wychází, wyšlo, waeSJo slunce. Na- 
chází, dochází, přichází. Ale tu latině též se říká Accedit, 
incedit, discedit etc. — Peccavit, Zhřešil, zdá se jakoby chtěl 
řici Spolu hřešil, ale jest to přidání té litery podobné 
slowu tomuto Činím, učinil sem, hřeším, shřešil sem, hřešil 
sem. Někteří píší Zhřešil. Zbláznil se dobře díš a ne Sbtá- 
znil. Zpětf zpačily zčernal, zsynal, zlil, slil, zpili se, a ne 
spíli se, setřel, zetřel, utřel, protřel, klamati, sklamati. Skla- 
matis= mentiri; zklamat! s fallere, maudře lest jeho zklamal. 
Sklamati jest tolikéž jako Selháti, jen že drobet poctiwěji se 
dí a netak zůřiwě. Seklamal, někteří říkají žertujíce, ho : est 
puerilis Tox podobně jako Selhal. Sesmilnil vox tbeo- 
logica , rarissime et non nisí a senibus et gravibus virís 
usurpanda« Nemůže se říci Slhal, ssmilnil, propter euphoniam. 
Něico w částce nějaké nalézá se toho i u X^atíníků, jako 
Hanri, \raž> exharairi, wywaž. Ale my wíc miieme říci Do* 
vraž, nawaž^ přewaž, přewážiti mísu k jedné straně. AsMima, 
consumo, msitmo etc, ujímám, přijímám, najímám, zajímám, dojí* 
mám, přejímám, rozjímám, pojímám. Neumělé w&ak apatřuje 
se tt některých užíwání těch přídawki. Jako (Marc. 1.) I 
lekli se wšíckni. Benefi nepěkně položil I zlekli se: voluit 
sttbitum terrerem exprímere, i zkazil slowo České; mohtby 
byl říci Zlekali se, fta non corrup^sset věcem bohemicam. Ne- 
umělý čtenář snadby řekl I zlekly, t ryby zemřely. — Zbu- 
dití, zbudil bo ze sna, wz^budit mu símě, wzbudil Buh mtá* 
denee, Danyele proroka. — Sklátil hrušky, sklácen co hruška, 
zklácen u wíře, t. zwrtkán« zemdlen, zkormaucen. — Mat. 
18. Sxi pXČTCOvxsc etc, Quia videntes non vident, že widauce ne- 
widí s hledíce^ nepříciiázejí k tomur aby uhlídali, uzřel^ spa- 
tnM, zrakem swym toho prawé eh^ili. 
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O Čtvrtém způsobu. 

Verba et eoram poritus seu phrases vitandae. 

Proxenus w Praktyce na leto 1569 nazad dí Jestli jest 
se kde jaký omjí trefií: nepěkně, lépe takto Treliřli se pak 
kde ; nam radit anres dura hac locutio Jestli jest se etc, hor- 
ridior sonns et agrestíor locutio. — Quidam dixit O tom sobě 
teď pnpomínáme: eruditius dixisset et magis ppoprie To sobě 
nyní připomínáme, ař se nezdá tu bj^ti přílišný rozdíí nebedliwě 
to spatřujícímu. — Ppoě nic? eur non? quid ni? (aě ad ver- 
bum íatíné musiíby říci Cur nihil?) i íatíně i česky prostěji 
i celeji, ut sic dicam applicative, jako Pročby neš#í? proěby 
neřekl? BeneS pol^ožit to stowo do textu Zákona (Mat. 21) 
moha na tom místě užiti toho stowa I owšem, jeSto tu hned 
i ta sic nepěkná phrasis nedobře stál^a. 

Z Německého obyčeje pochlebnau phrasis někteří wzali, 
říkati per ineptissimam enallagen personarum, mluwiti k osobě 
přítomné w způsobu třetí osoby takto : Maje říci Co chcete, 
pane ? i dí Co chce pán můj ? a neb Proč pán nejí. Ač tak 
jest ten způsob dáwno prwé býwaí užíwán od starých, ale 
to byío podlé jejich tam židowsk^ch obyčejůw, a to při lidech 
znamenitých a welikých, králích, knížatech etc. Jako: Audiat 
dominus meus. Item Nescit servus tuus. W obecném mtu- 
wení neslušné jest užíwati toho způsobu. Ale o tom wiz 
šíře, ubi de enallage personarum in verbo agitur. Item wiz 
nazad farragittem šeredných phrasí, jichž se warowati máš. 

Příčiny takowj^ch newtastností přiházejících se i wykía- 
dačům i jiným tyto nalézám : 

I. Že mnozí tomu nerozumějí a toho tak sanditi a ua 
drobno rozbírati neumějí a nemohau. Protož wtastněli čili ne- 
wtastně mtuwí neb píší, oni sami nic newědí. Na ty není 
co horliti, neb tu není naděje k náprav ě* 
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II. Jiní pro swau néjakau nepečliwoBt a nedbatoat to 
to činí, ne tak nerozumějíce, jako leniwaa myalí a nepraco- 
witau jakž mnohé jiné tak i to pomíjejíce , jakoby jím 
do tobo nic nebylo* A z těch někteří zato se hned nic 
neatydí. 

in. Někteří tím chtí t. newlastnoatmi neb neobwyktými 
a též nezpůsobilými (usu non receptís) wlastnostmi barwiti a 
o&Iechtiti swau řeč. Zdá se jim to pěkná býti řeč, kdež ně- 
jaké slowiČko w swé řeči položí, jakoby nějaký kwítek na 
zelenán lanku, modrý neb Čerwený, přisadili: ano pak býwá 
podobně , jakby kausek židkého bláta na plachtu nějakú bílau 
wykydl: totiž místo ozdobowání ohyžďují minwení swá* 
Takowáf sau ta slowa Filomátesowa, w jeho předmluwě na 
tu českau Etymolog'. wDobré jest zlým obyčejům za času * 
bujnost zastawiti^ ; plane ineptus color, prawá motanina. Nebo 
jak se tu trefují ta slowa dwě Bujnost zastawiti, dobrý Čech 
rozumí. Omnino afi*ectata est oratio et inepte quidam alTectata, 
neque n. verba sunt hic apta, neque phrasis bona, quasi de 
tana caprina severe et graviter quis detonaret eloquio, lingua 
tamen titubante. A za těmi slowy i hned dále k témuž po- 
dobný kwítek stojí; neb w tom slowu Nezměnily jest též in- 
sulsa gravitas, a ještě i to newlastně a neslušně postawené. 
Kdyby byl aspoň řekl Neproměnily, ale on položil Nezmě- 
nily; aby wždy bylo, nibil ad rem. A tolikéž i ta slowa jeho 
Kterýchž obyčej zle nžíwá, est inepta prosopopeia; mohl i 
měl takto prostě říci Kterýchž mnozí přiwykli zle užíwati. 

IV. Mnohé k tamu xaxoCtjXCa wede, když mali jsauce, 
welicí býti chtějí, jako ona žába, kteráž wolu se přirownati 
chtěwši tak dlauho se nadýmala až se rozpukla i nebyla 
ani žabau ani wolem. Což u někoho spatří z znamenitých, 
hned se domníwají, že jim to také sluší. Jeden kazatel (t. 
Hynek Perknowský) horliwosti Luterowy chtěje následowati, 
1 jakž způsob Luterů spatřil tak se k němu formowal, totiž 
také jako Luter častokrát karkuli z hlawy stoje na katedře 
horli wě smekl a zasse potom zšileně wstawil; a wšak s tím 
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86 wSím poshichaét ne Liiterowa druha pos&nalk — Jin/*) 
•patHw při jednom znamenitén orátora ^ an lebauřky nvtuwi, 
ti&e atowa je(?na po dmhyt^ welmi jadrná wjpau&léje, iiékd^ 
jako zíwaje, jakoby nepleli wě a nedbale mluwil, myst mesi 
tím bystrau, wtipnjm složením sřow a řemesinjm jich wy* 
říkáním prokaauje (stimma enim ars eat artem celare): i takž 
tenio prosták nauči} se také tomu, aby i o welikých a zname- 
nitých věcech mtuwě s lidmi nešpatnými (nelepý jsa w řeči 
z přirozeníy ňow jadrných nemaje, ani způsobu jemného jako 
onen, nadto toho um£ní) , nelepotu a lenost mysli častým 
zíwánim , neforenmým se i tak i onak na stuí kladením, hla- 
wau keywáním a nebo jí sem a tam ky dáním ete, prokazo- 
wa}» domníwaje se» že tak nelepotau onomu umělému jsa 
' podoben také i za rozumného a maudrého jmín bude. A tožf 
psota lidé» když w smetech perel nenalézali, ale že se bláta 
k lauži přiléwá porozuměli , i počali ho za nejapného a lé- 
niho blauda míti. A protož není dobré w cizích škorních 
chodit! (i w té wěci malé, owšem wýSe), ale raději swé 
ivtastní přirození cwíčiti a jakž co komu přirození dalo, tak 
toho užíwati. A wšak, jako říkáwali staří,, člowěk má swým 
(L tím, což má) dělaje, cizím omastit! a jako sukní pěknau 
ještě aksamitem spremowatL Nebo xoTLol^y^lay kteráž při li- 
dech wšeteČnost rozplozuje, nesnadně býwá bez towaryšky 
swé, kteráž slowe <|ptXaoda : a o té, co Duch swatý skrze Pawia 
sw. powědělft ne^i neznámé. Ale na těchf slušné a pobožné 
|est, aby takowé wěci snášíny byly, kteříž mnohými a roz- 
ličnými pracemi a zaměstknáními osuti jsauce nato ani niy- 
stití čam nemají. Dli enim éem inteati šunt in res ipsas, 
negHgunt verba , powědífi toliko to což jest w mysli jejich 
asitajíce, jakýniž se káy tr^ti může alowy. Tif nečiní tobo 
naschwál z žádosti jakétf nowoty ^ ale nemohauce se toba 
HSetřM n^dy prwé^ než zwědí, nětčeho se tobo dopwtL Quaa- 
4oqii# bonus dormitat Homerua, jakž i nahoře tofaio pvwé 
dotčenov 
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Zawírka primi iibri, totiž wšecli těch přiklad* 
ných naučeni de verbonim et phrasaon 
proprietate« 

Potřebí je«t tedy i těm, jeni dobře, ■rosmiiitedliié totíi 
i ozdobné mhiwiti chtéjf, na rozličné způsoby jazyku swého 
popatřit], a nebo sobě Mrtipn i paměti pobransiti. Tomu pak, 
jenž chce wyktádati z cizého jazyka do ffwého kterékoliw 
wěci, zwtáště ea, qa» maioris gunt momenti, potřebí jest weimf 
pilně šetřiti, co jest tam toho jazyka stowy, z něhož wyklá- 
dati máš, powědíno, a jak. Potom opět s bedliwostí mnohau 
nato mysliti, jakby táž wěc jazykem twým srozmnitedlně, 
ivlastně i ozdobně powědína, ne snam ^atiam amittere, dum 
in manibus tuis tractatur, videri possit. A to ještě tak, ut 
quadam eius fieri potest, proxime ad textům accesdlsse Tidearis. 
Již pak buď že podobna bude phrasís w twé řeěi onéno, budT 
nepodobná. Nebf to ani ušetřeno býti muže, ani šetřeno 
wšudy býti má. O cemž D. M. Luther, z tatíny do němčiny 
swatých písem wýhomý wykl^adač, pěkně napsal w knize awé 
o ttumařem'. Jest pak obláštní umění (eruditio et prmenlla 
interpretům) wyUadaěů uměti jednu a tauž wěc třebas } 
prostěji a ozdobněji (simplicius vel coloratius) wyprawiti neb 
wyložitL Ale otom by široko byl^o psáti. Dosti jest pilným 
a wtipným mládencům nawrci, ne nimis sapere velle videar. 
Snadby někdo et hoc dramate i příkli^ tohoto dobře moht 
užiti. 







T 
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a} rtowa jednoho jaiyka, b} dmliého jaiylca* 



Jakož ti kwadrátowé, totiž kamenawé dwěma těmi řady 
lyojem', nejsau jednostejm', ale jedni širší, jiní užší, tak že 
některý kwadrát položený w swrchním řadu, jest tak we- 
liký, že w druhém řadu k wyplaění místa toho umato 
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několik kwadrátA bjti položeno: a w6ak předce jest jeden 
i druhy řad wyplnén. Podobné tak bude, když jednu stránku řeči 
jazyka jednoho postawíš a podlé něho druhau, jako řecky a 
ěesky nebo latině. Nalezneš na Řecké stránce stowa ně- 
která welmi summowní a široká, voces, varias habentes signí- 
ficationes, jako jest to stowce Xó^oz- Zasse také nalezne! mnohá 
stowa, málo w sobě moci obsahující^ jako ty partikulas i, xi etc. 
Nadruhau stránku popatře nalezneš rowně tolikéž, t. nejedno- 
stejné moci, \^áhy a širokosti anebo zasse úzkosti slowa. A 
z tohof přijde, že musíš ne verbum de verbo přelé wati z jedné 
řeěi w druhau, ale široké stowo Řecké nebo ^Latínské mno- 
hými Českými neširokými wymalowati, aby obojí řeči, i té 
z níž wykládáš, i té do níž wyktádáš a neb wkládáš, dosti uěi- 
nií w wlastnosti buď moci nebo ozdoby. Ale o totof jest, 
že saud při moci slow, zwláště Českých, není u wšech Čechu 
jednostejný. A wšak na uměté a dospělé muže jaK w jiném 
tak i w tom zření býti má. Léčby kdo býti chtě) cornícula 
Aesopica a nebo Nos porna natamus. Jakož se někdy zdá 
čtowěku, že nětčemu dostatečně rozumí, ano býwá meylka. 
Jeden štrafowal in nostra versione to slowo dpL^i^Xt]- 
OTpov t, síd a nebo wrše; zdálo mu se, že sem zle polo- 
žil nastraně Síti a do textu Wrše. Ale molilbych mu říci: 
Ne sutor ultra crepidam, aby potom bedliwěji saudil, co a proč 
potupit! a nebo schwáliti má, a nebo i pokud komu sluší neb 
nesluší. 

Kniha druhá. 

o metaphoře. 

Druhá wěc, jíž šetřiti sluší těm, jenž chtí ozdobně če- 
sky mluwiti, jest jakž se říká latině metaphora, t. 
slow některých od jejich wlastniho wyznamenání 
nebo moci jejich a wlastnosti poodneseni a jinam 
k jiných wěcí wyznamenání obrácení. Které- 
hožto způsobu i lijatiníci i Čechowé a též i jiní jazykowé kdyby 
neužíwali, častokrát myšlení swých ne^ohliby příhodně a srozu- 
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mitedlně, nadto eleganter jazykem pronášeli. Welmi jeat uii« 
tečná ta figura nebo způsob ten, a náramné mnoho se ho i w 
písmích swatjroh užíwá. A summau: mJtiwení nebo psáni, kteréž 
jest tau figurau jako pokropené, býwá příjemná, mité* 
žiwé , hjbající a práwě lidskan mysl maluje , imagina* 
tiones menti dulces ingerit, ut de poěmate dicitur, quod sít lo* 
quens pictura, sicut ei píctura est veluti tacens poéma. Ale nechtěje 
otom nad tniru šínti, příklady toliko některé ukáži slušného i 
neslušného té figui-yužíwání; nebo kdoby to wše "wypsati mohl ? 

Tito způsobowé mluweni pěkné metaphory w sobě wzdr- 
žují. Jako Teď náš pacholík také leze (wida mládence ještě 
o podál od domu) jako maucha z pomyjí. To slowo Leze 
nemá tuswého wlastního wyznamenání; než kdyby řekl Po- 
hleď, kam ten rak leze, repit, tuby wlaslně wznělo. Ale tam 
to tolikéž w sobě má jakoby řekl Náš pacholík welmi lehký 
jde; a když k tomu přidáš Jako rak, tu teprw figuru jenŽ 
slowe hyperbole přípoje, wymaluješ podlé swé myslí jeho chod 
nešwárny a příliš nespěšný. — Item když se říká o někom 
Ten pán cistě swé sedláky dře, tu opět jiné jest Dříti be- 
rana nebo kráwu etc. Ale že beranu, když ho odřeš , ode- 
jmeš jeho w šecku přikrywku a s tím zdrawí: i tak když se- 
dlákům se odjímají žiwnosti, daněmi i deměmi ssužowáni bý- 
wají, pěkně se w tom slowu Dření zawře. A nadto, když- 
by přidada k tomu ještě i příslowí, takto řekl : Ubohý sedlá- 
ček, (o některém jednom mluwě) wodřel ho ten jeho ukrutný 
pán co lípu ! — Item o nešwámé ženě říkají Prawá swině. 
A o někom řeknau Není než kráwa, jesthowado, prawý 
nedwěd, jako lew. — Item pěkná metaphora jest říci Chu- 
dičký byw, přiwinul se ke mně. Wí se, co jest Winauti, 
přiwinauti, zawinauti, od winauti, admodum propriffi et signifi- 
canter, nec minus eleganter sic loquimur. — Item Přišel na nic, 
ješto wím.e» že ělowěk nemůž nebytí aneb bytí nic, poněwadž 
jest k wěčnóstí stwořen, — 

W řečech Krista Pána přemnoho jest toho , zwiáfttě 
když prawí sám o sobě Já sem cesta, chléb, woda žiwota, 
winny kořen, wy ratolesti atd. 
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Jsauf pak také některé metaphory a neb mohiyby b^tl» 
jichž nestuif nžiwati, buď proto, že san nemrawné a nepo^ 
ctiwé, jako onen sedlákii syn přede pánem miuwit o bl^&kách 
Že sau zhnSé na wono, t. jako etc,, a otec potom před týmž 
pánem řeU, že bude syna tak trestati, aŽ bude kakati etc* 
Některé také metaphory býwají marné, bezpotřebné^ jeSto 
kdož jich uŽíwáy za drzího a wysokomyslného orátora držán 
býwá, jako kuň, moha pěkně jiti pokojně, nemůže než la- 
škowati. A protož kdy a kterjj^ch metaphor užíwati stuH 
máli řeě ne ohyžďowána , ale ozdobowána býti^ krátce 
powím. 

L Těch, qu» honestam in animo meditationem faciunt, 
aptam loco et tempori, to jest které sau poctiwé a nic nená- 
ležitého w myst posíuchaěii nenmítají neb nenwozují; nebo 
' kteréž sau takowé , ty se jako řeěi lehkomyslné, lehkomysl- 
ným a bezbožným hodí. Jakož toho w krčmách, kdež sedláci 
a někdy i totrásowé rozliční býwají, nemá}o se siýcháwá 
dosti ohawných a stydkých, sic welmi wtipně wymyšlených a 
mistrowsky složených sentencí, to jest, kausků řečí, jakož: 
Coby čert děiat, aby i toho mtáta nepobožným neniět osla- 
diti ? Umíf on, jako hoíuby pod necky na dosti špatnau ivnadu 
swětská howádka íapati. Ale ty wěci od wážných mužu 
wzdáleny býti mají, nebo sau ratolesti s^xpa^cXíac; sive urba- 
nitatis (česky Sprýmowání oplzlé wyložili), kteraužto apo- 
&toÍ w epi&tole k Efezům zapowídá. Ale trefujef se někdy 
toho lecos plisknauti i těm, při nichžby sama wážnost spa- 
třowána býti měta. Jako jeden znamenitý posluchač nezad- 
ního kazatele takto chwálil po kázaní: Čistě prý mluwil a 
uměle, dosti toho aby pět let w domku hejtmanem byl*). 

Přitom ještě mi se k tomu doložiti widí , což napřed 
řečeno, totiž že některá slowa, ač sau dobrá i zwykem 
přijatá, usitata et probata, wšak nejsau příliš poctiwá, ale dro- 
bet nemrawná. Protož lidé rozumní místo nich užiwají ji- 



Wiecko mi stasi, ale ne wšecko wsditáwá, dí apogtot. 
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113^9 jiiaii jd^o skrse nějaké podobenslwí 9 per meli^horiam 
sttbiicuint ea, quiD voluiit. A to bjrwá, kdyi pot^ba toho 
%wtá&Uaí přijde, jako kdyby mél někdo přod čackjmi lidmi 
mtuwitio něěích nemrawných dcntcích, i mhiwilby takto: Ukli* 
dil ae tento pacholík neb ěiowěk před doxnenL Item Ikxicktít 
ae. Staří někteří říkali : Ztratit hřiwny etc. Ale někdo ne* 
wážný a nestydatý přijda řekiby: ZbliJ' se, a neb Uipráchat 
ae, a neb ještě nemrawněji: Usraí se. 

Takž podobně i wykíadaěi swatých písem stu&í áetřiti 
wážnosti a wybírati síowa případná. Jako apřiktadn: Kdy i 
Bůh skrae proroky nazywá církew swan Poběhlan, ficortutn 
neb adulteram) wyíožíli takto wykladaé K • . . 09 roaproatí** 
ratas se etc, wiastně wyloži, ale nemrawné a lidem wái^ 
ným nepříjemně, chytrákíim pak nepobožným k {ema se tía 
příéina dá, akušené jest. Protož lépe místo toho stowa K • • . o 
říci Neivěstko, jeěto tolikéž rowně powíd a bez ublížení 
mrawům*). Ale dí někdo Proč lidé chtí míti poctiwějží uSl, 
nežli Duch swatý ústa? Odp. Ba proč ty radče, moha po« 
ctiwě míuwiti, i mínwífi stydce bez nuzné potřeby? Co ty 
tím prokazuješ , híaupostli čili cosi jiného t. srdce čímsi ne* 
pěkným naplněné : suď sebe sám. Kdyby nelze bylo jinak po* 
vrěditi, mělby wýmlnwu sprawedliwau, ačkoli ještěf by peri* 
phrasis zůstáwaía. Duch swatý jak mtuwit a proč , kdyžby 
se stowa jazykn toho, kterýmž proroci mhiwili saudita, zwě- 
děiby, znstailiby práw. A také ten týž Duch swatý řekl: Smil- 
stwo a wšeliká nečistota ne nominetnr quidem inter vos, slo- 
ut decet sanctos. It. Kterékoli wěci poctiwé, těch hleďte. 
Nelíbí se tehdy Duchu swatému data opera nazdoru nemrawni 
mluwili a bez potřeby, až by jazýček brně]; říkati, K...0, 
k.rr.a, a zwiášf mladým lidem dobré jest neobauwati se 
w škorně někoho welikého, ano nohy k tomu ještě maté. 
Nejlépe to zlostným a klewetným sausedkám poručiti, ony 
aby tak mluwily tam někde jinde. Rowně též může řečeno 



^ Prodíiur ba« iMpvrai loenfione ímparas animus et cor. 
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hýli o tom fttowu ČerrL J. A. w kázaní o swatém Matéji, 
toiR z }&tiny Nechf s ním iert stojí ; moha čisté říci theolo- 
^ornm more Ďábei. Newážní lidé toho s}owa rádi nžíwají, 
ale doloží předce Zwywedenjf Čert; ale lidé poctiwí i swétfití^ 
kdjrž pohnuti jsauce a nebo rozhněwáni nékomu lají, zdržují 
se od s}ow těch nezpůsobných. Odtud jsau tyto phrases Zwy* 
mořený, zwjmotaný elc. bídníče, potworníče, et similia. 

II. Těch, kteréž nejsau špatné a nízké příliš, ještoby ne- 
wyswětíowaíy wěci té, o níž se mřuwí, ale wíce zatemňo- 
waty. Jako kdyby někdo ml^uwě méšfanům neb pánům, i hra) 
■l^owa samým sedlákům a* neb samým některým řemeslníkům 
známá. Jako ml^uwě o někom, že jest blaud htaupý, a žehy 
byta potřeba, aby byt dobře wytřepán, přidalby: Nemá ten 
fitospanem býti fikowán, ale wyhoblowán etc. A wšak ně- 
které, by i nízké byřy, kdyžby je Boží ústa zwýšiíy, těch 
může slušně býti užíwáno. Jako Duch swatý powědět, že 
Goliáš měl kopí jako wratidlo tkadlcowo etc. Což w písmích 
swatých jest, tomuf jest se powinen každý učiti rozuměli 
beze wšeho tím pohrdání. A kdyžf se tomu rozuměti naučí, 
bude potom i jinde wšudy týmž slowům i rozuměti snadně 
moci, i jich také k swé potřebě slušně užiti. Ale jeden ka- 
zatel na wečemím kázaní řekl: Přijawše hojný obrok dne 
tohoto, Pánu Bohu děkujme. Prorsus rusticum olebat; non 
fíiit autem rusticus, sed summus affectator novarum vocum et 
phraseon. Moha slušně říci Pokrm duchowní, a nebo Služby 
Boží, Posilnění ducha našeho vel Dobrodiní Božská etc. Ita 
novarum rerum studiosi plerumque, dum urbani et eloquentes 
haberi cnpiunt, insuld iiunt. Než staří Čechowé toho slowa 
Obrok mnoho užíwali w swých psam^ch proti Římanům a je- 
jich kněžím, prawíce o nich, že swých wěcí a ne Krystowých 
hledají, totiž prý obroků sytých etc. to jest platů welikých, de- 
sátků a opatření hojných prebend tučných etc. 

III. Ty jsau metaphory nejlepší, kterých se již mnoho 
od lidí wůbec užíwá, usitat», ješto, by metaphory byly, málo 
lidé tomu rozumějí, ale jakoby wlastní slowa a phrases byly» 
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tak 86 toho užiwá: nebo wešiy již lidem w zwyk. Jako 
kdyby některému mMdenci řek}: Obětuj Pánu Bohu kwět m)l3- 
dosti swé, t. wynatož nato swfij mladý a ušlechtilý wěk, 
aby w něm Pánn Bohu slaužil a w tom léta swá stráwih 
Takowé figury býwají lidem nejpříjemnější a i nejužiteěnějii. 
Nebo jaký užitek z pěkné řeěi, když se ji nerozumí ? Jakoby 
prostý Němec k prostému Čechu, swůj toliko jazyk umějí- 
címu, německy mhiwil. Apofitol napsal, že ten, jemužby ne* 
byl kdo rozumět! mohl, mluwilliby, sebe wzděláwá a ne 
bližního, jakoby řekl: Takowý mluwitel chce, aby o něm lidé 
myslili a mluwili, že jest nětco maudrého, důstojného, diwná 
tajemstwí i zná i mluwí etc. Na wěcech přirozených w&em 
lidem známých i příkladowé sau příjemní i metaphory odtud 
wzaté ; jako když říkáwají : Nezralý prý jest to rozum, Nezralé 
učení, WSecko wydžbaní, Kwět mladosti, Ten ělowěk práwě 
ktwe. Již zrá ubohý starec. Dojde tutiž jako peěité , Zabil 
mráz, Nezabili mráz, Dáwno sem nato ucho wlíkl, a neb 
Pozor měl. Již se domílá. At hsB locutiones pene sunt pro- 
verbiales. Item sprawedlnost má ústa zacpaná. I ta také po- 
wědění tu swé místo mají apoštola: Léní břicha, psi němí. 
It. řeěi sw. Judy : Zlí lidé že sau planety, hwězdy bludné a 
oblakowé bez wody, stromowé podzimní. It. zlořečení ně- 
která, aě ne příliš chvalitebná, jako Draku starý, tísto, wy- 
žlo etc, koni nepokojnému a bujnému áelmo. 

IV. Item tu jest i wlastní i příhodné místo metaphorám, 
kdež wlastních slow příhodných k wymalowání mysli dosta« 
teěných a obwyklych nenf,# ale potřeha éama k figurám při- 
nucuje. Jako když díš Střela neb kulka prudce letí k cíli: 
letění se wlastně tomu připisuje, což má křídla etc. A nebo^ 
by zwiáštní slowa nebyla zlá, ale když non sant significan- 
tia, nemají takowé moci, ani tak způsobilého wyznamenánít 
metaphory pak mělby před rukama ušlechtilé ad rém apposi- 
tas, heybající, jimiž mfižeš jako žiwau a mocnau řeě swau 
uěinitl Jako když díš: Kratičký jest wěk náš, prudce běží, 
plyne jako praud wody, ano jako pták letí, a neb jako střela 
Utí. Ta woda prudce běží, t. j. teče, plyne, ač to slowo 
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.^^e wlůOi^h tomu fiHstufii, eoi w wodé neb po wodé pl>tie 
J^ain když iii: PJ'yA s Hospodinem, totiž Porauéim to Bohu* 
jili předce kams utoitt, jaks sapřáU tak t^nei etc. 

V. Tohof pak welice sluší fietřití» aby k tomu metaphory 
přihodné bra), což chcefi w lidských myslech říniti. Jako 
clicefili ivzbuditi k chwále Boží ukázamm Božích dobrodiní, 
áiif že Bih jest studnice dobroty nepřewážená. K bázni je wzbuditi 
chtěje díš Ruka jeho že není ukrácena, moc wšudy prowodí, 
a maudrosti jeho není počtu ani míry, žádný se mu newy- 
béhá, ani wychytruje, ztapá maudré w jich maudrosti. Zchwa- 
luješli církew, nazůweš ji rozkoSnau winnící Pána zástupu, 
chotí nejmilejší nebeského krále etc. Proroci hanéwše lid od 
Boha odstupující, naz^wali jej newřstkau: ňtyhf newěstko, 
s}owo Páně, dí |eden. Item ukázati chtéwše, jak sobě Buh 
wáži wérnéy připodobňowali je k zřítedlnici oka, Item že 
sobě Buh na ruce wyry} jméno, aby nikdy nezapomnět. Na 
odpor newážení sobě Páně welikého poctu hříšníkuw uka- 
zowali krůpějí padající oJ okowu wody. 

VI. Qw$em pak nato pamatowatí eUnii, že ne na kf^ždéiyi 
inístě a pil každé příčině každého slowa může se užiti* Kn- 
zarel w kázaní mSže podlé příěiny ďábta hadem, drakeiP 
starým etc. nazwati, pekio jezerem hořícím etc. ; ale doma w 
obecném mhiwení hned se^to tak netrefí, ubi non tanta grandi- 
loqueíitia requiritur* Qportebit itaqne et hic servare decpnim» 
co kde stufií saudifi, í jiných rozumnýc|i pilně Setřiti, qui prif)- 
cepta morům imo et artium factis e:iEprimunt A opět kdyby 
wážny mu^ stow neb metaphor přílii nějakých pochlebných* 
JtphQÍiUiích etc. užíwal tn kdež shiěí wážně mtuwíti, ne- 

um^ii škod^by l^yta, nežli bytu wážný byt kdež ochotni 
lítostiwost a příwětíwá wlídnost ho ozdrobowati má. Kasa* 
tel kás^nni ěM kdyby tak mlqwiti stow i způsobů jejich |a- 
kowých u&íwatf j^Q když máti se swým dítětem mtuwí» 
a neb # listní, ^om^ s čeládkau swau neb s jioým oiliiwě 
kdjby 1f.9í^SLle\§íf!ho ^půdobu nesfežit: pro prwni za pjoobkb- 
Dflca neb i nerpiiiimnébo etc, pro druhé za příliš twrdého 
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fnrys^e^ toeooholnélM) a hnéwiwéád saitteE hjlhyx id eat 
«ciirra IteadieRdo, aut (u^vd-pco^og iui|>ortiiiiatii gravitaim 
líitettdo habereMr. 

PlrWního přiklad, na kázaní tak co thiwa a dftětéta 
mhiwě Usawfi i říci: Tak té lilé xAl Pán iBůh t^f {lókutiSky 
wztožil a aemužemef jidi od sebe 'odiitť£íti. 

Kniha třetí* 

o příhodném uiiwáni ^iow někittých ci- 
zích Jaxykáw. 

Třetí wéc, kteréž ti, jeni dobří Čeobowé bytt chtějí, 
maji fietřití, jest umělé a příhodné nžíwáni i sloDír někt^ých 
cizích jazyk^w. Čehož zjewný příklad máme na l:«atinících 
dobrých, kteříž, ůé hojnan awau řěě a welmi n&lechtilau rnají^ 
a wšak proto weind mnoho atow ňečkjch nabrali a jich jako 
awých tžíwnjí; anobř jfi, jakž Římané neb lAtinici aaa 
křesfané atarébo Kákona nes&amítajíci ^ i židowakých. Neb<» 
ať z přílišné širokosti k moři podobné jako nějakau kra*- 
pěji ukáži, Kyrieleison ^ Kristeleison , Alleluia, Amen eto. 
kdo newi, že nejsau sfowa iMinnkál Němd jak awAj 
jazyk ošlechtili latinau, ano někdy přemnožením překřtaJto^ 
wali {nebo jakž příslowi jest : W&e co whúd dobro, mnoho 
nezdrawo) , to &iro«e známé jest. SluŽnéf tedy a sprawe^ 
dliwó jest, aby, ěehož w tom jiní jazykoWé užíwají, také i 
ná& jazyk toho sé nezdalowal. Ano pěkné barwy je&tě zla^ 
tem býwají prosazowány a jakž felatníd říkají šmetcowány, 
a krásné sukně krasSími wěcmi a neb dražžími premoiirány a 
nebo krumpowáay býwají. Ztatá konma drahým kameníiti 
náleží aby se stkwěta a lauka rozliěným kwitíáLOm prokwi- 
tata a zwlážti ne přfliž blízko stojícímu zraku diwně se mé* 
nita. A protož i my toho, což jest již do našeho jazyku waé- 
6eno a my sme to i obwyktostí stwrzené zastali, užíwejme 
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jako swého. Ano i sedláci také již, a ne aanii páni, jabika 
jedí ne zdejSí toliko ale i Wlaská, pomeranči, jako swá 
wJastní, kd^ž sobě kaupi. A kteříž již popřiw>kli, jakož pak 
tak se činí, widíme, že nřkteří z Čechů toho siowce *) užíwali, 
tím swau řeč nemál^o ozdobiwše. Ale žef se také něktei^í na- 
lézají, jesto uemírnjm a neumětjm cizího jazjku síow w 
Českau řeč wpletáním ne ozdobu ale ohyzdu do če- 
štiny uwodí , protož čehoby tak přitom šetříno bjti mhlo^ 
oznámím : 

I. Přidawání iLatínskjch slow k češtině, máli okrasau a 
ne zohawením hodné slaufi, musí pilně byti šetřeno, aby se to 
AAio non inciiria aut studio innoyandi seu. noyas phrases fin- 
gendi affecta'e, ne přičinau i w té mařé wěci pejchy, 
wysokomyslnosti a jakéhos nadjmání se etc; — nebo to 
jest tťch lidí, jenž chtí widíni byti, jichž se řeč třpytí a jako 
biijny. kuň bez potřeby plésá a drsá, pro wy sycení přílišné 
newěda jak sobě počínat! má etc. (jiné jest, když co toho 
někdy z potřeby nějaké zwfóštní pro někoho a neb některé 
přítomné nčiniti musí wážn;;^ muž a uměíý třebas i proti při- 
rození swému a chuti) — ale pro plnost řeči a ukráceni někdy, 
když toho čas potřebuje, mnohých slow jinjch. A to užíwání 
těch slow, ne o který chžby prwé lidé nikdy nesteychali a jim 
nic nerozuměli, al<^ těch a takow^^ch, kteréž prwé lidé steychali, 
a jimž se již mnozí i rozuměli naučili, kteráž sau již lidem w 
zwyk wešla, ješto jich mnozí tak jako swých wřastních uží- 
waji. Ač_i to němuž jednostejné byti. Neb některým stowiim 
sami přední, jako literáti kteříž čisti umějí a s wyššínii 
drobet wřcmi se obírají, práwy, řečňowáními etc, a poněkud 
•za žáky od jiify ch jmíni by wají , některým pak již i sedláci 
rozumějí. J protož šetře toliko, jaké máš posluchače a neb 
čtenáře, jimž mluwíš a nebo píšeš, budeš moci toho", cožby 
bylo k wzdělání (t. buď k wlastnosti, krátkosti i slušné ozdob- 
nosti) nžíwati. 

Před dworáky muže býti jmenowán: Korfyršt, Mar- 
iulek, Heytmaíi, Truksas, 8tólmistr, Hofmistr, 

\ *) Rkp. má; slunce. 
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Kuchmistr, Miisterherr, Mustro w ati. — Před wojáky 
a nebo dráby valent vocabula rei militaris: Zbroj, Kyrya, 
átachtorďnuiig. Ale jeden kazatel, aby se nkázal pe- 
riruA r^i militarís, na kázaní takowý artikul předl^oiit lidem, 
prostém kopáčnm, k rozjímání: Jaký šlachtordnung Kristus 
Pfín uéini} proti ďábtu? etc. Kázat na čtení ku prwní neděli 
postní přiložené. Kdyby byí tam w poli byw toho stowa 
užíwal', když wojákům kázal, mohtoby by to stáli; ale že 
tuto ne wojákfim kázat ale kopáčům, protož merito habitus 
est imprudens. Ale mtadým lidem lecos se přihodí: iuveuilis 
calor, si non deest ingenium, nedá zaháleli. — 

Před žáky můžeš jmenowati: Re gul a, Phrasis, Fi- 
gura, Forma, Periphrasis, Partes t. knihy nofowani% 
z nichž zpíwají na nékolik htasů etc, Kustoš, Cl au sul a, 
Fusa, Tonus, Devocian de voce zpíwá. Před mř&fany 
a zwtášť temi, jenž chtí stauti literáti: IH o n a r c 1i i a, 
historiae, Kronyky, Bonus díes» vel Deo gratia a 
nebo s kuchyňskými iLatiníky Deracia, Bonům mane 
a nebo jako htaupí žáci Bone mane, a neb Bonus vesper, 
item S a 1 v e t e neb S a 1 n s. Před wšemi wubec, učenými, leyky i 
sedláky, t. kteříž do kostetfiw a neb na kázaní chodíwají: 
Kristus, Apoštol, Euangelista, Aoděl, Faryzeus, 
Publikán, Trůn, Majestát neb stolice Boží, Hammon 
neb Ha mm o na (ač mnozí z Čechů newědí otom, by to 
stowo bylo jazyku jiného (t. Syrského), ale domnívvají se, 
že to nomen Mammon derivatur a verbo Mámím , mámiti, 
omámiti, zmámiti; nebo mnohé lidi mámí peníze neb statek, 
čest^ sláwa, swět etc). Patriarcha mnohem lépe říci nežli, 
ut quidam solent, Arciotec; prorsus aíTectata et non neces- 
saria interpretatio. Multo plus gravitatis et maiestatatis habere 
videtur, když díS Patriarcha nežli by řekl neobvvykle a jako di- 
woce Arciotec. Ač to stowo a neb kus slowa Arci jest z Iteckého 
ápx^ jehož {.atiníci též mnoho užíwají, říkajíce Archipater, 
Archimarschalcus etc, sen converteiis Patri-archa: ale k čemu 
jest aftectare novas voces, cum pulchrae non desint consuetae 
ac dttdum probatae. Poněwadž to stowo Arci jest z Ře* 
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ckéfad atowa a my ho jiiid« okíwAm^ Mmáto , mÍM|jfo«* Ar- 
aibHE.en,. ikreitranip eta:: i pi»£ aiinie jaayk awij eba* 
diti, pohrdajtee tím. pěko^tai a jak^lna iA^ňJ^^fm- dtowan 
Patriarcha. Filozof, i to alowo jti^ jM oIiyilBgné W tefitíaé^ 
Ifaiobem aDáae jemit rozmnéji i le^ci-y neiliby ieaky wyto- 
iané (tak jaki někteří wj^oiOi) hjU Mudro^k a Mudro- 
Qci což aíc naai wlastnéi Néko Philosopkua naní Učitel 
roaudř08ti» caž to dtowo Mudrovk W; mhh Mwírá;» ale jeati 
tak práwé podlé aíowa secím dam etjmolopani Handrostit 
mitowBík. To d:QWOr ^S^atini^é Pr a e c ep to r jaat jifc Vinno- 
hých známé a wdbec přijaté, mnie ae; bo ožiwatL Eai {pra* 
idiia ac magnfficentína řici Můj praecepCor nežli Huj. miatr; 
nebo to slowo Miatr řemeslníci aobě dáwno a njni již; i 
sedláci osobili. Praeceptor commnnia (rfaul: někdy Philippus 
w Wittenberee lépe než Magister noster, jako u Sorbo- 
nistu. Paedagogus jest menší a nižší než Praeceptor; 
njebo ten ještě nedorostlé děti toliko zprawuje a jejich jest 
wudce w menších wěcích. Allelnia,, Ky rieleiaon, Ajnen, 
Purmistr, Rathaus, Publikán,. Farizej. To stowo 
á.trafowati jeat již mnohým ohy^ejaé a zwykté, tolikéž 
je/it jako Reprdiendere t. pro nětce a w něčem , w 
nějakém pobíauzeni nebo wywinutí a poehybení postihnauti 
nikoho a potrestati, winu nějakan jenw a neb nedostatek 
nkázati etc. 

Potom pak obtáštní wěci sau u lékařn zdejších i u apft- 
tjkárá: Puls, Klíster, Traňk, Konfekt, Pitule, 8y* 
ropy Pur^acíf Komplexí etc. — U hradýřfi a lékařn; ma^ 
nýcb jménar žil;.* Cefalika,s= híaMrní žita, Bazy lika.sss 
jatrní 9 . M ed i an^a =3. prostředni, nejwětii. U wi«K>brad- 
níkfi : P e r k^ u s, Per Lm e i s t r.^Et nomina instrumentonim etc. 
n.tkadlefi; S.taw, Osnowa, Wratidto, Brda, Pod- 
nožky, Člunek, Cíwky etc. Tak i o jiných řemeslnících. 
Nabo j^o» každé řemeslo náramně mnoho- těeh wěcí má,, 
aži.tak mnpko, i^. není co chwáliti, aje jest nač se hnědali; 
n^iAxhfm^ wši podoby to se děje samým toliko- zwykem<» 
tak».že když s9)Plicholík některý řemealu užiti má někieaémii 
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i já»)rkii 8 weBké sfráitky jinému uj^ sé mkl. Alé' (0 kdo' 
již nepráni ? Té tam již dáwtio oteklo. 

To i^ák "v^iécko žnáti, Wědéti a w pamětí w£dvcký 
hotowé niitř, jcttáóifau jftowŠkn áení anadňť álé weimi pra- 
ctíé. á: wHřiík kdož dobrati paihéť % přirození mStb/ a a 
tfilé! v^ěéml éástó aé obírat, á i^zK£ní/iňi lidtnť často {iro- 
mtauwaje a jako hejtmanem neb aařednikem nad mnohýmř 
lidriii a řemeslníky jsa etb., neníálofby i w tom moh}. Poné* 
wadž Miibrídates král wíce než dwatcíti jazyků rdzdílnycll 
poddané swé maje, skažd/nii jich wlMnim^jázýlEeiÍTmliiwřwat: 
owfiemfby něMdb také těmto rozdílům w jediném' tbirfto* 
jaz;^ktt přiwyknaůti a je w mysli pohotowě míti mohl. Ale 
někdó márjé' mnoho rolí a luk etc. tak dobrým hospodářeni 
a pilným přihiidaiem k tomu jest» že slow sédlskýcb a ho- 
spodářských úžíwati neumí; ba některý jim, když je od swý^h 
pacholků a' néb šafářů stySí , nerozumí, neWěda třebas, co 
jest to pice, obili zm&é, ztuchlé, snitíwé, snéf, páuchlé 
etc; — 

II. Užřwáho býti' má stow ne lecjakýciťs (jáko i ntí 
led^des) , ale těch tóliko, jenž se jakáus zwláštni ií6Ie- 
chtilost mffi zdádí, jimižby mohlo ozdoby á krásy řéěí přibyti, 
jito kdy* náležitě jmenujeS tó slowo Aecké Motiarchfa, ' 
itetn Monarcha. Item když dí6 Chodi tudy osupě sb jako' 
nijaký ^áturhtisJ Alé^ mohiby někdo tak mnoho slow z' 
latiny néb jiny ciť jazyků dó češtiny přeforino wati , ažby né- 
příjetniíosť' řeči sWé u poslauchačS učinil, zwiáště kdyžby 
tákowá a ta síowa forinowaí, jichž prwé nikdy slýcháno' 
nebylo a nebo která již dáwno i w pohrdání i w zapomenutí 
jsau; a zWiáStě kdyžby to wše bylo bez potřeby, z samého 
toliko' jakéhos drzího křepčení etc. Jako podlé mého sáutfn' 
tak učinil mistr Hajek, jii doktor, w předmluwě na Mi-' 
nucí k roku tato sloWa napsaw: Néjmocnějfií po-* 

tentát. A^ sfWo to in' pluřali numero býwá užíwáno od 
řečníků a dwófóků mnb%ých , nebo' řflcáwají Poténtátowé, 
ale zřídla wetniř; néž in numero singulari tu již práwě jest 
novum% iúuďilaťuni, nept^kné i nepotřebné. Ňeb k čemu jest 
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te slow© .Wrchaost? Mnohem jest obyéejnějSí i pékhéjlí/ 
Ale pochlebníci leda nětco nowého na&li, a jako li6éíin CMsa- 
aem poohánéli awšta. Též i ta rfowa Truc w hrdlo. 
Neméeké slowo jest Truc. Kteříž psáni Luterowa z němčiny 
do če&tínj wyktádali, necháwali ho tak. Non eat adeo usí* 
tatum. Lépe bez něho, lečby kdo chtět zaumyata germa* 
nisare. 

IIL A protož, kdežbj mět domácího jazyku stowa wla- 
fltní a pěkná, tuťby nenáleželo eizich wnáěeti. Ale žef tomu 
welmi již na překážku jeat zwyk. Neb mnozí z Čechům častá 
s Němci mtuwení miwajíce, ano i blízko nich a neb mezi 
nimi swé majíce obydlé, jejich slow zwykli užíwati. Jako 
aby říkali Dej semhantuch, Mášli hanllík?Zač to farkle? W 
-Lan&krauně poň tak niiuwí. Až snad se přihodí takowým 
Čechům, jako předešlých wěků Srbům, tak že již ani česky, 
ani německy, ani latině mluwi, než tak sobě zpletli a zmátli 
řeč, aby jim toliko ti rozuměli, kteříž se od nich plodí. 
Takž podobně se děje při práwích i Němcům i Čechům, 
že mnohých -Latinských slow užíwají, některými řeč swau 
ozdobujíce, a jinými ohyžďujíce a neb ochuzujíce, jako když 
říkají Proces , Reces, Impugnací, Relací etc. O tom čti mi- . 
stra Jana Husa. . I mezi žáky a kněžinii též nemálo jest 
takowého bezpotřebného Latinských /slow do České řeči ple- 
tení. Neb říkají Exponowati, Mutowati^ Lusum dáti 
neb mí ti. Ale abych příklad prostěj&ím ukázal neumě-^ 
lého, newčasného neb nepotřebného a neb i směšného uží- 
ráni slow jiných jazyků, příkladů nětco předložím waro* 
wání hodných. Někteří říkají i píší Creda apoštolská, 
w Credě apoštolské, ještoby dobře mohli říci U wíře 
obecné křesťanské neb We dwaniicti článcích. A nebo chtíl^ 
laliuě mluwiti a latiny nekazili marně, kdyby aspoň říkali 
W Symbolům apoštolském, ještoby tomu i Latiník srozuměl 
a popřiwykna i Čech. Ale tuto ani Čech ani Latiník ny- 
nější, nisi peritus antiquitatis, wi co se prawí. Někdoby 
sl,>šel, zwiášť hlaupější Morawci Na krydu (jakž oni niluwí) 
t. Na křidu. Býwalo toho slowa někdy w školách užíwáno 
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dokudi se ditk; w škole (jak staří říkají) páteřfini učiwal 
a ríkawali Pater noater, Credo, Ave etc. Ale již nyní ani 
Marie ani Krista newzýwají i bíudům i prawdé pokoj dá- 
wajíce. Strany pak mhiwení to se muže o nich říci, ie 
ani latině ani 6eAj améjí, le£ welmi řídcí, jichž ae tuto 
nodotýře. 

Ale když není příhodnj^ch stow Českých tak mnoho 
w ' sobě obsahujících , jako někdy některé f^atínské neb 
Éecké a třebas i Německé jest, jako Monarchia, Regula, 
jehlo kdyby cbtět to česky powědíti krátce jedním stowem, 
ted.> fby žádny, někdy snad ani učenjr ani neučený nerozumět - 
i lépe jeat tu užiti stowa příhodného z jiného jazyku 
a zwiáfif jestliže prwé kteří užíwarti ho obyčej mají. 
Kdyby pak mět ten wšecken smyst w tom slowu zawřený 
wyslowiti, tak af by mohlo rozumínobýti od jiných, i mášli 
k tomu čas, slu&ílif, jestli potřeba, budeli wzdělání, a umí&lí, 
užiw obého: a nebo nenáležílif, i mluwiž prostým Če- 
chům česky a nestydě se zato co jsi , nečiň se před po- 
siauchači tím čímž nejsi. A af i toho nepominu. Býwá při- 
om někdy mýlka. Nebo někteří, umějíce i německy i jakž 
takž česky, když nětco z němčiny wyložiti mají a nalézají 
tam slowa ne Německá ale {latinská neb jiná, i takž také 
je přeiéwají do Češtiny bez saudu, domníwajíce se, ja- 
kož Němci buď pro chudobu swé řeči neb z jakýchkoli pří- 
čin l:iatin6kého slowa nechali, tak že i w češtině učiněno 
býti má. Jakož kdos wyloži} z němčiny tato slowa Což se 
(prey) religionům dotýče etc, moha wýborně slowem Českým 
říci Náboženstwí. 

I ono slowo bez poroka l^atinské nec sic, Neksík též 
jest ničemné. Někteří ho užíwali, mohauce dobře bez něho 
býti; již našeho wěku téměř z zwyku wyšřo. Jestit pak 
Neksík jakoby řekl Ani tak ani onak, totiž člowěk neu- 
přímý, uwilý, šibalský etc. Daňk obdrž eti phrasis ex 
germanica iiugua desumpta u těch Čechů, kteříž s turnaji 
zacliázejí, vox trila. Ale mistr Tomáš w swé přednituwě 
na žaltář také tak napsal, ješto w wěcech theolog;'ických 
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WiliiiéjKí fth>wo iiáleieto. Nebo £fow^% proflAéjfií> neswS- 
dbiný dwoi^kýdll mintiostř » new^^dělby co se to pra^í : 
mohlfiy pomVBlitr,* že nějákéHo Dk'ikff't. Dftnyete óKcé u séb<» 
orbdrieti; Lépe bjlb říci Cbwáfe obdržéti, uantatUm plane 
veriAinr ei piirasis áoff meie^Ms easet. A neb pré«t6 říci 
Chwálenu bjti. 

Náléžetobj t&kif, ábjtfh aspofl ná tom' ihfati'zihíiika tt£i- 
ni} de votíábulis tecfrniciii. AS jěi^ tbhb' aic dotíeno 
nafpřed neňtáfoV krátce jei^fi' nétco díiii; líelio a tím se 
dlaiiho mbškati není proč. W Čefchátih' i ná ]lfbraw& 
řemeafaíci iS, jenž* německy nenXějí, téměř wšecko nádobí 
a náfltrojé swé nSn^ecky jmenují, jako aaukedíci , tnihlán,' 
zámečníci it jiní. A)é tiih stu&í toho- wSeho dopnatiti a' 
odpustili, afby, jakS počali a zwykli, ani' něniečky dobře á 
pl*áWě aiii čeaky róřířWili. Na nichž' jtfkdí něnř se proč 
hórfritf , t^k tdEé nělkiř jkfr proč následb^vťatř; neéhť sObé hlé- 
dajh, cJiotraji tální ty s\té StoSpafiky, v^rkpaňky, pámy, 
pnfipámy,! p^aš^dmfy, í*iahfittiě , hoBlřky, Stoshefele, hanUrle, 
ptíiiierlíii^s plok^ky etO. 

Q p^úni 9Íúw ciziho jazyjtm 

Widí se mi užitečné i toto přidati. Ťa sřowa z ji* 
ných jazyků Wzatá, kteráž sobě jazyk Český již osobii, 
jakoby jeho wiastní byla, dwojím způsobem i psána i pro- 
nášína býti mohau. Jedním po tatínsku a neb podlé způ- 
sobu toho jazyku, z kteréhož wzata sau, a druhým po 
na&sku t. po česku a neb podlé způsobu Českého. Á wl^ak 
proto ' mežitím při něktérýleh slowích widéti jesť, že" již je 
zwyk welmi zproměňowleJ: a' ptáwě k tomu ohnul', aby do 
naSích deklinaci a jiných form tréfowati se musila ; ' kter&ž 
kdybý někdo zasse jako \^ydír&ti jažyku' naikmu^ chtěl a 
zítówu je do jiných form formowati, welikauby nepříjemhost 
řeči sWc učinil. Tatot pak sati slowa a neb i jini, jimf 
podobná: J«ží§, Kristus, Anděl, Mojžíš, Apo&tol. 
BeueS s Pliiloniátéin a Gzelem tak' uČiniTi při těch slowich 
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Jeiíif Hojží & erc, zhanřti je chtěwfie a do prwnějíích 
-forem, jimž Čechowé ji£ dáwno odwykl^ wjieládáti; o £emi 
napřed. Takby také nikáo drzí novanim remm atudioaua 
mohl pokoitowati při tom ařowu Kriatns, aby nám zapo-x 
w6d&I psáti a neb hluliolem' wystowowaiti a neb wynáfieti 
Kristus, zasae nás do lutiny nawrátiti chtSjé, t abychom psali 
a i w mJliwení tak wjnášeli Christus, profo že se tak la- 
tini i řeckj^ píSe, a ilebo* jfeště nezpůsobttiji Christos. A 
tolikéž pH tom sřowu MessiáS, kteréž sob& i li^atiníci dro- 
bet přeformowali z židowského. A mohiby n^kdo^ tak wSe- 
tečny a newážný se snad najiti, žeby nedopaufitě} říkati 
GiirriaCus neb Hessiál, ale kásalby říkali fesky Poma- 
z.aii ý ; ba některý potoanek Arin byíby z toho poléfiem Ale 
naraudrochftn hodnéby se bylo i posmáti i je stttSné za* 
beifb&i. 

Jiná sibwa tnnotíá jsau, jelto i psáti i w mlurwení je^ 
urynáSeti mfižkdo chce jak chce, podlé neb rozumu neb zwykli ' 
swého t. buď po latínsku buď po čeáku, jakžby poa*iclřa-' 
2tm kterým příjemné bylo. Jako: 



po iatiifrsktt: 


po česku: 


Metaphdra 


Merafora 


Phrasis 


Frazis 


Pharisaeus' 


Fáryzej 


Philippenses 


Filipenšti 


Phllomatés 


Filomates neb Pilomáť 


Pikblicatros 


Publikány ač Benefi^ytožiř 




Čelný Mat. 18: 


Euangelium 


Swaté Ewairgelíum a neb Čtení 


Epphata 


EfFéta 


Epieurus 


Epikw 


Saddticieus 


Sadácej 


Figura 


Gguraf' 


Angelus 


Anděl; Někteří Anjet i^ií, alé 



n^ohlby někdo říci-. Kkmže jel? snad do lesa? l^l&éž nk^^ 
pr&ešlt 8 anděl v, dí snad někdo s jal^mi děl}]f Ale ěeho 
lidé nezpoiwopí, když se přičiní ? 
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Sjrupus 



Sjrop 
Filosof 
Tón 
Pauza 



Philosophufl 
Tonus 



Pausa 



Devocianus 
Complexio 
Chorus 



Devocíán 
Komplexí 
Kůr 

Karakter Apokal t6. 



Charakter 



O náahdowdni phrasi ciziho jazyku. 

Naposledy při tomto artikuli ještě mi se widí obláštní 
zmínku uČiniti o wéci wtastnč k tomu artikuli přináležející, 
t. o následowání phraseon, způsobu míuwení cizího jazyku, 
AÉ jest na několika místech již prwé nemáto té wěci dotý- 
káno a i ještě při příčině bude: wšak tuto za hodné saudím, 
abvch nětco swětleji otom napsa). Nebo na obojí stranu 
některé lidí uchylowati se ne welmi příležitě podlé sauďu 
mého widím. Jedni sobě to libují a mnoho toho bez potřeby 
ale ne bez škody jazyku Českého užíwají ; jiní pak žíídného 
místa tomu nedáwajíce a wšecko to hanějíce, nematý díl ozdoby 
a příjemnosti řeíi České ujímají, a to z^^íášte w Theologí, to 
jest w wěcech k náboženstwí náležících. Jistě jakož w jiných 
wěcech, tak i tu medium optimum est. Kteříž to oblibují a 
za žádnau škodu toho nemají, ti germanismos et latinismos 
síepe etiam turpes committunt, způsoby íatiny neb němčiny s 
ěeštinau matau, řeě kazí, a budau buď w psaních buď w mlu- 
weních swých welmi nepříjemní a nesrozumitedlní. Příkíad 
toho na mnohých Českých spiších, w nichž wěci wýborné, 
jako zíato řisté se předkládají, ale řeč jest welmi nezpůso- 
bná a nesrozumitedlná. Než kdožby dobrý Čech byí a íatiny 
powědomý, zwíášť starých JLatiníkň, tenťby mohí mimo jiné 
porozuměti, co a o Čem čte. A owšem, když se k tomu při- 
mísí způsob wedení wěci podlé regulí dialektyky, tuť jest pro- 
stému Čechu welmi nesnadné buď cíl wšech psáni spatřili, 
buď wřri k cíli smř^riijících pořádek a běh i moc znamenat!. 
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Takowí sau otcfiw nafiích někteří spisowé, jako O opéto- 
wání křtu, o pokíonč, wět&í spisek tištěn^^ o wečeři Páné etc. 
Některá s}owa takowá se i w písn'oh nalézají , jako Nic w 
swětě silnější není = silnějšího. Item Wida, že pomocník není 
s pomocníka. L. tO. w písních Poěiřa radost nemaíau, od- 
platu přehojnau. Ale welikým mužům, welikými wěcmi za» 
městknaným, jestliže kdy slow a způsobu mtuwení nemohau 
ttšetřiti, zwtáště in versibus za zlé míti neslu&í : etiam bonus 
dormitat Homerus. A také předešlý wěk swau zwiáštni wý«- 
ňiluwu má: tak psáti jim duch Páně kázal, jakž wěk jejich 
potřebowal a příčiny ukázowaly. Ale kteříž to nyní z ne- 
wážnosti a pro nedbali wost činí, jazykům cizím neb řečem se 
učíce, řeči swé wlastní práwě mluwiti nedbají, někteří snad 
i neumějí, těmťby hodné bylo přimluwiti, kdyby to byl kdo 
učině. 

Na druhali pak stranu, kteříž to wšelijak tupí, žádného 
tomu nedáwajíce místa, chudí řeč Českau a laupí. Příklad 
dshn na Jeliié toliko weci, obšírné wšak, kteráž slowe he- 
braismus síve phrasis hebraica (o níž sem zmínku napřed uči- 
nil). Nám, kteříž křesťané sme, Zákon Páně starý i nowý 
často čítáme a sleycháme, nemálo slow i zpusobůw mluwení w 
zwyk wešlo, a tak nám to obě jaks zobyčejnělo , že již to 
slyšíce, uši naše nic se natom nezastawují jako na nějaké 
nowé wěci, ale libost w tom jakás jest , jakoby to wlastní 
přirození jazyku našeho dáwalo : non radit aures sed demul- 
cet. Jako ta slowa (Mat. 6 ) Ptactwo nebeské. Nádoby hněwu. 
Nádoby milosrdenstwí, Usudím swjm wládnauti, Syn zaslí- 
bení, Syn zatracení, Duch zaslíbení (Spiritu promissionis Beza 
wyložil z řeckého, moha^říci Spiritu promisso Ad Kphes. 1. c.) 
Díl jeho položí s pokrytci (Mat. 24.) a mnoho k tomu po- 
dobného. Což kdyby měl wšecko předěláwatif resolvere, ne* 
byloby to příjemné mnohým pobožným a učeným lidem a wů- 
bec téměř wšechněm. A jaká potřeba toho předěláwání, če^ 
hož se tak již i dáwno dobře užíwalo i ještě užíwá? Mnoholi snu 
natom zeyskali, kteříž se w to předešle dali? Příklad dám. 
To powědění neb phrasis Ptáci neheští promčnili, místo toho 
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potp^iwi^ p^áci pow^lrní; nebo prý ne po nebi léta}í ale w 
^ovihtK k háoíí jMt kdy příífiiiaM těph stow Uaudit, t po^ 
jmydil »|«o , ieb^ ta bylo nebe, w černi neb kdei plád lé» 
t^jí? A kdot iéž newí^ ie ptáci, jakž nad námi tak >pod 
nebeajr lémí? Kdó nif ae wdmi chtímé i marné takowé 
jmu^ow4|i]\ %yvtíAt u sáa w ředi iČeaké. Sebeatianna Caata- 
|io, inf»ž Knamenity^ wyUádaje snowu Bibli piaein awatýdk 
Ao tatiey, jproto ie jest nvSecky habmiamy wymetat a d^ow 
Řeckých i iídowakjch i phraaí ne&etře práwě tatínS paal; 
tak jakž nejwýbornéjši I^atíiiici mtuwiti a psáti obyčej méli^ 
od mnohjch mni oblíben : tak že i nejučenější na&eho wikn 
muži, 9Í latínii jeho weimi chwáU, wlak textu piaem awa- 
lých rad^e obecného w^k^ada nežli jeho obecné užiwají* Ale 
ilékteří uiýiýliwj^e se, příliš to zhruba délaji: w&ecko totii 
^vykládají a formuji z latiny, i češtinu tudy kazice : atque hac 
ratione iniiltoa ineptos gr»cismos, latinismos et g^ermanismos 
committunt O ^emž wiz jinde. 

Kniha ctwrtá. 

o Enállagi. 

Čtwiriá wéc potřebná tém, jenž chtí dobře a ozdobné 
česky mtuwiti nebo psáti, jest tato, kteráž u jLatiníku Bnal- 
lage slowe, o niž Linacer, stowaiitny jisté a welmi wdpný 
muž, w swé grainmatíce široce psal, mnoho rozličných při* 
kladu ex idoneís autoribus přiwodé, nebo jest wéc ta welmi 
široký w jazyku {.atinském. Kteréžto nékteři nešetříce , ani 
dobrých přikladu erudite a propne loquentium vel scribentium 
pásledttjíce, nemálo ušlechtilých způsobů mluweni wlastnich 
a obwyklých Českému jazyku potupili, a pokudž na nich byloi 
zawrhli, wšecko to, což se k regulim grammatiky nelrofo^ 
wato, za chyby (vitia) odsaudiwše* Jako i ji«í též zasse na 
od|or bez saudu bedliwého lecos za iiguru beze wší potřeby 
pHj^wše, w swých niluwenich i psánieh užíwali. Técli obo- 
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jích miiozi aáélediqi. Čenuii kd>% m£to míMo dáno bjrti» 
liemalá ujma a 6koda České fečí státiky ae mudia: jakož 
níže ppložených příkladů wSemu tomu ae aw£tle porozuméli 
bude mod. A nežli k is^čítání jich přiataupímy widí mi 
afbych o tom nětco, kdy a na kterjr cfa místeciiy ano kterých fifur 
nžíwati dobrému Čechu slnM^ powéděi. Ponéwadž pak to 
jiaté jeat, že ne leckdys a ne leckterých figur ae užíwati má» 
tedyf w tom shiši šetriti 1. potřeby^ 2. ozdoby, 8. zwyku eru* 
ditorum, tčch kteříž práwé a dobíe heAy mluwí. 

Potřebí figur bjrwáy když be^ njch nelze wčci, kterfiuž 
předtožiti maž, čacky, awětle a SEOZ|imitedli|é wypowédítí. 
Nřkdy propter yitandam amphibologiam. Jako Ukazowat mi 
koně : tu newíš, jednoholi koně řili dwa koně^ protož rci per 
enallagen Ukazowal mi kůň, a nebo přidej adiectivum a rci 
Swého koně. Pije zasmát se =s když pil , pijíc , jako 
zlí Čechowé říkají. Někdy ad vitandam aíoxpoXoyíav, jako 
mstje říci Tudy jest cesta k pekíu , lépe říci Ku pekíu, 
a nebo Do pekla. Jindy ad vitandam cacophpniam, jako A 
budeme mu milí. Nežli máš lak nepěkně mumlati, radče rci A 
budemf jemu milí. 

A aěkoli příčinati ozdi^bno,sti iižíw4 m a má uží* 
wáno bytí figur, k řemuž příUfidů hpjuost welikra «íže wiz: 
^šak proto hleď, ai^y tQ z^ ozdobu i^obě pfdLládf^y cožby i 
jiní sobě libowalí ^ za ppdpbi^é ipíiělii aby an^d hl|tupo«ti swé 
.a pebp w^ete^npsti figurami nejdál se přikrýwati. 

Zwyku proto šetřiti musíš 1. že ty lidí wšech nepře- 
wedeš a zwyku newykořeníš. Protož, což jen může dobře 
užáto b/ti, toho tak nech. A také sprawediiwé jest zwjku 
éetřiti podlé onoho powědění Horaclowa : Videndum ease, quid 
approbet us^s, qnem penes arbitrium est et vis et norma di- 
cendL K tomu, zdažby se styděti nemusí}, kdyžfby se twéniu 
mluwení způsobu a nebo slowéra posmíwali? Jako při dwoře 
jsat kdyby řekl pěkomu Ki^m pvjde^T maje ji^ podi^é a^wyku 
>becného říci Kde půjdeš? Honestum rst igitur, ut te fidtem* 
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pereš ad usům vulgi, ieiře w&ak ne chasy a sediákA 9 ale 
čackých mluwitelA. Kterých pak a nebo jakých figur uiiwati by 
aé méto^ z příkladů těch, kterýchž hojně se níže připomíná, 
není nesnadné wyrozumětí. Jisté, kterýchž užíwají dobří 
Čechowé buď w míuwení buď i w psaních, také každý uč^ 
dinik aby užíwati <se učit a zwyka}> náleží. Ale otom o 
wšem níže na swých místech 6íře. 

Enallage partium. 

Nomen pro adverbio ponitur eleganter w nafiem ja- 
zyka. Quid pro Sicut. Mrzí mne jako pes. Mrzí mne co pes- 
PHdáwá se k tomu, ut plenior et vehementior eínčiatiir oratio, 
Jiný: Sfrzíd mne co jiný pes. Nestydatým lidem a překáže- 
jícím ženskému pohlawí ženy poctiwé a horliwé neb prudké 
tak říkají. 

Verbum pro particula expletiva, adhibita primům 
aphfieresi et tandum apocope. Hleď = hle. Toť jest ble příčina 
prawá toho, cožf sem dříwe řek), Ea vero demum est causa 
legitima etc. I tož hle, jaks détal tak má&. 

Adverbium temporispro coniunctione causali, 
Když místo toho stowa Poněwadž. Luk. 16. Když ste 
w mammoné neprawé etc. = Poněwadž ste etc. Když 
zAstáwáš sB Poněwadž. W obecném mluwení se říkáwá 
Kdyžs to sroěí uřiaiti, wěřím, žehy i wíc etc. Kdyžť smí se- 
Ihati, takéfby i ukradl. Inerudita et inepta enallage jest Kdež 
já sem i hned jemu odepřel, K d e ž já k tomu se ohtásiw etc« 
Místo toho kdež mělby říci Ale já, Já- pak. Prořež já, A 
já etc. Beneš %. ad Hebr. Kdež toho Bůh poswřdčowal, ad- 
modum inepte. Actor. 17. Kdež až posawád přehlídt Bůh. 

Adverbium loci pro adverbio' temporis. Tuf já 
a ním zajdu, Tuf já jemu nepowolím, t. Tehdr^ W ten. čas 
a W té wěci. Hic ego illum contempsi pr» me. Tu on se 
rozhněwat, quidam, totižto pn se rozhněwá. 

Adverbium loci pro coniunctione subiunc. 
tiva etc. 
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PmpoAÍtio pro ooninnotione et contra, někdy 
Bneftitedlné a někdy mrzce. Jako postaw to alowo prieposi- 
tionem Pro loco eoninnctíoHÍs causalis Propter takto: Kristus 
umřet za hříchy ná6e. Neb jeatliže jest za hříchy umřeř, 
tehdy hříchowé měli sic zemříli: quod esset absurdum. Ale, 
kdež diS Kristus umřet za nás, tu jest wlastně promteweno . 
nebo kdyby Kristus nebýt za nás w to se wydat, totiž místo 
nás aby on trpě}, tedybychom my byli museli trpěli : a tak 
práwě za nás trpět a ne toliko pro nás t na&í příěinau. 
lAiínM se na obé dobré dobře wzíti mfiže. Dí&li Cbristus 
passus est pro nobis, dobře diě. Item Christus passus Qst pro. 
peccatis nostris , též dobře di6 ^ quia sub intelligis Delendis t. 
pro peccatis delendis, id est propterea ut deleret ea. Ale u 
nás nemiiže se to tak dobře trefowati. Patrněji pak ten rozdíl 
mezi tím stowkem Pro a mezi tím Za na jiných místech může 
býti spatřín a poznán. Jako Učiň to pro mne, Udělej to za 
mne. Pro mne muže& jiti kam chce6 , Jdi na swadbu za mne 
t. místo mne, pojď také na swadbu a uěiň to aspoň pro mne^ 

Nomen pro adverbio causali. Co místo toho Proě. 
Luk. 8. Co myslíte sílé wěci w srdcích etc. mělby říci Proě 
myslíte etc. Jestif communis ta phrasis a ta slowa obwyklá 
i w {iStínském i w Českém jazyku na tom místě. W obecném 
pak mluwení ěasto se toho způsobu užítrá^ jako Co se wr- 
tíg? Co se tauláš? Co stojíš? Co hledáš? Co se škrábeš? 
Co se ho máš báti? Není se ho co strachowati, Není w něj 
co spoléhali, Cof mám otom mnoho mluwíti? Cof se mám s 
tím párati? etc. Item pro adverbio simílitudinis. Writ 
co pes; mělby říci Jako (a neb Podobně jako) pes. Spí co 
prase. Hledí co tele na nowá wrata, Čerstwý co kráwa na 
ledě. Než někdy užíwání toho slowa Co facit locutionem 
agrestem. Na Horawě někteří tak obyčej mají mlUwiti jako 
A ty jakýs nejapný co náš Wawra, Ty rowně tak děláš co 
já. Lépe říci Jako já. Coťby se necl|tělo, ale pěkněji díš Ja- 
kofby se nechtělo. Beneš inerudite yertit locum Lok. $. 9u 
Co činíte, čehož nesluší činiti w soboty. Někdoby mohl Hd 
Natoli se plaš, co činí? čili nato, proč to čin ? tion ň. m. 

16 
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sticilaa imfA hia v«rbi& iniliemicis tantimi, sed el ambignitas; 
ideo aofl v«rUmii& Př<řř, Wůbec nřkteří tak mhiwí: Udělám, 
jjen co «e wrátim; lépe tu Hci Jakiy^eptísfiíma enalIageMo- 
rawců a \ieliiií častá, když řik^í On pájde spé6néjšt, Staupá 
pewněj&i; má ae říci řeak; Spě&néji, pewnéjiy' Kaupfm laci- 
uéji, ti^in&i; a je&té t to zle* nebo métby říct i:^inéjH jest 
"WO^es neili pšemce. 

Participium pro verbo^ Wšak mu chci rád pletce 
býti; obyjfejiié « obwjkíé míuwení* Sicby moW říci wía- 
atné Wšak mu rád zapl^atím, Solvam ei, Soluturus sum ei. 
S témi zůstáwafíci jest = zůstáwá, ale ta phrasis není tak 
obyjfejná. Někteří toho způsobu wíce a častěji užíwají, než 
dtxih. a potřebí, ita ut merito pro ineptis habeautur 

Accidenimm in nondm enaUa^e. 

Sed primům nomen pro nomine, absůractum pro cob- 
creto ponitur, ídyi říkáme Má ďábeistwí, mohauce říci Má ďá- 
bla. Čehož i jiní jazykowé užíwají* W Zákoně toho nemálo se 
nalézá,. Ale wfiak nesluší z toho potom sobě i k jiným alto^ 
y^ům bráti míry. Nebo řeklliby Má btáznowatwí, nutje říci 
Blázen jest, zleby řekl. Ale dobře díš Má zimnici^ lépe nežliby 
ř^kl Zimniěnik jesU 

Passessivum pro primitive inepte. Jako oni starci 
Babyl^onšti řekli W žádosti twé sme s w žádosti tebe, žádám 
tébe. Vitandum hoc eenset Linacer. 

Genus pro genere. 

• *■ 

Ěnallage numeri in nomnibus. 

Duális- pf« plurali. Dwěma pánuím staužitL To , 
stowe Pánim. jest pluralls Bnmeri a druhé t IHrěma jest duále, 
protož. poaitnm.est plurále pro duali. S^c regtilariter mělo ře- 
ŽMo bjřti DwSma pánoma» jakž staří říkáwali a psáwalL Ač 
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nikteří, jako Fitomát, Benei, Gzell, Proxenm na jiný zpAsob 
dělali enalla^ t. prawíce» ie Dwima duále poflítum pro féC# 
phurali Dwaum, i a&kasiti chtíce putehram enalla^en, concorda* 
bant adifsctmiun sabstantivo a říkali Dwaum pánim, aky widy 
dodělali. Aě w6ak proto Beneš na některjcb mlatech neea* 
nrital nnmeram duálem. Jako Mat 18. položil Dwé noze, 
quod ntrumqne^ adiectintm et sttbaiantivum, est numeri daalia. 
Slaří Čechowé také nžiwali enallage i při těchlo 8tow(( h 
duálem pro plurali ponentes. fikřehot znboma, \tdz w pianleb 
8lar;ýcb Liiíj ; měli říci Žabím, nebo wice nriwá ělowěk zu- 
bu w aoatech nežli dwa. 

O těch slowích Prosím wás, pane mil/, a neb prosím 
Waši^ kdo newí, že per enallagen dicuntur? Snesítedlná bjla 
a býti může ta enallage, aě někteří sobě nelibují té wobi* 
zací; ale kdo naprawí obec? Než že pak na ní není pře- 
stáno, pýcha nedá i w tom^ jakož pak její subiectum proprium 
jest, marnost, djm a pára. Hodně ten, kdož Barbarolectícam 
Tabulam wydal w Prostějowě*) nato naříkal, tupě ta mlíir 
wení Jeli pán pryě, Nejsau pán doma. Tak daleko wystau- 
pila powodeň hrozná mrzutého pochlebenstwí, že již musí 
ineptire stulte extra limites naturse. Staří Čechowé říkali krá- 
lům s uctiwau poklonau: Žádný králi, prosím twé milosti 
aby twá milost etc» A Poláci též podobně tak mluwí in sín- 
gulari. Item prosil sem králowy milosti, abstractum pro con- 
creto ponentes, t. měwŠe a mohše říci milostiwého aneb mi- 
lostného krále prosil sem. 

Singulár is pro plurali et quidem eleganter, utlkdci 
sau to? idest I Kteří neb Jací san fo lidé? Ale tu jest dtt>. 
plex enallage, t ne tolika singularit pro plurali, ale i neutrum 
pro mascuHiio. It. aulica p&rasis těch , kteříž se s rybníky 
obírají, říci Dobrá ryba jest na tomto rybníce t dobré ryby, 
a nebo zase na odpor Spatná vyba. Tak& podobně tiublári 
a koláři, tesaři a jiní podobní říkají Dobrý les, t. dobré 
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dříwí, Siirowy les, t. surowé dříwí, Dobrj^ šindel prodáwá, 
BÍžemného šindela kanpit. Dobrý owes. 

Bnallage casuum vel antiptosis. Nominativus ali- 
qaando aut. in alium casum mutatur aur corrumpitur potíus. 
Nonnunquam necessítate seu coactione , ut in camnine, jako w 
písních starých Liij Jakž je skutá jich zastanau. Helius dixis- 
set Skutkowé; sed trisyllaba fuisset vox etc. Quandoque vero 
id íit incuria. Ut in Horavia když říkají Sandci, majíce říci 
Saudcowé. Item Swědci, melius Swědkowé. Bratří , Bra- 
trowé. Accusativum inde formavít Beneš valde puerititer Bra- 
try. Act. 15. Učili bratry; melius dixisset Bratří. Lépe tu íi- 
^ru antiptosin udělati = ponere nominativům Bratří místo 
accusativum Bratry (provoco ad iudicium aurium, non tamen 
asini sieut cuculus). Než na jiném místč nezamítám toho 
sřowa Bratry. Bratry jeho na wojnS zbili, ačby pčkněji řekl Bra- 
tří jeho na wojně zhynuli. Mě} dwa bratry. Owšem pakinepte diccs 
Bratrowé jeho přišli; lépe Bratří jeho. Ačby tu mohl nékdo mu- 
drowati = rozdíl tu řinili mezi těmi síowy : Bratří že jsau du- 
chowní přátelé t. křesťané = jednostejného powdlání; Bratrowé 
pak že sau jedné matky synowé. Neodpíralbych já tomu rozdílu, 
kdyby jej také jiní oblíbiti a zachowá wati chtěli. — Koni , ko- 
iowé, Perau se ti koni w maštali. Tesaři, tesařowé. Páni, 
pánowé. Milí páni: Páni milí, wfibec se říká. Poláci Pá- 
Qowé milí. Někdy také i w Čechách to uslyšíš Pánowé milí, 
ale častěji na Morawě. IL Břímě, břemeno, břeménko, bře- 
míčko : omnia usitata. Staří témě , temeno. Símě , semeno; 
prior theologica vox. Plémě, plemeno; též prius ttieologi- 
cum : Dawidowo plémě. Někdy pak euphonio gratia k témuž 
podobně říkají Pastýři, t. Pastýřowé. Senkéři, šenkéřowé. 
'Lowcí, lo wcowé Proprie hic videtur dativus singularis 
poni pro nominativo plurali ; neb říkáme in dative Tomu 
saudci, tomuto pastýři. A zasse Tito pastýři, tito lowci. Dicere 
aniem Tito saudci est rusticum. Tolikéž řektiíby Hříši, bří- 

*) Tale quidam saepe admiitebat cbaris. F« Eritfaacas. Ale na něm se 
to mohlo snésti. Neofat se neleckdos s mládků obauwá w jeho 
flkorne. 



Digitized by Google 



Kniha číwrid. O Enmllaffi. 

chowé. Doktoři, doktorowé. Páni, pánowé, a£f se někdy 
riká Pánowé milí. 

Nominativus pro accusatÍTo. Budeme šfwáti na 
zajíc ~ na zajíce. Werštatní frazis jest Již sine se smtuwili 
za jeden £2owěk s= za jednoho číowčka. Mistr Jan Hu9 
píše z žaláře dí Aby wérné slauhy = wěmí služebníci. Act. 15. 
Učili bratry, Beneš wyložil; lépe^ pro accusatÍTO wzíti nomi- 
nativům Bratří. Ale díš : Erít amphibolog^a, nesciet nempe, ac- 
''tivumne sit an passivum? Resp. Málo mu škodí, niýbř nic 
Lépef jest, nežby byla aío^poXo^te^ totiž traupské mluwení. 
In carmine někdy permittitur. W písni oné Wida že pomoc- 
nik není, kterýžby etc. Až w jiné písni wiž prosíS^^a lépé 
Wiíí le"í^^ žádného řlowěka. 

Nominativus pro ablativo. Fere merus germanis* 
mus. Říkají ti, jenž desky pěkně mluwí : Kup sobě kůň, Za« 
bodl mi kůň, per synecdochen, ještoby měli říci podlé wlast- 
nosti Koně, Kup sobě koně etc. A jest sprawedliwé tu uži- 
wati figury, protože díšli Ukowal mi koně, hewíš^ jednoholi 
koně či dwa Či wíce neb mnoho koní kaupil neb ukowal. 
Ač kdyby řekl Zabodl mi koně, wíš že se o jednom koni mluwí, 
protože kdyby wíce koni bylo nežli jeden zuražíno, řečenoby 
bylo Zbodl mi koně. Et contra řekiliby Zbodl mi kůň, 
bylaby již opět jiná significací a neb smysl t. ne na jednom 
místě zabodl, ale na mnohých místech jej zbodl, to jest, mnoho 
ran bodených jemu nadělal. — Ad Hebr. li. Nestydí se slauti 
jejich Bůh t. Bohem. — Nebudeš než wůl, traup = wotem, trau- 
pem etc. — Staří tak říkáwali podlé tehdejšího způsobu Wěřím 
w Bůh, to jest W Boha, U pokušení = w pokušení. Sed fit 
amphibologia U pokušení, íuxta In teutatíonem. — Item staří ří- 
kali Powyšowatí se nad Bůh, nad Boha. Magnus usus tum 
temporis fuit litery ui wiz otom n;že. 

Ale kdyby pak podlé toho sspůsobu chtěl ěnallagen sobě 
twořiti t. nomiuativo uli pro ablativo leckde bez potřeby, jako 
říkali Podej nůž , chléb, konew, kožich, sukni etc. : tuby již 
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hllkuáih facerejB iosaléam etiallagen, a lobý hyl germanfeiniis 
imitatio inepta phraíieoft germanicae; a wšak někdy jffi i to 
místo má. Jako kdyby řekl Wede kuň za sebaa, newelmi 
nepěkně dí&, nebo i přiwykll mnozí tak již říkati. Ale reUlíby 
Nech mi ten kůň a neb Nebeř etc., zle dí6; než mužeS a 
iná6 říci Nech a nebo Nebeř mi toho koně. Ale otom již 
fiapřed dosti. 

Nominativus pro ablativo instrumenti často se 
poUádá a newelmi %le. Jako Ta země, kteráž na oneu 
řas nejttfilechtělejií králow^twí bytU; mělby sic abUtÍTum dáti 
Králowstwím nejufilechtilejším. Byl jejich heytman , heytma- 
nem, pánem, řečníkem, wfidcím, pokušitelem, ochraneim etc. W 
písních starých L. 8. Af ame wždy powolnymi, L powolnf. 
Luc. 18. Byf tento nebýt zločinec, zločincem. Jest král, t. 
králem, ntramqne nsitatum. Bude král Česky, Bude králem Če- 
ským. Zůstal ďábel a zatracenec,- 1. Jidáš. Někteří nechwálí 
i této enallage, aby maje říci (Isai. 45.) Neníf jiného, t. Boha, 
\ řckiby A nenít jiný t. Bůh. Ale nesluší haněti té frází, 
nebo jest již obwyklá. Než dobré jest znáti grunt její, nt 
non ex ignorantia regularum ita loqiiamur sed data opera 
propter varia^^ionem orationis, sicubi placet. Nýbř w Čechách 
Vf některých krajích mnoho tak mluwí, jako w Plzenště: 
nempe germanisant, utpote Germanis proximi. 

Nominativus pro vocativo« Chasa nynější, wan- 
drowní towaryší a jiní hýskowé w obyčej sobě wzali, aby 
ťlowěku starému říkali Otec, wšak per íiguram, aby bylo 
potwomě, t. když n ají říci Pane Otče, říkají Pane Otec. Kdo 
chce bjtl íiíidíem a nemudrochem, může jich následowati ; nebo 
jest ta phrasis lehkomyslná na lidi wážné nenáležející. 

Genitivus pro nominative. Insulsissime. Maje říc 
Trnj i díS Trojí. Jako w nowém Českém Herbáři Trojí in- 
dex ; měl napsati Trůj, a pakliby chtěl říd. Trojitý. W témž 
Herbáři D. Hayek dí Zelí obyčejně trojí jest nám známé. 
Mělť říci pan doktor Troje zelí, Trůj list etc. Ale dobře se 
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řídtoiiiže Této trojí wéci, Trojílio koření. Pán Btli trfij w 
osobách) W o obách trojího, Troje lékařstwí spotui slita etc 

Dativus pro Tocativo. , Ut qaidam eleg^antlssime, ita 
nonnulli turpissime dativo casa pro Tocativo utuntur říkajíi^e 
Já danyi tu wčc pánu mémn 9 t iniyíce říei Jáť wám, pane 
muj^ daruji ta wěc. Z Němec pripesenj jest tea způsob no-* 
wého pochlebenstwí , kdež se neslofině ne 2 oprat^dowé a 
wážné nctiwQsti, ale % marné pochlebnosti a pakli ex xaxoC^XIa 
užíwá. W swatych písníícli se toho poněkud užiwá, aneb někdy i 
w pobožných písničkách, jako w oné Chwářá buď^tobě Bohu, ja«* 
koby rekř Chwáta buď tobě Bože etc, jako w jiné písničce 
jest : Budiž chwařa tobě, Pané Bože, jenžs etc. Někdy w kol- 
lektách nábožnj^ch, jako Tobě Pánu Bohu jedinému budiž 
chwáta. Mohtby sic říci Tobě, Pane Bože jediný, budiž chwáta; 
protof ne hned také staří toho užíwati teckdes ac theolo- 
gicas locutiones accomodare potatoribíu. . 

DatÍTus pro ablativo. ChceSli níAe aa: Chce£)i mail 
manžetkau býti. Nechci tebe. Prawí že tě necijpe. Prawí že mi 
nechce, jemu nechce, tobě nechce. Elegans fig^ura esl. Já 
tobě nechci. Prawí že mu chce, že mu nechce. Aliquan^o 
non sine barbarismo., aut a^o^poXo^^a, jako k Řím. 10. Qui 
coníidet ei. Kdož daufá j^mu; latinismus, id est iadecora lati* 
nae phrasis ímitatio,' Íépe'Kdož daufá w něm, aneb w něj. 

Accusativus pro nominative. Indecorus quoque 
latinismus. Ut 1. Cor. 12. Nemo potest dicere Domiudm 
JE8UM, nisi etc. Wytožíšli" takto Žádný nemůže prawiti 
Pána Ježíše než W Duchu ^swatém, weimi neswětté n ne- 
pěkné bude promtuWení. Proě? širokoby byto wyswětlo* 
wali. Kdoby posaudit pilně každého toho stowa i jich stoženf, 
nenesnadně může srozuměti. Lépe staří wyktádali ač prostě 
Žádný nemůže říci Pán Ježíš jediné w Duchu swatém. Be* 
neš wšak wtastně^ wytožit, ale stowy nepř^enuiými : Žádný 
pemůže nazýwatí Jesusa Pánem; nebo ten smyst jest w těch 
stowích Řeckých i liatinských obsažen, jakaby řekt Žádný 
nemfiž Ježíšowi ukřížowaaému a wůbec téměř ode wšech 
potupenému připisowali toho, žeby byt pánem t. v^siášem, a 
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tak 8tuWB6 ho wyznáwati Pán Ježifi, léčby to w ném Duch 
sw^tjr apíodiř, kterýž ftám wysnání Krista i w £as nejwétSicb 
nebespeČenstwí w swatých působí, ale liio a krew nedá 
ae w to. 

Accuaativus pluralia pro nominatiTo plurali 
'Uaitate ponitur. Hat 15. b, Z srdce pocházejí smilstwa, krá- 
deže; měloby se říci Krádeiowé. 

Accusativus pro ablativo símplici. W ten čas 
pro W tom čase a nebo času; eleganter. Haní to Filomát, sed 
immerito. Item w písničce wiz Třetí den z mrtwjch wstáti^ 
prostě Třetího dne. Mat. 27. Druhý den. Na druhý dm, Dru* 
hého dne, kterjž byl po welkém pátku. Habet hiec antipto- 
sis locum maxime in carmine. 

AccusatÍTUs pro ablativo, nepéknř, ut W&ecky 
k um2uwě woláš R. 20 w písních starých. Mét tu radé^ 
položen býti ublativus Wfiech wotáfi. 

AccusatiTus cum p rtep ositio tie pro ablativo 
instrument i. Maje říci wlastně Wěrau osprawedlněni 
Jsauce, i můžeš říci Skrze wíru osprawedlněni jsauce. It. wě- 
rau žiw bude sprawedliwý, Z wíry žiw bude sprawedliwý, 
k Řím. 5. a« Kterauž e/ojíme, iv loT!^xa(t8v. Sluší wšak 
proto i toho šetřiti, že na některých místech jedna forma se 
lépe trefuje než druhá. Sed hsec usus et acutum iudícium au- 
Hum (a tof jast owoce zwykn) docebit 

Ablativus instrumenti pro ablativo cum prco^ 
positione, elegauter, ut Dnem i noci U we dne i w noci 
žádám zato etc. W powolání swém hodně choditi , Powo- 
láním swým: obé dobré, ale prwní hladší aswětlejší, druhé 
jest twrdé a staré drobet. 

Ablativus instrumenti pro accusativo. Dura 
phrasis, ferenda quidem in carmine sed non imitanda. W pís- 
ních O i4. Nicf nám to neškodí, Žef sme hříšnými: lépe Žet 
sme hříšní. Servanda est potius proprietas decora, non admit- 
tendae ínsyk® iigurie. 
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Ablativus instrument! pro nominativo. W sta*- 
rých písních byto JestK psáno dáwním rokem, Jeremiášem 
prorokem etc. ss jakož před dáwními lety psal Jeremiáš 
prorok. 

Vocativus pro nominativ o bude, když díŠ zná- 
mému swému coUegffi vel alii Au tys rad tomu, když říkají 
Pane mistře neb Knčže Jene etc; (uiiijTtxaig est dictnm. Sicby 
mři říci takto Kdyžf říkají Pan mistr neb Kn&z Jan. 

EnaUage in prominibus. 

Generum Neutrum pro mascnlino, qua ratione egre- 
gie exprimitur propriissima demonstratio» nt Dobrýté člowěk 
neb muž , t ten » o n&mž mtuwíme), a neb, o němž zmínku 
- máme. Item Totof jest dědic, t. tento, kterýž teď k nám jde. 

Pro foeminino. Dobrá t6 to žena, dobrá t& to krmé. 
Pronomen Hoc refertur hic in talibus locutionibus magis ad in- 
tellectum beu sententiam totam quam ad substantivum nomeau 
Jako Dobráf jest to žena, Jakýž jest to muž, Nechutná té toto 
krmě etc. Luk. SI. Jsau to (t ti) dnowé pomsty. Jan 6. 
Twrdáf jest toto řeč etc. Luk. 7. Která a jaká jest to žena : 
multo elegantius, quam si diceres Ta žena. , 

Humeri.. Wšickni, kdož do sebe toto mají etc. Kdož 
est collectivum, protož construitur cqm plurali Wšickni ; sic 
prosté míuwě mělby říci Wšickni, kteříž ; ale byloby dis- 
syllabum, protož do toho wrSe byloby se netreflio. Rowně jako 
O. 10. Kdož Jsauc w zámutku i k němu zří, pomod jinde 
nemají. Item říkáwá se Kdožby pak tímto pohrdali = kte-* 
říž. It. jakož u l^atiníku Aliqua pro Alíquod tak u Čechii 
Některá jablka místo Některé jablko. A takž rowně Ně- 
které místo toho Nějaké. Ač jest to již numerus pro quali- 
tate. Mistr Petrus Codicillus w předmluwě na Pranostyka 
1567 položil takto Widělo mi 'se býti užitečné, napomenuti 
tuto o střídmosti etc. položití. Bis aberravit bonus magister 



Digitized by Google 



290 BfahůsU^. ^ 

Nebo m£t říci Nějaké napoasenaU: NtíLttíté onmenun signi* 
iicat, Nějaké quaiiuteiii. Dám jemu někler/ gtoi, t aěkoUk 
gráiiwý ale rádbych aejprwé při něm apatřit nějaké fo^ 
lep&ení. Podobně jako n l^atiníku rozdílné jaau voc08 Aiir 
quod a Aliquot, Nětco neb Nějaké a Několik. Aliquot eorum 
venerant. Terent. Aliquot me adiere. Item Střídmost jeat po- 
kažené aíowo, ale Středmost. Nebo Středmost jest Modestia. 
Horawci někteří ho uiíwají místo toho českého Střízlivost 
ss sobrietas. Střízliwý jest s non est ebrius seu ebríosus* 
Item Střízwj, non ebrius. Nebeské hwězdy spatrowati a 
swého wiastního jazyka dobřd neoměti, &anba. 

Coiuum. Inenidita enallage est in hoc dioto, (Lnc« ft;) ubi 
nonnulii interpretes accusativum pro ablativo, latinismum adr 
mittentes, postawili Což, měwie říci Čehož. Takto stoj^' 
w textu Proč činíte což nesluší, pěkněji dífi a wlastněj| 
Proč to činíte, čehož nestuSí činiti. W trpkostech je zku&u- 
ješ: Jich mělo býti, ale pro zwjk a starobylost to se může 
a má sprawedliwě již na tom místě trpěti; alioquin et xaxo* 
fcovtov admitteres. Dobře ňíh Jáf sem jich (t. těch lidí etc.) 
newidět. Ale mnozí Horawci zle říkají po slowensku Ji^ 
sem jich snědl t. ty třešně, wíšně etc. Já se jich ulál t. ty 
mendyky a žebráky. W starých písních Q. 14. Kteréž Bfih 
tak powotáwá, lépe Kterýchž. 

Enallage accidentium in verbis. 

Enallage numeri in verbis. Inepta qnonmdam adi»- 
latorum locntio multis placet, maxime aulicis et Pragensibus 
Tulgo řikati Jsauli pán doma, nejsau doma pán, jakoby něko- 
lik těch pánů anebo pani bylo. Ale jakož se někdy lidem málo 
zdá to míti což mají, než chtěliby také i tomu, což jiní maji 
(wtastnost očí Achabowých, jenž nemohly s pokojem patřili 
na winnici Nábolowu, ale.swau widěti chtěly): tak se i těmto 
málo zdá, kdyby jim říkáno bylo Jest siugulariter, liež chti 
slySeti raději pUiralitcr Jsau. K tomu podobný jest i ten již 
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dáwno w zwyk wySíý způsob říkati jednoaia Wy, Wám, a 
ne 1^ a Tobě: vóbizatío. Jako Nejwy&&íina a WSemohú^ 
čímu řtkáme Ot^e déj nám, odpiuf nám, a ne Dejte nániy neb 
OdpnaftB nám. A jako staří rikali Ó králi 9 učiň milost s 
shižebiiíkem twým, Naleztli sem miíost před tebáu. A po- 
tom Éímané staří říkali My, t. já ne sám ale s jinými tobé^ 
pane neb příteli (t. néjiným, než samému tobě). Kdyby také 
založili sob& i w tomto poníženost, aby mnozí přijdauce přede 
pána řekli: Já, pane milý, wčeckni proeám wás» učiňte tak ; 
neb pon6wadž příčinau poddanosti a ponižowání sébé od múo* 
hýěh minwé neřekl Já, a nebo když mnozí říkají pánů je^ 
dnomu Wy, pročby on mnohým neřekl Ty. Ale ctknánti ne- 
lze o to. Nebo tudížby člowčk usly&al tato přísná stowa 
prchliwým promluwená způsobem: I pročež ty mi, bídný pó« 
tworníče, tykáš? Cožf sem malý .wůčích? Wěz, že sem 
lepSí než ty etc. A protož darmoté mysliti o naprawení toho, 
než raději, co kdo rád jídá, dáti mu toho dosti, zwIáSf když 
se čeho nekupuje draze, ani s ujmau cti Boží dáwá. AČ u 
XiatiníkS turpis illa et incommoda Tobisatio iam pauUatim eva- 
nesdt, dum viri dočti ad veterum morem redeunt Ut CastaHo 
vir sane doctus orditur prsefationem in biblionim sacrorum ve^ 
slonem novám: Sebastianus Castalio Eduardo Sexto ete. Než 
bojím se, že toko w ^šdně ještě za našeho wěku nebude. 

In carmine, idque raro, permittitur hoc modo uti, když 
máš říci Musejí oni, i řekni Musí neb Musíf oni k tomu státi. 
Užíwá se toho nečasto i w obecném mluwení, ale na wět- 
ším díle bezpotřebně. Item Spěji maje říci, i díš Spí. A 
wšak rozdíl pomni učiniti diftoň^ přidáním neb ujetím takto 
On spí neb ona spí, oni spj. Takž i to stofvo Oni bdějí, on 
bdí. A to jest již welmi obwyklé, že týmeř neuslyšíš toho 
slowa Bdějí, ale wše se říká aneb píše Bdí oni. bdí on. Imi- 
tatur hanc enallagen et h»c apocope: Chtí místo toho slowa 
celého Chtějí. Přináležejí a přináleží, přináležejících. Vo- 
rům genitivus vel ablativus iste pluralis in hac voce omnino requi- 
rit hanc enallagen euphoniee gratia. Item Wšickni ti drábi 
musí pryč t. musejí. 
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Nastat pak nedáwno způsob 9 kteráž chwálitili £i hanfiti 
bjch méi , newím ; nebo chwáliti mi se ho nechce a haněli 
nesmím. Če&tí páni neradi bUjU 9 kdyby je kdo jméno wat 
praw;fm jménem na křtu přijatým. Jako aby řekl Pán Wrati- 
staw (owšem přidá%li po staročeáku) PerSteynskj, hanba jest, 
než rci Pan z Peršteyna, Pán z Žerotína, Pán z Kannic etc 
Pane z Kaunic, Pane z Lomnice etc. Zdá se to pánům nétco 
byti důstojnějšího, nebo křtěné má leda sedlák. Zato mám 
že to Wta&i do Čech jako i jiné wěci lecjakés wneslL On 
sobě říkají Duca de Alba, Prince de Arania, de Aurelia et&, 
i tožf naši také se k tomu formují. A již se toho chytají i 
zemané, říkajíce sobě Pane z Bílkowa^ Pané z Mukoděl etc. 
I nechažf ale ty křtalty sobě mají: přejme jim toho pytle 
dýmu. 

Mat. 12' zle wyložili Otázali ho řka ; Řkauce dicendum 
fuít iuxta regulam syntacticam. 

Enallage generum in verbo. Apokal. 4. Padli 
24 starců, Padlo 24 stařeno: jedno za druhé se užíwá per 
enallagen generum et numeri. Padlo to howado, dobytče, pa- 
dli muži, padly ženy a panny, děti etc. 

EnaUage tmporis in verbo. 

Pr»sens pro preeterito. I w latině i w Češtině ča- 
sto se toho užíwá, a dosti pěkně, dum rem ob oculos ponere ac 
veluti depingere volumus. Jesus autem dicit ei, Ježíš pak dí mu t. 
řekl mu. Eleganterhoc modo reddímus graecum prsesens per futu- 
rum nostrum eadem manente signiíicatione. Item w obecném 
mluwení takto říkáme: Když sme spolu jdauce na péči se měli, 
tožf na nás wystaupí koliks lotrů, t. wystaupilo jich kolikos. 
Accedo afl pedisequas. Tožf on hned přistaupí k němu a dá 
mu poliček. Tožf mi se on rozstůně. A tof se wšeckno 
kauří. Item I odewře se nebe t. odewřelo se nebe. I sede 
a tožf přijde na něj-déšf i rozběhne se. Staří propter dís- 
crimen a futur6 řikáwali I rozběže se, ale jest to archaismus 
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non usurpandufi. I pozdrawí ji a řka t. pozdrawit. M. Jan 
Hos w kázaní na 16. neděli Sede ten, jenž hyl mrtew: archa- 
ismna eat cavendus, lépe říci Sedl« Jako i to w kázaní na 
17. neděli Aprehensnm eum aanaTÍt (Hus admiait latinismnm, 
napaaw) Chopeného nzdrawíl ho. Item S^auha pak ten pade 
před pánem 9 Tum ille procidit coram domino; nyní bychom 
řekli Pad} prosté , aut per flguram Padne. Jan 16. Zwéatur 
jef wám =. zwěstowati bude : prmena pro futuro» archaismus 
non eat imitandua. Mat. Přijde Jan Křtitel, staří říkali Přý*ide 
t. pn&ef. Mar. 14. přijide Jidáš etc. ; tak staří. Jiní předce 
per prseteritnm reddunt dosti způsobně a prostě Při&el. Beza 
latině položit Adest Judas. Wlastněty mohl říci Jde Jidáš, 
W obecném mluwení mohiby říci A tof Jidáš jde, expri- 
meretur eleganter sententía grfficorum verborum. Item níže 
(Marc. 16) Swolají k němu wšecku zběř, Item (Marci 14) 
Accipit secům Petrům: et in grseco et in latino est priesentis 
temporis verbum. Českyby zle řekl Pojímá a neb Bére: opor- 
tet igitnr uti prseterito Pojal Petra, aut nt nos reddidimus Po- 
jaw. Beneš wyložil I pojme, sc. per futurum ; utitur na tom 
místě, meo iudicio, neslušně. Ex hebraico idiomate wzat také 
způsob, ut futurum indicativi ponatur pro pmsente imperativ!. 
Ut Nebudeš pokaušeti t Nepokaušej. Nezabiješ t. nezabíjej. 
Non habebis deos alienoa = Ne habeas. 

Enalloffe persanarum in verbis. 

8ecunda persona pro tertía. Pulcherrima phrasis 
est sed theolo^ca ^oque, secundam personam pro tertia quando- 
que ponere, takto Chwaltež tě Hospodine wšickni andělé, Lau- 
dent te Domíne omneš angeli. Zwelebujtež tě swatí zborowé, 
Magniíicent te sanctte íidelium congregationes. Izák Jákobowi 
řekl: Servíant tibi populi, Služte tobě lidé, národowé. Po- 
dobná k tomu phrasis bylaby, kdyby řekl Uperte tě oni nebo 
neuperte. Zaplaťte oni tobě nebo nezaplaťte, jdi to předce. 
Item Již pak oni děkujte nebo lejte a hněwejte se jak chcete, 
ty nic nedbej. 
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Nejedttan již jest pcmédino de módo permiMivo, quo mmt, 
utímnr pro hnperativo^ Jako Nediažf té diwálí andělé. Nebo 
tertiam po-aonam imperatívi nou poasumiia imperaltvo Ulo nedo 
bohemice reddere. Maiefi říci Landa aníma mea dominuiv, 
Chwal neb ckwaliž du&e má Pána. Item Lauda domianm tmm 
Sión, Sióne chwal neb chwalii pána awého. Item Laudate 
dominiím onnea gentea, Chwaltei Hospodina wSickni národo wé 
Ale nemdie& personam tertiam lam propne conTortere^ Laudate 
Dominnm sol et lana, (esky difili per modům pmnissivnm 
Nechažf cbwáli Hospodina stunce a měsíc, tn nebude prawé 
celé rozkázaní, ale bude jako nějaké dopuštění. Éektliby pak 
kdo Ai chwálí Hospodina etc., bude powědění necelé , musíš 
k němu přidati verbum aliquod, t. takto Přikazuji neb porau- 
ěim neb žádám nebo dopauštím etc.r af chwálí Hospodina 
wlickni andělé. Aby pak byto práwě imperative, non per 
ciroumlocntiones ale jedním siówem, sumitur secnnda persona 
w takow^^ch místech pro tertia takto Chwaltei Pána z těch 
wěcí i wy jesi ste nyní, i ti kteříž ještě budau po nás, také 
chwalte Pána. A neb takto, kdyby u lidtíníků mohJ: tauž íigura 
uděiati bez neslu&nosti a říci Laudate te omneš angeli, Chwal- 
tež tě wSickni andělé; ale n Latiníku to se netrefí, quia vi- 
deretur apostrophe příliš spěšná a neslušná, t. jakoby ohřáté se 
od trůnu Božího k andétfim vénl Chwalte^^ a rychle olrátě 
se a neb obličej obrátě k Božímu trůnu zasse přidatby Tě 
wšickni andělé. Item jiný příktad, kdež se widí lépe per 
modům permissivum wykřádafř nežli per hanc enallagen. I. 
Reg. 8. Dominus est, faciat quod est bonům in oculis eius, 
Pánf jest, nechažf učiní což se dobrého widí před očima 
jeho. Ale wšak tu pěkněji u nás stojí modus permissivus 
nežli u Latmíků únperatívus; neb neslušelo na Eli, aby Bohu 
rozkazowa}^ ale aby} zarmautě se Bohu powolil (jemuž od« 
piráti ani slušné ani možné byio) a trestáni přijat pokorně. 
Staří Čechowé wyktádali Af učiní: nemnoho lépe, nežliby 
w}astně řečeno bylo Učiň Pán, což se mu widí. Také 
někdy dosti pěkně se užíwá přitom toho síowce On, jenž 
jest terti» personsD, prolož táhne za sebau i jiného slowa, 
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Terbuniy přistojieiho, takto Fadat sire nou faciat, Jii oa «£iň 
nebo neuřiň. Dicat dive oon dicat, Powěs& on nebo necIi. Fa- 
dat val acdpiat ipae qii» vult, Uéiň neb westmi on etc. 

Tértia persona pro secunda. Jako Loquatur Do- 
minus meufi , Nechažf m}uwí Pán můj (a£ se tu per circum- 
locutionem mtuwí, o čemž sem napřed powédét de modo 
permissivo). W Biblí jest nemáio na ten způsob míuwení. 
Genes. Id. Coepi loqui ad Dominům meum , Počat sem m}u- 
wíti ku pinu mému t. k tobě^ pánu mému a nebo k tobě, jež 
si pán můj. Ne exardescat. Ne irascatnr Dominns mens. 
Reg« t& Ne ponatpominus meus, id est^.Ne ponasDomiae i^ii, 
Necfaažf nepokiádá Pán můj , místo toho Nepokládej , Pane 
můj. Sed nunc .quidam xaxoQi^X^i corrumpunt ut phraiun i\% 
et mores suis intempestÍTis adnlationibus dicendo maxima in 
germanica língna , imo iam et Bohémi Nediažf ji pán , Proč 
pán nejí neb Neráčí jisti? Verum hac de re nuper noa panca 
acripsi. 

Tertia persona loco primce* A takž také podobné 
tertia persona pro prima, I. Reg. 25. Attulit ancilla tua, pro 
attuli = Přinesla děwka twá t. já p^řinesla sem, kteráž sem 
děwka iwá. A wjše Loquatur andlla tua, Nechažf mluwí 
děwka twá t. nechažf já děwka twá mlnwím. Gen. \9. In- 
venit' serTtts tuus gratiam etc. Nalezl služebník twůj milost 
t.' já jenž sem služebník twůj, nalezl sem milost. 

Z písemli pak swatych čili odkud odjinud Němci to wzali 
(onif snad wědí), a kteříž česky umějí, tak i w Čechách mlu- 
witi počínají: leckdoa leckomus bez potřeby , jen aby po- 
chlebenstwí se rozmáhalo, rown^ rownému mluwé dí : Co pán 
obce; jiní říkají: Go chcete, pane, a kdyby starý Čech přišel, 
řekiby} Co chce^, pane. Item jsa za nětco žádán dobrý 
člowék tylUAý Ai sobé rownému (on mnf že netíwě^ ale bnde 
pochlebenstwí nowého forman) : Já to pošli pánu t. já t<^ě fo 
po&U pántt. Kdyby již aspoň řekl tak jako staří otcowé ří- 
kali: Já služebník twůj tobě pánu mému poMi: ale tofby .ne* 
slušelo, abr od rowného k rownému mluweno býti mělo^ 
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a takž rowné i ono již ře£ené. Pro£by neřekl jii aapoň po* 
dlé zwyklého ivobizání: Já Wám to po&li? Ale kdo je 
tam w krčmách bude naprawowati? Slyfie někoho, an prawi: 
Já připiji pánu mému, chtříby ho tu grammatice užiti ^ snad 
bjr korbelem mě) o htawu. 

Enalhiffe advjBrhiorum. 

Kde, Ubi, adverbium = in locOf ponitur snpiaaime pro ad- 
verbio Quo, quod ad loeum significat t takto : Maje říci Kam pfi- 
jdefi, i dí. Kde půjdeš, item Kde chceš. A již nyní tohoto Čaau u 
mnohých Čechfi a zwiášté při zámcích neb dwořích 
kdyby kďo řekt Kam chceš? smějí se neb i hněwaji a 
jako stydí zato, stulte egregiam et propriam vocem repu- 
diantes. N&kteří pak newážně na tu otázku odpowédéliby 
(pro to stowo Kam): Kamkowi etc. A tak sami Čechowé Če- 
skau řei ssužují a kazí bez hodné příčiny. 

Adverbium interrogandi pro causali etc. Co 
blázníš = proi blázníš? Co křičíš? Co se dřeš? Což 
nepůjdeš do kázně? Což nechceš? Co neumíš křičeti? Což 
se nehneš? 

Aderbium pro coniunctione admodum inepte po- 
nitur t. Ubi pro Autem. Kdež já wčděw toho potřeby etc, 
lépe říci Já pak widéw toho etc. Wartowský té frází oby- 
čej má užíwati, ano i mnozí jiní w obecném mluwení a zwiášté 
pak řečníci před práwem často tak mluwí: newelmi dáwno 
se to kdes wzalo. Beneš k Židům 11. Kdež Bůh swědectwí 
wydáwal o dařích jeho^ ničemně wyložil. 

Ad verbium qualitatis pro intensionis. Dobře, 
wětší t mnohem wětší. Mámf se dobře zle^ totiž dosti zle,, 
welmi zle. Dobře weyše nad to wokno dosáhl. Jest do- 
bře tlustší. 

Adverbium temporis. Někdy Aliquandor Kdys Quon- 
dam. Někdyf jest býwala má žiwnost, nyní již wše draho: 
uřkJy t. kdjs tam prwé dáwno. 



I 

Digitized by Google 



Kniha čiwttd. O Enaltagl S&T 
Emlloffe ýenerum in partwpUn. 

Utiintur nounulli foeminino partieipid pro maftculino. Ala 
loho dwé příčiny býwají. Jedoa neznámost grammatíky Če- 
«ké a zwjk zlý. Druhá : opatrnost, kteráž uČí men&í škody 
dopttstíti^eprouwarowáni wétfií. Přiklad prwniho. Když kdo 
takto dí On na tu cestu chodic, uškodil sobě: tn nemčt říci Cho« 
dicy nebo to slowo jest generis fosmininí, a ten kdož sobě uško- 
dí} jest generÍ9 mascuUni. Powédét tak dobře, jakoby rekt 
Pán jeia pryč. Ale moh} a měl říci On chodě na tu cestu 
^tc, a tak Goncordaret adiectívum cum substantivo. ttem Pře* 
trbt se dčíajíc: Dčtaje měl říci. Item Činíc pánu poklonu 
prosil ho: měř říci Čině aneb Činiw. K. Pawel Aquiliu Hra- 
decký, bakalář, w předmluwě na Pronostyku léta 1551 Uwa« 
žujíc u sebe častokrát: měl říci Uwažuje, a neb Pomýšleje 
nato, Saudě to etc. Ač dobrému a opatrnému Čechů mo- 
bloby to ne k rozuměni grammatickjfm regnlím, ale k opatr- 
nému fi^r užíwání přičteno býti. Ale Pawel kněz, dobrýli 
jest čili zlý Čech, i z těchto způsobu mtuwení, w též před- 
mluwě položenýóh, může býti srozumíno. Wšickni, jenŽ sa 
přidrží: měl říci Přídržejí* Item Abych wděčnost swa« waS.'^^ 
dokázal: měl říci WděčnostL Item Dokonawši to předsewzetx 
měl říci Dokonaw. Waši milost prosíc; měl říci Prose. A 
w textu Species wyložil Twárnost, měw říci Částka etc 

Příklad druhého.. Když někdo w těch loliko stowich 
užíwalby té enallage, kdežby mu se wlastního způsobu užiti 
netrefilo, léčby chtíl pochybnosti, amphibologise, ^ w řeči do-, 
pustiti. Jako kdyby řekl někdo někomu Služiž pánu^swému 
milujíc ho. Ač on zla dělá ssužujíc swé poddané. Atežeby 
nebylo pak rozdílu mezí těmito dwěma sentencími On miluje 
pána swého, item Miluje ho, Amans eum (totiž Milujíc ho) ne- 
chtěl mi toho učiniti: id est, non est discrimen inter 
bum índicativi modi tertise perst^nse Amat Miluje, ac inter 
participium masculinum Amans Miluje. Příklad toho pří- 
hodný máš w písničce Budiž chwála welebné etc. J. 9. 
JLáskau audy církwa zapalujíc w swatý spolek uwazuje. Tu 

17 
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fttoWO Zapaluje ftrticif imn foeaáiiimnk p<N^m pro 
cnUfiO z té příčiny, že sequitur Terbum Uwozuje : i kdyby po- 
}ožiÍf jakž wtastnost ikiití by chtěla, Zapaluje, fterét ambigui-' 
ta^, tak žeby ae zdálo to participium hfú verbmn, jako i to 
seqU6n9 t Uwozuje. Než krátké ť hýú inusf: Uwomjic, a) 
debět eaae singularis numeri ; nebo napaalKby Uwoaujjť^ tedyby 
bylo plurále peť apocopen dempta litera finali ^uia aiue fi-' 
gurá djceres Vwozujír^. Znajíc ivěmf pána v/iM^ apoeope. 
Ziiaje on, znajíc, ona, s&nájicí , cum noriaset. Jeal atuiebnic9 
dobře pána swého znajici. Rozjímajíc. Porodéc z#staiieí pan- 
nan, Porodřci utečeš Enixa abibia. Apoštol dí Flens dico^ 
Pláče prawim, to jest Plačíc; nejlépe říci per cireumlocntio- 
nem S pláčem. Též i pH tom alowu Píši Sdribo, Píše 9cri- 
bit, Píše Scribená'. Někteří pak ad titandam amphflyolo^am 
řkau Píšíc já jemu. 

Item někteří inaulse loquttntur Budauc já přítelem a nebo 
fiuďauč on m^m sausedem: měliby říeí Jaa já, Jera on mýwt 
P Italem. Okolo Strážnice obyčejně tak mlutirí Budúe on 
mým fiúsédem a tak sa se miiau wadí. A ývhtňL někdy ^ ubi 
ex conlextu facite genus apparét, mi5ž ae interprea opowážiti 
té amphil)olog1^ radše nežby se dopustil barbarismn. Jako 
Luk. t3. ego tratitftuli Potreace (t; potrápě nebo pokáritje) ha 
propustím, (^idam transtalerat Potreseíct ínepte.* Beneš 
kdyžto potreseis improprie et dariter.. Protož potřebí jest w 
tom spěšného bSžité myAi^ aaudu^ aby hned probledna, kde se 
může poležM sine bac amb% ultate supradicta participium maa- 
cufinnm, a kde pro uwarowání ambiguitatem měloby ae místo 
maacul. položití foemininum z potřeby aewybnutedlné. Nebo 
někteří, tvřdajfee od opartrných ndftfwitain toho náležitě uží- 
trati a nerézumějfce již této řečené příčině, i domníwají se,, 
že tomfže leckdes učíděmo býti. A w tom, přiwjknauce toho 
nešetřili, potom leckdya gra«matiku poh}awkm'í. Někdy pak 
moh}o%y «e i t^ta opatrnosti od wykJadaČu awatych Píaeih 
uliti, aby jiné slowo, najkí podobnait k prwnímu moc na to 
miato položeik) bylo, kteréžby nečinilo aÉiphiboli«Sk Jako 
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^btité epih. Ne jAe nowé pHfcásanf tobé př&e : rd řaduji l^ind^ 
kíáidaj^, et láMl sententíi^ deei^ ác toitetur ampMbobgk. Téš 
Hat 10. a <éž If. řr00cii»eiia Přikazaje, Přikáziijíe; lépe fit 
Přikásaffií ááwtfje. Askt^ i táto opaCrnoat w tom jest dobrák 
éby jedno {rařticipittm dnihil' oBWÍvowal^ a t(rykMda]:o< Přik 
klad suď. Mat. II. PříSet Jan nejeda (rini pi^. Te prwid pÍMN* 
tidpittm Nejeda jeát s^étié, á protož od niko «e i drtibé ofln«r{«4 
et^e, t. Plje^ tak m roznmí, ie Jest particqiiQníi á tle verbnni^ 
a fná yfjtcééBo hýú Bfbetia « ne Bfbit% tL Sarc. If. i wy* 
ief z Aébo křiM # weimt jfi» lemcnje. 

Emdb^ mUmri in poĚHa/riUé 

Turpem et ineptam eiialla^ quidam facinnty aut (ut ve- 
riua dicain) barbaiianiiHn adnitttnnt> ř&ajíoe Widancí (a neb 
ÍVid«ci) dobrodiní Božská. Et éentrti Já nii^lce tnltDWM tric 
etc. PKaUrapil k něnm prmiee baw Ja nemdMnice toAo odo- 
lat! et€. Mčliby říci míato tobo Wida, Wídauce mý, ut ver- 
bum cum pronomine in genere et nimero oohiereret Item míato 
tobo Mohauce já, má lye říci Moha já aneb Mohauce my. Item 
Wztáhšeraka aivnu na učedlníky lépe Wztáhna; někteří kfep- 
třiti chtíce píší Wzlahwy jiní multo íneptius Wztabew, Wr- 
hew. Ale nžkteří toho rozdílu neznají tnt^ participiuAi uvl^ 
meri pluralis et singularia. Deteatanda aane ruditaa et non fe- 
renda neglij^entia. 

EmUape temperwm in partic^m9. 

Prtesens pro prieterito. Enpboniie gratía* Mat 14. 
A wztáhna ruku, lépe tak říci nežli uts» ta propríetaa gr^dcm 
Wztáhw neb Wztábew; neb tak někteří píSt, nte 
nezpůsobné, aéby na tom míati moht napsali Wztah ruka. 
Mat 22. Znaje pak Ježíš lest jejich. Proprie ex grierco milby 
říci Znawy ^^oc^ ále nepěkně, inusitate. Díšli Poznaw, hůře 
bude, nebo to siewo Znajé comprehendit actionem manentem» 



Digitized by Google 



ale Poznaw pneieritam ac nonmhil derogari videbitur proti-' 
dentise Domini. — Marc* 8. l^kovfýi příklad wÍ2 A znaje to 
Ježili. A takž podobně i při tom slovci 28(&v i)]^wá: wta^tněbj 
Itiéto wyíoženo býti Widčw, ale euphonise gratia může per 
hano figurám býti řečeno Wida^ a pakli jin^m alowem ač ne 
tak wtastním Uzře^; též dobře. Har. 1[0. Braw je na 
»wé tokty, Aik w}astně ' ale nepěkně ; protož propter eu^ 
phoniam lépe říci Bera je. A níže Poklekna před ním; 
kdyby chtěl wtastně řici» muselbj ineptire řka Poklekew a 
nebo Poklekw. — Mat. 25. ^^ffi^h^ Báw ae. Sed est vox 
inusitata; způsobněji euphoni» gratia dí& Boje se^ ponendo 
prmens pro prieterito ; nisi velles synonymon accipére Zhroziw 
ae, ale že jeat drobet ti^šO nežlibjr ta náleželo. 

. Accentuum enallage^ si líceret sic dicere, a pakli 
raději dfm^ Proménitedlnost w accentícL 

Mnohot je6lě záleží na accentích. Maličkým štrejškem 
welikau proměnu we síotvu učinili. Jako Žena hledající nože, 
participium Quserena; Hlédající na poli pšenice, Custodiena; 
Hledající, nomen, ta jenž hledá. Verum subiiciam plura etuti" 
lia exempla. il« fl« Bláznili, ]b}azniti: křepčeji se zdá a by-' 
střeji wzníti bez accentú breviter ; prwní to s dlaahým ií iam 
videtur obsolescere. — Wčera přiSeí, wčerá spadl sníh, utrum- 
que usitatum, jak kdo chce může psáti. — Náše^ prosba. Naše : 
hic accentus.xionníliil graVitatIs addere ^idetmr; sine accentu 
domácí stowo a jako werštatné se býti zdá. — Takž podobně 
i Mr tom síowu Kámen a Kamen, Kamení etc. — Wiak ne 
leckdes měniti stufii accenty; nebby někde spotu s accentem 
změnila se moc,* significatio, stowa toho. Jako při těch s}o<* 
wích Na kwasu, Byli spotu na kwasu, to jest na hodech: 
Čijif já při něm starau nákwasu neb nakwašení, to jest na* 
nečištění: ještě z něho newypáchta ta stará nákwassr. — Item Za 
wraly stojí : On hojí na zá wraty. é« U wečér, u wečer, wečer 
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sine accentu zdá se býti bystřejší a jako křepčejfií stowce, 
Nawštfiwitiy naw&tíwití: prwní křepčeji wzní. Ac multiinfl- 
nitivi abťeTÍantur similiter. WSak aby se newždycky tak ří» 
kato; quodrarum charuiriy vilescit (piotidianutn. Ale w mnohých 
slowich nemohau se měniti accentowé sine detrimento signiii- 
cationís, jako přitoi^ slowciLépe; uebo říkáme Lepé &korn6 
máfi , a sau lépe udétané uežli mé. !• f • W nich, w nich* 
3 .nímiy s nimi: bez dyftoňgu a nieb accentu. lépe ^ s accentem 
jeÉtpo Domažlická, velut qusedam Pátavínitas in Livib, út alibi 
dixi. Takž také Jimiž, jíž, již (totiž kteraužto). Zawítej =s bene 
veneris, staré síowo. Zawítej k nám Duše swatý: Zawitey 
ut zawitý, to jest zaMrinutj; In adveťbiis někteří častě chybují, 
dělajíce turpem enallagen (vel antistechon potius), jako majíce 
psáti Raději tomu chci, Mileji umříti. Liběji hrá na lautnu. 
Pěkněji zpíwá, i j^íší Raději, Mileji, Pěkněji etc Nýbř ně- 
kolika ne zadním mužům předešle se zdáto, že na těch místech 
má dtauhé i a ne krátké 1 psáno b;^ti; ale jest jisté, že se 
natom dobří muži meylili: protož tím sobě žádný překážej 
nemá. Někteří hned mezi f a 1 nechti míti rozdílu. Sunt 
omnino inepti. To stowo jedno je přemáhá: Jejich, těch ho- 
wad nebo těch mužuw pokrm est genitivus pluralis mascul. 
et neutrius: ale Jejích, t té ženy šatů mnoho zhynulo, plurále 
fosmininum, casus genit A wšak již sobě písaři to za obyčej 
wzali, aby leckdes dtauhé f udělali, a zwlášf když se na 
konci slowa trefí. Jako Urozenému Panu Janowj, Petrowj, 
-Herattowj, nejwyššímu purkrabj, etc. Dám dobrau wulj. Ale 
i to jest xaxoCYjXía l^atiniků. Nebo nyjii mnozí, a zwláště mimo 
jiné umělejší písaři literu konečnau prodlužuji, t. ocásek k ní 
přidáwají jako accent, Manere Adiuratj. 

Na zawírku wSeho toho, což sem již obšírně o té figuře 
napsal, toto dím pro wykladače Čechy, čehož sem i napřed 
dotekl, že někdy a často íigurata oratio JLatínská musí prostě 
hýXi česky powědína: non enim semper nostra lingua admittit 
figuras ubi liogua latina hoc requirit, et conlra. Protož po- 
třebí ta opatrnosti. Příklad dám. iLhXivA dobře díš Qui 
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GoncQimiii ad ampea? (|.Qtu pr^ Qualif)? al» iůěky mmik wy* 
}ožítj ^ostř bez figui^ Jaké zUuknutí mbe^ftběbuiHf aa ko 
foUikůflit Píili Která ^kmtfi ete.^ inaviidíta iranalvliatt 

Kniha pátáe 

o néhierých figurách mensich, k Ůie^ké 
grqmmaiic^ přinéleiaoicK 

JPr 09the9i9 

t, když se litera přidá napřed k siown. Jako když dí& 
Jaau od toho stowa Jest, Místo Jsau píSem,e Sau; wSak 
kdy in pronnntiatione drobet se té litery / a neb jejího h}a-» 
hořa drbne. Jako když díS Nejs| nic dobrého : mulieruncula- 
mm phrasis. It. Nejsi hoden toho. Ale otom napřed w gram* 
«i«tice ftiře povědíno. — 

ZwláítBÍ, Obwláitni w6c jakikoH, dobře ^ říká; ale 
»ěkldrí kaaa ta atoiira říkajíce a nebo píšíce Obzwiáfitní, pří- 
d4W4^ÍG# mhw potřeby: jiní pak ujímajíce říkigí nebo píši 
ftbtáštni. iNerádi Mé na proatře&u zůatanau. Diwné htawy 
aemohau než diwné mínwitiy miidrotwati. Ale středmý člowék 

. dvsti na těchto siowích má Zwtáštoi, ZwJáště, Zwiáfitné a 
naho Oirfáétní, Obwtáštnoi^ QhwJfařtné , nechaje toho přidá- 

. wám' • a nebo ujínuuaí la. 

Wopílj^ moha říci neb napjati Op3y. Ale jest w tom 
weliká nejednostejnost. Nebo někteří a zwtáště na Morawě 
píší alážimtawi takto Oběd, Owes^ Okno; westřeji a bystřeji 
Čechowé Wobědf Wowes, Wokoo. Nčkdy propter eiipho- 
niam dobré jest přidat! ip, jako Jednowok:^ ; odjatliby i ne- 
pěkně 4tane i nezpůsobně se wyřkne. Wiai Kat 9. g^. {tem 
Opit se» Wopit Si^: poslední Čechfim obw^klejší. Ožíře se» 
Woiíře i|f » Woiraiý: lépe cmn pr<^thesi. Nebo to stowp 
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ehleha pecen wdUt okausat b^o obeirat. Ale W oíraljr mii\í 
•e Wopaý. .1 

Stři4a. Luk. 1. égimpepíac^AptciZ střídy Abia6owy,S^:Tiw 
Abi», Odmd Stři dník jest stowo w JČechácb: kaptaD» peoiociiik 
faráM. 8taři psáwaH z THďy; maoho sem: parfamisaowydh 
psaných weimi starýeb exempUM vvi46}, windylak bylo pfáno 
bez to|io 9 Če&tí pak impressorowé přidá waji #; .WKmnkň 
natom záleží, piš jak se komu líbí. 

C au ti o. Nfikdy wSak affíectant, překřepčují, nt sic di- 
caiB, Čechowé nékleří říkajíce W o b ě Netřeba tu .iry neb 
někdy ip bj^wá tu prs^osítio, .jaká: Kristus se wydal w ob&t 
^wau etc., oběti Krysfowě, in joblatione X!hristL -r- Den 
ode dne, pridášli tp, ineptum et affectatuHi erít — Zausto^í 
ozxLamowání; ita quidam ísepte profiprunt, nepotřebi tu «. Qajr 
dam iasulse soríp«it K zaustaí řečj wira hýú má. 

Tftké i toto poněkud zdá- se přináležet! ad hanc figurám, 
když se při proměně accidentium přidáwá •# ad verbum, jako 
při tom slowu Hřeším , shrešil sem, shřešít si, podobné jako 
Němci gemac^t ^ j^^^' ňcdLOW.é. XáT(o» UXo^a* Item Piti, napiti 
se, opiti, připiti, dopitiy wypiti, upiti, zapiti: aě při těch sto- 
wích et prsesens tempns má tu prosthesim Připíjím, dopíjím etc. 
Podobné téměř i přitom Činil, učinil: wšak nedobřeby řekl 
Uěiňuji. Item Roditi se, naroditi se^ a z. toho Rod, Národ. 
^Někomu by so mohlo zdáti, že ta slowa jsau jedné a též 
moci^Rod a Národ, ale máť znám byti rozdíl tento mezi nimi. Rod 
jest něčí rodina ť. přátelé krewní, bratrowé, streycovi^é, nj- 
cowé, tety etc. a nebo i příbuzní. Ale lo stowo Národ est 
"generalius; nebo jím se míní některá krajina anebo Hd mnohý 
w jedné krajině bydlící aneb jednoho jazyka užíwaj-lcí. Jako 
říkáme Národ Německý, Wé ^ťtrtfť^e Ratiútt r Národ Turecký, 
Židowský, Saracenský etc. Hinc dicitur Národowé a po- 
kolení. 

Inepta prosthesis aoiěšná býwá přitom étovr^ Obrua. 
Nebo někteří Morawci prostějií,^ chtíce česky mlunriii^ nk«jf 
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Wobru09 ale Ubrns Čechowé říkají a posmíwajíce se Moraw» 
eiíDf za rataleatt toho atowa Obrausiti, wobransiti, braa eta 
jejich atowce to pokládají. Ačby také i Čechu nioMo řečeno 
hýtí^ že ubrauSenl nože neb čfekery též Máti se může, jako i 
obraniení wiudy wAkot etc. Bene& Harc 1. Zlekli se, ničemné 
wjtoiií, lépe říei Lekli se: odtud býwá jiné stowo fom|» 
fre^entatÍT» Zlekáli se t perterrefacti sunt. Ulekli se, zstr** 
ieni sa«. 

Aphaer e&iěi 

l^gura jest té prwní odporná. Nebo odjímá od stowa 
literu půwodní. Jako dífilí Vjby chtě}, po morawsku et in- 
•pte: lépe Čechowé cum prosthesi Kdyby chtě'. Třeba mi 
toho, též Morawský mluwení způsob : Čechowé říkqí Potřeba 
anebor wostřeji Potřebí, quod multo venustíus est. A mnoho 
jest tčeh stow wůbyčeji Morawcům, jako Owes, oběd, orel, 
Qral etCr Třebaf jest i nám opatrnosti , Potřebí. Netřeba těcb 
omtuw, Nepotřebj. 

Ta w prostřed slowa prodáwá literu nebo syllabu. Jako 
u iLatíníků Indnperator, takž podobně u Čechů K křtu t hned 
nelze toho říci, protož přidáwati jest obyčej Ke křtu nesau 
dítě, a nebo per periphrasin, K služebnosti křtu a neb K swa* 
tému křtu, a nebo grteco more per infinitiuum Nesau dítě křtíti : 
et hoG est fére usitatissimum. — Mat 18. s. We jménu mém, 
díSli W jménu, nezpůsobně a nesnadně to wjřkneš (podobně 
jakoby napsal Aneb bezrukému, přidali musíš o A nebo bez-* 
mkému). — Item Mark. t. a. Nesen ode čtyř; dí&li Od' 6tyř, 
hladké wyřknuti zkazíš. Ode zlého a nebo Od zlého ; obé 
se užíwá. 

Některé epenthesis sau takowé, jefito a nimi i bez nich 
jednostejné dobře nebo zle jest Jako Bez w&í winy. Beze 
wii winj. Aěby někdo sciol^ to prwní itrafowati mohl řka 
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Jakái jest to wfií wina, id eat, pediculorum , we& pediculus. 
Hfižtelí jiti se mnau = můietelí: utrumque receptuin. O po* 
éijž ji náše srdce, wiz w starých písních d» 1. Sic prostě 
Horawecby napsat Opočíž ji; sed fig^uratum elegantius. Ačby 
mohto bj^ti řečeno^ že ne pro fi^u epenthesin, ale pro wtast* 
nost toho stowa má b% j přidati; nebo říkáme Čiji (t eítím), 
čiješy iije, čijž, pořiji. — Ustanowení, Ustawení : obé dobré, 
tamen prius est magis theologicum. — Jakj. Jakowj, Jakými^ 
JakowJmi^ prwni způsob nyní obyčejný, dmhjf stttroČesk/, 
jehož někteří uiíwají, dosti pěkný, w§ak affectatnm TÍdetur. 
Rowně jako někteří, majíce říci Kdys i řeknau Kedys, aby 
a jinými nearownali, ale ukázali se cos zwiáitniho, následujíce 
w tom některých welikých mužů, zdaby aspož i tudy také 
welicí býti mohli, jsauce stawných mužůw xaxoCt]Xdi. A toli- 
kéž při tom síowci Kams, Kamsi a Kamos, Kames se podělo, 
kams a nebo kamsi se podě}, «— K požitku swému to obrá- 
tím: lépe díš Ku požitku interposita Iiter» tf> a neb říci K 
užitku. Item Ku pánu a ne K pánu. Ku paní, a ne K paní. 
— Chcemeli, Chcmeli: obé České* Horawci Chcemli: agre- 
stius. — W krwi se ukálet, běžné míuwení: w^e kn/vi 
Krystowě obmyt, theologicum, wážnějěi stowo pro přidání 
toho Faryzeje Pán zahanbit; lépe než Faryzee; vide no- 

stram versionem Testament!. Causa huius interpositionisesteupbo- 
nia: evitari nempe hac ratjone poterit haec tdor^Xtífla^ quao ex 
hac prim» syllabiB variatione provenit 



Vitíosae et prorsui piUmáae epentheses. 

Niěememý bídníče: lépe říci Ničemný etc. Někteří po- 
lonisantes téměř říkají i píší Hoje: lépe říci Mé. Hoje ruce, 
moje oči, d moje dítě 1 Poláci a Slezáci řikaj<. Affectare 
xatvofo>vby insulsissimus est omatus. ~ Jan. 11. Ničehož ne- 
znáte. Někteří per ineptam epenthesim Ničehéhož, jiné zase 
syncopen dětají Ničehuž, graeco more contractis literis: 
nejlépe prostě říci Wy nic newíte neb neznáte. — Odolatí* 
reluctando vincere. Dobré stowo, kazi je někteří říkajíce 
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Mwotali, j«ilo Odwxittfiif Jiesi avocalio, odwéttiú tíkók^ ad 
hfj^ pití etc. bem Qdwotal, odwotati má awébo kadřatwf 
S9B falinftáiam canera. ~ Príjida les přijde, ataří říkali: ne* 
pHjeiMý jii arahaiamua a není ho žádná potřeba* — To í^wo 
Meli VÍ80|ia odtud má piwodt ie meyU 9 falUt; aebo aenf 
h jiným jratoleatem podobné , quam «on aua aetninat arboa» 
jakoby oe přiroKoní na něm meyHlo, a nékleři jo j^odce tak 
m proata jmenají Meylíi rie lépe jest řikad MeU ad 4itoren«> 
tíam conaervoBdam iot^ verbum. Fallit Síoylíťi aňameo aaa 
^pikNpie abttiidet aententía. Treakcei, lépe7reaoe§. *^ Wieekno^ 
fint W6ecbiie : obé niČeioBé a bezpotřebné , lépe dí& a pékné 
Wi^ed^o. K 6emu jeat potwořid to siowo? Ro\%'né jako nf^ 
kt^ říkají Tontof Jeat. Ale ti mají weymZuwtt » že w 
'kraji jeji^ .lA mlnwí obecně. A tolikéž jest pH tom atowu 
Wždjjckny, Wšeckny. Při tom stowu W6em admonitum 
Tolo lečtorem. Není M to stowo^ ale pro přewrtilce lépe 
<íel Wieclménli Qindam inepfe říkají i pi&í W^ecknřní, 
W&eAno{ jeirt duptowaná opentheAia, weimi mrzká. Též 
někteří pí&í W&^cbnOf bez potřeby, mcrfiauce říci Wšecko. 
Matau fikodně někteří ta stowa Podáwati a Poddá wati. Wšak 
aem mu ae doati podawal', t. propfijěowal) podkládal. Kdy- 
by mi ae padda}, w ůtown ae nepoddá. Podati nože, chleba 
etc. Poddati zámek neb měato obležené etc — Rudné moře, 
někteří po^aroéwětsku říkají: Rudé říci máfi, t. té barwy jako 
klíže rudáf aniž nažtutlé aniž načerwené. — Item Mám Holi, 
ridicuium esset ita loqui. Recte proferes sic Hám říci. Ale 
Plžákum ae pěkná zdá býti ta epenthesis, podobně jako Ho- 
rawcům, když majíce říci Přijde a nebo Přide, i rkau Přinde 
^ nebo Přejde. Dobře dít We swátek, ale zleby řekí We 
pát^k^ We pondělí etc. We w&edky zwony zwoní w Lhotě, -n- 
PHUa Uaaěci ae, přiěli klanějíce ae; někteří to confiindant. 
Uaiiějíci ae: barbara epentheais. Owoce^ něktěří ioepte 
4>«rolce, quaai de patře, otec, aliquid dicere vellet; neříkáš 
nic o wolce, (ař ae aic říká Wo otce) au sedí w Satf^awě* 
Neposlali iío, lépe NepostaČiío. — Někteří proslýeh fíedláku 
Morawfikých násIedMj.ce rikiúí Činíwáwali sme. £at quidep 
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significans siagolare quiddam, sed agiMÚs et lystica vox. 
DoBÚ je«t říci Čmíwi^ , détáwaK , spíwáwfli eto. Ale dohře 
téi díi fimJlowáwaj Nékteří epenthese* škodaé déíají^ cum 
duplicaat literas inerudite. Jako při t6chto stowích Wina» 
culpa, Winna reatua. Není bes winy, Wkmá poléwka. 
Pi«aří někteří indifferenter tak a nebo onak pí6í J^ez saudu. 
h takž při některjch jinjch rfowích. Ano I to síowo 
píší wůbec zle Léta Páně , přidá wajíce do prostředku 
bezpotřebně h^ Letha, jelito žádný tak nemluwí. Podobně 
jako staří l^atiníci psáwali Condemptnatus etCt |ako i nyní 
někteří Philipizantes pí&í Redemptus, Exemptns: wfie sau ta 
nowinek miíowníci, nos porna natamus. — Teprw. *Teprw 
nyní přijet. Nunc demum venit, někteří říkají Tepruw, ate 
nepěkně. Někteří prostí Morawci přidadí z zadu a» Tepruwa % 
agrestis vox omnino. Půwod toho stowo jest Praré^ Prwní 
ete. — Staří mnoho užtwali těch slow Prwá, Prwý (=b prwní), 
a nepsáwali ani říkali Pruwá, t^rfiwy. Sly říkáme Prwé sem 
přiše} nežli ty, a nedíme Průwe. Oa pH&et nejprwé než iy» 
jednýž před tebau. — * Wzáené» Wzácný, přidávají mnozí l» 
téměř bez potřeby, w§ak také nepřítiS fikodně, píšíce Wzát 
ctně, Wzáctn/. — Item UzříS , Uzřím, pí&eme wfibec; uJk^ 
kteří pak přidáwají Ihsdřím , inepte prorsus. Bohatstwí, 
Bohactwí: prwní ostřejií, druhé jest písařů těeli, qui nova 
libenter et iingunt ipsi et ab aliis similibus Octíi Mbenter um- 
plectuntur. Někteří pak psáwali Jedenadcte; staří lépe bez 
toho d, — Nechať uěiní, nechť učiní, per syncopep, Nediažť 
uěiní, per epenlhesin; omnia usiuta, prostřední jest ^ii^ecné, 
prwní drobet tužfií, třetí nejtužií. — W Kíatow^^ch nepěkně 
přidáwají do stowa literu i tiicú sbs vitAt dicere, Kwrci, 
zwrcti, f řewrci, přewrc^i, uvnreti. 

8 y n c o 9 a. 

Ta postředek wynímá z stow, a nemáte se jí Užíwá w 
obecném mtuwení, Býwají pak tyto litery wymítány: 

a« Staří říkáwali Žádný králi, jakoby řekí Žádaný. — 
Item Traubau traubití^ Traubú trúbiti: obé Čechiím neneznámé. 
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Item e Nemfiiete dwima pánům stanžiti, NemAite. 
> Item litera J jako Přijde [ss Pride: wAbec tak ae m}nwi 
njni, ale ne w&udj se trefí ta syncope i pH ratoleatech toho 
■}owa, nebo nemůžeš říci Přidá Veniena; ale Příjda^ ačby 
ae w mluwení i to mohlo strpěti, ale w psáni nenáleží. 

Item Někdo a Nédo, Někde s Néde, a toho Často 
užíwají tif kteříž rádi křepčí: w spSšném obecném mluwení 
muže státi. 

Ilem Is. Wložil pytel na oslar Wztoži} prosbu saused 
na purmistra, Wzloiit žádost pán na swé poddané: tu ta 
litera 8 quiddam g^avitatis addit et metaphoram facit aptíorem. 
W obecném mhiwení dobře stojí syncope, jako Wtožíl dře- 
wo na wAz. 

Item Jako maje říci Teyž den neb Takowjž den, 
to jest po sedmi dnech, i díš tak jakž to již přišlo w zwyk 
Teyden, přes teyden, t po sedmi dnech. Licet nonnulli senes 
(relut noster Augusta) jeSt6 tak píší Přes teyžden, sed isti 
égregie ineptiunt. Němci mají Obyčej říkati Přes osm dní 
neb dnů. U l:Atiníků to slowo Septimana. Declinatur in plu- 
rali Téhodnowé, téhodnůw. ~ Key hřích učinil, jakoby řekl 
Který hřích. — Quidam agrestius et non satis usitate říká 
Kalichota, kanlichotu. — Také mocí s takowé. — Co tu dě- 
láte? Píme s pijeme: imperativům pro indicativo. 

Někdy také i syllaby (t. wíc než jedna litera) wymítají se ze 
slow per syncopen. Jako při tom slowu' Chtějí, Chtí: tu sewy- 
mitá íj. Též i při tom slowu Spí dormit, Spěji dormiunt : řídko se 
kdy bez té figury užíwá toho slowa, kromě okolo Hulína prosti 
Morawci, ale ti neříkají Spějí, než předce wšemi ústy Spi- 
jau.' Čechowé utuntur singulari pro plurali. A tuby mohlo ře- 
čeno by ti, že jest enallage temporis: Obadwa spí; pakli po 
staroČesku Obadwa spita, ale bylby již nyní nepříjemný ar- 
chaismus. Idem adnuttunt participia quaedam Přináležející, 
Přináležíci, Slušící, Slušející etc.^ licet hoc ad enallagen nu- 
raeri verborum pertinere videatur. Item Widědlné a neb Ne- 
wlditedlné. Též Posílení, Posilnění, Sílím, Silním. Itém ůw. 
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Uřitelowé staK mřtbj řici» ale per banc figaram di& péknéjj 
Staří učitelé. 

Nezpůsobná ůyncope. 

Někteří překřepčujíce kazí češtinu i při tom síowcí 
Kějak s= aliquomodo, nebo takto píší ňák. Staří říkáwali 
Některak, Některakj etc.t gravis et pulchra vox lidem wá- 
ínjm, a w mtuwení nebo psáni o wěcech znamenitých pří-> 
hodné siowce, redolet tamen archaismum« It* maje říci Zpráw« 
cowé zborfiw, Wudcowé, 8audcowé etc. i dí Slezák (tam okolo 
Opawy schowanj) Zpráwce, Wůdce, admodum inepta djncope. 
Item Trefowati, někteří novitatis avidi říkají i píl^i Trefati^ 
6ed ineptum est, nísi forte in carmine. It. Lízají štírowé, líží« 
W Prachensté říkají Utratil, když mají říci Utratiř (?). Takowaa 
pokutau, staří psali per syncopeu Takau; sed nunc non uti« 
mur bac voce. 

Paragoge. 

Ta z zadu za slowem přidáwá literu. Příkíad tia \i* 
teře 9. Učinits, zbře&iís, shřešiísi; zlí písaři přidáwají škodné 
Jx shřeMt jsi. Luk. b, A zawotaw kterýchs dwau, nebo 
kterýchsi dwau : tu neudětatliby figury t* nepřidalliby 
zkaziíby . smys}* Ibidem Kterj^žs přijití mět; ego quidem 
simplicins data opera transtuli, t. Kterýž přijíti má. Ad 
Hebr. 11. Zwolii sobě trápen býti, a ne Trápenu. It. Lépe 
mi trápenu býti, a ne Trápen. It. litera í: Tof bude lépe. 
Co< se stato, Cožť se stalo. Co tě sobě smyslit. Kdo< nedái 
dámť ete, It. litera ii Zdwihniž. To i se přidáwá jako 
tt Židu affixa (o čemž napřed nejednán abšímá zmínka učině« 
na, kdež i příčiny i způsoby té figury wiz) : Podiž , Slitujž, 
auget vehementiam. W kterémus ráčit stožiti: někteří tu 
ikodně wypauštějí it W kterémž: lépe jest přidati i, plněji 
« W09třeji wzní. Někdy netoliko litera se přidáwá z zadu, ale 
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neti sylbba. Jako Sálšfii, Satanáfi; jedno s RedkélN^i dmhé 
z l:<atínského, sic obé usitatum vulgOf attamen cónciminM 
est apud noa anterius t. Satan. Wiz o tom stowu wíce při 
zawírce grammatikj. It. k tomu slowci Když přidáwáme 
syllabn i9 Kdyžto, ate ň^^iékAí vaň^l áa«d(iu\ kde se to tná a 
může učinit! slušně a kde nic. Addit vehementiam quandam, 
ut videatur res seria agi etc. Luk. 7. f. Pražsky wykladač 
mrzkau paragogen učinit a škodnau při těch slowřch Quao 
et qualis. tilteraká a jaká jest to žena. JeStS lépe Plzeňský 
položil Která a kteraká. Nebo P^žák admisit ínerudítum 
homioptotou 9 a k tomu tríee , nedopatřil se, že to slowó 
Qualis obfima tSmi slowy, Kteraká neb Jaká, muže se wy^ 
kládatL Lét>e í B. LukáS Která a kterakowá per epentbesiii 
non sine arcbaismo (ač i Kteraká neb Kteraký est retuš mos 
loquendi, tamen nondum ábolitus). Alé nqlépe Klaudián a 
po něm BeneS : Která a jaká. 

Ineptae parugogae et mtandae. 

Hned, někteří mají obyčej říkati Hnedky^ jiní Šeredněji 
Hnedka, jiní drobet po srbsku jtšfě aepěkněji Hnedko, jíní 
též nezpůsobně Hnědetky a nebo Hnedečky: nejlépe jest 
úžíwati toho prostého slowa Hnéd. — Cožkoliwy lépe Což^^ 
koli, a nebo, jakž se běžně mluwí, Cokoli. — Tehdy to^ 1*9* 
kowéto , lépe bez tobo přídawku řfci Tehdy, Takowé I 
kteří přidávají tú kazí češtinu, wíce se k Srbům nežit 
k Českému žpůsóbtr nakloňujíce. — Semo tamo» áěkteří 
říkají afiTectantes arcbaismos, lépe říci Sém tam. A£ ťoz^ 
cestí mnohá sem tam. A wšak pro rozdíl nominis a pro* 
homine piš jak chceš nebo i mluw. — Na zemi. Někteří zle 
říkají Wylil^ na zemi: lépe takto Sedí na zemi, in loco, wy* 
til na zem, Effuditňn terram, ad loeuikH loži na zemi, upadlo 
ha zem. — ťfechowé jen o samý kalich stojí: lépe říci O 
sám. — Ta nesnáz, ty nesnáze : někteří to škodně pletav 
říkajíce Ta nesnáže, to jest kaziti češtinu.. — Hyn, istic: Ifyn 
jde, hyhky jde ; Morawci we Ws ch Henka de, — Někteří dě* 
lají paragogen ineptam in participiis quibusdam, fřidáwttjtcm 
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toet^iiko Btara, ale Imed syliabu. Jako při téch slowich. 
BiŘnhéw^ Pótrhe^^ flboděw etc, o černi liiie při figuře 
ipocópe wice powíai. Nikdj pak (když participia Iraiweual 
iir Mtařam nominultt) bfwá pěkná pdragoge. Jeel éj% phi^ 
klid), kohat, i^j, i^ý, bnibý^ kohaiy^F |dleti« pilan, pilnai 
pilná %h aajdeli pán; stáři tak ř&ali Petřiehna nám uajice. 
Vide a^řchaiamuni* 

A p o e o p e. 

Ta fi^ui^ i^ímá literu jeďutf na kond «íowa, jakoí 
ftjewné jé«t při téchfo sřowich: THovfý mřsíc noviluniniiiy 
říkají tvibec Now, jesť now a nebo bnde zejti^a now etť. 
Sfatrfo hod jeho (B. 14.) mělo státi (^idtríee. B. 15. CW4» 
Ifč béí^řestání jméno jeho. A jest takow^ch sřo\ť welmi 
mnoho. tJtrh sem se, ntrhf. JiŽ jsem jedý jedl. Když se 
apě&nfi mluwí, není škodná figara, ač w písmč pro roadil 
(jed venenum, a jedl comedit) nemají se toho písaři do^ 
pauštřti. Wezmi, "wem : Čechowé mnozí obwjkli tak ř^kat!. 
Frawi tobě, prawím: staří tak říkáwali ne pro figuru apo« 
copen, ale pro obwjktý způsob těch časii tak t/mi zpfisobeM 
W3^po\rldání primae personae indicativi, jako i njní při ně- 
kterých slowícfa, to jest, vt Snuji, kuji, šklubi^ laji. Ano 
též říkáwali staří Razi, radím, A já wěrně tobě razi, puef 
mne k sobě bez nesnázi: tak w Dialogu smrti s člověkem 
napsáno. A na tjž způsob říkáwali Hraj! , hrám, ludo , hra-* 
ješ, hraje. Ale toby jtž wíce ad parogos^en, quam ad ápoeo«>' 
pen přináleželo. Weimi staré slowo jest We jmě s we- 
jmeno. Na Horawě staré babky směšně žehnáwalj aurazy 
dětí plačících, kojíce je tak: Wejmě ranča, kus mazanca, by 
fo robě sedělo, toho by nemělo. Někteří Čechowé, když měli 
říci Střewíce, řekli Střewf, na Morawě pak sedlky říkají 
Střřwě. — Dost, dosti, est in usu maxime in familiari téccM 
tione. Ale někteří sobě phrasin formují z toho Žádost ikíň* 
niti, jest ničemn;^ zpiUob mhiwení t phrasis. — A též inep* 
tum est, qnoď a nonnullis usurpatuTf při tom slowú. Za se* 
Trpiž sám za se. Říkají též někteří Wlož za" se t. &a sebe 
na lawicl neb na stoHci, za hřbet, wslrř čepici aa se^ Róz- 
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AU pak od onoho Zasse, nirsum» snadnjf jest k Bpatřenf^ nebu 
tu duplícatur litera #. — Před se, před sebe. Wezini před 
se neb před sebe tu w£c eto. ; lépe jest prostě bez figorjr 
mtawiti i pro roxdíl toho stowa Předce, jdi předce, ačkoli w 
tom stowu ne 9f ale é psáti se má. — Tuši přidal » tas při-* 
dal: utrumque usitatom. tlčec docens, foemininum parti- 
cipium: prostě se pífie Učeci a lépe. Uěíc, docentes, com* 
munis generis: prostě se mluwí Učíce. — W té písni An- 
děl k Hariji panně: Roděci nepřijala. A za ní hned w 
druhéy Že poroděc nezrušíš poroděd. — Wztabw, wztah, per 
apocopen. Welmi užitečná apocope euphoni» gratia. Neb tu 
it» ač propter signiGcationem utiliter apponitur, jakž sluáí na 
participium^ ale w&ak pronuntiatio esset valde insuavis sss cen- 
tra commnnem usum; moblofby se psáti, ale jedné, si in pro* 
nuntiatione pr»teriretur. Dobry jest rozdíl tau literau Wztahw 
a Wztahl : neb prwní jest participium prsoteritum, druhé pak 
jest verbum priesens. Ale nejlépe jest tomu slowu powy« 
hnauti někudj okolicí. Podobně jako při tom slowu (Luc. 
19.) Wzhledw wzhuru, lépe by řekl Wzhledna aut resol- 
vendo A wzhléd, a nebo simpliciter Wzhléd, a nejlépe Po-> 
hleděw wzhuru, ut nos transtulimus. Mikuláš Konáč, dobr/ 
Čech, w předmluwě na Djmnu*} položil to slowo Powrhl mí- 
sto toho Powrhew. Act. 7. Wzhledw w nebe: inepte trans- 
tulitt lépe Pohleděw do nebe. Pok)ekw, lépe poklek na swá 
kolena per apocopen, hoc nempe est xaxdfoovsrv, 

It. Hat. S7» Powrhew stříbrné , lépe Powrh. Marr« 10* 
Poklekw: lépe per enallagen Poklekna scilicet tempus muta- 
bitur, ale bez škody. Wšak w někter/ch slowích může to 
W státi, jako Učiniw, Poktoniw, Utratiw. — Jest, Je. Wšak 
jest on nám mnoho dlužen, Wšak je on nám mnoho etc. w 
obecném mluwení nsitata, nec inelegans apocope. Luc. 9. Kdo 
je wám ukázal? t Kdož jest wánu It Kdože wám ukázal? 
M are. 6. s. Ontě z mrtw;|'ch wstal, Onf jest z mrtwjch wstat 
Tentě byt. áellě již, áelf jest,. Bylt jest. By wá také apo 
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tope« káyi nomÍBa (ranscMul in nataram participiorum: Byi% 
P\ný^ 8yt) flb. Viilé M(¥k «e pfi»3igóg^. Nékdy ae céM 
B^Ilaba odwrié od atowi, Jl&o Béiáf rbztk*ien na wSe ^tráiiý: 
ttiét říét Na ií^Secky smu^i bM \A cňmtíé miŽe ttufi&% ÁáU. 

Než íiaii některé apocope weirai Mftpátobné »ó odtiÉlM 
vitanda. Jako aa Morawi mnoaí takto ^ají Moaí býtí Ótdk^Wé 
eleganter proferant Musi býlí. fitádó awíi; t. aM^iní: ikiéftfft* 
aimá apocope, Benei tak w^tožit. Diciiiiua Swiň tu kni^ 9^ 
aul piátno. — Pohlefao, Herehp: Hle aeb Hléffi w běšdéA 
domácím mŽuweni u maohicfa Čechů uaítatuiif. Ntotoltt^ léffé 
řibi Netoliko. Ař tam w piani Netelik k dobrémA p«idí ete: 
seÁ non est imitaadum, a i to misto hbdiié jeél iiápl*awétoi; 
llliioho tisíc, totíi Mnoho tiaíeůwi Otom tiiit, tiaícAW) pékníí 
a sfiwjkiá apocope. Tisíc tisfca staniili ma^ lisídtLrát tiaíe 
tisíců w, a fÁíi miilonuw. Krupé malá) Krápět čeít^i. Aiif 
krůpěje^ genitivus. Ani krapté piwa nemámí krůpějjiika, kr4plél:« 

AnUsíéókbn. 

Kdjri 86 objééjná litét^S i^wr^ a slo^a k JBá aa JéJ< 
mbto wloii. Jako při tobií siówtt Husí: ČéchdWé ttít ř(- 
kajíý Morawci pak Mosi, inept^ neáipfiAébaé, a aekt^rí hláapí 
Mosej. — W ma6táli^ ía Mábfilb. NSkteří piMeSfH|fc€f á ^H- 
křepčujíee říkají W mai^Stáli, ^ mait^íU — SWátý i 
thjhU ňejawMéjif, dUdnFwé ŇbjiMfmjU: Piípéíi uk piU 
Sanetkfliiad. B\fitíi Hoéátrci řkáii fifVratf, Aadčtl: od smt^ul 
a od swáttosi):^HÍéje> hlídej, hladéj^ hládéj: ttíedátt jfdd 
Quaerere. Hlédati ríhb S^ícftti jést CUktí^é^. Ale áéílládi i# 
Čeéhách prcr fótůit tMiotnijSí Med fíM itítíH íik^i ÚUdU^ 
kHm^ NeUedéJ jMača, áeatraíiUtí. mahiW& AtktéH á tě Če^ 
chách ieny řík«jí Hlídám^ Nejlépe pak iíýfoby tu díphtoij; 
odélafi: Hljdám. Nebo lidé éiáti, tíeHi ^ráw£ a dobřeí iedkj 
mtáwí, téměř ^xptmtuut diphthdngum flhiiít integre. Táki táké 
i o tom sípwu Hjsljce, Smyaljce. Ale kdoby toliir Šetřil f 
— Pérko, pýrko za birj^tkem. ~ DokawMi^ aikteří HtěMk 
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říkají Dokawadž. Jako Síowáci Poněvvádž , majíce říci 
řoněwadž. Item Zmateno Čeciiowé rík^*í, Mórawci Zrně- 
teiío. Swětí t. sancti : lépe říci Swatí pro pozdíí od druhého 
síowa Swětí sůl, wodu, byliny, consecrare. WSak říká se 
wůbec NejswétějSí a ne NejswatéjSí, — Swížíce Čechowé 
Kkají, Morawci Swážíceí subtilus est prius. — Nasáí semene, 
Naset obecnéji říkají. Onóno jest velut iheologicum. Morawci 
někteří Nasíí, inepte. — Mat. lí. Pořali, BeneS Počeli, inepte: 
tfiiím že je wzař od onoho starého Poéechu se wymtauwati. — 
Quidam nonnullas voces confuhdunt inepte. Jako Pro hřeSení, 
Pro hřífiení, jeitoby tu měř rozdíl býti. Pro hřešení, prop- 
ler peccantiaiii vel peccare, Pro hříšení, t. hř/chfi se dopau- 
itění, hříchů spáchání. — Odňato, odjato: obé dobré, wSak 
dmhé lepší, -r Nikdy, sedláci Nikdá. —Pochodí, pochází: obé 
vwjldé. — Chození do kosteřa, na pole etc. : okoío Ew anříč 
říkají Chodění, rowně jako Cesta = těsta, Dáti = daci, 
Tísař = císař, Cihta = tihfa, Wšemohautí elc. — Urazit sa, 
lépe Urazit se: ono jest po Strážničku *j. Okoto Ewanřic 
na Morawě zwtáště we wsech mnozí proměňují í w Ma- 
jíce říci Ditě i řkau Dztě a nebo Dzca, Píše = pzše, 
Diwadta = J)zwadta. Item ./Jmenují místo c: majíce říci 
Cesta i řeknau. Tésta, Tísař místo Císař. — Maličko, Malitka 
někteří w Morawě : prwní lepší. — Někteří majíce říci Lec- 
kdes i dějí Ledakdes, inepte: na Morawě tak mtuwí mnozí, 
ale i w Čechách per incuriam nejedni tak píší; i^riz w nowém 
herbáři Českém na . mnoha místech. Item Lecos majíce říci, 
i řkau Ledacos neb Lec|acosi. Morawky a někteří htaupí 
říkají Nedacosi. — Otíži, OtížeS se, Tíži tebe Čechowé ří- 
kají, Morawci Otáži, a po Hulínsku Otážu se. Táže se etc. — 
Marci S. Synowé hromowi, hroma, hromu: neJprwnějSí dobré 
a wtastní, druhé sedlské, třetí dětinské. Nasát pěkné stowd 
theologicum; Naset wůbec se ho užíwá, Nasíl Morawci ně- 
kteří tak mtuwí. Wšecko, quidam scioli ineptiunt, říkajíce 
Wšicko, potwoří se bez potřeby : než staří prwé tak říká- 
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Wali, jako w písních starých L. ■ 4., ale nyní jii non est ia 
usu. Wiecken dobře se dí, Wefikeren obsoletutn, Wiecek 
hlaupé po sedlsku, Wšechen po staroswřtd^ii , archaismiia : 
ale prwní nejlepší. — Při tom jménu Wjlém také nejedno* 
stejnost jest. Jedni pífií Wylím, druzi Wjlém : obé dobré; 
Staří říkali Wylím wodu řistau : mj njňí říkáme péknéji Wy- 
leji wodu. Radše, Morawci řkaú obut£ji Radši, Čechowé 
dobří říkají Raději, nebo onono jest werštatní. Okolo Per* 
fiteyna říkají Rej&i. -« Před saiidcem- stáli. In corminé veteri* 
bus Qsitatum fuit dicere Před saudcí stanáu, wiz písnfi staré 
L. z ; sed jn-ior modus melior. — Zrádce. Kristus Pán za stolem 
oznámil swébo zrádci, aocusativus est; alii utuntur aominatívo' 
Zrádce, sed vitanda est amphibologia. — Chwálíee, staří říkaU 
i psáwali Chwaléce: obé dobré, wfiak prwní drobet po ien» 
Bku zní; tu by nezle stál ten diftoňg Chwáljce. ~ Item Ztí- 
hni ruku, ztáhni. Otiží, otáži po morawsku. Nékteří kazí 
dobrá slowa proměňowáním i krátkého w dlauhé í: Čeledín^ 
Dwořenúi, Mauřenin, Kniha, item in pronominibus, 6kodIíwé, 
Bedlíwé, Pečlíwé, Lehčeji, Péknéji, Mileji, Spéšnéjí. Malé 
tu psáno byti má; est n« brevis imc sylldia. — Wisely 6áty 
na bydle. INěkteří říkají Wisaly. Obé české, prwní wšak 
obecnřj&í, druhé agrestius sonát, .hrubě po sedldíu. — Wý? 
sly&ew&e, wyslySawše, primům magis commune, posterius má* 
gis tbeologicum, quiddam n. habet gravitatis: slyfial, sl^ýšel 
slyšela, uslyšela. — Někteří z bludu nemajíce neb newědaucé 
rozdílu mezi Wěječkau a Wějíčkau,. jedno za druhé kladaii 
jako w Zákoně Mat. f . kap. Ale .Wějička jest^* na níi ptáky 
lapají, Wějeřka jest lopata, kteréi. sedláci nebo. mlatdi uií^ 
wají , kdyi wějí obilé mlácené. . Wějicě tolikéž jest jako 
Wějička: .aut solet esse plurale« Mnohé wějice neb wějiěky« 
Wějíce est verbum; Wětrowé wSjice suší zemi, Wějice obilé 
mlatci. — Naměseěník, Náměsíčník: «trumque usitalum. Prw- 
niho toho ti užíwají,- kteříž rádi překřepěuji. — - It Má byli Se- 
třeno, Setříno: utrumque usitatam. — Sekera, Morawci hůře 
Sekyra. — Mající, Majíce. Mat. Žena mající nádobu 

masti; Stáli tu muži, majíce zbroj násobě, mající zbroj: lepi^ 
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^mU. Hiáty iwjf wdowf , majíipi fáchy d}.auhé: lépe nvi 
liajíta. Miftoilřk^, «ikt»H ókoto Pwéhy řfti^i Miit/ČkAC 
obé éeéké. -rr Ok^Mt iheolog^íoa toic, fJkááal: yroit^ ebaené 
aíowo. WalauiMt na Mm, in mentám, ai|t in aapéripran 
jioihua partem. Nahotu ffawotin r= aa aimek ku pánu* 
Pojme ieau, Pnjme hoaté, rrr Wožisre ae, waáíle (naja* 
dan áe oijjM, aai (Serl ani awjřia} tam w jtkéB píaniioe po^- 
ložano) Hlrumqtte eat uail«ta«i. mr Nai někteří tan formab 
ono dobré alowia ňídki kaá^f » řfluijíca na iiiiati Éedili, 
iNibtýlnéjí piíáwiti ohtica, affaataai novitatani, pfekřap£ňji, dr« 
aawfe ozdobo wati uailajífia řaS awan jakaua křepkoatí, jaLa 
kdyi k iňr weiikau bujnoali aawi jak má lamiti nohy. Atqae 
Uacf ratbne, jakoi pM tom i^)0wu» tak 1 při jtn;^h eai^iinduat 
^ocea, dwau úow aatolaati plc^n. Ředití jest Rarefacere: odi 
itt2 aatupuje^ ňídký, ŘídM bapw% Aídké ptátno; áíditi pak 
jaat w řád uwéatii odkvdi asiiipují vatolaatí Řád^ Zřídil, ZSH-i 
xani, šizený. ^ liem Wjslřeliatí, Wyatříhati ló^ei jiné jéai 
wíak Niuikami Bitea wyatiihatL Nai nékdyt pří nžkteFýak 8fa» 
wíoh ta forma mil^e níat^ mitL Jako řektUby Kaw&lěwkiý 
|«aw«tíwili : obé nažlé. ^ Neliti, mtiti i téÉ obé Óeak,éi 
Zapirátí, a^pirafi, apěrati. tt- Kpiwati, zpíwaCi. Bydlely by^ 
d)!}, tttrumfue uaitatiim) lepši wSak Bydlit. Káéba, kniha 
něktasi i&ajíce piežeifuji: lep&í obiwykíé atéwe Kniha, knihy. 
— Pohijdati, néktei^i iík^jí m Čeeháoh na některých mlatech 
Pohiíieti^ unum e% idem fMquentativum utrumfae, eleg^antiňs 
lamen multia vtdetitf pa^rius. — Sfaja, aío^e: inepta iuflaxie* 
Nikteři zlí Čeóhowé tak mluwi i píKí. Až i Jan Straněnsk V,, 
{aic dobrý muži Čedid mitowný) takto napsal w jednom vftU 
mii Co to ainje do pekta aatupoimti. Lépe Beňefi a GaeU 
Vat i. Jmi alowe Kriatna, a ne fitfi^e. 8 nimi cam aiia^ 
ntkteři po Bomaitickn ut S\ J. Beiiius aolet: lépe Hci S nimi, 
¥erum m alngulari retinandmi est < ut 8 ním, cum illo« AS 
bitdé ampUbolo^a pn^ ono a|owa Saím sc=;comedam totum, den 
vorabO) 8ieieau. 8ad potea^ Imc ampliibo(ogia facile tolli. Nebd 
^omedam iii^ paáli «e a^á a dtaultým í; ale Qum iHo, a^iim^ 
malý é má líýti.^ proto ia aío redd^tua pmposiliai c^m pea 
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Kt#r«bi W ftfsnicb «lar>Gb (M %) iih Bfib ráéft obH^ 

mé Iiýtr Jíiv QmhI' I^tnavito dbéi; acciiaarCivíM lne 
potitiiir loDgfittn iotE) aed brev^: qiíodtti feberis loogfvin U bttdd 
jii KUméikX^, ablatiywr eríl oihniaó. DíH kdo: 3\i vik^ 
hý-wi ndverhiaiii Jbnl, naftoví otie iietfáteiíy okofnf rfowd dobité 
wokáií, jak<4 sigppífioaiío tolió éiowa j9Šk to< Jeiit Btíá^ 
atiocfaotfy kdyi dtaohá^ lilorarmifflo krátké Uado^ vel eédlirtf ^ 
jako mj0 Hel Oki&l ho« i dí m^d& mAo napifi^ Okřikl. ^ 
Item při tom atowA Břefikawj^ HaneS^ neptám ftr0Ít astislíe- 
ehoQ 8 heki Břen^wéjfif. VAle ih gHm. — idanť mí«jé 
FH těcb alowieb, řetí PH těch atoweofa. Co jeai medle kaf^ 
tUi češtinu, jealliio to Mli»r->^ Wlastai a^ přffožité ntíato mdt 
ta íigurar i pi>i (ěob alowicb Mat. &8« Mmi nimi Mesi tébail 
a^ jim samyM,'> ale' zloby řekt Meai jAn^ A* tdi nepékttti 
Mezř tebau a nílB«sa|nyni. Ač Klanfián w a^tém^ Zákoně taft 
potoii<^« — OnU* ae^ Upit ae^ panm diffemi( et rtámftlfiie^ eéť 
in usu. Aiř wlaataě to sto^op Upiti eai partleny ^aNfeal' 
banrir«, notf tianeni ineln-íarí. Itowěnoě,' d^wěrtfjF < Mé^i;^^ 
ská atowa^ Čedio^^é říkají B&vfíémý, d#irM. ^ 8 tt«*áé 
wolí : Wulí raději říci: Woií Čech^i^ krále a fíéAtf ef^ 
aaře. Pťedse» přeee.- goidam per haiíc>%«Éraiti cddfuíldWW 
r-^liiift baa voces, jedno aa. c&uhé ilaM^ifte^ á^ttittě a &lčodiiěi 
Předce. eat expletiva qinodani díctio. PfiJ«l#^ předbe, pergam 
euado,. ut procedam vel pei^am. Alk- Před'^ se jea^ tolikéž 
akobf. řelď^ Před aebe. Wéznil předi ae ileb píied aebO: tutb 
fféch — Ite«ai Fpospíwá^ Proapíwáoíi^ PA>fi^. Pro zpiwání 
zawo<áiio» paobole, piropter caalum. 2pívrá,« doipiwá brzj« 
Dospiwá aukno, dosptwá k jarmuřkurv nemoiij: doapěti,- perft* 
cere, pertingere ad acopum. — Po některých stowjch snadně 
se widi, která litera se užíwatí md, jako Napsat se, Wjr- 
znat. Přiznat se, Prosíi%« VMM^ Pirúnh^ někteří píší Prozba : 
říkámef sic Prosím, prošiti; a wšak liberum sít cuíque iudi- 
GÍum. — St&ři (^w^fli^ SUbr, my staVTíme literu r místo s 
Zbor, ačkoli neříkáme Zebráníi ale Sebrání Shr0mážděii| 
U BSb wěřifi , staří řfťatl: my říkáitie W Bbh^r il3Í^ 
onbi tamen- th^oliagia pracii^ue- ctmcíédi poaset uaua Huiblsr plfr]!^'^ 
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•íé, jako říci qaandoque Jdiž u pokoji. Bjl tehdái ob3Íe| 
nnoho u litery té užíwatj místo ir. W ^tar^ch pargi^menowych 
kíilhách psaných česky mnoho se toho nalézá. Ale nedíw, z 
tatíiiy to byřo , odkudž liter i písma Českého jest pňwod. — 
Skraufieué srdce, cor contritum, Maří říkali: my nyní někdy 
říkáme 8kráuconé, ale jest ješt£ vox nova, metaphora usu non 
satis confirmata* jako nowý zeman. — Tudy jie, dobře díS: 
ale Moráwci říkají Tady, mepte. Mat. tO.Žeby Ježíš tudy 
íe}. — Pryč Čechowé: Morawci Preč, inepte, — Lehyřkv, 
Lehaučky: prwní České obwykl^é, druhé jest Morawské, ale 
wšak již ho i Čechowé mnozí užíwají: contrahunt ' aliqui 
Lehúčky. «>- Kwíati žat. 92 : Kwésti inepte. — W zákoně 
Páně, W zákonu: quidam aberrantes: dativus est enim Zá- 
konu, k zákonu, ablatí?ua Do zákona. Tolikéž k žatmu, w 
ialmě» A w£ak nyní již naříkáme W žatmě pátém neb še- 
stém* ale W ža2mu etc. per antiptosin. Item na saudu, w 
saudu, po saudu, k saudu. W sudu^ Kaupit sud, někteří wšak 
W sudě, w sudích swé wěci.wezau. — Ineptissime quidam 
křepčí, říkajíce Kderyž místo Kterýž a Kderak místo Kterak, 
Kderáž, kderakym způsobem, na kderém místě. — Obé se 
dobře dí: Nedbá na tě. Nedbá za tě. — pModlidba píší někteří: 
lépe staří ])Iodlitba., . modliti. ~ Zeman nyní říkáme, staří ří- 
kali Zem.ěuin a Zemanin. A na odpor zasse Cizozemec t. ro- 
deip, z ci^í země : zeměoin, rodem z té země etc. Ta země 
jest patria jeho, téměř jakoby latině řek} Patricius. — Pfi- 
jde^me dolů do lochu, Ptzáei Dolů do tochu. — Ministři in bac 
vita. w šech sjuzi. býti musejí, dixit quidam napoty po polsku; 
nebo Poláci řkau Studzi, ale Čechowé Služebníci neb Kněží. 



Metatheaii, 

Ta figura litery a neb i syllaby překládá, wj^nímaje nebo 
newjnímaje jich wen z slowa* Jako při tom slowu Wše- 
cek, Wšicek, Wšecken, Wšechen, Wešken. Prwního wíc 
Morawci než Čechowé užíwají. Druhého ti ažíwají, jenž 
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překJrep£ttjí. /(řeti jest obecné et usitatnm vn\go Čechem a 
Bwtá&té in rébus theologicišt videtur etíam nonniUl ^avitá- 
tis abere* Čtwrté jest stáré^ obsoletum; staří kazateté uží- 
wali .ho předešlých let ješté , již nyní ndn est in nm. Pátfi 
jest jefité starfií et magis obsoletum. — Powolnfi, alii, ut plúr- 
rímum Morawci Powtowně, id est paulatim, sensim, non viol 
lenter: jiní říkají ale drobet w rozdílných příčinách, fere in 
alia significatione Wolné. — Pinwice někteří říkají: mné se 
lépe líbí prosté staré Piwnice. — A tolikéž Koblauk, Kto- 
bauk : aé to obé jest w zwyku. — * Zw}á6t£, to stowo zlí 
písaři kazí Čechách i na Morawé, píšíce WztáSté prorsos 
contra rationem et etymologiam. — Podlé pánaswého, Wedlé 
pána : i jednoho i druhého se užíwati může na jednom a témž 
místě. Ačbj moh} i roždí} býti ukázán mezi těmi slowci, 
ale kdobj ho šetřit? — Chelčický (sic nezlý Čech) w postilli 
syllabam pro syllaba posuít Pomini\jíce: puerilis archaismasr 
mě2 říci Pomíjejíce. — Od jal, nyní Odňa<: obého- se nžíwá 
wšak prwní snad lepší. Odjímá, odnímá. Odejmu- a ne 
Odeňmu. Odjíti od něho atiřad. — W aiiterý půjdu: .nektéři 
inepte W autorek. 



Li{^er sextus 

qui eontiňet farraginem vocum et phraseou 
elegantissimarum. 

Htawní a znamenitější wěci již napřed předložiw a zwiá- 
ště pak wíastnost a metaforu s jejich mnohými prameny a 
ratolestmi jako dwě studnice krásných mysli pqstuchaěůw neb 
čtenářů w příjemných) a libých síow a frází,, saudím za uži- 
tečné pro prostější mládence shromážditi některá pěkná sloway 
a ušlechtilého mluwení způsoby k tomu přldati» a jako ko« 
šik kwítí rozkošného, jímžby širokost lauky neb zahrady, t. 
řeči způsobné, ošlechtiti se mohla. Reddetur cert^ ojcatioju- 
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Hrosny', střfwý, přísný t. jehož se Kdé hrozí* nebo atfraSí. 
Řilený a nemanifrý, nawateUj; pnidlý. PoSetiíj = zbláz- 
něný^ siřeSténjr a jako lehkomjrahij: lidé říkají Nábzdí. 
Skwancf s coruscns* sen coniscana, třfjtíci ae. Kwetnaucí, 
ktwaacísten jenž^ktwe, kwíatr, zakwhá, prokwitá. Prokwí- 
lající 9S5 proapiwající; kwílení == pHř. Shnízdil se. ss usadil 
se, uložil, sedem fixit. Shrnauti se s= pnst£howdti se na místko 
skrowné cum sňa snppellectile, considere, acquiescere. Wřtr* 
níkj =5 marnými wicmi, powétrnjmi pohrůžkami stra&iti ete. 
Formowatiy formuj^ s^H^ ^epa^o^l^fl^^s^ bijíce. Mrzák: mL 
láéek mrzáčeky proverbialis fere locutio. Rozwiažení s po* 
téfiení, po^hčení. Truchlím;^ fri^;hliwjr ^squtný.^ Z]{X)rmau« 
cen/, zarmancený. Zwuřný, hlasi^. Rpzlícený rozpálený, 
rozzlobený. Spiknálá: zhih conkR<a^x sceteratorum aut Tulgi, 
Pohltili ss zahladiti, wyhladiti, deyorare s= delere. Prchli- 
wostf fiiror. Zfiehnilost, belluino more saevire. Příwalowé* 
Šikowé s varí» impiorum molifJones ac machinationes. Atioque 
propne áík est Acies. exercitus. Chatrní =s Spatní, nuzní. Při- 
břméli, shlukli se, s hřmotem přispěli,^ tumultuose adfuerunt,^ cum 
tumultu advolařunt, ingruerunt Jedinký, jedinká áuhe. Při- 
kwačiti, propadnauti. Osuli je nepřátelé == oblehli* Neje^ 
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Iknf, nejeSitný: theo1o{i^c» Toces nahatá. Thema eonuD 
obsoletnm est JeSitenstwi a nejaíitnost etc stařř tak psiwalK 
Pošmaiumi » velus quidem sed theplogis usitata vox. Ze wšf 
duše qt^wm.e a ctawalme. Neprát^fití zubowé s^r CQualus im- 
piormn, astuci» et tjrranis ac sfflonini den|es. W taupe^ 
dán = prada factus. W roztrháni. Hrozné wici (vel stjdké) 
^á^h^: semper in^ malam peiAefli ac€^iir: k4Mrrendf palrabal 
i^f inora. Díwné wéd pd^obit Mk ntnmv» pMTlím: accipi f o» 
t^st,: rairar ede]{^ facuiova^ & pKstí sm^uU sokh tecpm^ 
ífiri ruku nad pámi 9 chowcii w* (fw^ob r-ukauy 4^f«B4e nos* 
ochiraAiýy bfaň. Ptájfe. n^loy s liře. ^ák^JitOUMB ilMi M 
iiin% OihaTt £iiebník» aucepa. Ch^i biji jkn nAiiroÍQM;é. Nyni 
říl^ají swétsky Chybiíjr praktiky. StaH pi;oTj^bialilir oLaU 
Qbj^JlRa mod^a =; cbybit^ ^ zmejrljla }p% jejju;]^ wjrn^Máv 
Úk^doivé > ukládal, o nim^, ^sÁ* Kristu Pámt, Bada au/^ 
kladná, auk^ady S; Oh«»};stjQiH(é t tsti„ si sim* 

pliťins loquendum. Obmjat ckj^éf a< \vtipi^ wjrmyfilenj 
cesty k něčemu, třebas k oUamání bližního. Prosté říkají 
lejci Sibalstwí. Esse^ w* ndto Rbost^ vwMSinft PKmé ss 
národ, aatio, rodina. Ortel, edfctunhv vrjpowdď: ex-germanico; 
Wyhlídá, wykaidLá» £ihá w ritreyfii Mbcnáf , per> contemptun^ 
jako i bohá^ yčenep etjc^^Qiiiii^inodi, vQce§ sunt v.t4ut sficulss 
et maxiip^ ii^ invectiíMs, vajf^al,. duipi hq^ij, 9jíUí^d tcil^endum 
est I|iud^bil0,. ^i hpc fiat CJm qoqt^ptu. J^ok^c^ «tobt. scu 
Jedowatjý. jazyk* Pyc}ití po n$ni» í^tagít,, C.^ishá>. theoilogi? 
cunf . et i^etus, čenichatí s^wřt^^é w^éci^ ^^Mti,, ^ooiai^ per^ 
domui Sewríti, =ri s§aui|iMt. JPotupujjt, wi9fíi^n$ *). Zl>ido^ 
wany^.^idau naplněný, bidau zmp|^^, Vmdlenj uatatj, 
unawenj,. honěn j. Utowený, RaubaiWtf. HíbjíppQei^^ zbrocenýr 
elegans arctaismus* Sirý^ pupillufi, flip«||ěi)^ derejictua. Sír 
roba. Wně ležely co pes přede dweřmi, na «Iici QehA 

na rjržku. Wyšel weD, foras exiit.^ Q^Sl^W admittunt germa- 
nismům. Jest tam wen^ QehljBdej ho doma t tam wen z země. 

^ Bkf. Zawřssý. H=iř éatteji 
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W Polfitft nebo okoio Lítomjrile tak mtuwí;. jinde není oby- 
čej tak míuwití. 

Iswéla \ 
moře S tranquillitas, halcionum dies. 
wětrfiw ) 

Lodl^a, cvniba, navicula Petři, imo polius Cbrísti. Brány 
pekelné == portSB inferi, moc ďábelská. Rozzelena} se ten 
strom á na wrchu se teprw rozwíjí rozkošné lištičko jeho. 
Rozklad} se strom, rozšíři}. Ztroskotáno wše, potriskáno, 
roztřískáno. Mámeni, fáscinatio. Přeiudowé , dsemones pelli- 
cientes animás atd. Stánkowé Páně, tabernacula domini Fas- 
cihatio, fascinum, okauzlení, očarowání: Morawky říkají Au- 
čitek Pramen wody žiwé Krystus.. Čisterny prázdné. Stud- 
nice je wod žiwých Dominus noster. Oděw jeho bě^ostkwaucí, 
vestis candida. Náramné se rozhněwaí = weinii. Sed illa prior 
est egregia vox plane theolo^ca. 

Phra$e$ werStaíni^ wSak dOMti pěkné. Budešli déřati u 
něho dále t Nemělbych t. nebudu. Nemětbych mu tpho šeň* 
kowati t. odpustit!. Nemětby mne wíce bítL 

Ale širokáby to wěc byía a snad někomu i zbyteéná 
zdáiaby se, množstwi takowé stow a frází wyčítati: protož 
widí mi se užitečné, abych některé knihy České, w nichž 
saú i slowa pěkná a wíastní, i phrases obecné , obwykíé a 
ozdobující řeč, zejména tuto připomenu}. Nebo některé knihy 
České tak sau špatně, ničemně, ba af dím, což prawda jest, 
traupsky sepsané , že podlé mého saudu mnohé z nich, aby 
kdo čackjr čisti mět, nejsau hodné. Já, pokudž mi wědomo 
jest, tyto knihy práwě čéšky, prawau a dobrau češtinau se- 
psané by ti prawím: 

Cožkoli !B« Jí« JBIoll buď sepsal sám a nebo od jiných 
sepsané spisy korigowa}, ty wšecky i čteny býti moliau a z 
nich (kdo chce býti dobrý Čech) může slowa a phrases bez- 
pečně bráfí. Jako sau: Psaná apologi bratrská we- 
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liká. Spisowé nSkteHetc^^sání Bucerowo opééf 
pastypské, na česko přeložené, - wy tiSténé. Písni, kte* 
réž SeTerllI w Prase léta 154 1 wytískí. Item Knížky 
několikerý od B« JT^ AugUSty* wubec wydané : Pře 
jeho 8 kněžímX Q záwazcích. Dialog Peterky, 
O zwání. Item O wý}au£ení. Item Swédecťwi Paní 
Justýně etc. Kromě že aflectata est multis in Ipcis .oratiot 
et quiedam non receptáe sunt Toces. — Utrumqne prorsus non 
non imitandum. 

Také i ty knihy těchto naSich let od Bratří wydané, jako 
Konfessí, Odpowěd panu Wojtéchowi z Pern- 
fiteyna, Item Kniha weiik.i pí sní, jichž sewůbec užíwá^ 
tištění zwiášf posledního. Ale že sau od mnohých skládány 
mužů, protož i čeština není w nich jednostejná. Wfiak po- 
něv\adž sau některé písně w weiíkém kancionálu weimt 
rozkošné a práwě řemeslně složené , prawě česká usu re- 
cepta a pěkná slowa, phrases i mnohé figury ušlechtilé mající, 
ako nějaký wěnec z kwítí rozličného uwitý, a některé jako 
krásný strom spolu se držící , wzhůru rostaucí , non humi 
repuut, sed artiíiciose attolluntur: z té příčiny widělo mi se 
některé zejména naznamenati, t. tyto: 

Wsickiii wSmf KředL A. 19. Ay pHslawný wítk F* 16, 

Těš se deerko A. 15. Wesseliž se srdoe F. 16. 

Přisel jest k nám obr A. SO, Wesselýt nám den G. !• 

Wirná dase radost B. Tento přestawný O. 2. 

Nastat nám den pot^S. B. Jezo Kriste wykapit. G. 5* 

Wsdejmež chwála B. 4* Wessel^ se této chwíle O. 15. 

Jii Stance s hwěsdy C« 1. Tento njnejsr 6. 1/ 

Srdce mé stadá píseň D. 10. Wstavpit jest Kristas H. 5. 

Zpíwej jasyk křesl B. 8. Z wítéistwí Ježíie H. 5. 

Potěšen b«i Jenu. B« 4« Sesles Hospodine s® J. 1* 

Tobe baá ěest Pane 15. Chwaltež Hospodina J. I. 

Pán .Jesis i^aje E. 17. Jeden Buh w bytn J. 7. 

Otec nebeský jedině F. 6. Každý dncb chwaliz J. 7. 

Poiériýtei wěrni F. 8. Budiž chwáta welebná J« S, 

Aibyohom poiasU F. 8. Gkwálf radofiaé J. IS. 
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Mjr pMobrý BÓI6 IT. a 

ítjřjr pvNUl as a& 
iiy )ah j«flttor;MÍIábK; 7. 
MUaffii^ flM St 9. 
SmOsl M aaA» ama. U 16. 
Z litabokofltí w 0wé U 17. 
Jéžiii fwáťjait Ni 8; 
Ej aaa laéaf iteiiwí 11. 
Tabet ariai i hlaay N. 1&. 

PoaflStaa m O* U 
Aehy aoh« aa wecli OL tO. 
hj Bo£e raé^fe Ol \%. 
Owal^^ Baapoffaaa' F« 8» 



Dobro«IW3rí P» 18. 

w Páaa Boka P. 
PMniáá F. 161 
WUaý^ MrAH P. 18. 



TaktoiP, 
JMM fa P^ 
Patř každý 9. 
Kdož ||o6 obraaaa (f. 31; 

UaapadlBa Q. 6ík 
a leaa Vrialo |L St; 
O^ ajleaktilá a 
Boža atí 11. 
Wiamohaací R. 20. 
Probal aa S. 1« 
Pfabtahofltowaaý S. 17. 
Praě aaiyaai f;^^ 
Roakoi i attibaí Xk*3. 
Waíma xiwoi T. X 
Poaorajtea T* 7. 
Odáw mna T. 0. 
O Paaaibaěar T. 13^ 
Hos»a6ina T» 18. 
J/Bsa Krista. apaiil> ^ '6^ 
Králi aebeflký V, 5. 
Bfocný w&eah H. 
GkwHJth TobS a. 6. 



CrotmlieaHl Wawy spiiiyjf,Taliéby w zdilo (a2 widifi 

ae komu aaud miij w tom bjýtit a])W{«(edliw<ý), ž« ieitiny té: w 
Nowém Zákoně nedá wno. teď po dwakrát wjdaném aw 
Ewwčicídi w;^ti^aéio, nexni&tby iádip^ dotu^ <f«icb bami^tít 
Takéitakiiúž^^tjwialQ^fikFif^ídawko wé k aiikaiicie, ami 
Muzika zavtkUé^ pwl0dM|ftiKo tištěsíi mCb^ máM 8ob# 
dobrau a anad^i- pělhiau čéfitfhii má. O jinycB jLpoďoBn/cIl vúXISňň^ 
nechaf alfutěk. (Kdei.jeat)' ^rx^^du wykfáďáv. IKecwe. n.. milii 
vídetur, ut de.metipao. quaiii'^ modestiasúne^ kMpaikf cnm, ni&i 
aim bene^^cauMUHAr qiftaniS6A»Mbi sít cortai aUfineUMii* WiM9 
ie ame w&kkiiÍ DedobMiaM>^««^ wšak jedái-Biiliiw-i^My wí6» 
a méně. 



O knih:(th; Kterďsepaaff veterea, předkowé náfii;' m» senr 
byl napřed, [^owřd j ti; ale kd;^ ae koli* prawda p.owi^ víitt, 
dobře. MLlAiCi; 4bU|nttmb nemálo paafc A.bjřť. j^afr/jíil* 
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váréhé wiku dobry ťeoli. Kdoiby uměl, moUby knih jelio 
ésWe uiftis edwriia vr&Hk niiiieré •eyřipadiié ardnusmy, jako 
Abjcbn^, IJjSoíiny, Pnataapfny. Néoiei tám řa£ zmitli. Hto* 
vricM? my hkivie Kepilota. NěkUeN toho vloWa Swák CAI^ 
«^ii»ké alowo sa Tchán) aiáiu^ tobo Swagr ažiwají, mi boc 
«at lirufli et ppomm pu^a Bijtf, Mj píteiié BfiL Totii 
irtari jít « iMryka wyUá mtewenf á atowa. 

Mistr HT^lllřletK Woleský*)^ homo nobilla ata^ ry* 
tiřakéfaoy quidoruit okolo léta Páné 153Q. Na Benatlich za pana 
Fridricha t Domina byl^ a w ten £aa tu zpráwcím by} fi. J. 
Aug^uata, cuiua hic fuit et auditor et antag^oniata. Ruina, nempe 
Huldrící nomen,; papi«t«d in catalogo domnatórum acrřptorum 
inter ficta nomina recenaeut: domaíwali se, ie lén ^owék 
toho jména nikdy na swěté nebýt. Uui u^ený, Cožkoli psa^t 
řesky i tatiné, pčknč psal. 

Tolikéž i pan Wlktorlll me Wieliril^ kterýž z 
látiny do SeStíny nemáto wyk}á4iil# 

Též i pan Jfmm m Mnniíe * m Ziijeél«iclu 

Ten drahnw knihu mistra Matěje Pařižakého o Antikristu z 
tatíny do ieHtiny fíétoi^H doatí dobře a wfostně. 

HtotýM pbuí jeho přeložil 'fMinu Towa^^owakéma z 

latiny áú češtiny libros Platonis de repuM. 

R^hóř tíxuígf « Mettf^ Sigiammidi Getewi 
ter, wyíožií FrantISka Pcfraírchy knfey t latiny dis řeétibyv 
welnii dobře : kromě Že ortografií není welmi zpfisobttá. 

Wiktorin ze WSehrd, cpžkoB wykládal rfo řefetiur, 
hodí se iísti; řečtina je«t dobrá a I wřci wefml llžíteřné, a 
zwiášté ti spi^Qwé Cjprianowi a C]iry^bůioít\o\(t 1 pan Jan 
Zaieřicky (íoatí pěkné psal, jedné ťy některé ařclíaísmy ^y- 
wřci: Ahychroy, Budemy. Tehdáž b I tak otečný ípňsób mřu* 
inreni. I ChelělclLý také není 2lý Čech. AI někteří pT«id^ 
kýth 4 králkýd^ aaudů Čechowé oelibtijí aobě tó íeitiny Je- 
lenioivyt nýbř i posRuwaji se jí* jako nestydali (a«2.i dobrým 

W Bkp. prinrotA} Hvoidrieli, nato opraweáo Wolárícli. 
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a nedobrými archaismj neumějíce rozdílu jfiniti). Ale kdyby 
pilnřji posaudilí způsobu mhiwení toho, wyrozumětibj tomu 
nenesňadně mohli, kterak ti někteří dobří muií, předkowé náŠÍ« 
•taří wěmí Čediowé, bywSe lidé učení i w jiných jazycích, a 
wěci užitečné některé z cizích jazykůw do Awého domácího, 
bližním dwým tudy ataužiti usihýíce, přeliti chtěwše, i řeě 
také awau wlastní excolere conati aunt. Nebo jakž BpatHli 
dobrých a umět/ch 'Latiníků mtuwení způsob , tak sobě to 
také pokudž slušelo sine cacozilia i w Češtině formowali. Ne 
jakof nynější někteří češtinu latině mluwíce, ale jako muži 
opatrní, umělým Latinských způsobů následowánim češtinu 
ozdobujíce. A protož mluwili i psali erudite, ac, ut Horatii 
yerbis utar, rotundě, Čemuž nynější někteří mudráci, sapieiir 
tuli, nikdy newyrozuměwší někteří línguam maternam pro* 
priam pro barbara habent, vere barbare et scribunt et loquiiur 
tur. Ale to tam. 

Pan JÍAil 06 SlLUdl^ prostřední Čech, ač prostau má 
češtinu. 

Předešlého času byl také dobrý muž a pobožný w Če- 
chách powstal, Klmeilt Boróh^ nezadní kazatel; teu i 
písniček pobožných drahně skládal, i některé knihy jeho sau 
i/i^ytištěny. Nebyl dobrý Čech, impurus lu ulentusque, slowa 
i phrases hnrailes et ineptas habuit. W knížce O p r a w d ě s p a- 
sitedlné položil to mrzké slowce Sluje, měw říciSlowe. Item 
Aby to jisté slowo Theodidactus Bohoučený, nebo (prý) Bo- 
hem naučený. Ibidem A w žádném jiném jest spaseni. Ibi* 
dem Zákon jest pěstaun ku Kristu, per ineptissimam epenthe- 
•in^ Osprawědliwěti, justifioari, imbui justitia : ničemné slowo 
ao radolet horesin. It. Neřku w žiwotích. Ale i potom in- 
epta phrasis et vox Neřku, aby osprawedliwěl. Nebluditedlný. 
El similes mult» voces et phrases fugiendffi 

Bratří staří, předkowé náší, mnoho knih napsali a ne^ 
málo jest jich tištěných , wíce wšak psaných. Cokoli psat 
Bé IProlLOp^ muž jistě učený a weimi wtipný, suavis et 
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ftrgulufl (Cypriano fere similis), wSe ne čisti hodí i pro čeština 
{ pro nřtco wřtšího. Bratra ileltojrOWa čeština jedt prostá 
weimi. Též i B« Matěje Konwatdgkélio i jiných ně-^ 
kterých, qui erant co«tanei ípsíns. 

Bratr <i1lká& drahné knih napsala Ale newelmi dobrý 
Čech bjt, wice latiny následowa) než stušeto^ nětco i od 
němčiny překážek měl; nebo rodem byt tam, kdež mnoho ně* 
mecky mluwi. In summa latinismos et germaniamos plurrímoa 
admittere solebat. Pročež a ještě i pro nětco jiného jeho 
psáni mnohým se zdáta weImi neswěttá a nepříjemná. 

Po něm !B« JBeiiei byt a také nemálo psal. Sed qiiia 
idiota faity weImi prostau češtinu měl, wšak srozumitedlnau 
podlé mého šandu. Melaňktonowě latině jého čeština weiice 
byla podobná. Wiz spisy jeho tištěné i psané, wšak sau 
před rukama: Rozmlauwání čtyř Bratří a jiné. 

B« IHartln nichalee málo psal. Kazatel byl 
dobrý, ale scríptor infelix. Humi repnnt omnia, qu» scripsit; 
příliš prostau měl češtinu. Také wše od ruky naspěch dě» 
lal, na slowa a phrases péče nemaje: quod quidem fieri noň> 
debebat, ale nemoci jeho dlauhé a téžké wymlauwají do- 
brého muže. 

Bft Jíoannes Augusta^ muž znamenitý a weiiký, to- 
warrš bratra Michalců, drahně knih psal, mnoho i písniček 
siLládal. cožkoli toho dělal prwé, nežli se do .wězemí do« 
stal, wše bylo weImi dobraň češtinau psáno. Phrases exculto, 
Terba selecta: delectabatur admodum archaismis, tamen de- 
center. In summa, totum g^nus dicendi fiiit floridum atque 
excultum. Valebat ingenio et memoria, ac diUgenter le^ebat 
bonos authores w našem Českém jazyku. Fluebat igitur sua- 
tís, copiosus et exúltans až někdy příliš lepidus et asiaticuis 
esse volnit. Fuit etiam aspersa eius oratio i některými no- 
wými slowy, jichž neužíwali, jako Zkolaubil se, Řediti etc' 
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« tak drobet prekfepiowal. Než w kásaních ^áti te hýú átů^ 
bet drsnatý^ ale iiorliw/« Ardeiant omnia, i atowa i proniin* 
tiatio i gesta. Refenrebat aelo itto mtfna m parte LntkemuL 
Kdjri sem ntyieí kdys před Z6 lety Augustu a předttm ne* 
dáwno Lntera» sdálo mi se, že sem nikdy tak horliwých dwau 
kasalelu H w té ^éci tak sob6 WespotcA: f Mibn^ Máty6el^ 
Potóm pak w lKr£«ení tem dhtidiéfn melanchblicus faétnk, aáiil 
w aob£ zawřIt/> diwn^fdi my&leni plný etoi : klerfii wyléwáti 
chtěje tm w (»«kojí w kautě na papír a někdy i krátkými 
afbwy, n^aje i naě i tím pstftie paidatífn ainiiit Hlon mi4» 
tafem atfw itftorem acijtusitumi dnm projprietati et rotundiMi 
studeret. A tak učiněn jako hyspidus durosqne, drsnatý a 
t^rdy. A že byl sumotný, neměi, slqFnbf fiiltfWíwát, acsese 
exen^erst Než d<na'mu Bibli Tígurin» translfttionis , í w té 
ěett ^laě a Welaii s6bě aíowa i ph)rasetf libowat* i takž také 
sobě i w ěeStÍBě to formowat, íta ut eids oratid tantam 
non in laUaismos tota converteretur. A protož wSecky knihy 
eho, tam w wězení sepsané, jako 8 um m o w u í k (de quo seorsim 
agam) et 6eterá plurrima eina oftfMIii r«rlftlent ifUnidli lin* 
gaankí* Sed quili ignarus erat artium boaarum^ ádao ét gram^ 
nmticbs, igitur infelix Mi eiua teta imitatátio ant potins «cixs« 
CqXía. Factdif est impunis lutulentlis et tottis corruptas quód 
ad sermonemr Ubi dtlit loéa sčriptuM, interpretátur ipse ek 
latino admodum insulse. Plurrimis in locis depravat scriptnram. 
non tantum verba et phrases sed et sententiam alicubi, meo 
quidem iudiei)>i Bam ob cantai ooo Ailitrsii Mfa toíitai re- 
preheadere, Ae fertásae aliqid tanteraríi aut sitnplidores hmič 
boni ittius viri squalóřem pro decore applausu et imifationé 
digno amplacteřéntur. 

Éritbaous noster, I|« SE* ^eVWeMlLBt bomo doo 
tus et admodum dilígena 9 memoría divina nec postremus in* 
genio, ac iuste diei potest, mult» lectionis vW, non pauca scri' 
psit, qu» tandem limata et exQrnata sunt ab aliis, jak<> 
Óswědčeni proti pánu z Peršteyna et similia qiMB- 
dam. In sermone fuit valde copiosus, ^verus artifex eruditaruni 
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taipBfieattoaum. tJailowal o roziíteni jazyka našeho opraw* 
iowé, aed nen admodum feliciter. Jak mnoho spilsobit, uka* 
Zlije iattiř, kterýž z latiny do Čefitiny wytožil. Fiiit equi^- 
dem vena laudabili ac profecto foscunda natnra. Ten< jeal 
limit w Čedcém jazyku xorvcxY]vdí$ t. o wSech wéoech oby* 
tejných nowym zpáaobem u&lechtile promlUwiti, tak abj ae 
eoaí nowéfao a neslýchaného i bedliwým a sandaým uiima 
welmi přjjenmi wyprawowati zdál. Nebo w mluwení jeho 
pro tu jakaus lahodnau pronanciací a wíechném téměř 
pHjemaá, quandam eruditam humilitatem cmn pietate et mode^* 
atia coniuBcUm apirantia ^eata^ nebylo tak ználí patrných 
nějakých řeči jeho wad, jako w psaních, w nichž atudnit eaae 
copioaufl, propriua, floridass arg^utua et dulcisé Ale přihodilo 
aejemH, tak jako se stáwá zlatta při potocích hledajfeínif 
a zemi nebo prsf přepírajícím,, kteHi w drahné hromádce 
prsti a Mho hliny maličko zlatta nalézají. Collegit bonus 
hic vir ec pr»clarustheologus magnam caterram variarum vocum, 
qam profecto ad proprietatem et omatum nostr» linguA plu* 
linium fecerunt Bene collegit, sed nou bene elegit^ Ale coA 
zatím již bylo k sprawení České řeči^ ad ezeolendum et a 
coeno abstergendum welice potřebného, k in eligendo aero 
et dextrum indícium aurium , toho se šlechetnému a wýbor* 
Dému muii nedostalo. Non quod esset ingenio stupido aul 
obtuso, ale že díl času žiwota swého stráwil w Čechách, 
díl nemalý w Praších a \r Polšté , a naposledy drahně let 
byl na Morawě, a tak sobě wlastnosti a rozdíly těch dia<« 
kcta welmi w mysli smísil a zpletl; odkud uro^lo se to« 
že w řeči jeho některá slowa a phrases nalézají se Polská 
a Pruská neb i Mazowecká , jako Osoblíwě. Morawská 
welmi mnohá: tlatlu. Česká také ^ pěkná a dobrá mezi tím 
zfistala. Werštatních wSak hojně jest, dosti nezpůsobných. 
Sedlská některá, agrestia atque ru^ca : Lijawec« Staročeská 
a staroswětská s= archaismowé mnozí, nebo čítáwal mnohá 
psaní starých Čechů, w Litomyšli by w za mládenectwí swého. 
Nowých slow i frází, t. způsobu mluwení wymyšlených ne- 
málo, tak jakž kdy mysl jeho, již prwé těch dialektu Bsoh 
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ifi^ffi n^l^éi^á , fiobé fomowi^ti mohta , jako. Stonokottowá 
e^Ji^e. Item (i^tjnifimo^ isin^ln9rQ9 , jako SudasM a^0stoÍ4»raHi 
yF,y;t^iit Potníl^y: imigitata, fiotftf procsiis reiiqiemda; m^t 
fiq Šátkj n^bp F^cí^Kfty, atarí říkali Pasiutiky. Byť byt tes 
qiuž w Čechácl^ zůs^ a p^ljjiijttil mar^.wlinaa aahě prekái* 

w řeěi nef^{^||, métf j^t ttéjaký aétocbtiíý. a w6í České 
^fpi diwný \iýú jn bac tmg¥i% oratOR. JKvaaiě to janra drobet 
^íiodilo, i když jel^t^ l»yt w ČeoM^ht £^ if^d nádadpwfil vp6* 
M^ylfi^ Řeck^o ja^yl^u, e;^^i igaai^iis lingua^ iUíua iůtr t. ie 
fij^w^ r)id i^kl^daJt 9 J^yk C^^kj podobně jako: i {.a^ 

fij|iský neqblibuje, a^Q hi^d \cpéú ^w&ifif ooi sen již pH 
^ohjch i^owícb iiapř^4. wyi^wéllU. Sic jinak B. M, Čei»* 
^fgi;i^i( byt lakowý kasatel , že jemu za našeho v*éku rowQé* 

^ic^él^o in co^o foetitQ^ Jednotě, nebytí?^. Sed profe.clo 
Bíiultui)9 ^eb^bat pr^ec^pt^j J. Au^n^tsei, quetn fere 

l^^jpj^imebet ac postea ^p^r^^t Licet a. Atif. fuit ftorédna e| 
cppipsnfj Mnien borfi^ipr alicubi et aalibrosua otp^re* idiota 
l^^m et I|Dg4i|^iW p^ne ign^nw et oátp^axvog.: quo4 Ki^ 
^^Au l^%4I!^pI)f)t^w«Q«ti 9 péJLuým stowy wjtplnih 
ieilo ^Xígw^^ n)tiliNyr fictb , novÍ4 , noa receptia 9 '9^0 p«» 
pmnia Utí^ VQiábHs, S. dpm yuU ea/MBr alicohí fao^us nimia^ 
ik ir^tí^fiQ. blanami Ul^ ^netaa g^avitatis aliquando traneiUat) 
lMiJ^u#r«t QOiirr^oreiai cui omninó parebat^ B. J. Kohioini 
Ten kyf "^ýhf^vný Cechf grayia homo, genus liocutimíi pror- 
^ gr%i|de habebal. Sed quia figuras prammatícaa (muUo 
in.^gis rbet^riqaa) ignoravit, quibus caloratur atqae pingitiir ora-ť 
^oi9 ipanfiít aimpHcior, quam decebaL Porro nihii féve ipaa 
(aut valde paaoa) scripaU, aMoram scripta el dieta óxrigebat^ 
loilqvfi verua. Arótarchua* homo ingenii acútíssimi et ver* 
4atiliisK 

B. Adain étlinil z Hranic , bakatář, muž jisté 
poboiný, niený a nezadní, mnoho píeniéek skládat, i některé 
káfiky napsat: Dialog Peterky s Watauchem on se-^ 
psat^, B. ML Michalec toliko skorigowat. Čistý zdařilý wtip 
jeho kyt^ iudloTum non fciit perinde ačutum, než tak prostředně 
CiožkoU psal, Wfie tak bišině dělat od ruky, jako ětowěk 
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mt^tkumý, m hnei iaborem emfodandi ác focifito Mm 
^bendi fuglebut^ pro teskdiMt Rád tínK Rjtivny Welni 
snadně mu My^ proraus fbndebiát veťba. Z lé atránky lóm 
OvUÍA by}« Moht říci O aw/cb píaniřkádl: Nalla eat in 
eura labor^^ nmo. Podobně jako toMra <eUte Eobanaa^ Hea^ 
aua a aebd Leinmlla« Ate ře£ jehd^ alflud extra čamMnuab 
iMutioDia plopniária mcítaa non asi 6^eaau8« nec olat lacerniAL 
NeMedaj tu kwítků* ani řemeslného jičb áloténí, aed fadlí-' 
tati&m singulárem, in bac > aimplicitate noa indootá: eal guod 
míreris. 

Příktadowé pěkných SiAtínských slow a neb i 
frázi pěkného na éeékú přěloiest. 

Excipiant hoc alaciftifiis aniínis, Nechái< tó á W^aitohny 
á Ochotnau myslí přijmau. ^ Auspícia regňi Cbristi, Zé^át^ 
kowé králowst^trí Kristowa. — Chtísto ae applicare vél ádA^ 
cetef Ku Pánu Kristu se připojíti, pnidnaufi, příhtásill 
iSttj^que deque babet = nihili pendet. Za nic sobS tolio 
y^áííj za nic to nemá. — Suo acumine confisua, Zpolehttá 
(zpoleh}) na ostrost wtipu swého. — Ad bonám fru^em řever^ 
óoepft , Žasse se naprawiř , počat se zasse naprawowátL 
Ne misemm tristitía absorbeat, Af ubobý hořem nezdechn^ 
aby ho chudiny zámutek k smrti ňepřiwédl. — Secundaé 
admotiMoni viam praeciúsit, Jižť jesf se zprawii, žef ho po« 
druhé nebude )zě ňapomínati. Jižť jest ho darmo podruhé 
napomínati. 3i£t jest nam z rbkau wyrazil napomínání. — 
fiuis partibus defiinctus esf, Coi na n$m bylo » wl^e wykona). — - 
ntogánt, ut iusiurandum sibí remittat, Prosí ho, aby je z pří« 
aahy propustňF. — Fideiussit in baptismo pro eo 9 J^t jeiqn 
kmotrem. — Hex per latus Octavii se quoque vulnerarí dicebat. 
Král prawU, ie jeat také jako přéd pytUr biť« t cbS « tj 
míiiwil Oklawiov^it také i^ě to kťál aiyiéi^ wtipil ae. 
Pace mi&i nibil est antifiláus) Nic mi néni mim&iho md pokoj, 
nejraděe bych já pekojj. — Hilitfes bác dnm maleficio^ tvalMM 
^bant, To dráhstwo tudy táhto a nevinilo Skod, vel A iádnému 
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ttelikoditi. — AdTersarite rero vX mascnle reapondeatvr; PitK 
trvrníkům pjík ať 'se mužsky odpowí dá, hrdinsky. — -Ut causám 
babereť armorum, Jen abj mél (leda mé}) příčinu k wálce. — ' 
Niiiil ei derogafar. Není mu to na žádnau ujmu nebo škodu; 
nic mu to neškodí. DLd nuper » Dříwe sem řekl napřed 
flém powěd6t. Iforose obstrepit, Teeďclíwé překážky iiaí.— ' 
Misime collsentaneum est, Není podobné. — Calculum ponere, 
Poiítati se. ~ Ut experimentům caperet, Aby zkusit a wyzwé<* 
iéh — ' Minimo dispendio, S mat/m nákladem > s malau ško^^ 
dau. — Lento igni eum ustularunt. Pomalu jej pekli véí pá-* 
lili. — Nisi quantum allubescit , Jen ppkudž se líbí. — Quara 
li é2Í(H^i suntť telam , alii cbmplebunt. Což tito začali, to jiní 
dokonají. ^ Haec i^atio TobÍ9 9st quad iaolrta9 Tof jest wá& 
lAarý způsob. Salviíicam doctrínam persequitur, Spasitedl- 
quému uSení se proti wí. — Videndum est, ne tibi ipse desis^ 
WvKy Aby sám sebnu wlnen nebyl« ^ Absorbtí term chas* 
vaate 9 Propadli se. ^ Prophetis valere iussis, Zawrhfie pro- 
iroky» Praegustator, Ten jenž kredencuje. — Pleno oře ve- 
rUatem asserebat^ Swobodné prawdy zastáwat. — Vitse sun 
^Ispendioy S nebezpečenstwim žíwota (hrdla) swéhQ. — Si 
guid frontis habent, JesUiže ještě co studu . mají. — D^seessio- 
nem facere ab impiis , Odstaupiti od bezbožných , oddélíti ae. — 
Nihil eos iacturse facere certum e^t, Jistá wěe jest, že natom nic 
lieškodujíy žádné Škody nemají. — Defunctos se putant, Mnějí, 
Že sau již wše zprawilí, dosti učinili. — Quaqua versum. Na 
w5e strany.-^ Operám suam locant, Najímají se, projedná* 
wají. ' In puppis tanquam pueri occupantur. Jen se s tilě- 
rami obírají co dŽtí. — Succrescit, Podrostá. — Annos natus 
decem. Jest mu deájetlet. — Consulto, Rozmjslně, dobromyslně, 
naschwál. — Patruum refert, Wrhí se po streyci, jakoby na 
jeho streyce pohleděl, k streyci swému podobný. 

Nékdef jest náležité a slušné resolTere participium in 
verbum et adverbíum. Ut ačt. 14. To když uslyšeli, loco 
Uslyšewše, quia seqoiiur hned simile participium Hoztrbše^ 
»cby bylá xax©y«vfa. Act 16. IVšem., lépe Wšec';nřm. 
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Přisfowiy i.j. proverbia et dieta pulehra 
ae ohservatione digna, usitata Bohemis. 

Jestíf to zwiášlnf znamenilý kus, ale nemnozí jeho 
práwé dobře užití umijí. Někteří nešetříce toho, co jest 
wíastoího et usitatum w Čtské řeči, aut ipsí sibi íingunt 
inepta proverbia, aut ex latinis transferunt, tak žeby se o 
DÍch mohío řici, quod ex latinis bonis boheinica faciunt nou 
bona. Jako naší staří dictum illúd Hydro caput amputare 
wyiožilí Hydře hlawu utíti t odjíti jedno zlé , tak aby se 
několikero tudy zplodilo , jestoby by}o lépe Menší zlé 
trpěti jedno nežli etc. Protož těchto wčcí wídí mí se , že 
při užíwání přístowí četřiti sluš:, nisi quis vellet, dum urba-^ 
nns haberi cupit, scurra depreheudi: 

1. Aby jich neěasto užíwat, ale zřídka, parce el non« 
nisi selectis ac prsecipuis. 

2. Aby ne leckohos w tom následowa), ale lidí rozumnýcl^ 
sauda w tom aby šetřit: čeho a jak staří předkowé naši i ti, 
kdož sau práwě dobří ČechoWé, užíwají, nempe qui sunt 
IttiB professionis et nou diversie. Kdyžby l:.atinské přístowí 
do češtiny jako přeliti chtět, nempe agendo interpretem, tedy 
aby ho newyktádat ad verbum, ale pomyslit, raajíli Čechowé 
jaké také přístowí ^ kteréhožby na tom místě užíwali 
pakli nic, lépe jest , aby bez přístowí prostě powědět a 
wtastně česky to, což 2<atiníci per proverbium swým jazykem 
exprimunt JidiLo příktad na těchto stowích Dabo ad calendas 
(rriecas (t nikdy). My to přísIowí latinské swým Českým 
můžeme takto exprimere: Dámf až pes na lísku poleze; sed« 
láci říkají Až se w krbě zhwězdí. 

B. Lukáš , plusquam oportuit latinse linguse cancel- 
lis constrictus, w spisku O wywolení exprimere volens 
dictum illud vulgare: Dat Dens omne bonům, sed non per 
comua taurum, napsat takto: Nedáwá Bůh wota za rohy. 
NuUam gratiam hoc dictum in nostra lingua habet, anižby mu 
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prosti lidé rozuměli Lépebj bylo připomenauti onoho lenocha 
H^a^^^^i^éh^ i^t^z l^h^a el^w^ a Qtewra ^ 
jun sGwff w ^a upadne. Podobné jako w spisu O ki^iistwí 
latinám phraain bohemice 'protuUt : Co probude jim? Quid j^ro* 
fiierit ei»T Lépe byÍQ říci a práwě i^skyz Co pjrosyěje jim? 

Ale sauf také některá přísfowí w iaitini et dieta ele^ 
rantia, jeito w íatíně nesnadno jest takowjcb najití. Jako 
Ztéhobj oawaři} (t. piwa). Stíní se tím přísíowím: Zleby 
sobě uřimt etc. Item Tané ptáče neuletíli, ale uskáče t. kdož 
má před k^m néteo napřed, fortel nějaký, když jiní w nětčem 
a^wáznau jako kuřata w kaudeli, tedy on předqe swau wj- 
wede. A protož ta přís'towí Česká, tuto pořád položím po- 
spotněj^ ^ wj^ítati je budu tak hromadně, bez zwtáštniho Se- 
třeni pořádku, jakž se kde treG. 

AwSak, abych se cizř prací nechhibiř, to sobě snad , o 
ěemšbycli nepraeowat, cMsobuje: prawím, že wětší těchto pří- 
dtowi éít riitedal a shromáždily sed ea taatimi nude eonsigna* 
▼iť BL Čerwenka, též ed drahně let w tom praeowaw^ c» 
sem já dáwno dobře wéděl a za jifeé nemit , než^ že 
on jako ětowěk bedliw/ a pibý o tem nějakau kníH&tt uži* 
teinw nnpiie, pročež i to wSecko, což sem k té wěci příle- 
iil/th paměti měl, jemv sem byt ku pomoci toho před Časy 
poslal; Teď pak po jeho smrti teprw těch Skaretý totiž i 
jeho i swých paměti a poznamenáni sem dostal tak nezprawe- 
ného wieho spolu* I neehtěje toho s jinými neužitečnými- Skar* 
tami pryč zawrci, pilně sem wSe přehledl a přebral, et fuse 
miM videbantur inutilia, což bylo newelmi čackého, to sem 
zawriify a co bylo způsobnějšího z obojfch wybraw, do této 
kaihy sem wepsal a i nemálo, kdež mi se widělo, ještě příslowí 
i» jip^eh sententi pěkných k \yyswět]leui pfwé íihiedanýeh wěcí 
přida^. l^ebo (af i toho n^zamlčím) i^ěkt^á t$i pQ,wě^děoi, diQtá 
egregiaj, nejsau wtaisitně proverbia, sad pbra3^ recegtset a ob- 
v^yk^é, ktQréí;Již qiiodam modo in náturám proveirbiojrufn. trap&r 
iepinti íiícut et prc^verbia in communas, ^^nteptiaa. 
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PřfÉÍml^ tíerd nyní w rukopUU éaSíim há S)f tiiiéik 
iídéíeáufU jií wptméná jiaU i Jihého rnichpisu w třetím řočnífm 
Časopisu společností wfastenskéko Museum w Čechách Í829> 
iw /F. ěíTi 39-- 78^ Pan Hánka kaupil rUkúpis, w neM 
pHslowl ona spolu s úwodem připojetía iýlá k éáéehipldři 
přislowi Jakuba Srnce, % powstalosli Bdróná Stencé. Í€ 
Čerwenka Jeden ze sbérdtelůw bgi, % rukopisu Hankowa bylo 
widnOf o Blahoslattowi šam wSak ani %mlntyj Porbéfiáhi s wff' 
dáním Hankowým ukd%alo, ienékterd přislowi w nSin čhpdUjfXA 
%ase chybné přepsána. Oboji iuiú á udántín étrán Mus Časopisu 
poloíenup prwni pak hwSzdiékau poznamenána Jsau, S druhé 
sírany o néeo málo přislowi w Hankowé wydá^ wiee se 
nachá%i, a pořádek neni weskřié šýi Jako ib rakápisu TŘé' 
řesiafiskéňi. Pythagoraé phiíósophi senlenHae té C Mús. na 
sir. 73 á 74 otíšléné n^oehá%eji od Blahoslawa. WyA 

44w Bitj bitéhd nese. 

45. A ty newíš, kam pěnka^l^af tióstin sedá? SnsŮBý rozum, 
aby se péří híadiíó^ : proti wétm. 

46. Nestojí za belatka. 

co tista. ]tfuliercul» iihpudiciores itd soleat loqoi. 

— Hledí co kotě devrátyho dne, .co pečen/ wrabec. . . 

— Nechť se neobaiiwá ještě w mé Akorde. 

— * Necl)af hryze uhlí. JeŠtěs ty uhlí ^ryzl. ^ 

— * Nechť sedí na čáře. , 

— Byko ťě to wdět, jakóliy mrf sul wuěí sypař. 

47. Kam wítr, tam ptášť, a lid obecný, Tulgus instabile, jako 
woda: kam jí doíů, tam teče. Ale teč woda, kam káže, 
třebas na makoti^ici t. au když chcete^ tak mítiv jest Uk^ 
ale Uftříce, ie- z toho nic nebude* 

— Dítě prawí: Bito sem, ale neprawí pťoč. 

— Čím hrnek za nowu nawře, tím potom i střepina páchne. 
Edueationis vitiaf iaift grandsevos infamant. 

— Au jižť sau 8wáby porazili. Jako w oné písni o Kocia- 
nowi : Toť ti hejtmané milí již nám wone prowedH. ' 

48. Přetřásá kadeře. Přetřásá co páw očasiem. 

40. Nemá6 w zahrádce sTuIkwitu, míwéj aspoň jazyk ^a* zulfý. 
50 Mktby píatiti a peníze u ďábřa. W rinmpofčích stáři 
říkáwali. 

— ^ ZtÁ to kaupě jésf, weimi neodbytná^, t. zlá žéns(. 
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SQ. Smlaawají ae na popele, t. po wojni, kdyi Mb£ popálí. 
Propowí&-li slowo pia^ tiaíci koními neutáhnefi bo zase* 

— * Coby sůl wůři sypal. 

— * Wzař na ke), nedá jinak. 

M. BUiší jest téía kofiile nežf sukně t syn nebo dcera nei 

streycy ujec i &>wagr etc. 

Jiné kaše a sám se pihtá. Raním. 
52. Netečelif, ale widy ukane. * Lépe málo nežli nic. 
~ * Zmátt mu Siky, rozrazit. 

— Zastat tam co koba na mrfie =s onen bawran Noélu« 
* Wyhrat z zadu břie. 

— Zwiť, po čem hoře ptatí. 

— * Chce mu se to dětati, jako psu atámu jisti. 

— Newohořetáf jest to pečeňka t. požitečný stateiék. Staří 
o mučedlnictwí tak říkali. 

58. ^ Nenechat hrufiky w popele. 

«— Motá se co nepečeny ktankt t. mtuwí lecos leckams, 
anebo nestátj jest, jednak sem jednak tam se naktoňuje. 
64. WSecken neupřímý co jtío, knwé dřewo, kHwé tučiStř, 
66. Chwáliti Boha méd£nným tělem, železným srdcem a ko- 
nopnan dnSí. Pan Swojanowský říkáwať^ o zlých kně- 
žích a mrtwých křesťanech. 

— 8 kýms nerostl, také s tím nefrej. 
5S. Zadechl se w konopích. 

— Šije kautj w hromadu: když kdo zaháleje po kautech 
chodí. 

— Darmo se tarafuješ = ohrazuješ a umlauwáS. Vetustum. 

— Jest tu hnízdo wšeho neřádu a stok klewet. 

57. Jakž srozuměl, že se ne swá mele, že se ne po iwu 
páře, t. že se jinak děje nežli on myslil, že )eho praktiky 
nejdau ; jako Achitofel srozumět, že již jeho rada není tak 
wážená etc. 

— Coby opak dřel. 

~ Kolik mtynářfi, tolik měr, * kolik farářů, tolik wěr (tak 
bylo za časiS Blahoslawowých , kde wlasti na§e trpěly 
pod roztržkami náboženskými, jakéž my sobě nyní ani do^ře 
předstawiti nemůžeme. Wyd.).. 

59. Žid křtěný, wlk chowaný, mnich z klá&tera wyběhlý etc* 
wie jednostejní. 

•0. * Hned pláče co k . . . a. 

— Zapily ho kůry. Vetnstum. 

•1. Prawý slídnik, pUný exquisitor hereticie pravitalis. Di- 
dtur a muKerculis IascÍTÍoribus , quíbus a maritis custo- 
des subornantur: Totě můj špehař. 

M. Panští slibowé a ženští pláčowé za nenmohd stoji. Rarum, 
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65. Zná pelanly: staré werfitatni 

— Spadlo mu na ařup, dobře mu aed^o. 

SS.*^ Chodi co uklíbaný kohaut. 

64. Udčiala ae mu z toho hora, rozíet ho traňk. Nezaaelt 
aby mu prej kraupy nepobify. 

— * Nenechat na ném cti za halíř- 

— O pánka hrají s uaihije jeden druhého zkuklití^ podmá- 
miti, podkaaati. 

— Umrlému koni owes spátatL 

66 * Držiť to jako auhoře za ocaa, totii ten atatdL anebo ten 
auřad* 

— ^ Jakaua tam hraudu awálet t neanái atřápal. 

— Jde mu pod wítr, howí mu a má proé. 

— Které wodj nejprw dojde, tu pije as nubilia rirgo nubeC 
facile, vel matice. 

*Lea má u&i, pole oii. Silva habet aurea. 

— * Takéf mu napsáno s takéť widy někdy umře. 

— * Jako oewydowný wil. Twrdo&ijnj traup, neohbitá wSc. 

66. Semleli mu k hodům = w čas mu přiSet na retuňk. 

— Jdau k němu co krčmé. 

— Widjckyf on rád hasí, kdj£ ho nepálí ss wSetečný a 
doskořnj, icoXoicp^riiaivl 

— * Prosí 2aň Boha, co wlk za krawí wocas. 

— ^Há se zle, ut: Hře htad co mtynářowa alepice. 

67. * Špatné kozka dojí =: malí dficbodowé. 

— * Když hrozíS, nasadiž také swého pu|, hroai& swéh^ pil. 

— Snáze jest w kalné wodé rýhy towlti. Nékdo swadi 
přátety, aby pod tím swého dowedt. 

— *ZbéřeS jaré i ozimé. 

Kdo se bojí jíní, spadne (vel popr&i) na n^j sníh. 
~ Aj ty již poné w saku, newíš kam kozy hnány , kolik 
kur doma. 

— K £emu toho chowáš, snad na slaniny. 

68. * Co z husi woda. 

— - Rádby z onohu muškát udéta). Ex musea elephantem. 

— Jinam wojkau (vel wojem) obrátil: jako onen Mistopot, 
smluwiw se s papeženci, a nad tb před ním Rokycán. 

69. *Wrtí htawau, nepotáhne. 

— Práwé na řepé zastižen s při skutku, s jistinau. 

— Se w&em píatí 
~ * Čije kosa kámen. 

— Ne vr&ech přítrh}, nemá w&ech doma = semislultus, ná» 
b^dí, třežtidlo, fanta, fifidlo. 



Digitized by Google 



I»8 



€9. A ipižfrna jakobjr skfípim i^ytřet po té éwá4b£. 

— Jáf 8 těmi obinulty neanDÍni, než pówim pro0té. 

— Mermo se mu toho nechce. 

70 Kuň, když se otne, nepotáhne, radše někam w stranu skočil 
71. *Zdráw zedřal: Sewtíowšké. 

Newysazowati dětí na sl^unce ; vettís f= míad^iffí néžkuše* 

ných dětí na kněžstwí tiepos^iiWówátu 
^ WeBUéi jakoby nic newse}. 
?S. *Cob7 hrách na stěnu sypat. 

— Dlužen Bfažkowi za čepicí ssr Uázeií ane6 Aábíaziií. 
^ Cttumátý lotr, dupř^waiif Utt^ k . ; Wa. 

78. Horfií-li ětowěk, lep&í štěstí. A jistě tak bjwá$ Ž6€ bez- 
božní lidé IxJkAi dde májf a po4>ožtfi hldtf. A profož df 
žatm : Noli attnulari ib miillgnáfntíbns. O mvtám Dei pa- 
tietttíamt Ale ief díauhoěekání á příKgná síiá(šfe?iwo9t 
Božská welikostí pokut (zwtášf pak wěěného zatfacení) 
hrozně při nékter^efc nabrasowána bývt&f lárdifafeni j^rs- 
TÍtate eompensat^ 

Sái tě saused již m Boží mitostiy promiluj ž h^ Hosptr- 
dhi; PáASab i^nimi. Miiosti Boží poručeno tfaA to. KA^ 
Bohu newěří, prawý jest btá^en. A protož in te^ Doniine, 
s^eraviy ston eM&indAr ki iBternutr. Amen. 

Hact«ra» e«y ipm ErfSiaous 
et e^o colfeglnfÉSrf 

. Ethaec quoque mildpertÍBererTidebaiitar ad proTerbk 
ác seite dieta nostra fin^j^ua, qllae aqiíodaníi lónoviro 
(čuias nomén ňon esf milii notum) oUm eoÚecfa érant. 
Igítar operaopretímn duu, ut et haec cěterís adiungiéťeatH. 

sfawu Boiim. 

Na řeSetě «ístáwají toliko wotruby, aíe manka \řypf^. 
Tak při mnohjfch toliko zustáwá, tdyž síySí slow4 Bozi, 
yl^tf^ ale zrno uteče* 

Téměř se to při wSech lide* nalléaíái íei wíe pt ácé \^é»i 
mohau, Skodf ř trpění potfstaupitf pro chwáíú líežlř prb spra- 
wedliwost. 

♦ fta Mátof jest! na> swětěr lidív aby swýčh nesnadných 
prací, ztrpení etc. jiný sobě předi»tawilí cíl , nežli ckMíáíu a 
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aíawnau powfist a tak stowo weliké : wšak kdyby ne íasné 
cbwáty, ale wř£nau &leia)i, oiiěeb' aimďmích wčci w dncba 
zakaulejíce wýbprnaii by stránkn drželi. 

Člowéky příjda k kramáH/aiio rozfiČBé wSci wonéji p&knt 
a sihiéy a když ujde pry2, kam ae wfiné poděje, a již nic ne* 
iije: tak síy&e některé a nebo ěta wěd neb feii pěkném 
cbutnéy miiéy a když přestane alyěeti neb ěfeli, uteče pry£» 
kamo ae děje pro nezpůsob a nedbánliwojit. 

Darmo jiti pro wodu a řefietem, bned wyteěe; ale a ce- 
lau nádobau. Tak darmo jiti k slowu Božímu a 'děrá1r;ýma 
uěima I wSecko wyteěe ; ak k Xomti Hillitnií ufii wélinř poďřé^ 
bné sau. 

• Aíť jest ta prawda wěm*, wSak také říkáwaf jeden šle- 
chetný stařek : I s řešitkem se mfiže jiň pro waduy když není 
co jiného wzíti, t j. i starý étowěk také m#že uřeai posřau^ 
chati, poněwadž již mladií býti nemůža. Nebo, prf, nepři- 
QeseSli nic w říiitě wody, tedy aspoň se řeSífko omoéf t. ne^ 
spamatujeli mnoho, aspoi w mysli nějaké oběerstweníěko bndó 
a jako wfině nějaké drobtíěek se zacbt>w&, a tak wždy né^ 
bude bez užitku. 

Kuchařka nerádaby, aby wykypěřo z hrnce, a w&ak druhdy 
wykypí proti její wůli. Tak mnohokrát uteče ělowěku, ně- 
kdy proti wší jeho wuli, jeSto tomu welmi nerad jest. 

Raubik, jA jej wžtěpujeě, tak pujme* po sobft ptáA a 
obrátí w chuf a w sladkost štěp (t. ow^oce a list, kterýž 
bude na tom štěpě). Tak slowo Boží, kdož sei crfm^, hiieiEl 
ětowěka obrátí po sobě, 

* Může se ten příklad i na odpor treíiti.. Pawel swatý 
připodobňuje wěrné lídi rauBum ptaným, w dobrau oliwtt w&a- 
zen^'m a neb štípeným, wšak tak, aby owace^ tm po^ raubiii m 
zdarito , ale po kmieiHL. Item Páa prawí se h^U kmenem, ijtisi^ 
ným a sjtužebníky ratolestmi: kteréž nezfistanauli w kmenu, 
ale wy řezány by bylý, ani by žiwé býti moiitf,t owftem so 
zolanaliy nadta omíoco pipinášelí. 
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O éfowitu. 

Swíce, když na ulici na proatranstwí jest, mařé awětío 
niá : než kdji jest w komoře etc«, tu ae wíc awití, proto že 
ae obráií. Tak i dobrý čtowčk , když bude na Široce pH 
ztýeh přičbách drže ae awéta, matau moc bude míti, mdté 
awétto bude u nfiho. 

O aimuini. 

Uiifeiněji jedna awíce hoří přede mnau, než tři za mnau. 
Tak ažit«£néjSi jeat almužna skrowná za zdrawého žiwota, 
než po smrti mnohá. 

* Čtowěk, když umře, statku awého nechá jiny'm. A tak 
potřebí jest, kdo komu co chce dáti, aby dat brzy, dokudž 
jeho wtaatní jest; potom cizí dáwati, nebude tak bezpečné: 
nebo sáhne k tomu potom snad ne ten, kohožs ty uiilowat 
A jemuž by byt toho přát , ale ten , kdož jakékoli práwo k 
tomu se míti ukáže, třebasi nepřítel twáj tajný nebo zjewný. 
Ale totof jest mistrowský fortel, aby čtowčk ne wfieho jiným 
nechat, odsud jda, ale dobrý Ait toho wzat. 

Lidé, co jejich dění, {asto lidem darují , ale swého dáti 
nechtí. A to takto. Když nékdo bude nřkdy prawiti o bliž. 
ním : Já jemu přeji wfieho dobrého , aby s Pánem Bohem 
byt, ale nechci s ním míti mnoho činiti etc, dáwá to ý což 
nemá. Neb jest Boží, čtowěka spasiti a dobře jemu učinitL 
Ale což má swého, dáti nechce, aby k němu tásku mět, mi- 
lowat jeho i pfijtít; nebo skutkowé toho dokazují a neochot- 
nost a cízení od ného. 

Pomyie, dokawádž jimi nehne, nesmrdí, než jakž pohneš, 
tak smrdí. Tak mnohý čtowék, dokawádž ho snášíš, ne- 
amrdiy než jakž pohneš jím, na wšecky strany smrdí, an 
utrhá, an se hnéwá, taje, odsuzuje, bije etc. 

Zámek, Hm wétší jest a hraženéjší, wétší stráže potře- 
buje. Tak iim žtowřk nábožnější, Wice se má míti na péči. 
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Jakoi w stiinci od přirození paprtkowé nkasoji sOf kte- 

říi bez stunce nerozezaáwají Ae : tak bez swétta prawáha* 
dncbowBÍho hríchowé Dcbjwají poznáni ani rozeznáni. ^^Hře* 
bik» kdj& ae do dřewa wosyko^wého za a^rowa wrazí a kdji 
zaschne, těžce se dobude neb wjtábnei raději dá ae ziámatí a 
tam zAsfane nfijaký kua: tak když se za mtádí wrazí hřích 
do 2}owéka a zastará se, potom by jej cht£J^ wytáhnauti , a 
těžkosti mu co nj^ím'š; wždyť nětco zůstane. 

* A protož náleží rodiěnm, aby pilnau stráž nad dítkami 
swými drželi* aby w nětco zlého newlezli za mládě, čehožby 
potom přetěžko bylo odwylatí. 

Dítě ne hned sobě krájí chléb nožem, aíe musí jemu jiní 
jím krájet! neb lámati: tak ne ihned ětowěk muž se zpra- 
witi neb mhiwiti sám, ale od jiných potřebuje, aby jemu 
íámali, uěili, zprawowali etc 

* A jistě prawé jest powěděm' : Pessime sibi consulif, qui 
se ipso magistro seu duce utitur. Protož, synu, nečiň bez radyt 
aby po statku nežele}. 

Utrhaě neb blázen má ae jako swině, ryjeli a neb ra- 
ději běží do bláta nežli k zlatu. Tak oni raději k horšímu 
nežli k lepšímu. 

* Qdeploranda^Jmmana iníirmitas o miserrima nostra con- 
ditio. 

Jako pH swědku když se najie nětco faleSného, wšecko 
swťdectwí zawrženo bude : tak jest při swědomí, že což aé 
koli řiní, wždycky ělowěk má mlče k wnitřnímu awědku 
běžeti, t. k swědomí. 

* A wýborně a práwě se íatině říká Bona conscíentia 
munis leneus. A též Conscíentia mille testes. Jistě proti těm 
dvv ěma swědkům, jenž sau Bůh a swědomí, žádný nic ne- 
obdrží. — 

* Conscíentia mille festes: l*ir stabis aut cades. Ale ne^ 
prodáwf.ť se to milé a dobré awodoroí. 
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Itfbbo jaki^i malá ,^akHžkt hojny ohii wydi, .tdi^ nikd j 
•lowo apŮBoU €Fwáry. . 



* Přotóž dobře říkáwá (totiž připomíná, coŽ Duch a^atý 
iláwno powfidél), že mezi pyšnými uatawiěni aau awárowé. 
Ale rnfwn buřiče, a preataneť awár. 

Železo ohném se rozpálí i rozpustí, a£ jest twrdé: tak 
jfřowék, by pak byí nábožný, stáíy, zachowalý etc, při pfí- 
hinh smilstwa nebo pří jiné tnSŽ padnauti a k ztému se roz- 
l^álití. 

* O depTorandam fra^Titatem humanam ! Nikdež ČlowSk 
aebau bezpečen néní než \v nebi, a tam wysoko. Ale jakž^ 
koli damof jeal^ než předce bojowati se w&ím ptali. Ne 
próto sme w kyrys oblečeni, abychom za pecí neb w kauté 
leželi a kryfi se, ale proto, abychom s nepřítelem bojowati 
•atatečaé^ i j6| přemáhali.. Pánř se díwá i říše nebeská na 
náše rytěřowání, brachium ostetftas, pomáhati jsn i mSoathr 
bjřli a šrámy hojiti hotow. 

^ 'Nemiaúdry by byí posel, jestíiže by nepospíchat, wida že 
"tnoc se přibližuje, a ještě podál by byt ad města neb od ho- 
spody. Nemešká noc, t smrt, protož spěšme ku pokání. 

Jakož howado ocasem zahání miichy, tak skrze pamět 
•mrti ětowěk zahání ztá myšlení, nečistá, i hříchy. 

Jakožto kůň jaa hoden dwěma ostruhami, aby rychleji bě- 
žat, tak duše zbuzena bj^wá kv pokání bázní neb strachem 
a mitostí 

* 'RitMit slažebná jest pes boje se kyje. T. bá^ň otrocká, 
kterattž mají ti, jenž k Mreku stauži. 

Kteříž přijmauce ďobrddinf neděkují Pánů Bohu, ani hó 
ehwálí, sau jako swině, kteréž neděkují pastýři, ale ještě pa- 
aauce se, často brocbcí, jakoiby reptaty; 

Jako oheň činí barwu čerwenau při čtowěku, tak sfowo 
Boží, milowání etc. Oheň wzbuzuje žízeň: tak stowo Boží 
wzbuzujo žádost po wěčné studnici. 

Fekno o tom S. Beraari najisat wknísee o wilce Oerasalem^ BftbjrtmiM.^ 
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Kniha Se9id. kěii wyhrané. IM 

Mm^bí lUé MU jako wlk. Kdyi nos| wltetfin, tiěk^y Št- 
"vpáho «6tco: prineire, aby je nřit fifwáti. Tak lidé* z QiláM 
učí děti a cwičí je, ku4y a kteťak maji nalrýwati atatkuw, (dá** 
wajíce j|im k^a^ata , hauaata 9 ab^ sob^ wycbowali a prodaU* 
potom na peychu iiakíádali. 

Wrabcum, když str«i£id}o zweUí a oni jamu obwyknaUi 
nebojí se bo 1 tomuto lidu w> k snachu nenj , Ani se (eha 
bojí, co se káže na takomstwí^ na oíralatwí etc.t zpitomělý 
jim kázaní^ 

* co diwnéboy £e howadný člowěk nechápá ducha 
Páuř! Ano lidem obžiwenym a podrabé z Boba zťozen/m 
jfasto w<ft)ik& inálatRoat a newvavcnost pi^ekáži. Tj ni^ mitý 
Pane, duchem ^iw^m jrozhorlujs^ %ažíhej i oa.wécuj. Amen- 

]M(aQzj o^liracejí k aob& kompekturau, ale paániin lic^ Neb 
i^i^oho lidé přičítají lidem, aby jím jiní číqíIí^ ale sami nechti; 
přiwodíee písma nowá mnohá a zwtáfif o lásce, a samí od« 
říkají se toho. A w tom neznají» že se odsuzují zákona a 
nic tu nemají. Ač k tomuby neswoliIi> kdyby jim to řekh 

Kiichařk^) l^dyž pras0 jití nechce domfi, wezme hrachu 
na mísu i wábí je, až i uwede. do domu neb cbléwa. Tak 
se nyní wede pří tom lidu, že jako dobrau wolí» laskawým 
napomenutím a dobrotíwým trestáním wede m a neb aarnáu 
milostí, a proto nedbá. 

* Ale nfikdyf se i to nezle trefí. Compelle intrare = při- 
buď w iití t» dostrč nebo dožeň jakž můž^, bndef potom dér 
kowati I. w den naw6tíwení. 

Piljčil holi někomu, to jest, dodat nětco, aby jinéha utr- 
hali, i^ómtauwali, zbili etc, dal příčinu k tomu. 

Ij[olec když srazí druhého a on dá' se jemu» wíc ho ne- 
tepe: tak když člowěk winen se dá, přestaň káraní. 

Wlk když chytí dobytče, a kdežkoliw se dotkne, na- 
anw^í yi^Seokp : tak člowék k>ewetný, utrhaly naka zí mno* 
bé jiné. 
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Matka, kteráš zprawaje w£ely, nemá iahaéta, jikú jaé 
w£el)r: tak zpriwcowé bjti mají lítoatiwí, dobrotiwi ne- 
mají iahadla míti. 

Wřeřy štípí, když jim ujímají. Tak lidé, když ae jim co 
chce zbytečného odjíti, budau štípali, utrhati etc. 

Auzkéf nekaidé ae táhne, a pakli potáhneš, zaase ae zbS- 
hne: tak ne každý řlowěk dá ae wésti neb táhnauti; pakli 
mocí potáhneš jej, tudíž ae smrští zaase. 

Kuna, když má odpočinutí, neběží uprímS po zemi k mí* 
stu tomu, ale skáče po dříwí dobře podál, aby spatřena ne- 
byla. * Tak člowěk, kdež umíní myslí swau, nedá se zjewen, 
ale okolo chodí, aby jemu w tom nepřekáželi. 

Wlk na huay w déšf chodí rád, neb se zmočí etc. : tak 
ďábel w zámntcích často přichází, aby popadl někoho, a diwně 
jemu namítá a překládá. 

Stír, dokawádž naň newstaupíš, leží a newypustí jedu, 
ale jsa tlačen hned wypustí jed a druhdy uštkne: takčlowěk^ 
když se křiwda činí, hned ušťkne, hněwá se, utrhá slowem 
jedowati^m tomu, kdož utiskl. 

BrzQ přestal, co slawik zpíwání o swatém WítS. Ni- 
kdo pěkné počne a tudíž^nechá. 

* Priecocia ingenia non durant diu, z příkrá posta^wil i 
odwrátilo se. Ti, jenž sau sáfi na skále', s radostí přijímají, 
ale že kořenů nemají, protož pod Časem wyzréní uschnau. 

Někdo, kdyby přijda do štěpnice i sekal štěpí napořád, 
ataré i mladé, bez wule hospodáře, wšakby jemu hospodář 
toho nesnesl. Tak někdo napořád rubaje z c.rkwe lidi a od- 
suzuje bez wule hospodáře, Čí jest čeládka, i muž se naň dobře 
rozhoěwati Pán. 

• Ohecné příslowí jest: Kwapné pry dílo nebýwá do- 
bré, Medio tutissimus ibis. Jakož wáhawnost i odkladawoat^ 
malátnost, nespěšoost etc. nemůže opatrností, prozřetedlností,. 
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Kmika iešté. Aééiwptrami. Mft 

oMriem bedHwau Mudností afaiiti: tak m druhau stnum pH* 

liSná chtiwoaty kwapoosl, příwáiřiwost etc» často ne k hor- 
Uwosti a ttinSiuin apojené« ale k neprohledawosti a aewáinoati 
nemaudré přičítána bjrii může. 

Jako srno pSeničné jaa w plewě newjakoČí wen, leč wj- 
l^aieno bude mlácením: tak i Člowčk zaplétající ae Wtřieané 
a semaké wěci nesnadné s nich wjrjde» lečby néjak/mi sl* 
mulkjr nebo nemocí hjt pobuzen, potrápen od Pána Boha. 

Hůl w hada obraouje ae, kdyi trestání úmrstem neupři- 
mjm chylí se ku pomstě. 

* Welikát jest to ctnost, za příčmau sprawedliwého trt* 
stání newymstíwati se. 

JdLo zlato w zemi kryje se, tak milost Boií w sawr- 
ienjch a uzkjch lidech. 

* Dobře Pán powčdíti ráčil : Revdasti ea parvniis. A proi 
Apo&tol prawí o l)láznowém kázaní etc. 

Ta slepice dobrá jest, kteráž wSechay i dzí kuřátka při* 
jímá a neStípe: tak ten Člowék^ kter;^i má ke wšem miloat, 
žádného ne&típe, nepotupuje, wšem přeje dobrého, sám jsa 
iiw dobře, znamení jest dobré, ie milost Boií w něm. 

Příwar od hrnce železem býwá strauhán: tak nětČím 
ostrým od srdce má se zlost wykořenitL 

Jako zloděj přijda tajně do domu hledí zhasiti swČtlo a 
zacpati ústa, aby nekřičali : tak ďábel hledí pří člowěku udu* 
aiti swětlo milosti Boií a zacpati ústa, aby newolal k Bohu 
ani se modlil. 

* Nato by slušelo zazpíwati : O neději uhasuauti , ani ho 
zatmíti télesnau iádostí. 

Jako owce, jsúc mezi tmím, widy tu nětco nechá winy : 
tak člowěk, dada se w zemské wf ci a w swět, mnoho duchow* 
ního ztratí. 

Wláčí pole bez zrna, kdoi mluwířečí, nesnaje prawrly, 
nei toliko z obyčeje, i nebude ruští. 

20 
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CkAm oěktyl hanbu otce srwého, aleStsn přikrjf^l^ pratoi 
na Cháma pHIto zlé : tak kdož odkrj^'wá hanbu bKžniho awého, 
přichází naí tolikéž a neb horfií, a na toho, kdoi pnkrywá 
jako Sem, požehnám'. ^'^I 

* Jistřf jeat to prawý příklad. I jáf sem to nejednán w 
awém žiwot& widfil, že kdož jiné ochraňuje (lítost maje nad 
ifližním a jeho nefitvamostmi a bídami), také i sám býwá 
ochráněn oée Pána i skrze liiK, i itsto skrz« anděly, wie 
než lidé toho postihnauti mohan. 

Zawírej mél^ec, a když budeS platiťi hotówj^mi, budauf 
lidé* wíc i spiž wéřitL To jest, nechlub ae řeěí , af skutek 
raději káže. 

Sahaje pro woďa roiílil piwó : kdoi užitečné opai^í pro 
chatrné. 

* Wědomé jegt^ že někteřf idiftěH^vilB nálrjffí iiihění někt( • 
rjch, ztratili dobré mráwy t. ^WkaonX (veluti castrati). 

Neshádňě isbbě lid^ zTi dobj^vaji a pnnAtně jako 
dobK nebe. Jákan' hříšník rafi prráď, Bed% přes eéla«ř noé, 
iKN>ží^je sé^ nn céstě horko, hlad, žteeň, aániu drlihdy' nadlnbét 

J^X. ryje pod zemí: když někdo kuje nětco tajně proti 
někoiAlu. 

Dělá dobré bez ctnosti: kohož již zpstane hřích, že ne- 
mdž títh aírdem hřešiťi a tak nemá boje is tim , lak i není 
dnost, kdéž odporu není. 

Někdo na churawé dědině, když pracuje pilo&^ 
dluhůw a statku nabude, a někdo na silné dědině nedělaje pa- 
dne Ví psoty a statku pozbude: tak někdo jsa chudým w 
dobrém a když pracuje pilně, nabude darnw Božích, a někdo, 
kdož nechce pfóce wésti, i tó, což' má, muže ztratit!. 

* Weiikau pilností a mnohau prací nstawiěnaa Aěkteří, 
hlaupí byw&e, maudří a umělí uřiněni jsau; a jíní pro lenost 
a nepracowitost u&lechtíiy sMrfij vt^tip i jiné přirozené w/liorné 
dary k mrzutému přiwedii zmařeni. 
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Kniha Se94é.^ ůečt wy bráni. 80f 

Člowék« kd}i imiuwáKii^ tříska, wt^hh^áwávobé, kndykj 
ji dobyl, a když aám newidi, tedy jínéko prošij aby ji mu 
dobyl: tak £lowSk má ae obledáwatí u winé awé, a nemiieli 
aám, aby jinyoh rady užil. 

N^pnwykl Mm na wochll aedM, to jefift, treatánu b^ti a 
qeb áětoo i^řikrého snéati* 

A copak, kdyby muail na jfertowé placbtfi za chwili 
poleieti» to jeal, se zlým swědomím smrti se báti? 

Chowaika někdy se zmaže od ditčte , proto jím nedá o 
zem : tak nčkdy, zwIáSf zpráwee, bude zmazán od toho* kte* 
réhož zprawuje, krmí etc, wfiak musí snéstí. 

Od kncbařky nečisté a pra&iwé nerad kdo přijímá po* 
krmu, a druhdy nechce na ně hledfiti: tak Bfifa od lidi hřiž*i 
ných nepřijímá etc. 

* Ano u lidí gratior est pnlchro veniens de corpore vir^ 
los; ale takéf pékný hospodář i w 6karedé chalupě pěkný býwá.: 

Již manna neprší, jako prwé, to jest, již není u lidi tak 
weiikého milosrdenstwí. 

Písmo jest jako nádobí u řmeslníkn. Protož, kdož ne* 
umí děláti nádobím, zkazí: tak kdož písma neumí ^žiwatf, 
wíce zkazí než Wzdělá. 

Ne wěe, co sedlák mlátí m, mlatu, nese do mí^yna, to- 
liko zrnot tak newěickni^ kteříž «att w ktévéžkoli jednot^ 
spaseni budaui ale sami wy wolení, ktéré sám Pán Buh (ittle- 
ruje a čistí jako we mleyně. 

Lidé neřádi se dadí jinému bití, owěem sami nebudau se 
biti, to jest, aby křižowali tělo swé a Kristem a mrtwili je. 

Jako mlha po zemi se wleěé, tak žádost ((lowěka při 
zemských wěcech. 

Některý ělowěk wšecko napořád jí, což jemu dáš, a jiný 
eclice nebe nemažeš ták některý ělowěk, cožkoli díS jemu 

♦ 
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80^* BlahoMiam. 

a. potreséeliy w6e přijme: ale někomu musífi nřtco pěkného 
Dawařití stowy powolnými etc. 

Dobrý a hospodárný sedlák má wždy co dělali a opa- 
Irowati doma, netřeba jinam na díto chodili a ještě nemnž 
doma dosti učinili a &tat£iti. Tak ělowěk bedliwjr má dosti 
při \i6ech audech wnitř i zewnitř co naprawowati a dělatiy 
ano se boří ; nelřeba se ilauci po bausedech, an witr, t pýcha> 
nřlco zboří, an oheň, t. hněwy nětco spálí ete. 

Kdož u jiného dělá a sám swého zanedbáwá, není do- 
brý hospodář a fikodu i^ezme. 

* Býwá někdo každému dobrý, jedné sobě nejhorší. Aě 
na iiném místě prawé jesl lo: Kdo sobě zlý, komu dobrý? 
Nebo kdo swé duši weren není, komužby wěren byt, a kdo 
mu může wěřiti? 

Zemi zkopej, kolikrát chceš, i pohnoj i sej ; proto wždjr 
bylina bude. Tak w ělowěku dobrém wždj nětco neslaleč- 
ného přidrží se, než musí se ěasto pleli. 

Had, když se má swiéci z staré káže, mezi dwa ka** 
meny wejde a neb w těsnau díru : tak ěíowěk, chceli swléri 
starého ělowěka, musí auzkau branau jiti jako mezi ostrým 
kamením. 

Páni sau mnozí podobni totrum, lak že kd.^^ž tapí zlo- 
děje a dadí ho w ruce kalii, teprw chce býti dobrý a slibuje: 
též páni powolují sobě we zlém, cizoloží, hrají, pyini sau 
etc, a když přijde kat, t. smrt nebo nemoc, teprw slibují, 
že chti naprali iti. 

Čím wíce swíěek, tím wětši jest swětlo: lak £ím vil^ 
dobrých lidí, tím wíce rozumu a rady. 

Když lotr wyskočí ze kře, nemůž tak býti stateěný ělo- 
wěk, aby se ho nelekl: tak při nejle|šíni ěloweku wyskoří 
zlé někdy z Iťla až se Llekiie. 

Ošemetného neštěstí zahání přítele, a kwasnice pilele. 
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Knihmiesid. Jteéi wybrané ^ 

* Welmif Duch swatý dobrého přítele chwálf ; a jest co 
chwáiiti. Než přídáwá : Ten prj nalezne přítele toho prawého, 
k iož se Pána Boha bojí. A ani£ jest možné, aby kdo prawj 
přítel bjl, jestliže nemá prawé Boží básně a milowáni. 

Kdjž se dotkne koni, nfikterý tepe, jiný hryze a nřkterý 
•káře, ale nejlepši jest. kterýž skáče: tak lidé, když se ne- 
libého místa dorkneS jich, nfikteří kausí, nfikteří tepau, lajs 
hrozí, hanéjí, ale někteří skáčí, a ti sau dobří, že se jako 
ulekne, co prawí6, a bojí se potom. 

Pawauk nehledí, než jed bráti od kterékoli wěci á ji- 
ným udati: tak zlí lidé nehledí, než aby jed brali a rozsíwali 
mezi jiné , aě někdy dobré wěci styší a k ztému požíwaji. 
Ale wěe)a béře čistý kwět a wonný: Uk dobří lidé činí. 
Byf pak někdy z bodláčí wčeta wzala, obrátí to k medu : 
tak člowěk dobrý. 

Wčeíy, když se oboří i na weliké howado , umrtwí je 
a sani též zemran; tak člowěk, když štípá jiné, záwidí, 
utrhá bez lásky, sám sebe umrtwuje a jiným žkodí. 

Pawauk nadělá plátna pěkného ale neužitečného, aby la- 
pal mauchy, a kteráž můcha prorazi, hned zasse zadělá : tak 
falešní mistři swým učením plátna tkají, jakož prorok prawí, 
ježto se zdadí zdaleka pěkná, ale neužitečná: a když se z 
nich w} trhne, hned zadělají tu díru a jiného nadělají, aby 
wždy popadli. 

Když oko prachem se zapráší, němuž jasně patriti : tak 
zaměsknání zemských wěci němuž k nebeským jasně etc. 

• Ba když se saudcfim oči zaprÁší a ústa zacpaji, tuď 
býwá Čisté diwadlo, jak se wrtí a rozličných kliček hledají 
k pomožení tomu, kdož palec podmazal. A pakU s obau 
stran darowán, tuť nebude moci wul řwáti, že mu blány ústa 
zacpaly. 

Učedlník neumí dělati, než až jemu mistr ukáže, a když 
se wvuří a bude uměti, jeStě se trefí, že zkazí dílo: tak 
my sme učedlníci, neumíme se modliri, jediné což náě naučí 
mistr toho skutku, duch Kristů. A ještě, majíce obyčej mo- 
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dlení) éasto kas snameiiifý Chfme. Třeba k toma prodd wMf 
xato mistra, aby aprawowal aale modlitby. 

Uiedliiik, tt£e ae u mistra 8wého» potom wandruje, a tak 
bude uméti jako jeho miatr dobře, a proto bode ataiiti nředl- 
nik toho mistra. Ale pH n£en{ Pána Krista není tak» aby kdo 
aad mistra toho byl, ale w6ickn] wic^cky uiedlnici a potřebu- 
jeme uiení každého řasu od néfao. 

Nedělejte jako opilec, kdyi se opif haní, tepe Jiného» laje 
etc.y a potom když se mluwi jemu ráno, wymlauwá se: Jáť 
toho nic nepamatuji, opil sem se byl. Ale což jemu odporného 
mluwili, že ho hančli, zlodějem naříkali etc, to pamatuje. 
Tak lidé, když se swadí, wždyeky což mtawi wymlauwaji 
se, a tak toho newáží; ale což proti sobě od jiného m^í 
neb slySí, tof wáží a pamatují nato. 

* Jistěf jest to při mnohých shledáno, ale ne wfiickni toho 
užiti mohau. O hodnéf by bylo, dwakrát trestati takowého. 

Jako na shon když honí, tluka palicemi kfiěít sdaliby 
co wyhnali: tak musí řlowěk někdy trestáním » někdy mlu* 
wením pěkným tlauci, zdaliby co popadl w naději. Ale když 
šlakuji a wobchodí. tuf již w leěi jest, ale \ríak jistoty není, 
polapili; neb druhdy zpátkem zwěř uteče^ a druhdj teneto 
swrže a neb porazí, ěímby měl držán hý\L 

Když hospodář doma, hned čeládka pilněji dělá a atnd 
má, a když by co wzeělo mezí nimi, snáze odpustí sobě při 
hoqK>dáři: tak i my wždyeky a wíudy před oěima Pána 
Boha majíce , kterýž wíudy jest a widí naSe skutky a zná 
myšlení, máme pilni byti dobrého a stud míti k zlému. 

Synowé IzrahelStí nemohli wyhladíti nepřátel okolních neš 
w prostředku země zaslíbené, jako w srdci: tu jich nebylo. 
Tak ělowěk nemůž wykořeniti wšech nepřátel pró mnohé 
překážky, než dosti má, když wykoření z prosCředka srdce, 
kdež Pán Bfih má míti přebýwání. 

" Práwěf widíme, že jako hřebíci wůěich nám ti nepřá- 
telé zustáwájí. 
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Juko $2owék, kdjá wá 4íra w sukiii, nelmed ji Bawrže* 
ale oprawuje ji wždj pomaln, dokudž wídi, že mfii bytí opr&- 
weaa: tak i Pán ne ibned zawrže hříšníka^ ale řastokrát na- 
wSt&wiij[e a očekáwá. Ale když je widiV neniohau b^tji 
Ktrestáni, opustí je a zawrže : jakož učinit to krahelakymt 
kd^ž je chtéf shromáždili. 

WtAA md wadí o cizC proso často: lal lidé o wif% ae- 
majíce o cizí wadí se. 

f^Kt, Um čistší jest, tím spí6 maku]i přijme a pozná se na 
nřm: tak Čl^owěk, čím nábožnéj&í, rlm témSř nejklewetnéjší, 
hned se ho chytí nejmenSí stowo. 

^Prawéf jestto powčdční,. zwiášté o marnjfch náboŽQÍGÍdi, 
nedutkliwych a sob& příliš wvsoce smejšfejícich. Nebo prawé 
náboženstwí kdež jest, tuf jest také i swStto známosti sebe 
etc. i horliwosti, lásky, kteráž muožstwí hříchu přikřýwá. 

Hatka nerozšafná, když se dítfi urazí» hned je tepe a 
tak přidá jemu bolestí: ale maudrá nejprw potresce a ukážet 
kde a proČ se urazilo, potom šilíňk teprw dá. Tak člowék 
maudrý, když uhlédá, že někdo padl, ne ihned se oboří, jakoby 
chtSt éoras^f, ale pěkní časeni' jemu 4ikáže a rozmrlawí s 
ním, dáwá jemu weystKaha,, naučení etc Matka widúe nůž 
u ditěte^ we^me jej^ aby se aeuřezaio: tak Buk odejimá někdy 
od člowěka wěci jemu škodliwé, aby njepřišel k horšímy, 
jako bojkatstwí, zdrawír štěstí, powěst etc. 

* Ale cožf jest to 'weimi bolestné r rady dSfi pláčí proto. 
Bolestnof jest obrezowánu býti, ačkoli užitečno. A což či- 
iii«i, poně¥Fad% se dí? Wylup oko, utni ruku etc. 

Člowěk doma wšecko bude jisti napořád a wše je mn 
dobře: ale u lidí sobě wybirá a wáží sobě, kdyby mu se 
stalo nmenSení mtilé, a dobře wětSí doma bude nedotrtaték, to 
wše snese. Tidt i duchowně spíš snese u sebe nedostatek, ate , 
jiné cl:ce míti we wšem dokonalé, a jakž mc'^lo- co nelíbí* se 
jemu da jiných., luť se horší, pomlauwát doma pak, sau 
mnohokrát wělší iiedostatkowé, wšak nedbá. 
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' • Protož dí dueh Páně: SprawedliwÝ nejprvré ac Mb« 
ialnje, potom teprw pHhlídá k jiným. 

Ptáčník, když íapí ptáka a chce ho okrotiti, wjtrhá mu 
brky wétši a menších nechá, abjr moh} poletowati a běhati; 
tak ďábď kd>l tapí ďowěka, wytrbá ma brky wétSi, jako 
táaku, trpč'iwoat, a nechá mu menSích, jako posto, skntka 
mitomrdného, do kostela cboditi, aby ae w tom próletowal' etc. 

• Prawé powédění, weimi mnoho w aobfi zdržující. 

Nékdo jiného p£kně bode okasowatí, w6ady aby byt 
křtaít, a sám bude ikaredě choditi a plíhati se: jiné bude H- 
dití, takto a takto má b^ti — sám daleko od toho. 

XT * 'Prawedliwé byío, aby mu jiní také poslau- 

nedá * obkrtaítowali: nebe což sobé nechceš, jinému 

Oheň pokřady zjewuje: tak oheň hněwu zjewuje, co jert 
«'®w^íín. Když se rozhněwá, hj^be starými wécmi, ježto 
dáwBo schowány byly. Jako oheň poklady we zdi dáwDo 
schowané. 

Zdali po mrzkém hnoji £i»té a hnstó nebywá oaeníT 
Bodlák, ač jeat bodíawy, wSak woda z nSho dobrá, nii- 
ťeřná proti horkosti phleSné: tak jest trestání proti hHchfim, 
nebo jest jako prut Aronfi, kterýž rozkwetí. Tak trestání po- 
moc činí od hříchu a rozkwetnutí w ctnostech. Dawid: Metta 
Iwá. a prut twůj, tať sau potěšila mne. 

Pes, dokawadž jest uřetěza, němuž sobé uhoniti pokrmu; 
též hříiník, pokudž jest swázán neprawostmi, nemiiže nic 
nhoniti o Boha. 

Jako u wodě kalné nalézají se mu&kj a w stojaté řerwi: 
tak při říowéku prázdném mnoho zlého píodí se. "Otium pul* 
vinař satan». 

Dokawadž cesta dobrá, jefiť jest pro driwí: rak poka- 
wadž cesta zdrawí jest, tehdáž hledati milostí Boží, ale -ne 
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na smrti neb w nemoci» ano jedné Ach , Ach » jako w Slakn 
forman káyi uwázne. 

Někdo bnde ranžn welmi, proto se bude biti (t brániti) 
a nechce se dáti, a dmhdj se WTtepe a uteře: tak kdoi ně- 
kdy "vi^padne w hřích, nehned můžeme říci» ie jest přemoien 
od Klostnika, kdji se i s tau ranau předce bráni. 

Číowěk, kterjž má nežity, ihned s daleka křičí na jiného» 
aby ho neup&il: též ělowěk nezbednjr, nedutkliw/ etc. 

Witr kwět druhdy porasí: tak někdy dobrý poěátek wítr 
marné chwály feniSí. 

Deym musí se snesli pro tepío. • Welmi ^irokau prawdu 
má to powěděni krátké a w každém stawu nezle se trefi, 
Kdoby je chtěl bedliwě sauditi, lečemus by srozuměti mohl. 

Kdož písmo někdy béře k émyshi swému křiwému, aby 
někdy wymtuwil hřích, a neb .k nějakému zisku, ten rownS 
jest jako wlk táhna hříbě do lesa pro swuj zisk, a nebo tá- 
hne písmo za wrch. 

Wšecko ělowěku téměř těžké jest, když není wAle k 
ěemu, někdy podati nětco skrownébo. Jako pacholíček jsa 
smrákán, diS jemu: Podejž tohoto, a on dí: A já nemohu, a 
bude mocL Ale kdež jest wnle^ by těžká wěc byla, proto 
uěini. Jako když lesau na zámek, widí, ani bijí ka- 
mením, střelbau etc. a již někdo leží zabity, a w&ak \rždy se 
posilňuji, aby lezli, řkauce: Dobře bohdá bude, neb k torna 
jest wule. 

*I takf jest, žef někdy lidé wíce marném troStum wěří» 
nežli jistým Božím slibům. 

Kázati a služebnosti wésti mezi lidem , kterýž nechce k 
prawdě prijíti, než státi w obyěeji, jest jako ivoklep mlátitL 

S kwasnicemi píli, aČ sladko jest, ale nezdrawo, buď wíno 
nebo piwo: tak swatá písma wzíti a jich užíwati s nálezky 
lidskými a s pobožky, není zdrawo ai^ užiteřno, a£ se zdá 
chutno á poctiwo před lidmi. 



Digitized by Google 



Jaau nřkteři jako koz«, ješta hlozi kfiru, ale dřewa ae* 
chaji: tak kteříž itan aamn litera, ale což ae aawírá w 
liteře, neaaudí toho. 

* Mnoiatwí jeat takowjfch koroUozí^ kteřii seaobi wiak 
maudři býti zdají, i hlaupí i slepí jsauce. 

Člowék paaa aládo aa lanee a&etené , kdjž. ae rozběhne 
stádo, pilné patří» kam které běží: tak člowěk pasa se při- 
kázáními Božskjmi, když je sobě rozjímá, má pilně patřiti, 
kam které ae nachyluje a co w aobě zawírá. 

Kdjž jest traud syro\«^j, křes jak chce&t nic se nechytíc bj 
pak bjlo železo wocetowé a kámen dobr;^. Tak když jest lid 
wyrowýf tehdy nechť jest dobrý kazatel, maje stowa žíwá a 
dobrá, proto se nic nechytí. 

Když někdo zleze hrad, wystrěí swé znamení: tak ďá« 
bet získaje £}owěka|^ hned tn znamení wystrěí^ ozdoby a 
peychy. 

Pták, když jest w kletci, wiáy hledá díry, aby wylentt 
tak ělowěk zawřín jsa řeěmi Božími, wždy hledá wyjíti, wy* 
mlauwaje, tarasuje etc. 

i&wěř, když jest žiwá, honí jf se psy, wohqí, 'křiJM, a 
když aabijí a jedí, chwálí wšídÍEDi, že dobrá jest : tak někdy 
filewělka žiwého zlořeěí, hanějf, kaceřnjí etc. a po amrti jeho 
tepFW bndan jej chwálíti, řkaneer Jktě dobrý hjt to čřowík. 

* Livor post fata quiesciu Ale mnohých lidí přilížoá lío^ 
biwost někdy i mrtwým neodpau6tí. 

Kdež hájí, tu tráwa roste: tak kdož htadi awéiio,! ten 
má, a kdož nechowá, ten nemá. 

Štěp maje owoce mnoho, sklom' se k zemi; tak ětowěk 
maje skutky dobré aby se nížil, by widín nebyl a nechlubit 
se, ale byl w^pokoře. 

* Propria laus sordet, říkají lidé. Sám se chwáiíš, mák 
zlé sausedv. Nechf radSe newí lewice, co řiní prawice. 
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Má&a*) vřesaná od wétra neMma kýwá kamlkoli, aši 
séatane w jámi asebo w rokli: tak ifowčk, jsa w aw»- 
bodě a w hříSích, břií, běif , ai i do jiimj vpadne, do pekla. 

Prwé neili pes lehne, nSkofikrát se oXoH okoto místa: 
tak {towék, neili se nstanowi kde, pilné má snamenati místo 
i lidi nebo žiwnost. 

* Nemálo jest již takowVch Udí, kteH k iádné jednotě 
křesťanské pristaupiti pro přífiSnau mandrost a domnélau do- 
brotu nemohan. Nei tak san jako borowíce na paofiti, sami 
swoji, křesfanskaa se saslírajice swobodaH, kteréž san nikdy 
práwě neporozuměli^ 

Pes prašiwý na žádného neštSká psa, ale kdež mftie wa- 
ruje se jich a w kauté leží , drabaje se, sku£e ach, ach etc. : 
tak hfí6nik nemá na jiné křiČeti, ale w kauté mlČed a milosti 
žádati a slitowáni. 

IMwu té b^, aby piwo sdrželo pénu přes noc nebo do 
druhého dne: tak aby {lowék w počatém dobrém nebyl umen- 
šen, diwu té byti etc 

* Nemp unquam sui sljmilis perstítit: žalostné propowfi- 
déní jest In via Dei non proeredi esl regreď: kdež není 
srístu, tufmusí bj^ti umenšení; kdožkoli krsá, ten Ikodu trpí. 

Zlý jako dobrý: tedy tolikéž nuž éert jsa xlý, jako fiAh 
jsa dobrý? 

* Hižef slý jako dobrý: élowék dobrý neuškodit pro 
l>áseň Boha, a alý také neuškodí pro báseň lidí. Ale ne wž^ 
oky a ne we wtem. Protož kdo sobé slý» koma dobrý? 
Kdo swé duši wéren není, kterakž jinému bliŽDÍmu bude wé* 
ren? A ty itéma a newérnému skMáku a nebo paštuchowi 
neswiftS dobytka ete. 

Wocet ■ shidkého wína welnd mocný a lítý býwá: tak 
aé Bůh jest welmi sladký a dobrý, wšak když serozhnéwá, 

kstaéka a atbo bodlák. 
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A\nj hnhw jeho. Hrozné jest upadnauti w ruce Boií. A neb 
když se přátelé milí swadí, lítý a ukrutný b/wá hnéw takowj. 

^ A zasse amantium ira amoris redinte^ratio eat. PowS- 
dauce aobé prawdu, buďme předce přátelé. Wšak kdež jest 
prawá láska, luť dlauhj hnéw nemá místa. 

Woda, kam jí prokopá, tam poteče: tak lidé* kam jimi 
hne, tak budau mluwiti i činiti. 

Jsa dlužen nékdo někomu nétco dád, potomci jeho, 
umřeiliby on w tom, dlužni sau platítí dluh; pakliby mohli 
koho požiti, aby jim půjčil neb za ně platil, bvliby toho wdččnL 
Tak niy sme sjnowé Adamowi, kterýž se dlužil, musíme 
platiti za otce, ale nemáme čím ; i nahodil se člowék Kristus 
Pán, ježto zaplatil za nás, protož máme jemu platili, jeho 
milcsti déko\irati, k němu zření míti etc. 

Paeholek wirný slauží pánu swému wěrné; kdyby kolo 
zlámal, chtě dobře učiniti pánu, pán jeho newážilby toho 
jemu tčžce, nebo wí, že toho nerad učinil, ale wíce hledí k 
úmyslu jeho, že chtěl dobře učiniti, ale necdařilo se jenm : 
tak u Boha jest, když Člowřk činí dobrým úmyslem, by se 
pak nezdařilo to, což umínil dělatí, wšak Biih přijímá to, 
bledé k srdci a patře na úmysl. 

Žaludek, když nemůže dobře zažíwati, nemfiž se tČlo 
sílit! : tak když člowřk slowa Božího nezažíwá, nemaž se 
síliti w ctnostech, ani prospíwati w dobrých skutcích. 

Z neweliké chalupy muže znamenitý a weiiký člowék 
wyjíti: tak i z škaredého těla a poníženého krásná a weliká 
dufie někdy wychází. 

Když děwka před paaí chodí a paní za děwkau, nebýwá 
dobře: tak kdež tělo předčí před dufií, to nemfiž dobře býti. 

* Někomu se utíká swoboda před rozumem. Takowého 
duch swatý připodobňuje neohraženému městu: tak jest po- 
dobně, kdež tělo duchu rozkazuje. Ale opilí lidé duší i tělem 
wínu slauží, ono skrz ně mluwí, myslí i koná skutky, které • 
chce. Přečistá pak jest wěc řád, blahoslawení, kteříž w něm 
stsjí. 
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Když čeládka nezřízená a hospodát st wi nepoklidnf » znameni 
Jest nepilné hospodyně i hospodáře. Než kdyŽ jest dobráhospodyné, 
wšecky wčcí se řídí slušné a čistotně: tak kdež jest zpráwc**, 
nebo kněz nedbalec, tu osádka nezřízená a owčiěky prašiwé. 
Pakli lid způsobný a dobrý jest, tu znamení zpřáwce do- 
brého jest. 

Člowěk, když spí a odpočíwá, dočkaje dne wstana hledá, 
co jeho jest, kde má sukně, kde tobolka, pás etc. a žádný 
jemu nedá nic swého wzíti, než což jest jeho, aby wzal swé 
a přichystal se a šel. Tak w zemi. kteříž spi, čekají příští 
Páně, tu každý, co jeho jest, wezme, a ne co cizího, on půjde, 
aby se ukázal Pánu. 

Kohaut, nežli jiného udeří, nejprw sebe křídly udeří, po* 
tom zakokrhá a terpw jiné tepe: tak člowěk nežli na jiného 
zakokrhá neb udeří, aby sebe nejprw udeřil a potom na jiné 
kokrhal. 

* Sprawedliwý nejprwé sám na 6ebe žaluje, potom teprw 
wyhledáwáwiny jiných: ale co nesnadnějšího, jako samého sebe 
poznati ? 

Ptáčník má některé ptáky w kletci, a těmi došli jistý 
jest; a některé wystrčil na spáru, též těmi jakž takž jistý 
jest; a některé má w wačku, a těmi nejjistější jest: ale kte- 
říž ptáci létají okolo něho, těmi ještě není jist , než hledí 
wším obyčejem i s pomocí jiných ptákuw zpíwáním i na pí* 
šfalku, aby je zlapal.?Tak ďábel některé lidi má jako wkletci, 
ano zpíwají awábí jiné, těmi dosti jist jest, i druhými na spáře, 
owšem kteréž má w wačku, těmi nejjistší jest Než kte- 
říž lidé létají WTSoce a swobodni sau, těch uejpilnějši jest; 
kteříž se Bohu oddáwají a nebeské wěci, bohomj sluosl w e- 
dau, těch nejpilnější jest, a pokoje od něho mí(i uebudau. , 
Než kteréž již má w wačku, wožralce, zloděje etc, o ty se 
uesiará tak welmL Protož nábožní, nebudau-Ii uwedeni w 
zjewné hříchy etc, ale w nenáwist, w záwist, hněw, w utrhání, 
w zalíbení se, w saud, w potupu jia>ch etc a zwiáště w 
pohoršení, ježto mezi swětskými těch hříchiiw netak br^&o ua- 
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jótíkf B6ho hřifaik nad liři6iiíkdHi aebrM se «liarlí, jako ná- 
božné Bok^ž^ etO' Sal ČÍ8t/ spifi wenmie makuli neili iený^ 
tak i ta 

Již sám dále aobé rozjímej a buď pilen sebe^ aby nobyt 
polapen do waČku. 



Haetenus eoHectanea iatius boní et pii vM> qufsqnis erai. 
Jiaté roakofiní aau li wSiekni příUadowé, a welmi užitečně 
mohau užíwáni bytí od umfiiycb a práwé w duchu žiwych, 
duchem Kristowym obžiwenému lidu staužícich kaeateU. Aniž 
sem kdy toho tak mnoho w jazyku Českém pospolu shromáždě^ 
ného widi^t. A tak mi se ty mnohé wěci weimi Ubily> že sem se 
zdržeti nemohli abych tu po stranách místy nétČeho nepřidal* 
Nechf mi nemá za zlé členář pobožný 1 

Farrago vocum et phrrogeon ineptarum ei 
fugiendarum. 

A£ jest nemálo za rozličnými příčinami již napřed zlých 
frází (jichž, kdo chce dobrý Čech hýli, . warowati se má) dotý- 
káno : w&ak z hodných příčin widělo mi s9 tuto obláfitnfi o 
tom nétco wíca napaati^ Wím dobře, že i toho dobří dobře 
ttžiwau *), 

Est in frequenti ustt vulgi h»c vox, noster B. J. A. s»pe 
ea ulilur, Zadost neb Zadosti. I slowo se lak kazí, 1 
phrasis ničemná se dělá. Omnino spemenda et fugienda ma- 
xime scriptoribus puris. A mnozí wůbec mají obyčej tak mlu- 
witi: Neučinil tomu zadost, ueučinímlí zadost, budeS mne wí- 
niti. Někteří, qui excultiores videri volunt, pí5í takto: Pokud 
zadosti jest, t. což. lidé mají za dosti. Ale nejlépe jest nepo- 



*} Wís o iúm AMáld ntpfed, vwtálte de germaniflupio el Utinismo. 
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ttvořiti stowai zpfisofcu z\%7ktéh09 a říci: Neučinil swým sto* 
wim (a nebo smtauwS neb slibu swému) dosti. It. pokudžby 
dosti byto, t. Jak potřeba káže. Dej mu, coby bylo dosti. 
Dosti bwf pH té wžci. — Od prwepotátkd byl/ch: BeneS 
w pj^dířnlatťig na Isogogen. Ineptissima phrasis , corrupto et 
Votabnio. Augusta noster solet dicere Na prwici, primi- 
tus. Není zlé slowo, sed iam non est in osu, lépe bez nfiho^ 
Omne afiRectatum , ingratnm esse solet eruditis auribus. — 
Táhni, tabla. Táhni po swých. VŽíwá se toho wůbec, 
jest plirasis trerStatní, i psfim i lehkomyslným lotříkům tak 
se říká při wyhánSní jřch. U hněwiwých lidí spíSe uslyšíš 
táto stolka Jdi k čerru: a nemrawní i nenábožní přidadí K ^wy- 
wedenémn. — llat.1^0.6. Zaplať jim mzdu: Beneš tak \«^y"- 
ložily ale jest zlá phrasis. MM napsati Zaplať jim, nebo tak 
Česky říkáme t nepotřebí přidáwati toho slowa Mzdu, leiby 
řekl Dej jim mzdu. lliatíně el vulg^ata et Erasmus: Redde 
illis merceáem: neřekl Solre, jako Beneš, qui et barbarismum 
admisit. Podílen byl (B. J« A. w kázaní o sw. Hatiji): 
barbara phrasis. Recte autem dicitur poděleni byli, částku 
méli, uděleno mu bylo, udělil mu Bůb. Aut cum collectivo 
Lid nebo Zástup tím chlebem podělen byl; wojsko křesťanůw 
poděleno byl^). — Beneš act. 15. Učili bratry, inepte: měl říci 
Učili bl*atří. Ale on chť^ proprietatem vervare, sed perpe- 
r«m. ^Hat. M. Neodolají proti ní, staří wyložili: zlá 
phrasis, lépeby řekl Neodolají jí t. neobráni se jí (ale tu již 
cormmperetuř signiíicatio ; non nempe premit ecciesia, sed 
prémitur). Nowi Pražští Nepřemohau proti ní: též inepta 
phrasis. Propriisime redderes NepřesílI jl vel nezmocní 
se jí, t. nepřemohau ji. — Beneš ad Hebr. 1. Jakožto oděw 
zwálíš jei inepte, lépe Swineš. Žwálený, uwáiený w sme- 
tech koblauk, Swalený postaw, Zwálel se kuň w maštaH. — 
Act« 17^ Dofamátali: tolerabilius dixisset Domakali, sotwa se 
toho déhrabali (ttora^vvcl inepte Domacali). — Powděčen: 
ap^restis vox. Sedláci tak mluwí. Sem toho i^elmi powděčen. 
Oum affixnm hoc p o non au^ent signiíicatioúem vocis, sed mi« 
nuat Powděčen %)m, t. drobet seM wděčen. Slcut ompa* 
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mtiviltt iste Loqiialior, Drobet niiuwnj t garruliis. jH^iru 
dntiy credere, iiwěřili. powoliti: agrestis et niatica pbraaia. 
Nečhtí tomu wirj dáti. Lépe říci Nechti torna wéřiti, a neb 
powolitiy a nebo místa dáti, odpírají tomu. Prostí HorawStí 
kopáči říkají Nechtijau tomu wíry dat. — Če&tí žáci a mbrtH 
rádi uiíwaji toho élowa Dedikowati, dedikowaí etc: ni- 
čemné atovřo. Lépeby hyto říci Obitowa}, da}, darowal^ od- 
dal etc. Někteří Hkají Připsat, non minus inepte.— > Ustro* 
jiti, ustrojen: Eritbacus uifcíwal: toho slowa Často, idy i w 
kázaní řekr: Kristus Pán aby k smrti byt ustrojen, proménin 
jest na hůře Tábor. Není to stowo orátoru náleiitéf nei ba- 
bám a kuchařkám: ony nétco jisti ustrojiti umějí, Gravis vir 
poterit dicere Aby byt přistrojen k smrti nebo Způsoben, zpfi- 
•obowán. Ženich aby byt k swadbě připrawen, newřsta a( 
se připrawí a nebo přistrojí w swé Saty, a af S9 ozdobí asta- 
tem a drahým kamením. Pán můj když wstane a připrawí se, 
půjde ke dworu. — Nenabytá 6koda: zwykli tak mnozi 
říkati, ale jest improprie. Lépe Nenaprawitedlná, nenabyte- 
dliiá. Nebo jest weliky roKílíí mey.i Neunbvrym a Nenaby- 
tedlným, jako Iratus IraAcibilifl. Dnctum Ductile, Exoratus Ex- 
orabilis etc. Kdyby nebito pro nezwyk, mohtoby se říciNe- 
nabjtná. — Quidam insnisi oratores říkají Zažitá vel Ne- 
zažitá krmě, majíce říci Zážiwná s k zažití snadná: nebo 
zažitá krmě jest tejno , ale zelé kyseté' owfiem nedowařené 
jest nezážiwná mdtému žaludku krmě. — I Čechowé někteří, 
zwtá&tě w Litomyšli, naučili se užíwatí Morawského, dětin- 
ského, ničemného stowa Powídat, powídají, powídalí etc, 
Narrabant Lépe říci Praivili někteří, Rozpráwěli sobě oAehily ; 
taktě prawit jeden dobrý přítel ; styšet sem předeSle wypra- 
wowati o králi Hatyáfiowi. Prawilif sau wčera mnozí o jeho 
smrti. Bytof jest to iiroce wyprawowáno. — Quidam scrip- 
ait Krew kozlí, w o 1 í etc. inepte« Lepe krew koztů, ko- 
zlíků, beránků, wotowá, wotu. — Item od stád brawích wy- 
wolit ho Pán: škaredě. Lépe Od stád dobytku z pastwy 
powotat, a nebo wywolit ho Pán. Braw , brawowé, sunt vo- 
ces wice Sto wenské než České. — Někteří^ toho stowa A neb 
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HMOiéle uiiwají, když řkao Aneb zíofe^ených a nebó po« 
iehtiaiijch , lépe Buďto atořéženych a nebo požehnaných. 
Est et háec ineptá phraais et matica, qita uana eat Benek ad 
Bpheaoa ad finem t Co ae mne tkne; jakoby řekl" sedlák: MlíS 
ty paM aH^jjfe, wfiak se tebe nedoteyťe; ale oni říkají Nedo- 
teydí, aby wždy byřo tranpské mííl^nl. — Benefi wyložit 
S p r o s t n i j a k o ž t o b o »n b Ic e. Tém&ř jakoby řéU Ponéwadž 
ste hotabice, protóž. Lép4í Jako boíublce. Neb to stowo 
Jakožto jest velnt reciprocum. J4 jakožto hospodář chci to 
mitL Jeho milost císařská, jakožto (t. jakož jest) král Česky, 
stawnm králowstwí Českého toto přísně poranči. Já jim toho 
wSeho jakožto pán dédičný potwrauji. 

Kwae voeěB mn reeeptae et fugtetiioě. 

Napři letkem se trefilo, et ficta et inepta Tok, přoíMs ab^ 
eienda. Lépe říci Namatlo se, usitatios. Sedláci w Mórawé 
říkají Tak sem nato maňau (id est nehledaje) trefil. Sic 
wflbec mnosí mají objčej říkati Náhodan, Nenadále^: chasa 
říká Trefnňkem. Cizokrajenin, inepta toz, lépe říci 
Cisozemec, obwykle. Tak jen odběžné o tom píži : lépe 
říci Běžné, cursim, raptim, perínnctorie. — Polízaii, Me 
SeHen, t pochlebníci. Jest slowo nowé, řídko kdo ho £acky 
kdy užiwá, lei ti, jenž inepte germanisant. Ineptissima 
phrasis est Oběti modlitebné a cli walitebné. Chwali- 
tebnjf jest ten, jenž jest chwály hoden. Modlitebný jest 
žalm některý. Lépe jest říci Oběti swat^ch modliteb a 
*chwa}, a neb Oběti náěe, jenž sau chwály a modlitby; 
Než někteří xaxdCif)Xoe pilné té formnte ničemné a bez- 
potřebné, ncíwlastní a twrdé, jako hlanpí, saudu mezi 
slowy neumějíce ěiniti, nžíwají. — Doktor Hajek tur před- 
mluwě na herbář: Zrakem, (ich*ěm a koštem rozezná* 
wáme : ineple sane. Lépe mistr Jan Čettíý w pi^dmluwě na 
starý Herbář Okušením, nebo Košt jest jiné nežli Oustns. 
Říkají pod winohrady Dal mn košt, t. koštowati wína swého. 
Oiistatio (si liceret direre) Košto\^ání , Gnsítns Oknlenf . Jiolf 
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jíčnl iru£6ek wína podan;^ w nádobě nékoinu, maxime emptori 
seu exploratofí. Jeat Doktor Hájek doati hojný w řeií Čeaké, 
jisd fVDrstaa impurus et lutiiléoUis fluit; per íncariam crédo hoc 
Aari. Nebo ae to mnohým ČechAm sdi b/ti maliiki wěc^ 
mamá a pohrdnutí hodná » o wlaatnoat i ozdobnoat jasyka 
Českého pé£i a owkem a tfin ii£|akan práci miri. — Mám k 
tohé nádbu, t naději s inepta ae r«atica phraaia. Moraw&tí 
aedlíScinékdjtakmIiIwi. -^Mat. tS^ Do temnosti nejhroz-* 
něj6ích, taejdaI6ích, io^dtoo^ nejwněj&ich: sed estiicu 
et inepta vox; di&li Nejposlednřjfifeh, tákéf se netrefí. — t* 
Cor. 5 likawě žádáme: inepte. Gementes^ <Lkajíce. Melius 
est usitato participio uti, quam íieto et inii.sitato ádveťbio. A i 
neMrolné jest k wyřknuti kf jedno po druhém, sine hiatti. 
^ Quidam w napomínání řeU: Abjchotn měli těsnost; mřt 
říci Auiaatnost á nébo {.os se swatými. — Item Za swá nesta- 
tetenstwi: mět říci Nestatečnosti; ale někdo rád nowinky 
sty&í ete. To jest práwě pot\iorití a kaziti ěe&tínu. — Eius' 
dem et hcec sequentra sunt egfregie inepta: Pokutiěky» Vyhnitu 
Pyfiník, Nealitowno9t, Osvviceěi, Zaslepenci, Neřestnosti, Dě-* 
diěnici ^věěného žiwora. — Sed hffic et similia in multis ge- 
uuit mala imitatio nia$;ni viri Erithaci \ quia multi .vitia prAce-f 
ptorum suornni pro virtutibus libenter imítantur. Sed dolen-> 
dum est, nos tam esse ínsipienles; ale snad sobě jia usmyslíme. 

W iaitiři 

w nowě dtí ěebtiny přeloženém a wyti&těném w 
Prostějowě léta Páně 1562 tato stowa a frazes podle mého 
saudu sáu nepiknát 

W žat. 1. Na ceslé neustrnut: lépe Nestanut, tieposiá*' 
wat. Dnem i uocí přemej6lí: lépe Přemjšluje. Sfastně se 
/ wede. Tomu stowuSSwede na takowjch místech wyhejbají dobří 
f*echowé, quia lascivi seurea eo plerumqne abutuntur. Lépe 
di6 Sfastně . mu se powede, dařiti mu* se bude. Ale není 
snadno o tom saudu činití, jakby se lépe wytožiti ta místa 
molita, poněwadž se nejmenuje, z které iLafi ské translací ten 
žattář na česky překládán jest. Dosti natom by ti miíže, kd^ž 
se tthco po grammaticku o tom powí. 
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Žalm t. Vioieni Hoapodittowo: fimdni deklinací, práwé 
ligreatia. Mnohem lépe říci Páni. Ano ftekowě toho atowa 
Pán mialD Hoapodin uiiwají. Končiny okrfifta: Xéi zlá de* 
kliaací^ puerilia omnino; Okrfilku máfi řici Za dédictwi 
twé: lépe ří€i (Abjr byli) dědittwí twé. 2a dédictwi, eat 
iriuraMa dubia, nebo říkáme 2a penise áem kaapií. Nesklidit 
wáa s besty: inepta phraaia, werStatní^ Nií^emná aan ta atowa 
Sklidit, poklidit, naklidit, uklidit. 

Žatm t. PowyMtel: ficta vox et inuaitátá. Lépe uliti 
circumlocntione a říci Ten jeni powjfiuj^ ht^wy mé. 

Žatm 4. K prohudowání: obačoeaa vez, jií nyní tak 
aemtttwi leč ti nejhtaupéjfií aedláci. 

Žatm B. Kwatráni. Baby a kmetí kWatřf a bubU. Non 
eat theologica vox, do werfitála a k obecnému mtuweni ae hodí, 
tu se nehodí, nepříjemné atoWo jest téi i to atowo Fedrow- 
nik. Pachatelů: íicta» inuaitata et aflectata voz^ Lépe říci 
Těch, jeni páchají a nebo pá&í (a£ prwní péknéj&í) nepra- 
wost. Krwawce: mrské atowo jest, atfectatmti et fictOm. 
Lépe Wraiedlného a nebo 2krwawilého. Podilebně lest 
uktádají: Ztá firázis. Lépe říci Lsdwé tahodí. Nedobře díi 
Lest uktádá. £t germanismus quoque est ineptus. Dobře dii 
Lstiwé uktádá, a nebo Latiwé auktady j^iní. Nechat ae jiní 
nezwedau: ineptissuna locutio, ničemné) lehké atowo i mnké 
i newtastní : lépe Nepodaří* — Terií koruiiowati t ztá firazis 
et impropria locutio. — Zpupně: ničemné atowo et aifectatum. 
Lépe říci Zpumé, wSeteČné, newáiné elc. 

Žatm 6. Uleé mne: inelegans et inuaitata vox. Lépe 
Uzdraw a nebo nawraf mne k zdrawí. Zhoj mne, vnlgo dici-^ 
tur. Jest archaismus: w star;fch knihách ferendus. W písničce 
oné Leč ty nás, mitý pane, na dufii, na těle: lépe řícíUzdra- 
\viri : aut aliqua periphrasí utí : Přidej zdrawí, nawrat zdrawí, 
etc. — Zkoprněty kosti, ineptissima agrestis vox: lépe Ztr* 
Ulity. — Odhliw ae, proprium quidem, raro tamen est in usu, 
nepřkné stówo. Lépe Naktoi se, pane, mitostiw buď, ulLoj 




S2t 



ít>, óbkif^k^ etc. Pro (waú mif oíiti^ost : lépe fttf^í Přo twé 
íhiióářdéiifitAví. Kátí z nittrlcfi. Uitofríéd per t!ontéíU{»tiiM 
aičStúť, jákó tfčetíeč , Močnáf etc. Wélihi nežpdsóBfiý 
ktád. Lépe Kdcr ž dmríjféh. A2 i tó k tomft MiŘa áé iíé« 
tréfí; áébo tů áemtuwf Bě spoíu o téchi jeni zéhiřeK. Protáhl 
néjlépe říci Kďo z niftw^éh^ a nébó n£iti péťiphítlfeí. W 
pekl6 wélešlawiti: et pronuntiafio iňepta et aftečtátá 1r6^. ítftf 
tom místě nedobře stojí; dosti býlo říd Síawiti béb ČhWft^ 
liti; — Trudné: Polské stowo, do řeštiny se nebodíy máme dosti 
savých. Moht říci Weimi neuko^edlně, bídně, žalostně ete. 
Neqiie significatío polooicse vocis huic loco respondet ; nebo Tru- 
dná Jest jakóbý řékí ííeánadně, pracně, magna ctím difficul* 
tate. — Smaěowal:: inepta diitiitíutio* Lépe říci íSmářéf, 2JÍ 
i t¥ 6}6Wé není ta příhodné, melíns esset periphrasi utL 

Žalm Proti nexíkum: krcémhé a lehké slowo. Pro* 
tiwcáw: ineptissimá, corrupta et aíTectata vox; LepSí jest oby- 
čejné áíowo řrotiwníku. Nebožtík pán Ždansky mistrná htawá 
byí, dař jrheno fcynu swému Protlwec. Zboř nářodiu^ilr íih- 
proprie, íépe říci Množstwí shromážděné národů. Žmiistro- 
wai: inepios germanismus a hewlastně. Ifústrují se dřábi 
nebo wojácí, a ne střelky: lépe Obrátií, ňaíožil etč. — iJslro- 
stí: kuchařky tak mluwí, werštatni slowo. Théologus má říci 
Přiátrojií, nastrojil, připrawil. — Díwám se nebesám: i^eptis- 
simus dativus et ágresfis afque puérilis. Wélmi zlá Čecha, 
ut dicitur. Lépe Spatřuji nebesa á, pakli chcfeS , Díwám še 
je na díla řukau twych, nebesa. Ěril Veluti apposítio. — Účinky : 
lépe Nad dílem rukau etc. 

Žaliň bi^ii^ úřiiiký, po pólAu: itiěl říd Skutky a 
hiebó Dířa tWá. ^ tJláí si i inépfé dictttm, weí»S!áthí lehko* 
hiTélrté jest tb pówěíd^ilí á kr^étett^. ^ títořfStěrt: népotřebl 
ftí přiáá^átit iepSi jtíst tu líotfiitíářtivtis, nežli ablatírus instru- 
líienti. — Ofékáúřáiií nebóžátek : puérilis vox et nutricum 
blándiébtiuih. Néhódí sts ió k toitiu místu. Lépe říei bídnj^ch 
fiM^ chudých trtlllěil/fch, ŽBbídoWányčh. Tfi^rdéhópánówníka : 
iiěí)řípadíié jfe«t tó slowó jednó i druhé: lépe říci Ukrirtného. 
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^íLÍm to. Ohohi^: freqaept^tlyuiiit iniipit^ni et iuftpttim. 
jSilani r^^: vnpF Yp3( 4iqipi^t»f .dp^ řici Potři. Poruřiiik 
jsi: lépe Ochrance i| pf)|)p Qbrupifu j^wéwolník: aoTum et 
fictuniy affectatum^e. — Hojně jinjch atow lepfiích. 

Žatm II. Grunfefctowét gerinaqisiniM, lépe po 
t. Čechům obyčejněji, Gruntowé. -r- Wecbwíleěpj: MWHVl^ 
et ineptum. liép^ bauřliyrý, prudký etc. 

Žatm IB. K přilradow^of: ineptiaaiiiiA a^ez, fteredaé ^ 
mrenté itowo "wehnL — Síedli: nepMpadné atovro; lépe WeU 
init feěX máto. — Leatnopopblebné : inu8Ítatani» noTum, fictum. 
HerStown^. jačjk: yi^erštatní sfpwce, nezpůsobné. — Na té- 
gli: nimia technicuniy netheologické. — Niťemmd: téi alfeo 
tatum et fictum atque ineptum. 

Žatm 18. Trefuje se: werštatni atowo. — OH ak>je: po 
polsku a ne po česku. — Trapiěowé : ineptissima vos. Lépe 
užiti circumlocucf Ti jenž mne trápí, ssuiají etc. 

^alm lA. Plnost jr^&těaÍK adm.94w>^ inopta yox. 

Žatm 17. Cesty totrské: inepta prosthesis, wer6tatnf 
•stowo. Lépe řičí Loitrow^l^. Podiwuá—ruěiň: i^emné stowo 
Potiwnáy ji^oby fekt Hrp^ef djwná. Mpe říci Diwná. — Pod 
stínem brků: lebké atowp^ lépe ř^'ci Křídel. 

Žatm 18. Terče ochr^inná má, Autočíi&tná baSia: umím* 
que non elegaater dictum. — Třepetati: lépe třásti. — Wýpry- 
skowé : fictum et non receptům. Lépe wyprejštify se wody* 
a nebo i Okázali se praudowé wod. Potamují : corrupta "voXt 
lépe támí, a neb přetamují. — Zběčowné, signiíicans qmdeoi 
\px, sed non usitata. 

Žatm 19. Zákon Hospodinů : lépe Zákon Páně. Kozko* 
Kowé (Hc): bezpotřebné nowé stowo. 

^atm Paowé: ztá deklinací, lépe Psi, Zpropadali; 
.obsoletfi ineptjt declinatlo. ^épe Zprojp^dowali. 
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Žalm 28. Neumelřuj : nepřípadné utowo werStatnf. K 
tajemníci: est in bac Toce affectata vetustas. Obaoletom prorsm 
eat. — Srdce mé mu pleaati: cacophonia tnrpis. 

Žatm 29. W Špercích: inepta vox, lehké alowo Weie- 
m 6né: po |polaktt» Těliska: corrapta et inepdsliinia tox« per 
contentum dicitur de pingui vitulo. 

Žalm 81. Prawdiwjf: po polsku.—^ PowirníkT: fíctum 
et ineptum. — Oduřawělj, ákrabuňk, Umrlec: w&e nezpu* 
aobná a nepřípadná atowa. l;<aakawoati ficlnm iaeptiunqae. 

jtaim 88. Osoblíwě: Pelské slowo a je&té i zkažené^ 
neb oni píií krátké i; Osobliwř. — Králowi, dětinská dekli- 
nací: mét říct Králi. 

Žatm 86. Opářel: ničemné bIowo. Lépe Opakowat, 
opětowa}, obnowowal!. * ZawraStiw: -werfitataí stowo. — 
Knthawci a chromci rozdírajíce tlatku: affectata eerte et in- 
eptisaima lecutio. PřeSkaredě a mrzce » newtastně^ dětinsky 
a kttlejndcy wjtoieno. — Zuboma: obsoleta declinatio^ lépe 
Zubamu 

Žalm 40. Uirs mi probodl r weimi twrdy wejklad. Ně- 
kteří wjktádaji Zrwal ho za nii, a nebo Přitáhl nni u6i. Níže 
Ukojttjjcich : lépe říci Kteréž krotí , kojí nebo pokojí etc. 
Níie Neupřel : zlá čeítína, lépe Nezapřel, nezamlčel sem. — 
W témž Náchlebník muj: lépe Čeledín domácí: est n. illud 
agreste; melius esset, circumlocutione utL — W témž Wkřes 
mne : inusitatum est. Já bych radše položil Nawraf nme zasse 
]^ žiwotu» 

Nu ta již psaná a jiná přílii mnohá slowa a phrases w 
4om žaltáři mně se příKš nelíbí. O wjkladu pak, dobrýlt 
jest a wlastní čili newlastní, já nic neprawím : swaté práce 
dobrého a šlechetného muže já nehaním. Charissimus n. et 
venerandns collega mens est. O samé toliko češtině po mí- 
stech prodrobené swuj saud sem napsal. W čemž sic nolo 
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omnia peniequi; longum enim foret et molestum. Nékter}ch 
máto atow jefitč dotknu a dám tomu pokoj. 

Žalm 46 Stonokosfowé paláce : puerili« compositio 
locis. ftektby také nékdo Krawokožowé strewíce etc. 67 
Wywodileli. 66. -lawičky. Í7. Osudowé : obfioletnni. Wzte- 
k?ce. Pospolité: polonicum. 40. Bedlíwě, krátké i bytí má. 
41 Winfiujiy Náchlebnik, Harce: werštatní stowa. 44. Po^ 
Ikrabowání: inepta vox. M....Í: obscoena et impudica vox. 
46 Páchnan wfiichna: lépe wfiecka. 60- Tu&ím, Kozli. 6L 
Wydrhní, Radofiténf, Maékat, Sicef: omneš ist» íneplíssimis 
šunt voces et fugiendas in seria oratione. 52. Wztektče. Ja- 
xyče : Jazyku mil říci. 5S« <Laka£fi, Úprkem : ničemná stowa 
64 Ohledu. 66. HaznějSí, Pyšník: iuerudite et affectate. 67. 
61 Záslona, obsoleta vox. 68. 2erno\vniky, Slizký. 60. Ta- 
howa}. 61. Zákautf. 66. Na úmrku. 66. SauS. 68. Schátralé: 
Přechatraié méř říci. 69. Zchráptéřo , Moje, Winné besedy. 
Mčšfaniti. Bubák: puerilis vox. 73. Celauf. 74. Chudinky. 
76. Zwoditi. 76. Podarnějfií. Čelední. 79. Uteykali. Hiec omnia 
et simiiia plurima omnino šunt fugíenda jako nezpůsobná, 
ničemná a k užíwáni nehodná slowa. Quae sequuntur, éa non 
ex psalterio, sed ex aliis scriptis F. M. Erithaci excerpsi. Ptako- 
itépci i po letu hádají, Augures: ineptissima bohemica vox* 

Ze SummoiDniku B. J. A. 

Poněwadž ta kniha Summowník některým pobožným a 
rozumným lidem w ruce již přišta, a tudíž snad na svirělío 
wšechuřm audum Jednoty a, strach i jiným, wyskočí: a jest 
kniha znamenitá, weliká a bez pochyb/ u mnohých weiiké 
wážnosti: i nepochybuji, že i ta čeština, ječ totiž, také rono- 
h/m se zalíbí. A miadí někteří bez pocliyby se najdáu, ježto 
sobě, jakož ty mnohé neslýchané wěci, tak také i stowa nowá 
a ty phrases etc libowati i sméle jich a s chutí uživirati chtíti 
budau. Protož musím tuto saud swůj také o té knize na- 
psDti, non ut theologus, sed ut ^rammaticus, to jest ne o wé- 
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cech nr lé kiiUe se Adrži^icích^ quo4 hod est huiiis lod, nit 
toliko o zpfisobu řeiiy de genese sermoiiUf de atilo, de ver- 
bis et phrasibi|8y pHdada také k tomu interpretatíonem aea ver- 
sionem locorum acriptur^. 

Nemohuf pak přitom fietřiti pořádku nijakého. Nei 
týitfi nahlédaje w ten Sununowníkf což když se namate ne- 
ftpisebnélio a prawé Češtiač ikodícibo, to zapíSi. Retowati 
lol&e chtěje mladší a proatěj&i štodentyf kteříž dobři Čechowé 
býti iádajíf ábj na takowá bIowa, phraaes a něho wytoieni 
Piama přijdauce, jimi sobě nepřekáídi, jich eobě w hlawu 
nebrali, w m}u\lrenich a w psaních swých jich iieiižíwali» ale 
jako nezpůsobná a fikodliwá zamítalL Pamatujíce na ono po- 
wědéní: Constat, hcereticos ut impias seatentiiM aluiaée) ita 
et genus dicendi monstroswn semper amaidsse. 

Bonus iste Pater videbatnr sibi fi^tis aptus ad hano tantam 
rem sojus etp.: sed utínám abstinuisset ab hoc labore! 

Actor. takto wytoSi} Jozef m£w pole, pr.0dat je a přinést 
sáptatUy mereedem, a položit k nohám apoštolským^ Lépe 
byloby Tíce Peníze, nebo jimi se platí a za ně se fnrodáwá. 
Záplata jest skutek^ opus, nDu materie, qua solvitm'f sed ipsa 
•okitio, actus scilicet. Sed ÍA hac significatioQe n^n debemus 
uti hoc vocabulo, verum in alia. Nebo záplata wlastné česky 
mluw6 jest flek nebo kus sukna nebo plátna etc. od toho 
slowa Plácení, totiž Sšíwánf nebo Zafiiwání. Proč se tak 
plácíš co chodec ? proč radše sob£ lepší sukně nekaupíš. Za* 
hodil bych tu splácenau t. mnohokrát již oprawenau, sšíwa- 
nau a jako říkají .Morawci látanau. 

Idem ibidem. Nebýwati prší twrdých při dáwání: lépe 
Srdce twrdého, axhipoxapHa, duro pectore. Latinisnuim admi- 
sit bonus vir. Častokrát to slowo položil Judští, Judskj'eh 
etc. Báli se Jndskych. Mohl nechali starého Židé, nebo tak 
se obecně vykládá Judaiis, Žid, a ne Judský. It. Locum Joan- 
nis wyležil A w4d£|l si ho, a kterýž mluwjí ^ tehaii etc. |iépe 
řyřo napřed I rř/ui. Iř. Mnozí weň uwěřowali: pueřilis lo- 
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cnúo. AČkoliw nenewtaatni wjtoži}, sed formatio h»c frequen- 
tativi est inerudita et iniuitata. Lépe bylo říci prostě Uw^ě- 
řili. Dunis latinismus ohyžďující £efitinu : Faryzeowé na Krista 
Pána, proto žeby se swédíil s nebe splaiqpiti, tuze reptali. 
Itein Evangelista ktade teto : Pb ftrwnám nasycení státi se. Takto 
lépe, že jest se Pán Kristus prawit býti s nebe přiítého a 
«eb přiAl^, *e jim p $yíim i¥*e mwit, JRxmg*- 
IvBitA fnwU ie )M% M to istfio pe j>r)YpJw ff^y[(m^l. It^efli , Je- 
dení třia Páně pokládá ^e w řeČecli těchto Božích díti w 
chlebu a w kalichu etc. — EuangeUum. Od toho stowa deri*> 
vare quidam solent Evangelit^riiLé uěeni: lépe Ewangelistské od 
Euangelistj] a pakli chceí od Euangelium, Ewaugelské; ale 
byioby nowé, ne^bivyji^tét A ^ilfk ^^dy 4éf e než s těmi je- 
lity* jelitské. Nebo Ewangelium Euangelistowé zwěstowal^ 
jelita sedláci ví krčmě jedU. Idem vr kázaní o stáncích 
40 písmo Pax Deí palmám ferat etc. wyložit zle Pokoj Boži 
«osiě patrnu w srdcích: ioieptus Jatinismus. 

Noahowo pokolení: nou est mimesis vera, sed est x(xxe- 
Ct)X{a mera tak latinisare. Proěby neřeU usitate, jako jiní 
Noeiowoy a nebo udě)ati indeclinabile Pokolení Noe. Ale ně- 
komu se zdá čistě, když tak umí mtuwiti^ jakž žádnjr nikdy 
nemtuwil. In libello, qui vocatur Pře, dí Och Bože jediný. 
Praivě po sedlsku, agrestis particula, měw říci Ach. Šed ipsi 
semper aliquid novi: diw že sobě jiné řeči newymyslí. Ibi* 
dem, List IH. Z aiurýck písařů, ex Jiretetribus scriptoribus, 
froě neřd^l Učilelu, jako tak jiní obwyklí říkali? Nebo, co 
jest u 'Latiniki Scriha sen amanuensíst to u nás Písař : a co u 
nich Scriptor, to u nás Učitel, knih wydawatel. 
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Coutinet quasdam ohservationes et adiHont^ 
iiones de Synonymi^^ Epithetis^ Dialeeti^. 
Pronuntiatione. 



Primům de synonymis. 

Obecné pfíslowí jest u liatíniků Amant ahenia Camoptiift 
ss varietatem esse gratam* A protož utendum est aliquando 
synonvinía et in noatralingua, sed acrí iudicio, zwtášté pří wjklá- 
daní swatjch Písem. Sínt licet vitanda, pokudž možné, pro nejedny 
weiiké příčiny, maxime si non summa postnlat necessitas. Ja- 
kož i Theodorus Beza, wjbornj wyktadač Zákona nowélio 
z řečtiny do latiny tak o Sobě, že toho welmi pilné šetříš 
prawí. Ale nyní zdá mi se, že dosti natom mňže býti, když 
čas a mísro synonymorum ukáži a potom některými příklady 
10 wjswětlím. 

Synonymia est figura rhetorica, Česky se muže říci: jest 
jedněch siow druhými málo od sebe rozdílnými 
AvyswětIowání,.a skrze to i množení řeči. 

Ale příkladowé tó dostatečněji ukáží. Tehdáž se pak 
bez íkody muže synonym užíwati, když na těch slowích, jenž 
sau synonyma, netak mnoho záleží, a k jedinému smyslu smě- 
řují, a bylaby mezitím unius vocabuli ingrata repetitio. Jako 
maje říci: Ten mysliwec popadl ptáka, popadl rybu, popadt 
srnce etc, tuf jest mnohem lépe užiti těch slow • rozdílných, 
k jednomu a témuž cíli směřujících, nežliby wždy to jedno 
opálal. 
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Na některých unobrž mnohých místech w Zákonfi nowém 
to 8Í0W0 bXi^tx: afflíctio wjtoieno jest Ssaužení. Wšak nfikde 
jest změněno jako Act 7. b. Wyswobodít ho ze wšech auz- 
kovtí. Podlé slowa mělo státi jako i na jiných místech Ssau- 
žení. A také sau některá synonyma parvi momenti. Jako 
ten ětowěk widycky děřá, It. nikdj nezahálí , den od dne 
pracuje, máto kdy odpoěíwá etc. : kterékoli z těch wezmeS. 
dobře díš: a chceili» mažefi dwoje i i^Seckb třebas! wzíti, 
nwidfšli potřebu, a tu by jii se chýlito k fig^nře té» jeni síowe 
expolitio. Někdyf pak w nafiem jazyku, ačkoli dwě síowa 
nebo wíce jich maji jednostejnau moc* significationem, a w&ak 
ne widyckyby jednoho za drahé oiíwáno bytí mělo. To slowo 
Čiji a Cítím» Čiti, Cítiti: prwní pertinet ad odoratom, k ro* 
zeznáni náleii: Čiji ie woní, ie smrdí etc* a někdo nemaje 
ěichu nic neěije. Cítiti jest stowo k sluchu a k dotěení ná- 
letité : CítU sem , ie někdo w noci zdaleka se kradl k twéma 
domu; někdy sem ho necítil, t kdyi se utifiil a mlěe stál; 
kdo bedliwě spí, hned ucítí, kdyi se co hne w noci; mdlj 
puls sotwa jej lékař ucititi mohl. — Jiní také na odpor uží- 
\vají těch slow, řeknau: Nic sem neěil, by kdo w noci cho- 
dil, poslauchám pilně, nic neěití atd. Suflficiat auum cuique 
iudicium. 

Item Sdděti a Leieti U kdyi per translatíonem nsur- 
pantur. Seděri w stínu smrti, dobře díš. It ten zámek sedí 
na skále nad wodau. It. ta krajina leží při moří ; nedobřeby 
řekl Sedí. Takž podobně o těch slowích Zdwihni to, 
Wezmi to. W ěas potřeby a sluSnosti jedno místo dru- 
hého bráno byti může; wšak předce jest mezi tím nemalý 
rozdíl. Nedobře Benefi Mat. 9. wyloiil Tolle lectum, Zdwi- 
hni loie, lépe staří Wezmi loie; nebo ne wfiecko každý we- 
zme, co zd^ne. Ir. Hat 9. A když šel odtud, pomíjel, 
odcházel: wlastněby měl říci pomíjel, ale lépe wziti to 
•synonymon, euphoni» gratia. Nebo smyslu se tím neuškodí, aě 
rozmaže drobet slowa. Proprie senlentiam exprimeres takto 
A když tudy jda jíž pomíjel etc. It ta dwě slowa Ná- 
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sledowati jeho a Jiti sa niin zdadi ae b>ti ayaopym^ H indif- 
farentia^ ^ však každé z meh m4 j^w^u ^^t4^t9l. wtaslpo^i. 
Ppdo>ně ja]^o q 2^atioí|ců Sequi et In^kWt Beue^i Mat. 19. 
nedobře po):QÍi} Náaledsowali bo zá;»tiippwé» Nebp nawšic^ni 
pána B^ledow.ali» Js^teřjž za nivx fili, t. ;i^e w^ioM se jenm w 
pobožnosti pHpodobňowatl usilov^ali; ziip^maéwSa na ta sío^a 
Páně : Jakž ^em já £ini}, tak i wj ěiňte. ,N^ž níže w též k|i- 
pjtole ne f&le w^tožit Beneš stoi^a Kristow^ : Pojď následuj 
mne. Verum in Ters{bu9 mphipby se ^e.4|ig)io za dru^é užítjy 
jpro licentifi ppětica. 

A aě jest to maličká wie, iršak ponftwadž mi na pamél 
pfíěta» i o ni zmínku néiním. W Nowém Zákoně Častokrát 
na mnohýdi místech jest užíwápo jednobo tobo elowiěka xoly 
l^tínč Et a nebo Que. U »áa nvSže to b^ti proměžowáno, nikdy 
a, nifkdy ^ někdjr i také; a na mnob/ch místpch pro wtaatp 
nost České treči nelze a potožiti, než i et enphoni» et úgnU 
ficaiionis ae proprielatia causa. Exempla vide ip nostva vep- 
fioM, vbique fere obvia. 

Synonyma mfjí z těchto příčin nejwjce iižíwána 
by ti: 

1. Aby smysl wyjadřowata, tak aby se lépe, snázp a pl- 
něji wyrozuměti mohlo řeči. Nempe^ ut melius exprímatur 
ineii;tis cowGeptum. Nejj^o^mmíli p,06Í;ueh9Č pr^w^ a c^le je- 
Anfíí^n ri4>wu» zrozu^' dfalv^nm^ třetímu ^c, ^piko puk se 
džje pd prmceptoro, kteříž pachotatfiin Sl^Q^ách lel^cí čtao. 

2. Když jest wěc pilná a míuwitel pht$|by rád, aby ne- 
hned z mysli posřauchačjim wypadía, vajrum ut auditoriBs diu- 
tius in meditatione hnius rei 4,etinerenXur : ano potom třebasi 
jiného lečebos pozapompěli, a t^mto m}!^ piěli naplněpap ^tc. 

8. Také se někdy tím i řeí ozdobuje, kdožby toho w 
náležitém místě a uměle užíwal. 

Vitima est, leckdy s bez aaudu, tak z obyčeje užíw&tí 
synonym. Jako jeden lékař mefii jinau řečí řekl: Hm aa lo 
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ptý W^WáWti i xtňié wj^pttrgowatt Ale přei^ leykyť h« lecotf 
bodl, také i fakoivá řhetorika, nebo áedlác! newédi, Žid W^-' 
púrgoWad nic JinébO nrení než Wj(^istiti; domníWajif ab oni, 
Sef ae tU ňětco welikébo a diwokého éáwfrá. Itenfi kaia^ 
té\ jedett řikflwa}, áby pťe^f nemnoho n^ěli pobožní fifwětéfifť 
tínitl a ilébo^ máto iněli s ním činiti. Hňiusmodl s^ntínýtná miáf 
prorsiis vaná. Poiiěwadž nám w totntó éteňí pO^ědét aliebo 
oiináínij: ^ári étb. 

£ 0? ^ lít p / 

Na jiny 2as, Jinjm čaaem, Jindý, Potom nl^kdjr^ PH pří* 
Žiné odalaužimf se. 

Strakatý ivAt, Peřeatý llk. Ta knéžowka cbodí žíhaná 
co nějaká šlUndrá. 

Diwná chasa, Hotrowina, Žmuť , Litwa: Bforawci tak 
míuwí per contemtum, quasi diceres Scyth®, nt Scythanim 
colluvies, Pauci utuntur hac voce; nebo new&ickniby rozu- 
m&li, co se tau Litwau míní. — Čertowina. 

D e e p i t h e t i 

I tím se také w jazyku Českém welice ozdobuje reř, 
buď w psaní nebo i w mluwení, když se případná epitl eta 
k stowům přidáwají, a to w čas, zwtá&té když má byti ora- 
tió heybawá et movens aífectus, žíwá a horliwá. 

Jestif j^ák epitheton nesamo toliko jedno sj^owo přidané 
kjméntieté. některému, jakoMiíostiwý Buh, Pěkné nebeetc; ale 
takéněkeMk síoH^ k témiiž jménu přidaných, jako Némofaaucí na 
iiepralvost patříti Pán. It. Ušlechtiíými twory ozdobený swěta 
ókťSíek, W ňepra\tosiech se kálející hříSník. Ale stufií wě* 
děti, že ne lecjákás építheta byti maji připojOwána k slowfim 
a liéb k jmélájim. Než af Sáu ex nátura rei dépromta, ut per 
illa res illustriores reddantur; wtastňě té wěci přirození wy#. 
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»witliijic^ jákobj jablko ernalé roskrojíi, a maje o ném oinohó 
mtowiti i radče by hned jeho wnitřnosti wokázal. O úikté* 
fém ukrutném pánti mtuwé mohJby i t6ch epithet užíwati 
t^řeukrutny Č^oW^k, nelítostiwý £}owěk, tyranská duše, toho 
ttealítowného pána zkrwawUá duše etf* O Bohu mtuwé řtei 
tnuie& Pán Bufa. Říkají Udé Tof Pán Bůh wí (nedí zprosta 
Bůh). Ťi^íóy někdo w prudkétn mtuwení řekne: Bůh Mi. 
It Tof mitý Bůh wí. Est ořatio placida et Vetecunda, wáíhá 
a libá* jakž náleží. Staří Čechowé nelibě to sty&elú když 
někdo řekl Bůh, a nepřidal Pán a nebo Milý* 

Někteří nynější kafeatelé n éebe maudk a drobet nadutí 
adtnítlunt kaxoCviXlav. Že {.atiníci někde krát<!e řkau Ut scťi- 
bit Panlus , i hned také říkají Jakž píše a tiebo napsal Pa* 
wel, ješto to w češtině nezní tak jako w latině. Česky ne- 
přidáŠli řka Swaty Pawel, tehdy jest newážné mfuweití: 
jakoby mluwil ne o Pawiowi swatém, ale o nějakém jinéln« 
snad aspoň o wonora Pawiowi od bráiiy, a nebo jako o kmotru 
Wáwrowi, ] A protož lépe jest mluwiíi poctiwě a wážně, jakž 
pobožnjf ch a šlechetných lidí jest dobrý a chwalitebný ob} čej-. 

ChceSli pak náturám Dei exprimere, tedy wezmi epithe^ 
Ion, což se Bohu náležitě připisuje. Jako chcešlí k chwále 
Boží wzbuditi díš Milosrdný otec, íaskawý, lítostiwý, pře- 
dobrotiwý Bůh, studnice dobroty a nebo wšeho dobrého. Pakli bá- 
%eň Boha rozniliti chceš, rci Sprawedliwý Bůh, wšewědaucí Pán, 
přísný Pán. 

Než nyní někteří a na wětším díle dwořáci (jalii oby*< 
řcj swěta, wždycky se potwořiti) již hned nechti užíwati 
wíastních jmen, imo et pronomina reiiciuntur, pro přílišné po- 
chlebenstwí, než místo nich kladau jen epitheta. Jako když 
mají říci Widěl sem pana Jana, řeknau Widěl s«m pána, 
a potom to již wždy opětují, jako u příkladu Widěllis pána? 
Co wzkážeš pánu? Přálbych aby se pán dobře měl. Proč 
pán sem nepřijde? Chceli pán toho neb onoho? Widí se pánu 
draho b^ti. Pán neráří tak mnoho zato dáti etc. It. Pán a 
Per£tě>na, [z Hradce, z Lomnice, z Ludanic etc. Jmdy říká- 
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MVáli k^án Per&tejrnskjr, Hradecky etc. Ařby někdo moíit říd, 
ie to n«ní epitheton Pán , Pána^ kdjž ae o oaobé atawu pan- 
akého a m o zemanu tnluwi : feiebo epitheton předce i tu mí- 
ato má Dobrj pán, dobrotiwjf pán, přísn^r akaiip^ pán, čist/ 
pán etc. Tolikéž tak rowné jeat u Němců, jako u Čechii; 
aie jii jeat to tak w zMr^k Mre6}o, že kdyby kdo tak ne- 
mtuwit, nezdátby se býti dosti zdweřitym^ 

Pl-otož aíúíí wěděti, že jákdž Umělé Užiwání 0pithet jeat 
trelmi wěc potřebná^ nebo weimi čaisto in oratione com* 
piet id, qiiod nomini defuit; jako když díŠ U6Iechtitý kwítek^ 
príuaquam nominas ]remi prseparaa auditorem^ ut reverentius aU 
ique avidiiia mentě concipiat id, quod proferés, quatn alioqui 
k*ecipek*et, a tal jako do stříbrného patozdra koflík zlatý Virlo^ 
žiš — : takž podobně na odpory když přidáš ineptUm et tnper- 
tinens epitheton, quod imaginationem in^atam ant inhones- 
tam vel levem quoqué, sivé nihil ad rem facientem a scopo ab- 
errantem gtgtiit, by co dobrého potom jménowat, tedy to 
zhanobíš Jako jedea napsat w swé knize Smrtonosná 
cesta, totiž když Pán k swé amrti weden byl. Item Patř na 
duchy smrtonošné (per ineptam cacozeliam): mínil na duchy 
zlé, smrt přinášející It. skrze swé smrtonoiné skutky 
jdau na zatracení. It. Nápoj smrtonosný. Sunt Gct», affec- 
tatfD et ineptiB locutiones. Ét tanieu audaculi quidam imitantur 
similes ineptias, nesandíce, jaké myšleni tím slowem w my- 
slí posluchačů wzbudí. Nyní, těchto let, kteří pranostiky 
píší a lidu obecnému wydáwají, nemálo k těm podobuVch 
slow užíwaji Smrtonoš, Hladolet, Dobropán etc, tak jako 
někdy prwé staří předkowé náši. A tak slyše někdo o ce- 
stě smrtouošné, o duchu smrtonošaém, i bude sobě to diwué 
w vkládati, a marně se neužiteěnau wěcí zaměstkná 4 ati , ao 
faci^e eliám a principali scopo abducetur. 

A nechaí i toho doložím. Užiwání epithet wlastně ná* 
leží poetům, t. písní a weršfi skladatelům. Nebo bez toho 
sau weršowé jacís nezpůsobní, jako tražk neoslazen/, neslaná 

*) Lotru epithetcln, Zwyitňttij Istřt. 
* \ion%9 petitimi fig mentám* 
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a nemaatná kirné. O tetúl nemáto sem předešle napiat w 
Přídawcích k Mužicé a skládaní písniček. 

PHkiad iiál«£itéko epithet užfwátií anadbj mohř dán hýú 
tta některý ch pÍBniúh w ndwém kancit^n ál^ii. 

Jako na téch werSích o awatém duŠe a o awaté Tro* 
jici, wi2 X i. a X yill> It. Sláwu králowatwi nebeského K. 
V. anď ta atowa Wini wétru z nebe libé, atonce jaaná etc. 

Nechat pro někoho htanpého i některý příklad připo^ 
menu. Appoaíte dicitar Banřliwí wětrowé , Hrozná Sehna, a 
nebo Sehna hiroifináf SUraSliwé tmy. 

ušlechtí}/, 
rozkwetl/y 
rozrostlý, 
prokwítajicí, 
maličký strůmek. 



De dialectis. 

Kterakby jedén á týž jazyk na několikero podlé způsobil 
mttfvrení rozdililého dělen býti měl: a musi), každý téměř ě}o- 
wěk sauditi a widěti miiže, zwláště kdož wen z wžasti swé 
někam za jakaukoli přiěinau do jiných krajin wůko) ' ležících 
jezdil. Někde zajisté pěkněji a někde šeredněji miuwi. Aěkol 
suum caique pulchrum, každá liška swůj ocas chwálí: sotwabyf 
se kdo nalezl, aby ten způsob mluwení, kteréhož užíwá; haněl. 
Wšak dobré jest i to, rozdíly tu znáti. Aby sobě někdo, 
iasto se po krajinách sem a tam smeykaje, řeči sobě nezpletl, 
takže by potom žádného dialektu práwě neumět, jakož se 
toho nemálo těchto let při našich dobrých přátelích wídato: 
a protož přiklad maje na jazyku Řeckém , také nětco tomu 
podobného w naší řeči České ukáži. 



zarděléy 
Nebe i zasmušiíé, 

jasné. Strom 
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Tito dialektowé sau nejpatrněj&i w našem jasyku: 

Prwní a snad nejpřednijši dialectns (t řeč) jeat ře£ 
Česká, k niž i Morawané přináležejí a poněkud i Slezáci. 

Druhý dialektus jest Stowenský, k němuž se připo- 
juje způsob mtuwení Charwatů rozličných, kteříž od Uherské 
země až k Konstantinopoli, odtud až k Benátkám do Wlach, 
potom také toho dít jest w Africe za mořem, kteréž síowe 
Mediterraneum : a ti rozličná jména mají podlé krajin, jako 
Croat«e in Croatia, Bosňaané w Bosně, krajině nemalé, III. ri- 
kowé, tt jenž sau w Illyríi, kteříž tam na wětším díle sto- 
wau Stáwi = Sclavi. 

Třetí dialektus jest Polská řeč, k níž téměř může 
přičítána býti Slezká (ač, kteříž blíže Čecha a neb M orawanů 
sau, ti podobněji k Čechům, nežli k Polákům. mtuwí). Potom 
Ruská, Mazowetská, Moskewská a nějaký dít 
Tatarů. 

Kteráby pak z těch řečí a neb dialektů nejprwotnější, o to 
se nepotřebí mnoho hádati, ani toho tak pečliwě wjhledáwati. 
Nebo takowé wěci plné sau rozličných i nejistot i meylek. 
Též i kteráby z těch řečí nejušlechtělejší a nejozdobněj&í 
a neb nejpěknější, owšem i nejbohatší byta, qu» dialectus et 
svavissima et excultissima , kdo o tom učiní weypowěd pra- 
wau, kteraužby wšickni přijali? Quamvis parum abest, quin 
inter omneš constet, Boěmicam dialectum tum excultíssimam 
tum elegantissimam esse. A i mněf se také tak widí, že Če- 
ská řeč jest i nejwypulerowanější a nejlibější. Ale nechaje 
každému o té wěci swobodného saudu, ku porozumění roz- 
dílu mezi těmi dialekty, každého obtášt wtastností a způ- 
sobu dotknu a příktady neneznámými wyswětlím. 

Bohemica dialectus. 

o rozličných práwě Českého mtuwení apůsobích již sem 
mnoho napřed psat; tuto krátce nětco přidám. 

Tak já saudím, že jest i proto Česká řeč péknějěi nežli jiné 
toho jazyku částky, že jest prostranná a wolná, audům k mtu- 

22 



Digitized by Google 



Blaho slant 



wení od Boha nastrojeným k wypowídání fttow jedněch po 
Arahýcli «nadná, liepotféfonjící žádného aust sem mbo tam 
mkkřiVovrání, jako firancanzská, quamTÍs lotis ubi latini ti pro* 
nantiant, utilitatem, usům etc. ; ant jakého sypiiií neb syčení, 
jako wfeská: siegtior, sie etc. ; ow&em nepoDři^je nepěkného 
skrze nos mťufreoí; nebo Policí j«kji»s nám nepřlíemojm 
buhžáflim wélmi aobě swfij howor kazí. Aniž jedné literj 
přílí6 ČasYjm opétowánim nehtadkosti řeÓi působí: }ako Aa* 
sbwá nemajíce híaholu prawého dwojtté literr tf> wfiudy 
prostého # užíwají, a nemajíce litery ř samo prosté r kíadau. 
It. Jako Mazuši, kteříž Častým dotýkáním mmajíce litery 
4, řež sobě hyzdí. Ano i Německý jazyk pro časté litery r 
nžíwání jakýs twrdý nám se býti zdá. Také ani pronunciací 
placbau nějakau (totiž prndkau, jako Wla^), ani rozdělowá- 
ním clausulí a protahowáním konce jich, jako někteří Char- 
^vati, decursum verborum veluti iudaico quodam sono facientes 
indecorum, adníittunt. 

Horawané, ačkoli Českým jazykem mfuwí, wšak ne 
tak pěkně a slušně wyříkají slow někteří. Jako sedláci 
prostí, zwiáště na Hané, welmi ústa otwírají, a naberauce 
některé litery hlaholu plná ústa, jaks nezpůsobně m}uwí: 
kfauče, pacholeyk, čeystey mauž. Baude mít au wás zejtra 
etc. Někde příliš ukracují, diftoňgu nezachowáwajíce a někdy 
přidáwajíce liter nebo syllab. Někde literu příliš protahujíce 
jednu: jako w Strážnicí a wuko}, kdež říkaji budú, súd, 
na súdu, ktúče = klíče, a u súsedowích, u súsedu, Janowích, 
Wawrowích, Ondrowích etc. Abychom ťa poznali. Bychom 
sa radowali. Jedné sa warujma tých wěcí. Sebrali sa na 
nás zlí ludé. Okoto Těšína říkají I y^eií já nemám, než 
tu jedinú dcéru. Toho slowa Wed, Wěď mnozí Morawané 
welmi často užíwají. Est ptrticnla explttiva, idem valet, quod 
f^ermanicum bo^ ; l^aBe \>^ij etc. Item některé wěci na Mo- 
rawě bned jinými jmény se jmenují nežli w Čechách: o čemž 
dobré jest wěděti. Jako Morawci řkau SweFepý semenec^ 
a Čecbowé Ozimý. Ktawatice Morawci říkají konopě ne- 
T^oskoné: Čechowé přísadě říkají Hlawatice. Čechowé řkao 
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pékným stowem Hlemeyftď; Morawci nmlé Slimik. PoA' 
lelí, jflM^ ttonivrci ^rank^^ « wwta, ímrU tíik ala Časky 
Hlawatica, morawaky Příaada: prwni lap&i. Tak ko&tát a 
htaub, nebo UadU řiltajf íMmH IbrttWct klaupi. Morawc^ 
newědí, co jeat to Pařez, než říkají tomu Peň : inepte. Kraupy 
třaslem proprchly: městem Morawci řkau, vox eat deFectíva. 
čechowé pét gro&u: Morawci Pét grofií. Koiáču: kotáčí. Ale 
pét hotubfi říkají i Čechowé i Morawci. KlíČe, po česku: 
Morawci mnozí takéž tak, ale okolo Huleyna KlauČe, a tam 
blíže k Strážnici IQúče. Čechowé Nyní, Morawci Wřilí* Ny- 
ilíéky, wčiličky, aČ Plzáci nemnoho lépe Wel^án. Místo Wíilí 
po Strážničku Wčilé. Pupen po česku: Pupenec po moraw- 
sku. Čechowé Jilm: Morawci Břest říkají. Mářa* staročeské 
slowo, Morawci ho užíwají: Swaté Máří synu etc. Též Mo- 
rawci pokrutinám říkají Záboj. Weiiký hrnec nepoléwanjr, 
jako mléko chowají w nich, stowe fiátka u MorawxS: Při- 
nesli nám tátku koblihů. Potkal sem se s ním : Morawci po- 
třetí sem ho. Čechowé Snažné = udatné, oprawdowé, sta- 
tečné etc: Morawci protáhnauce é inepte říkají Snážně =s 
celeriter, spé&né, rychle. TedT Čechowé ; Morawci Tof, tofka, 
tofky, toteyky etc: omnia ineptissima. Pnět na kříži, staří 
Čechowé, od pně, peň: Morawci inepte Strmět; Strmí nuž 
w stěně; od Strwí ostré w» Čech dí Wážiti wodu, nawá- 
žiti wody: Morawec Táhnauti wodu; lepší České. 

A i toto znáti stu&í , že i na Morawě weimi nejednostejně 
mtuwí. Okoto Mezříčí jinak, w Prost ějowě a wůkot jinak, 
w Bystřici potom i w Třebíči jinak. Jinak okoto Brna a 
Znojma; rozdílně w Strážnici a w Brodě etc Nebo jakž 
kteří bliž&í sau Slezákům, jiní Stowákům a jiní Čechům , tak 
se také w některých stówích a způsobích k nim připodobňují* 
často i mnoho s nimi jako se sausedy činiti míwajíce. 

Ano i Čechowé mnohj^mi způsoby jedni od druhách w 
řeči rozdílni sau. 

W Praze a tu okoto Nimburka a Bolestawč zato mám 
nejpěknéjší a nejprawější jest Česká řeč, ano i w Králowě 
Hradci a téměř i w Litomyšli. Hned potom jinak mtuwí w 
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Litoměřicích, a tam w ňípsku, jiaak w Plsen&té. Tak jaki 
toho napřed po místech jest při příčinách nemálo dotýkáno. 

Stowenshý dialecius. 

Někteří zato mají, že to slowo Slowenská řeč est ge- 
nerále, 6ummowiií, wšeckj rozdííy a dialekty již jmenowané 
sobě obsahující, a podlé toho Stowenský jazyk dělí na 
Čechy, Poláky, Charwaty, Rusy eic. 

Jiní chtí ty jazyky wšecky w tom slowu Bulharská řeč 
obsahowali. A jiní jiných slow k tomu wyhledáwají. Philipp 
Melaňton Čechům i Sl^owákům etc. říkáwal Heneti. Já, ač 
tomu nechci tuze odpírati a též toho potwrzowati hadrowně, 
žeby řeč Stowanská byta jiných dialektů nal^eho široce po 
krajinách dalekých rozprostřeného jazyka půwod a studnice: 
wšak to, což za nejbližší k prawdě mám, prostě powím, ji- 
ných saudu a smyslu při té wěci nic nehaněje. Toto pak 
prawím, že my takowého slowa, w tfěmžby wšickni dialek- 
towé a rozdílowé neb rozdílní způsobowé jazyka našeho za- 
wříni práwě býti mohli, nemáme. Němci mají. Nebo Saská, 
Rakauská, Baworská, Swábská, Sweycarská, Nidrlanská, Ma- 
recká etc. řeč wše sau částky jednoho jazyka, jenž sřowe 
Německý jazyk, a oni wšickni odtud síowau Němci a nebo 
národ Německý. A tak Němci, buďte w kterých chcete kra- 
jinách, předce nejsau než Němci. 

Ale při našeho jazyku lidech jinak jest. Nebo Stowáci 
sau w krajině Stowenské, Charwati w Charwatské, Čechowé 
w České, Poláci w Polské etc. A kteříkoli z těch do jiných 
krajin se dostanau, jméno swé wíastní, speciále, non generále 
uti Germani, mají, buďto oni we Wlaších, w Uhřích, w Něm- 
cích, předce Čechowé zůstáwají a síowau Čechowé, a Poláci 
^ též Poláci, a nebo Siowáci sau. Ježto Němec, buď on z 
kterékoli země, neslowe než Němec, byf se s druhým^ Něm- 
cem z jiné krajiny přišlým newelmi dobře smlauwati mohl. 

Ten pak dialektus Slowensl^ý, kterakýby byl, Čím od ji- 
ných dialektů rozdílný, newidí mi se o tom mnoho ptáti, a také 
newím, by toho jaký užitek byl. 
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Ti, ktdríi 8 nimi miuwíwali, mohau sanditi a toto widéti: 

I. Že jest ten dialektus nesnadný k rozumění i nám Če- 
chům i Polákům owfiem. Má swé trhy a spády w htahotu 
mistrné, in pronuntiatione, třroto Sřowákům, kteříž w uherské 
semi při pomezí Morawském sau, ne we wšem podobné a 
wšak ne příliš nestašné. 

IL Non est inexculta dialectus; prawf, že i ^ammatiku 
swau mají, wšak já sem ji newidéj'. Než majíf mnoho meta- 
for a jiných figur rozličných; a jest w tom jazyku písní a 
weršů neb rýmů mnoistwí. Kteříž jací sau , z této jedné 
písničky jejich swětské může se nétco roznm6ti, 

Pheň atůwenská od Benátek, kdež hojné jest Sfowdkú neb 
Charwat&y přinesená od Nikodéma. 

Dunajů, Dunajů, čemu smuten tečeš? 

Na werši *) Dunajů try roty tu stojů, 

Perwša •*) rota Turecká, 

Druhá rota Tatarská, 

Treta rota Woíoská ***), 

W tureckým rotě šablami šermujú, 

W tatarským rotě strylkami strýlajií, 

Wotoským rotě Štbím wyjwoda. 

W Štefanowy rotě dywoňka přačetf)* 

I píačuci powídata: ^Štefane Stefane, 

Stefan wyjwoda, albo mě půjmi, albo mě líšiff), 

A što mi rečet Stefan wyjwoda? 

Krásná djwonice, půjmil" bych tě dywoňko, 

Nerownáj mi jes, líšii bych tě, milenka mí jes. 

Sta mi rekta dywonka: Pusty mne Stefane, 

fikoču já w Dunaj, w Dunaj hluboký. 

Ach kdo mne doptynef, jeho já budu. 

Něchto mě doptynu) krásnu dywožku. 

•} Na břeha. Prwm. ♦••) Wlaská. f) Fl«t. ff) Přopo«t 
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DoptyMt, dywoiko^ íSnefiui wojwo4a» 
I wnaí dyw0ňk,u slabil *) ji u ruSku: 
Djrwoikoy dQ&#nko, milenka mi 

A M K N. 

Jiná píseň, podobná k této, kterau aem slýchat w Bazilii 
Q Gelenia od Charwatii, tato s}owa w sobě má: Prýliko an- 
dělská, koia me prychjnj. Prj^lika to jest podobnost uli£ená, 
pfílí£ená, t přlpodobnina, to jest, Obraie andělskj^, to jesl^ 
Pěknás jaki^ andél. Koia as cui, kteréžto, k iií£tow Me» 
me ipsam, ego. Prjchyny, přichylaji se, nakloněn sem a 
quam ego diligo. 

Observatio. Kdež Čechowé mají f , tu Síowáci r. 
Warlti, kořiti, kořem', kořenití: oni říkají Wmtí r^pn 
8 kořením etc. h a^asse na odpor , kde jmeniýi Čechowé r, 
tu oni ř\ jako Mařia Panna. Item místo Českého proótého e 
s literami zřek nebo syliabu činícími » be, ne, me, te etc. 
mají to s puňktem podobné fjako PoUcL Nje t= nemáS, 
Béno = Beneši. A zasse eontra^ kde my máme mě, ně etc, 
oni ne me; jako Němec my díme: oni Němec heži etc. 

Polský ^ialectus. 

o Polské řeči také mi není potřebí šířiti: blízko máme 
Poláky, a po Čechách a po Moyawě nemáto sé jich wídá, 
zwtáště nyní w klášteřích, kdež téměř spíšt Ppláka nežli 
Čecha nebo Morawce kázati nebo mši slaužiti uslyšíš, ješto 
Čechowé již za pilnými zamřstknám'mi nemnoho s nábožen- 
stwím se obírati obyčej mají. 

Toto toliko o Polácích dím* že těchto časů počna od 
dwadcíti let tak sobě řeč swau rozšířili, množstwi knih až i 
swatá písma (lépe nežli w češtině spiiraweiiá) jai^y kem swým 
wydawše, že se jest čemu podiwiti. Ba Čechům jest zač se 
postyděti, že sau w té wěci tak šeredně oblewili, mrzutě od 
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ilowittné $naiiiQ«U a udainoati předků ftw^cli tak dalalio od- 
&edSe, a g&adu a leoochy a nedbatci Stt«(ali. 

IJQ^apofiledy wídí ae mi toho dořožiti. Že sem já zipínka 
učini} de dialectís, pe tau pří^inau to se stalo, žebych snad 
za ^ěc stušqau a potrebnau saudi), jedné kterékoU osobě dwěma 
nebo třem dialektům se učiti. Shledánof jest při dosti opatr- 
ných a uČQnych lidech 9 že ani jedním ani druh/m způsobem 
dobře mtuwiti mohli, t. ani polsky, ani (esky, ani síowensky 
ani moravsky. Nebo mřuwícímu £esky někdy stowo Polské 
přijde na pamět, i takž místo Českého prostějšího pěkné 
podle saudu Poláků a u nich signiíicans wyřkne, prwé téměř 
než zwi a neb rozsaudí. Jako to stowo Polské Prawdiwé, 
jehož někteří spolěelí Čechowé ěasto užíwají. Prawdiwě 
powěděí, t. práwě, prawy, t. prawdan powěděí. Náie to 
adverbium Prawě zdržuje w sobě veracitatem et dexteritatem* 
Aě tomu slowu Polskému může každý Čech rozuměti hned 
po jednau. Protož nepříliS za zlé mám těm, kteříž ho (po« 
zwykSe tomu) užíwati obyíej mají. 

A wšak mám já za wěc užifeěnau, unam dialectum, jeden 
len rozdíí řeči, jako Český neb Polský, dobře umějícímu také 
proto i na jiné dialekty tytýž popatřiri, a jim také z částky 
rozuměti: než neužíwati jich mnoho w mtuwení. 

Příklad toho mohl bych dáti na znamenitém a weln^i 
učeném muži, panu Zigmundowi Geleniowi, kterýž jak weimi 
dobře Česky mluwil, kteříž sme ho sleychali, wíme, a jak ji- 
ným dialektům řeči naši rozuměl a jejich harmoniam i s ji- 
nVmi jazyky saudili uměl , lexícon symphonon w Basilii wy* 
tiStěný swěc'čí. 

Nebo kdož jsa dobrý Čech, i jiným dialektům rozumí, 
ten při mnohých slowích origínes, derivationes, i;iig^i€cationum 
fontes et mutationes, i půwody jejich i ratolesti, wlastnosti a 
wlastností těch proměny rozličné lépe pozná a jim wyrozumi ; 
a tak n)nohem lepší a umělejší Čech bude, nežliby sic byl 
toho nemaje. Ukáži to příklady některými pro wyswétlení. 
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To tHowo Bohat/, polsky Bogaty, půwod swiíj ie má 
od toho rfowa Bůh, snáze z Polského, nežli z Českého po- 
znáS: quasi Dei particeps. Odtud Zboží, zbožnění, zbožný, 
pobožný. Siowáci říkají Boh. Bohom nezbrehujtě, t. Bohem 
nepohrdejte. Němci ®ott, od dobroty, my pak Bůh od bohat- 
stwí, že sám bohatý a obohacující (Eph. 1), abundantia, omni 
sufficientia, divitiw. Bohatý, t. od Boha obdařený. Odtud Zboží, 
což Poláci na samo poně obili a aurody obracejí: Má wéle 
zboží, t. má hojnost obilí. Síowáci řkau Můj lubý Waniš: 
Čechowé můj milý Wácřaw. 

Za příčinau pak třch dialektů snad nebude škodné, abych 
ařtco přidá} 

de derivaHonibus vocahulorum. 

A ty šau rozličné, a z rozličných jazyků a nebo i dialektů 
a nebo skutků etc. pocházejí. 

To síowo Kosteř někteří prawí sstupowati od toho Po. 
•tel t obecné wSech mrtwých receptaculum adeoque veluti lec- 
tns mortuorum. A nebo od kostí, že jich mnoho býwá pH 
těch místech; prolož se dí Kostel, jako Kostitel, anebo Kostí 
postel. Poláci řkau Kostěí. Claustrum, křáSter, od za- 
wírání, a claudendo. Církew, to siowo Erithac psaí, že od 
Keckého síowa pošlo xopwí. Němci říkají ííiréc. Čechowé 
* proměnili w e: xoptaxi^, církew. Páně dům. Odtud Cír- 
kwiěka =: maíý kostelíček. Církwice. Cerekwice, jakás wes 
síowe tak»). Kerchow, ííirA^off, kostelní dwůr. Křesťan, 
dicifnr ne od křtu prwotně, ale od Krista: a Christo n. de- 
scendit Chrisfianns a od Krista jest křest. (Jakož někteří 
Pseudoewandělišowé kališní, Kužeí onen a jemu podobní, já- 
sawě na kázáních drsajíce, swé posíauchače ušlechtilým tím 
sJowem Kristiány, křepkau pronunciací síawně jmenowati oby- 
čej měli, welikau bujností, smyslem těla swého bywše nadutí, 

O Spectat (lomiDO eomiti de Gassin » Silesia CpHpsáno po stráni taš- 
kau od ruky posdtfjiO. 
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jakby sobě poéínati měli, newědauce.) A Křtít i jest okry- 
sthi. fitaři říkali křesťana udětati. Okřtěno t. Kristowo uči- 
něno, Christum induistis, w Krista ste se oblekli, Kristu po- 
swěceni. Teyden, septimana, neděle. Několik nedělí nebo 
téhodnů. Teyden, L teyž den, t. takowj, jako by} před šesti 
dny, a nebo kterýž přijde po šesti dnech. Od téhodne , od 
téhož dne kter^^ž jest dnes, čekám na tě. Op latek, oblátek, 
oblafio, quía oiFerri dicitur hostia in missa. Ab oferenďo ita- 
que derívatur. Podobně jako Koleda, diescolenda, collecta. 
Stowe potom i píseň, kterauž tóho dne žáctwo zpíwá, Ko* 
leda. A že ty písně některé bjwají marné barachty o do- 
mněřjch swatých a nejistých historiis, přišlo to slowo w pří- 
síowí, tak že rozpráwky a klewety marné etc. nazjwány bý- 
wají Koledj anebo Žwanice. Hrany, strany braniti co jest, 
tesaři wědí, t. li^ni vel trabis rotund» partes quadrare. Tří- 
hranný, čtyřhranný, pětihranné dřewo. Hrany zwoniti umr- 
lému obyčej ženskému pohlawí dwě, mužskému tři. Třtina 
oně slowe od třesení se, a tremendo. Orodowati, oro- 
dowání; zdá se jakoby od -Latinského pošto Orare* Orodo- 
wati, orowati, Oroduj za nás, ora pro nobis. Odtud orodow- 
ník náš, intercessor. Snad to lid styše na ,těch l»taniíčh i 
zwyk} tak stowa toho užíwati. Pahrbek, Pahorek: prwní 
to prawí, že jest hora a wrch na jiné hoře wysoko ležící, 
a druhé že jest wrch hory kterékoli, ipsa scilicet cacumina 
montium vel extremitates. Někteří to jedno za druhé berau, 
velut synonyma. Na pahrbcích hor, in coUibus montium. Pa*v 
rojek jest, když z roje toho roku wyštého jiný roj wyjde 
= když roj toho roku ze sebe wydá nebo pustí jiný iroj, 
jakoby dítě toho roku uléhté jiné dítě porodij'o. Podstata 
a základ differunt. Podstata jest, na čemž se základ stawí, 
! a na základ wzděláwá se dum. Dicimus Má ten dům dobré 

i základy (t grunty a nebo po německu krumfešty), ale pod- 

I státu má zlau. Doba: práwě twá doba t. tobě se dobře 

I trefující. Podoba, per contemptum, ac si diceres Netrefa, a 

I jako Morawsky Čuridlo. Staří řikáwali — nunc non est ia 

usu — Nádobný, nádobná, pěkný, sličný, způsobilý. Poláci 
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l^iti ho aiiw«iji. a at olea ti, rami. Pro&áci Letoroatl Tq«- 
tii ty malé ffttplíatky» kteréi toho roku (obrok), w roce mi^ 
rpatty. Zwáti, obili %wáti» zwáti na awadbu. Pozwany. 
Poláci wezwan;^ ete. dlatua k bodám, k saudu etc, Čocbowé 
M p e d 1 o ^ pro mse, ale jii téměř w zwyk wMo wypaušténi 
Xé litery «u Nebo i říká ae i píše Medle. Poláci Dia jeho, dla 
te^Oy dla Pani^ dla jin&ícb. Bydli, bydleti, bydliti, ha* 
bitare« Poláci Bydío dobytek^ Bydle dobytče^ BydJeťu — dobyt- 
četi. Bydto míti t. habitatioaem habere ; bydlo mití U howada 
neb dobytek míri. Orloj ^ hodiay bicí t b\|eci» Pul orla 
atowan ti| jeni do dwauácti bijí; cely orel, jeuž do S4 biji: 
tak řikáwali přede&le ; i^ní zřídka to u«ly&i&. Zato mám^ 
ie od toho {^atiuskébo alowa horologium staří wzali, jako i 
l^atiníci od Řeckého &pa^ chwíle. Kaxá oíxov, icspl xou; oíkoo^, 
domatim , po domícb t. chodili Apoštolé a lidu qapotníuali eto. 
Odtud ParoBcia, jparochia Fara, parochus Farslř* Žebráci chodi 
po domich podlé řadu. 

De pronuntíatione. 

Na té wěci Jak mnoho záleží, rozuměti se může z onoho 
powřděttf Augustinowa o tom orátoru, kterýž méw powédíti, 
co jest nejpotřebnéj&ího řečníku, jmenowal pronunciací : a co 
potom? též opét odpowěděř; co za tím? i potřetí 'předce na 
tauž wěc ukázal. 

JUstět w našem jazyku nemnoho raéue toho potřela' jest, 
nežli w l^atínském. Nebo nafie řeč mnoho má w slowícb 
liter, (ea^ue veluti radi^ales aut cardinales » m niqhž záleží 
nejwíce, in quibua inideiPLones peraguntor) libější hlahol a tišší, 
Mtak hurtowný majících: kterážto alowa nebudauU bystře a 
umčle, jakž jejich wlastnost ukazuje, wynášína^ prolata, mnoho 
ušlechtilosti a spanilosti řeči zmizí, multum gratiaa et decorisi 
iino bopa P^l^ períbít. Wšak newidí mi se o tom mnoho 
pf átí tqto ; kratičce toliko některých -wěei nawrhu tomu, kdož 
i m^ie cfaopití i sobě sám fo dále rozložití. 
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Nejprwé, kdoiby chtěl prawau Čeům pronaao^ci 
sachowati, potřebí jest ma, abj kaidého atowa Čleiikéli<^ a w 
uhm wtech syllab prawau proaodii wéděl, f, která ajllaba 
jeat dluuhá a ktfřá krátká. Přiklad Uio atow4k; 

1 « s 4 a • 

Bo ží mi lo»i má me. 

Prwni syllaba jest krátká, drahá dlaahá, třetí krátká, 
ttwrtá dtauhá, pátá dtaohá, &está krátká. 

Druhé opus est debila, nempe suaTi compositíone vocnnit 
ita ut observetur euphonia, ne oratio sít agresds: t zřeku a 
nebo s}ow pojeni aby bj}o shiSné a případné « kteréžbjr ne* 
činilo nehladkosti neb drsnatosti řeči, jakobj se slowa ká* 
cela přes hlawu, kotrlce metala a jedna k druhým se rosbí- 
hala etc. ne sit oratio non fluens, sed volutans sese. Příklad 
šeredného slow pojení dám: »Pečliwostí prawím mnoho audAw 
wa&ích chowati od naprznfiní jich hriehy potřebí jeÉt^ W 
té sentencí, kdož má saud čackjF, snadně widětí m&ie^ kterak 
jedněch slow po druhé nelze práwě wyřknauti bez jakéhosi 
potwoření hlaholu, tak jakoby se zajíkal. Nebo jedno slowo 
na literu m se skonáwá, druhé od té litery se zasse počíná; 
i musíš nepřípadně mumlali, než obě slowa práwě wy- 
řkneS. Takž wiz tu při liteře eh, Wf au etc. Dobře díS: kla- 
něli mu se* ale pěkněji bude takto: klaněli se jemu: erit ma- 
ps sonorum. 

Třetí dehet nonnunquam exultare oratio, ut fluat aliquando 
in flnmine, quando per loca petrosa decurrunt aqu». Příkladu 
oralionis estultantis in Pliilippicis Ciceronis el alibi jest hojně. 
U nás w řeči České newím co bych za příklad postawil. W 
písničce té Srdce mé skládá piseá, D. 10. Ilem w té Z hlubo- 
kosti w swé auzkosti etc. L. 17. nětco toho se spatřiti může. 

Ač pak koli to, coi dobrá a wlastní pronuuciací slowe, 
jest wěc weimi nesnadná9 a přeřídcí sau, ktaříiby ji tak^^ jak 
slu&í, aachowati wěudy uměli a mohli» wšak protQ^ pilnost a práce 
bedliwá i w tom mnoho mů^e, jakž jistě zkušeiu toho moQoý 
jest dfiwod. Než někl^Uppi Udem (ač weliui řidkyn^) sama 
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přirození to dalo, aby bez učeni se tomu a práce nějaké pfi- 
tom tak měli řeč, b}as» zwuk a blahot ke wšelikému aem i 
tam hnutí a každé promčně hotowý a w tom příjemný a libj, 
že jest se čemu podiwiti. Já jediného takowého znám, t Fau- 
stýna: kterýž w té wěci, quantum ad donům naturale adtinet, 
i B. Stefana ujce swého, virům vere ad oratoriam facnltatem 
patům, lon^e superat. Mohliby i někteří jíní z mladších našich 
k němu poněkud podobni nalezeni býtf, ale ne bez wady ta- 
kowé, kteráž prawé pronunciací, jako rez a nebo ruda ušlech- 
tilému zelenému na winnicích listí, drahný díl spanilosti ujímám 
Nebo někomu lísawost téměř lehkomyslná, scurrilis, jinému 
zasmušilý a neochotný způsob, i nepěkné a nelibé wzezřeni 
nemalau w příjemnosti slow blahotu a hnutí etc. činí pře- 
kážku. Pročež, quod íit invita Minerva, non fit quiddam exi- 
mium et singulare. Ale nechce mi se o té tak subtylné vrěci 
psáti; poněvradž, kdožby tak vi^elmi o ní stál a práce sobě 
i přitom neoškliwil, z příkladu skutečných tomu se učiti miiže» 
totiž poslauchaje a následowali usiluje kázaní nebo řečí umě- 
lých a wýmluwných mužu. Raději pro některé prostáky o 
grammatické nižší pronunciací, kteráž netak welmi k ušle- 
chtilosti a k subtylnosti oratorské příleži, ale toliko k ně- 
kterým syllabám a literám, nětco vr kratičce dotknu. 

A nejprwé toto prawím, že některých slow significatio, 
moc a vlastnost podlé samé pronunciací se saudí a poznáwá. 
Kterážto pronunciací, ač se koli i literami může vr psaní uká- 
zati, ale mnozí ne wostře je w mluwení wyřikajice, téměř to 
confundunt, zpletau. Jako při těchto slowích: Uhel carbo, 
Uhel angulus; Wyplinuli expuerunt, Wyplynuli enatarunt; 
Wejdi intra Wyjdi exi, Počil sensit, Půjčil dědit usui;Wo- 
stříhal owce s berany, Wostříhal, hlídal owec a kraw; 
Střiž, střižíček, avis parva, Střiž, imperativus Tonde = stří- 
hej wlnu. Střiž, čas wlny stříhání a prodáwání, Střiš, maličcí 
kauskowé ledu, když mrznauti počíná vroda po verchu na 
řece jdaucí. Lepé škorně , lépe ušité : wiz o tom napřed 
Odiw vestitus = raucho, odiw, obestřeví^. Zabit occisus, Za- 
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bit kolem, kázat ty dwéře kotem zalútí. Jiti, chti ho jiti ss 
do wězeni wzíti, jímatí; jiti, ire, nechce pryž jiti. 

Ale při některých stowich significatio neque pronuntiando, 
neque scribendo exprimi potest, než z okolních étow z předu 
i z zadu musíš de domeyl^teti sám. Obrok a nebo wobrok 
koňům dej, pabulum. Ob rok = per annum a neb unius anni 
currieulo. Přes rok, w roce co takowých wěcí přeběhne etc. 
Muže pro rozeznání si^niíícationis w napřed přidán ^ bjti, tak 
aby se i řeklo i napsalo Wobrok, pabulum. 



Češe se swině o slaup, ěesal ěe wepř. 

Češe hlawu hřebenem, zčesal se. 

Češe jablka, hrnSky, oěesali. 

Poswětě t když poswětí pokrmů, participium. 

Po swětě se taulá sem i tam, nomen. 

Ten ) prst I digitus. 
Ta > f smýtě. 

Aě někdyf jedné litery přidáním nebo proměněním to se 
může zprawiti: 

Prowodil, zprowodil, prseeteritum , deduxit , deducebat : 
Zplundrowal tu zemi, město; uplundrowal= ulál, uhanéletc. 

Jefitě (addam enim et contraria, quo res, de qua agitur, 
sit dilucidior) widi mi se tuto (a wšak s odpuštěním, pace 
piorům dixerim) přemrzuté pronunciací ohyzdný na těch ry- 
baltských traupích ukázati příklad. 

Někteří a téměř wšickni pláštěm Antikristowým při- 
krytí kazatelé Pražští, na kázáních swyoh tu literu i tak 
traupsky, ^lustě a neokraucbaně plnau tlamu ji naberauceý pro- 



Sweden 



deductus dolu s wrchu, s hory, 
oklamán od falešných proroků, 
s swěta sweden t. usmrcen, zabit. 



Prowodil 



diwné wěd, patrabat mira, 
přítele swého z města zprowodil. 
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feriiiil» tl J6«l oftklíwo slyielí* Jako swtáité w léch aloWech 
Dobré spasitedltté, uiení Cuté. Není l&e toho tak wyptatif 
jakoby anadné bjto ukáMtL Nebo natom sáleií to, čehož 
aobé na nich nelibuji* iebj dtauho na blahota té litery stáli, 
ale ie ji tak jako gprbianaki pronuntiant» otewrauce úata co 
kátra, pleno ore» w6emi četami liaty se w&ím tak, jakoby piwo 
8 kwaanioemi wyžbanil. Ješto ta litera musí atředmym zwa- 
kem wynášiiia býti. Nýbri na některých míatech tak semnai 
k ní připojili zwuk té litery p neb aby ae zdál z toho obo- 
jího alitý býti diftoňg t. z e a z jako při těch atowích w 
lese, w mise, >v noze, w nose etc. 

Ale tomuto wšemn kdoby chtě} práwě wyrozuměti, mu- 
sil by Pražských kazatelů kázaní poslyšeti a potom bratrských, 
třebasi tu w Boleslawi, a hnedby nrozumět dobré i zlé pro- 
nanciaci té Stery. 

Jeitě i toto dím, že mnozí, zwiá&tě na Morawě, weliké y tu 
kladau W wozy, w kozy, w mísy etc. Ale při jiných ně- 
kterých slowích opět se to netrefí: nebo nemůiei říci W 
nozy, ale W noze tm wézi etc. A irtaří Čecfaowé též psá- 
wali a snad i mluwíwali tak Musímy, bndemy, pújdemy, do- 
pustímy, nedámy etc. W některých místeph na Morawě ještě 
tak wůbec mluwí, jako okolo Sležan. Ptočež i (. Wáclaw 
Holý, dobrý muž, neposlední jistě kazatel, tak psáwal i mluwí- 
val, obecné i na kázaníé Ba některé Morawky říkají Budými. 
Ale nechwálím toho způsobu: est inepta antistechon. Ženám 
i diwkám Horawským jakžtakžby to mohlo připadati, ale 
mužskému pohlawí nic. Est omnino mulieribus qundam, ac 
velut timida pronuntiatio, prorsus cavenda. 

Zawirka grammatiky Če^ké* 

Naposledy widí mi se, abych omneš haa meas commenta- 
tiones, Ubrum hune aane grandiorem (sic n. inter manua per 
tot annos scilicet fere tO excrerit) eawřel tím, což Julius 
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SrftHger» omnium nostri BttcxAi philosophorom vere PhOBnbc, vr 
předmíutri Bft knihu de MibtiHtatibuft Cnrdani |K>toStl:, jefioi 
stowa ftdscribere me nem pif ebit : Quod stadhim, Inquit, !n psoh* 
t€s qnidem varits awpenomero acindebatni* , adeo, nt iatn et 
poderet avidacia ti tiederet labornm, et poetifteret progreis- 
aionia. 

Chté} aem rád nétco jazyku nafiemu ad veram tum puri- 
tateMy tum ornátům napomoci. A tak aem oprawdowé chtěl, 
še mysl má častokrát jako pochodně zažiená bořila. Aniž 
sem o to pokoje tntá mob}, mnohokrát \v sobě to dnaft! a 2 
mj^wyháttěti usilo>vaw, předkládaje sobě 1. swan nedotftateě* 
nost. pro níž myslil sem, že málo co swéflti budu moci. S. Nedosta- 
tek řasu k těm wěcem, poněwadi sic nazbyt chwfle ad legendos 
bonos autorea aem neměl. 8. Již pak potom ín^veseeate sstate i 
hanba mně bylo zato, že já se s tím týžtýž me&káwám, tam siepe 
ad pediculosos grammaticos diverteodo, k jiným wěcem wět6ím 
jsa powotán, síquidero cor animumque meum elocaverim, lin- 
guam et omnia membra mea Domino meo JESU Christo, tak 
abych to, což sem a což mám, a nebo seČbych býti mobl» 
wšecko ne mé, ale Boží bylo. Nebo nic sem sobě jiepMU* 
stawil, ěímbych komukoli jinému, buď Antikristu, swětu, tělu 
etc. poslauSiti ještě nětco mohl. Protož nemálo sem tím w 
duchu swém kormaucen býwal. 

Ale zasse mne některé wěci potěfiowaly, ba i řozwazo- 
\i'aly, tak abych sobě k spisowání těch grammatických wěcí 
někdy kaosek ěasu ukradnauti odpustil. Jedno toto^ že we 
ětení a pilném rozsuzováni áuthorum ťheologicorum nemohl 
sem lak dlauiié diwíle, jak bych byl sic rád chtěl, strwali 
pro mdlobu i zraku i celé hlawy. S. Ustalý a vbědowaný 
ěasto jsa, tu sem jako ad ievíora stuďia se utekl, a literis ve- 
lut a scorpionibus, ut Erasmus inquit, remedium petens. 8. 
Scribere graviora, sempe theologica supra vires meas videbatur, 
a také (ut verum fatear), jakž sem mohl, takž mi se nechtělo* 
a jakž sem chtěl, nemohl sem. A ow řem, ]on(wadž to bylo 
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Teluti ardua re» luagisy magis eradito B. M. Č., cariasimo 
collegn meo poručenoy onf jeat mél aammain noatrn theolo- 
gias jakož byl i za£a}» aepaati, a potom s wolí totius aynedrii 
i wydati. 4. že mi ae zdáJto non omnino alienum a meo milii 
in toto aynedrio impoaito oifício t wyktádaní Zákona do češtiny. 
Nebo w té knize po míatech a při příčinách rationes interpreta- 
tionifi difBciliorum qnorundam in novo testamente locorum 
reddidi. 5. Item nemálo mne potéšowali pHUadowé na 
B. M. Čerwenkowi, kterýž nemálo o tom mluwíwat a po 
bkartách nemálo toho poznamenaného po aobé zanechal ; a 
prwé na B. J. Rohowi, když w korigowání knih Českých^ 
totiž píiní w Praze ti6tfinýchj Bucerowa spiau o péči paatyř* 
aké a jiných, dobrý díl wěku swého ztráwil. 6. Přiklad a 
prawidlo prawé češtiny budaacím Zákona Páně starého wy- 
ktadačiim a zwiášté synům mým w Pánu milým pozůstawiti, 
zdálo mi se netoliko býti užitečné, ale i téměř powinné. 

A mysle, že to prostým dělám, tak jako já sám k pro- 
stosti se přiznáwám: tau příčinau i široce sem to dělal, boje 
se, žehy snad mým lakonismfim, kteřížby mně sic častokrát 
byli nenelibí, nemohliby někteří pro swau prostost rozuměti. 
I takž se dělalo, že sem já wždy knihu tuto příliš rozšířil. 

Již k tomu newím co jiného říci, než k tobě se, Pane^ 
obracím, jestližef tyto mé práce, jichž nemálo býwalo, a tak 
to wšecko meškání mé s těmi chamraděmi a tím strništěm 
zhořeti má (jakož bez pochyby s mnohé částky), jedné pro- 
sím odpust nemaudrosti mé a wykonej se mnau to, což si při 
té pohrůžce milostného a potěšitedlného duchem swým pro- 
nésti ráčil, totiž já af spasen budu a zachowán tobě s tebau, 
s swatými twými na wěky :-bttdelif zde skrze oheň, i to při- 
jmu a přijímám, když jedné předce k cíli "wýbornému přímo 
se pojede a dojede, se wším platí, wSeť s twau pomocí bude 
napomáhali k dobrému. Amen. Amen. 
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«Mafica to geít knjika Zpěwákum náleiité spráwy 
fobě sawjragjcý. Sepfaná Jazykem čefkym k žá* 
$,dofti některých dobr/ch přátel, a wytiffténá neyprwé 
uLeta Pán6 15&8 w Hobmaucy. Nynj zxiowa pilné 
i»fkoryg^waná a wytiffténá. Přidány ^fau Re^le a na- 
i^Tcenj potřebná Kantor&m y Pjfnj fkiadatel&m.* 

Podle menografu ku konci prwniho odděleni stalo oé 
druhé toto wydáni 1569 w Ostrowé ^In Tnsula hortenriy* 
ačkolíw pod předmtuwau Přidawk&w podepsáno datum ^E:t 
horto^ Caíendis Fehruarii íé6(K'^ 

Celý spis drii 96 listů w malctn 8. Ptuml oddáleni O-^SSJ 
iedná o wecech k xpéwu náležitých; oddělení druhé číU Při- 
dawkowé obsahuji Ql. 42—79') r^%práwy některé potřebné těm^ 
kdož vhti dobře zpiwati'' (i. 71 — ^6)^ ^naučeni potřebná 
tem, kíeřií písní sktádaU vhtéju'^ 

Widelo se nám , ie wy dáním Naučení téehto o řeČi básni- 
cké hodně doplníme Grammatíku Blahoslawowut a to tím wi- 
^^Jiy Jelikoi exemplář Musiky w Museum králowstwl Českého 
chowanýt odkud otisk nás wzat ^ jediný Jest posawade 
%námy. 

Citáty písni toztahttjl se na kancionál bratrský, od Blnho^ 
siawa spořádaný, 

Wydawatsll 
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Naučení 

potřebná těm, kteřii písně skládali chiěji. 
Predmluwa k ctcnárK 

Jedna ^ neposlední ratolest peychy jest , žádati od mno- 
hých známu, owšem také za nřtco wtipného a rozumného 
jmínu a proto i wáženu býti. Ačkoli w ctnostech a jiny'ch 
k tomu podobných wécech předčeni žádost chwalitebná jest: 
ale jistfi nemaudrost jest, pro příliš marnan wřc a k dýmní 
páře podobnau w nesnadné se wydati prát^e a mnohá wésti 
usiloMráni. Nýbrž mnozí z těch k onomu Herostratowi při- 
poddbnéniby brti mohli, kterýž welikého jména dosáhnauti 
chtěje, chrám Diány 'weliké zapálí}, nebezpečenstwím žiwota, 
kteréž za tím býti zna), sobě nedopustiw překazili. W mno- 
hých ^ak a rozličných wěcech wělSích neb menších to činí 
lidé, jichž širokosti pomina, o samých těch zmínku učiním, 
kteříž těchto dnůw naších knihy wydáwají w jnzyku Českém, 
Ctm weKkého jména sobě dobýwati chtíce (nebo těch , jenž 
s}aužiti bližním z lásky upřimě a zřízeně hledí, tím čímž mo- 
hau, nedotýkám, ale jejicli přediewzetí pobožná i swaté práce 
zchwaluji), z nichž mnohé k tomu ta swrchu řečená peychy 
ratolest wede a trápí, že i k tomu, seč býti nemohau, je při* 
puzuje, aby i to činili, čehož neumějí, dosti natom majíce, 
že učinili: ale jak? toho nebo nesaudí aneb nedbají. Mnozí 
í dobrých kriih l^atinských neb Německých zíé České činí, 
snažně k t(Hnu staužíoe, aby ušbchtiiá Česká řeč, již prwé 
nemálo pozkažená, wiAy wíce kažena byla : až snad k tomu 
přiwedau, aby Čechowé práwě česky mluwiti, ano i České 
řeči a způsobům jejím práwě rozuměti nemohli. Jako se stalo 
WlacJnim, kteříž tak sobě s^vau řeč zprawili, že nyní, kdyby 
k nim přišli staří Wlaši, totiž {^atiníci, Cicero a jiní, s nimiby 
se smluwiii nemohli. A jakž se děje w wykládání knih do 
jazyku našeho z jiných jazyků, ták se podobně i w skládání 
a wydáwání rozličných písniček působí, a zwláště od těch 
lidí, kteříž ně tím úmyslem se w to dáwají, aby sami se i 
jiné . k prawé pobožnosti a bohomyslnosti probuzowali, ale lid- 
ské chwály a neb kterakéhokoli tělesného zisku aneb bliž- 
ních swých i newinných zahanbení ba i zkázy z toho čekali 
i žádali, lecjakýmis písněmi i neužhečnými i nezpůsobnými. 
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ba i oplzřykiii* >nysU lidské Kanepraidňujíce. Takowi k tomu 
nerozuinnéVnu HerosTalowi pfíčlěni, a »a tím posměchu a po- 
hrdání, wíce. nežli pochlebné chwáljr, hodni že sau, kdo 
newidi ? 

Pro takowé nepobožné lidi já nechtěibych pr&coWati, aniŽ 
jim toho jest potřebí. Nebo k marnostem samo přirození 
cioweka klapotá, swět má hojnost příkladů a pomoci k toma» 
a satan takowé sám cwiěí a jim přišeptáwá, €obj kde a jak 
dělati iněli. Jakož o tom onen Naso, wýborný satanowa díla 
mistr, pěkně napsal řka: 

Bst deu9 in nobit^ agitftnfe ralescimuš ithf 
Inpetuš hic saerae Metninm mentís kabei. 

Pozahříwal ho sataS a wtip mu zwostřowal, aby takowá 
carmina jímawá a pronikawá o wěcech frejířskych 8trojil» 
jimižby potom mládence nato, jako ěihař na lepké wéjice sý* 
kory, lapal. Ba i w našem jazyku předeSIfch let, dokndž 
ďábel byl swěta w těchto našich kautech ještě do takowých 
howadných ožírání se a opíjení neuwedl, nemálo toho bylo. 
Nebo takowé ty některé písniěky swětské, budT w notách 
budf w textích mistrowsky skládané, za našeho dětinstwí sl^* 
cháwali sme, že je se bylo Čemu podiwiti. Protož těch, pra* 
wím, netřeba u^*iti tomu: mají oni dobrého mistra, jenž je 
zahříwá. 

Ale že pak někteří sprostní a upřímí, z přiroxení způsob 
k tomu majíce^ i duchem Kristowy lásky wraucím obdařeni 
ode Pána jsauce, i tímby se zaměstknali pobožné, aby někdy 
písničku některau složili; nedostatek wšak majíce ten, že se 
newědí w tom jak zprawiti, kterak tp způsobně a příjemné 
uěiniti, když ani mistra k tomu mají, ani jakých zpráw a w 
jinVch jazycích toho hledati není jím možné : pro tyf lidi a 
na žádost některých takowých uložil sem tuto nětco o tom 
napsati, pokudž mi uděleno, wěře, že to přijato ode mne bude 
wdiěně. Komu bude potom aneb jest nyní wíce dáno i w 
tom nežli mně, ten wíce aby dal, ppwinen jest a bude: pakli 
kdo tuto mau práci maiiěkau w smích obrátit! chtělby a jako 
neužiteřnau haněti, ten nech se posmíwi mnohým l^atiníkům, 
kteříž o takowých podobné wěcech, to což se jim za dobré 
widělo, i před několika sty leiy nemálo psali, a za našeho 
teď wěku slawný Doctor Georgius Sabinus a jiní. Vale pie 
lector. 

Jan Blahoslaw. 
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Wědomé jest wSechněm téměř zpéwákum, i tém pro* 
stéj&íiUs Že saiť ne jednostejní, ale rozliční a od sebe mnozí weimi 
rozdílní zpěwowé, někteří kratičcí, jiní obdélní. Někteří pres 
w&ecko zpíwání wždycky proměnnau notu mají, každý werS 
jin^ se zpíwá způsobem^ jiní pak inají mnoho wer6fiw, a 
lakž prwní se zpíwá, tak potom wSickni týmž zpuBobem. Ti 
kratičcí tiié sau w «obě rozdílní. Někteří síowau i n t o n a c í, 
což iest jen jako nějaké několika síowy ukázaní, jaký bude 
budaucí zpěw, buď s strany noly a neb s strany wěcí těch, 

nichž se má zpíwati; některým Ant ip hony říkají, což není 
jiného (jakž i sřowa toho Řeckého wřastnost ukazuje ávtt před 
©<ovétS> zawžliíti), než nějaká předmíuwa zpěwfiw potomních, 
což jich tu koli wíce býti mL Jako « počátku písní wiz 
Antiphonu „Prozpěwujmež w6ickni wessele ete.« Z těch pak 
dclSích liné sau Prosiy řečené, . jakž u l.atinikňw t^k i u 
Cecháw, jenž přes wSecko zpíwání wždycky proměnnou nota 
neb melodii mají, přece každý werS jiným se zpíwá způ* 
sobem. Jiné síowau Hymny, kteréž, ač též dralmě mají wer^ 
Suw, ale wSak nemění způsobu noty, než jakž jeden len prwní 
werš zpíwá se, tak i wSickni až do posledního, léčby byřa 
nota dwojitá neb trojitá, jáko w ié písní „NawStěw nás, DuSe 
8watý,« -aneb žehy ze dwáu nót jedna píseň udělána byla, 
jako ta: „UtěSený nám hod naslaf." Jiných rozdířu nyní (abych 
néšíriř) nebudu připomínali: jáko Résponsorií, In vit a- 
torií-etc. Než směřowati já tuto míním nejwíce k tomu* 
áby wšecky zpráwy 'k Prosám, Hymnám a Catitilenám, kte- 
réž wřastně u nás síowau Písně^ náležcíy. Nebo kdož Can- 
tilenu a Prosu nébo Hjtnnu uděíali dobře umí, také o jme 
menSí wéci snadno mu bude. A protož nejprw powím: 

Cú jest to piseú? 

Ač^máío foSím lidí jest, aby newěděli> co jest to píseii 
neb písnička, Iv6ak poněwadž někdy tak treíTná P^^e* ^jwa, 
ažby téměř jméno swé potratili mohla, a "le píseň ale 
;ozprá^.ka aneb helekání anebo kus traktátů nějakého sřauti: 

1 z té T#íčiny za potřebné mi se widi tuto nejprw dotknauU 
toho, co má jmíno býti za píseň. Jestiť pak píseň o 
kterékoli wěci, zlé neb dobré, smysl plny, jadr- 
nými, summowními a hýbawými slowy, w Ji«tycii 
werSích, klausulích, ryjmích a ' n o 
nebo dlauze zawřenými, složeny podle wlsstno- 
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flfi melodie jakéikoli: tak aby zpi^ánim jakž 
noty té zpasob jea-t, wypMWOwáii" I4b.ě a pří- 
jemně býti mohi». 

Tyto ušecky wécij.kdéž se koU nalézají, jakž nejgnin- 
towněji možné jest , to hodné atauti má píseň , tak aby mo- 
hla k swému ctli nebo konci mídtnému a jistému sméřowali 
i přijitff to jest, při posluchačích' a nadto zpfiwácích toto tré 
řiniti : 

1. Libost zplozowad a jako uši i mysi lektati, tak aby 
twé zpiwáiií podíuchačíiw a owšem tebe nemrzelo, ale aby 
rádi poslauchalí přece a ž^ do konce. 

2. K wesselí, k zámutkn,. potěšení, lítosti aneb jinýtn 
těm podobným, neb z nich pocházejícím wěcem, totiž k ně- 
které z nich hýbati, ponaukati a jako připuzowati, wíce nežli 
prosté mtuwení nebo čtení knih. 

3« Máť také o něěem wyprawowáním něčemu učiti : jako 
písně některé wyučiijř, jak Boha chwáliti, z čeho , čeho od 
něho žádali etc. et in summa sunt cantica de variis articulis 
christianse religionis^ Ale toto wšecko máli zpíwáním zpu- 
sobiti, musíf jistě netoliko wycwiČenjf a umělý býtl zpěwák, 
ale i píseň neb zpěw uměle udělán, a jako Ao nějaké formy 
slit býti; neb jakžby text písničky byl nezpůsobný a nebedliwě 
neb neuměle složený, tedyť jest wíe než půl pře pryč. 

Tyto pak wěci sau potřebné znád každému skladateli 
písní, kteréž níže předložím, pro snadnější jich zwiáště od 
prestých pochopení , vvšecku summu toho na patero rozděle : 

1. Díl zpráw potřebných skladatelům náleží k samým 
těm wěcem, o nichž sau písně, %, k samým toliko slowům, 
9. k rytmům, 4. k klauzulím, 6. k samým syliabám. 



Zpráwy k samým wěcem náležité. 

Nejprvv ten, jenž chce písničku učiniti, má pomysliti nato, 
kterau wěc w ní chce zavvříti, toliž o čem ta píseň býti má. 
Neb sau písně o rozličných duchowních neb swětukých wě« 
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cech, jako o ňfijakých příhodách oaob, měst neb zemi kte- 
rýchkoli, item některé o wčcech pocti^Vjch, iatostaých, ra- 
dostnech: wywoliž tedy sobě pihiým saudem, co chceS za 
summu toho míti, Neučiuišli toho, iinižť se přihoditi, že počna 
píseň dě}atí, zmate& sobě wěci w mysli, i udělá& místo plá- 
tna pěkného (ať příkladně powím) ž rozličných chamradí se- 
tkanau směšnau rofaoži: posíuchaři pak, když potom přesíySí 
tél milé písně sezpíwání (zwiá&f byřliby takowy kantor jako 
kompozitor, zpěwákjako skřadatelji bndan tak mnoho cite Jiní 
toho cíle, k kterému zpíwání přijití mělo, jako kdyby moto- 
widtem střeli} a chybil se netoliko cíle na stodole postavve- 
ného, a hned i wší celé stodoly. 

2. A zwláště budešli o wěci smutné naříkání a úpění plnau 
píseň k probuzení posluchaěůw chtíti udělati, jsa sám wes.sel, 
aneb k wesselosti ponaukající píseň, jsa sám žalosti pln, již tepru w 
BÍcnezprawid. Podoben budeí k tomu, kdoby swíčkau nerozswi- 
cenau jiným swítiti neb dříwí podpalowati chtěl. Ale w auzkostech 
smuten jsa a sewřín zámutkem, an se diw srdce žalostí ne- 
rozplýwá, tehdái naříkawé a smutné písně stroj, tuf samo 
srdce tužebná slowa, truchlosti plné příklady, jadrné a k 
smutku hýbawé způsoby, jako silný pramen wody wydáwati 
bude. Též na druhau stranu \%esselé k potěšení a radostí 
hybawé písničky skládej tehdy, když srdce w utěšení jako 
ryba w wodě pohříženo jest, ano wšecky moci ducha radostí 
plesají, duch plápolá libau horliwostí, tuf bude pramen ušlech* 
tilých slow rozličnau hojností zsílený, wšef snadně půjde; w 
malé chwíli(jen af jest místo bez překážek a hluku, způsobné) 
wíce a bystřeji učiníš tehdy , nežli jindy w mnoha hodinách. 
Tomu jest na swědectwí Dawid, wýborný písní skladatel, 
jenž w žalmu dí: Wyřihlo srdce mé slowo dobré. Ano sám 
Pán Kristus dí, že čímž srdce jest naplněno, o tom ústa mluwí. 
A Jeremiáš to wymalowal řka: Bylo (prý) slowo Páně we 
mně jako oheň, tak že musil neirilčeti. A eo Horatíus, mistr 
skladateli] w písní a weršnw, in arte poětica prawí: 

Verbague praetUam rem uon imUa seguenlur. 

A nechf při této příčině i toho dotknu, jakož rozličné 
sau případnosti při lidech, nebo někdy wesselí, někdy i smutní, 
někdy wíc někdy méoě býwají: tak hned i sama přirození 
lidská welmi sau rozdílná. Někdo jest welmi Saturnowa 
způsobu neb Marsowa, jen se hněwati, faukati neb reptati, 
kormautě se co moře nějaké: ten nechf se nedáwá w dělání 
písní wesselých, k radosti a potěšení wzbuzujících: ale raděj} 
nechf slauží swými písněmi ku pokání, k strachu pekta neb 
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smrti etc. A takéťby ten moht détatí iavectiva«^ tolS£ přeinj- 
tawé a dráždící neb swádu a hněw zbuzujíeí píaně» swiášf 
kd} by takowébo sataa duch líi a wraždj zapálil proti bliž- 
ním jeho, aby jejich objčeje neb skutkj bylé neb nebylé ma- 
lowali a lidem je w oškliwost uwéati usiiowal práwě nebo 
nepráwě. A nřkdo zasse na odpor (jakž bjwá powaha sán- 
guineůw) dobrotiwý jest, dobromyslný, nestarostliwý, wesseíý 
etc. Toho kdyby, wěku mladost, swěta marnost, a přičinilliby 
se satan, pozažhnula, welmiby způsobný byl, maje wtip wšak 
a umění, k skládáni wesselých zpéwů; a pakUfby ho sobé 
duch Páně pozprawit, ušlechtilymby nástrojem byl k dělání 
radostnech a polě&itedlných písní: smutné, žalostné, přísné 
skládati chtěliiby, ne takby se mu nedařilo. Takowý (Philipp 
Melaňchton říkáwal při příěinéj že byl Eobauus Hessus, slawný 
poeta předešlých let: t. že nemohl prý psáti invectivas, lynam 
inquit scripserat, sed et hiec fuit venusta ac elegans elegia, nec 
invectiv» rigorem habuit. To tam. 

3. Aby také snáze a bezpečněji mohl píseň dělati, není 
zle proklestiti sobě prwé cestu, aby potom mnohau rozlično- 
stí wěcí, kterážf se tu otwírati bude, nebyl sem neb tam t 
jinam než si byl prwé umyslil obrácen ; což takto mfiže býti 
učiněno: NapiS sobě to prwé wSecko prostě bez werSfiw, 
wšech těch wěcí pořádek, i od řeho a jak poěíti, jak co a čím roz- 
šiřowati, kterak i zawřítiby měl, jako tak prawí se o Vir- 
gíliowi, knížeti poětůw, že knihy Aeneidos nejprw sobě slo- 
žil, spořádal a lak prostě sepsal, a potom tepriiw weršuw 
práwě mislrowskjch pociwení hodnau udělal knihu. Než 
kdožby paměti wýborné a wlipu bystrého byl, mohlofby mu 
té pomocí uebýti potřebí ; sic jinak přišloby nato , z čehož 
Horatius winní některé skladatele weršůw nebo knih řka: 

Amphora coepft 
InstUui curreníe rota^ eur urceus exH? 

To jest, hrnčíř chtěw udělati džbán, potom tak se s ním 
dlauho zprawowal a páral, až proti uložení udělána byla 
pánwička k umýwání. 

4. Nemalá péče má býti i o to, aby wšecko to, o čemž 
píseň býti má, bylo čistě pořádně zpraweno, a jako slawení 
neb jako strom postaweno, aby každá ratolest wěci hlawnt 
na swém místě stála, a nebyly neb nenáležitě přestawowány 
neb opak obráceny, owšem aby nebyly jako rozsekaný strom 
na kusy a sem i tam rozmetaný, tak žeby ona ratolest tamto, 
jiná jmde ležela, nedržíce se w hromadě. Ale af od počátku 
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wéci jedny za druhými jdaii a werfr k wer&i, jako ratolest k 
k ratolesti wécmi i sřowy jest připojen. Jako příkíad na té 
písBÍ, jejíž poiátek: Ej nuž cbwálu wděčnau wzdá» 

5, Někdy také slučné jest» aby ne jedha wée jaka jeden 
strom o jednom snétu wzata byta, ale aby někofik jich ne* 
příliš weitkých a širokých wzato bylo, ty spotu spojeny a 
sjednoceny aby byty, a každá pak ta wéc aby swé ratoléstky 
pořádně zprawené měta, ne ztoěené, zkřiwené neb posekané 
a nahromadn změteně smetané. Jako tak jest učiněno w té 
písni, jenž se poěíná: „Buh dobrý dobroty swé** etc, w kte- 
réž sau ětyry spotu spojení komonowé (totiž prwotní a pů- 
wodDÍ weliké ratolesti) w jeden strom, dwa wětší, ďwa menši, 

Erwní má X weršů, druhý IV, třetí 11^ řtwrtý III, a 
aždý ratoléstky swé welmí pěkné, rozprostřené a sebe se 
držící má. Kdež pak není takowého způsobného pořádku, 
weimi býwá nepřípadná a nepamětliwá ta píseň, w niž wše** 
cky wěci sau jako rozsekány, nedrží se spotu, pořádku mes» 
nimi není, tak že weršowé mohliby proměněni b^'ti bez škody 
smystu, aby z pátého sedmý neb osmý býti, z druhého pátý 
neb šestý moht. Ráda se tu pamět zplete, když rozumu nena- 
pomáhá pořádku přirozeného způsob, anobrž zdá se, že ani 
počátku, ani prostředku prawého, ani konce náležitého není^ 
než tak wše spotu nepřípadně se motá. 

Než mohtťby tu někomu^ někdo křiwdu učiniti, kdyžby 
sřyše neb zpíwaje píseň některau nenalezl w ní pořádku při- 
rozeného, a wšak zdátab> se ušima proto dosiř libá i způ- 
sob pěkný tnajícL A nem-áío jest takowých písiiiřek, jakož 
weImi užitečných tak wefmi řemeslně stěžených, jako ta „Po- 
wstaň, pane, o powstaň," též „Wzbuď nás, pane, ať powsta- 
neme.** O tom pak pořádku, jenž není přirozený, ale toliko 
wtipně wymyšlený, w němž sau na wětším díle amplificatío- 
nes, to jest práwě wymySlené rozšiřowání wěci, podobně 
jakoby ratolest k stromu přibil neb přiwázat stušně, aby wi- 
dína byta držeti se stromu, jakoby tu wyrostta (jako w té 
písni nWzbuď nás pane, af powstaneme^** ten třetí werš od 
počátku tak je přidán a wtožen, jako ratolest odjinud wzata 
mezi jiné wtastní tu wzrostté ratolesti). A protož ne na sám 
toliko přirozený pořádek patříno býti má, ale můž také i ne- 
přirozeného pořádku býti užito dobře, t. tak aby pěkně to, 
což má přidáno býti odjinud, a neb zdotu- neb swrehu při- 
hnuto, kamž potřebí připojeno , a jako přilíceno k tomu, če- 
hož držeti se má, byto. 

7. Toho též mnoho jest, že býwá píseň ne stromu s rato- 
lestmi podobná^ ale naději prowázku, kterýž usaukán anebo. 
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•ložen hylhy iiméle z wtáken třeh i onéch, jakibj 6e řeme- 
sJnikit widěioy wšak preto se welmi pěkně spolu drží, a kdji 
udělán bywá, tedy ne^dá se hromada -wláken ale prowázek 
anebo šňůra r tak tuto ne Kromada roztřepaná Avěcí, ale pěkně 
a mistrowsky složená řef, jakoby se jedno z druhého roz- 
wíjelo a jedno druhým wázalo. Příklad na té písni: »Kdo 
ehce w dobré naději^** 

8. A wSak podobně jako na tykwaeh, aby každý kwět i 
s swého listi okolkem celý obláštni a od druhého oddělený 
byl, ne aby od jednoho utrhna přilepil k druhémn : tak ř wer- 
Sowé písně každý sám aby celý byl a swilj zdržowal smysl, 
nesahaje ďo jiného,, a jiný též do něho, připojen wšak k dru^ 
hému prowázkem pořád ku wěcř jsa, jako w té písni »Znff- 
menaje každý ělowěk, mladý, starý etc.,f* ano i w té, kteráž 
ze dwai» pramenuw čistě jest zpLetena »Lidá ix^šickni pózo- 
Fujle atd-" 

9. Nesluší mlčením pominauti i těch písní, jenž sau šir- 
šími slowy složeni žalmovvé, anebo rozložení a wyswětleni 
buď žalmuw neb některých prococlwí jako „Jakožto jelen k 
wodám etc." „Kdož pod obranan nejw}ššího.^*^ rJÓ pastýři 
Izraelský,"^ „Pláč JeremiášuW^ a jiné mnohé písně. 

Tuf slu£né jest toho pořádku šetřili, kterýž w sobě má 
ten žalm neb kapitola ta, na kterauž píseň složiti máš. Jako 
„Ay jak sau milí twoji příbytkowé.** Ač i tu také muže to 
býri, což kazatelé činíwají w kázáních na čtení, že wezma 
ty wšecky wěci, jenž se zdržují w té Boží řeči, jinak je 
zsummuje, zpořádá, podlé přítomné potřeby učině, buď podlé 
přirozeného pořádku, buď podlé toho> jakž jej wtip nalézti a 
wymysliti může. Ty pak tak složené wěci potom podobnými 
slowy z toho žalmů neb té řeči ozdobiti, aby widíno bylo, 
že jest ten žalm a nejiný. Jestliže se o to přičiníš, aby i 
pořádek wěci a sentencí zachowal i slowa ta bral (ač to jest 
nesnadné), tedy ta píseň mohlaby a měla předce slauti žalm. 
Pakli samých wěci šetře, slowa dáš jiná podlé swé libosti, 
titul mítiby měla, že jest na žalm. Jestliže pak i nebudeš 
šetřiti pořádku wěci, i ne wšecfa wezmeš, než jednu neb dwě, 
a ji podlé swého zdání rozšiřowati budeš, tedyby měla ta pí- 
seň míti jméno, že jest z žalmu. Jen toho šetř pilně, aby 
místo wyswětleni nezatemňowal, místo perel hromádky smetí 
anebo plew nenahrabal, owíem smyslu nezfalšowal, a neslušně 
leckams proti wlastnosti písma swatého nenatahowal, aby 
<snad naposledy píseň twá nebyla podobná křupám i nemást*^ 
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ným i nestáným a nebo dobrémn něčím jedowatým zkaže- 
nému winn. 

lU. Ano i to bytí může, aby cil sobé toliko utože, k němužby 
se méřito místné, buď aby bytaBoží ehwáta neb modlitba, i 
nazbíratby z písem pěkných powédéní » sentencí a stow , a 
z toho sformowat písničku: podobné jakoby natrhat rozlič- 
ného kwítíčka, a z něho místrowsky uwit wénec neb korunku. 
Tak učinili weliké wzáctnosú a pobožností oni dwa muži, 
Ambrož swatý a Augustýn, při sktádání té písničky, wšem 
téměř křesťanům známé »Te Deum laudamus, Tě Boha chwá- 
líme.^ Ale k stožení takowé písně potřebí zkušenau pobož* 
ností wraucíhoy w pismích zběhtého, smrstu církwe dobře 
wědomého, ostrého wtípu a bohaté pamětí muže. 

11. Také i nato stu&í pamatowatí, J^^^J kterýmkoli z 
těch obyčejem stožená píseň ozdobena by ta, ne z strany stow, 
ale z strany wěci, míním amplifieatíones. Poětowé nejwic 
rozličných příktadůw užiwají, kteréž beran buď z kronyk, 
w nichž rozličné příhody sepsány sau, a mnohé lidem 'welmi 
známé, jako u nás křesfanůw to, o čemž w biblí psáno. Také 
i na ivěcech stwořených, zemských neb jiných, žiwých neb 
nežiwých dáwají se přiktadowé, jakž -wideti se může w té 
písni „Jakož jelen k wodám.^ „Srdcí Čistých chotí Krisre, 
srdce mé sktádá píseň." „Ó pastýři Izraelský" a w jiných 
mnohých. Než že pak někdy jedním stowem cetá historia 
připomenuta býwá, a wše ozdobeno jako i zkaženo stowy, 
protož o samých stowích obtáštně hodně nětco napsati : wšak 
až prwé toto dokonám, že příktadůw opatrně potřebí uži- 
watí a míti saud při wywolení neb wybráni příktadu, ne lec- 
jakýs dátí, ale z mnohých ten wybrati, kteráž se mimo jiné 
trénuje; neb příktad jest jako meč ostrý s obau stran a protož 
někdy sám sebe ten, Jenž jím šermuje, mohtby urazití: takž 
tnto nepřípadného příktadu wzetím aneb třebas jen dotčením 
mohtby wšecken cíl písničky jinam přewésli, nežllby stušeto, 
anebo nežlis umínit. 

12. Naposledy i toto můž ozdobití píseň, když jest mírně 
dtauhá, zwtášf máli werše krátké, a jestli hymna neb próza : 
nadětáčli mnoho werSů, byť i dosti mislrowsky byli složeni, 
peribit gratía, steskne se postuchačům. Příktad na té sic pěkné 
písni ale dtauhé „Beránek Kristus newinný'' E. IX. Lépe jest 
d\% ě krátké písničky udětatí, nežli jednu dtauhau, quia amant 
alterna Camoense. Tak jest učiněno té písničce „Nuž wšickni, 
kdož ste žízniwí'' na dwé jest rozdělena, i sau obě písničky 
mírné a pě^iié} ješto prwé ani ta htaďkost rytmu ani wtast- 
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nich a wýbornýcfa stow hojnost odjíti ji toho nemohla , aby 
nebjla tesklíwá pro dlaubost. Pakli nelze na dwé roztrbnautí 
materie, tedy aspoň rozdílky patrné zdělej , i bude se zdáti, 
jakoby w jedné té písni dwě, tři neb i čtyři malé byly, aby, 
kdožby chtři, mohl přeskořiti některau částka písně té, aneb 
někdy nékferau částku samu kromě jinj^ch zpíwatí. Tohd 
příklad má6 w té písni ^Chwalrnež Boha, otce wšemohau* 
ciho*" B.XV. Item radajtež se wěrní,'< G.XI. A též »Ó 
Jezu Kriste králi etc* na témž listu. 

Jestliže pak materia (totiž wěp ta, o kteréž má b^ti pí- 
seň) jest široká weimi, a nechtělby jí roztrháwati ani nějak 
Ipatně odbyti, ale něco čackého udélati : tedy pomni sobé wzíti 
notu (melodiam) obdélnau, t. jestli hymna neb cantilena, af jest 
w ní několik klauznli obdélných, i budef moci býti nemálo 
textu, weri^ů pak nepřílii mnoho; jako jest ta píseň »Pro ta 
milost,'* B.XVII. Item „Ay církwi křesťanská,** Item „PříH&ná 
úzkosti srdce.** Aneb wezmi tu, jenž má repeticí, jako jest 
ta mÓ spasiteli náhf ty sám,** B.XVIIL Item „Wažmež wěrní^* 
F.IX. Item nÓ Jezu Kriste králi,** OJÍI. 



O stowich. 

Ačkoli slow i w spiších nebo w psaních i w písničk ách 
téhož jazyka jedněch jako i w nilaweuích na wětším dile se, 
u/.íwá, wšak proto nemalý w tom může býti a má rozdíl. 
Nebo poněwadž píseň má nebýti tak dlauhá jako spis nějaký, 
hýbawější pak a žiwější, wíce probuzující nežli prosté psaní: 
i musíť tedy i tu pilnost skladatele býti; a to při těchto 
wěcech : 

1. Aby slowa dáwal do písně wlastní, sig-nííicantia, kte- 
rážby wlastně náležela k té wěci, o níž píse^ a neodnášela 
mysli posluchače odtud, kamž ho chceš zpíwáním uwésti, buď 
k' lítosti, k radosti, k žalosti, k bázni, přízni, naději. Jako 
příklad w té písni pastýři Izraelský.** Item »Pán Bůh 
slowo otci rowuéý** w níž jakoby malovval bezbožné, dí: 
Hned utekau, přede se wlekau, neohtí etc. Item wiz ty werše 
na žalmůw způsob udělané: J.I. a J.IX. 

2. Též af sau slowa summowni, mnoho w sobě zawira*^ 
jící, wšak což náleží: jako ona ^Proč zůřiwě se hnéwáš na 
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ow£í£kj paatwy twé.* Nebo poněwadž nemá býti weltm 
dlanhá píseň, i kterak w ní co čackého powíš, kd^i jen wše- 
cko álowy naplníš i bezpotřeboj^mi? 

8. A bndauli summowní a neapoznmitedlná, též opět nic 
neswedri. Bude jakoby luňák létat pod oblaky, a nic na zemí 
nemoha lAoniti, tačnj zuatáwa)- Protož tak summowní budfte 
atowa, aby jim prota roobto rozumíno b^ti. A. tof sau ta, jichž 
lidé nžiwati obyčej mají, rozumnéj&í a čačtějíí, kteróž' tře- 
bas i w kázáních slýchána býwají, a neb i wyswětlowána, a 
již lidem přišla w nfijdký zwyk. 

4. Stowa wzatá od rozGčnych jiných sfwořených wěcí, 
metaphora,. welmí sau pěkná a příjemná i swětlá, jimiž wěc 
jako malowána býwá na mysli posluehačůw, jako wiz. w písni 
té „Ach^ ach, auwech na mé hoře.^ Item „Ay církwi kře- 
sfanská.*^ Mezi takowými slowy sau i ta, jenž historii na- 
mítají a ta sau jaka čip, je&to ělowěku pojednán mnoho w 
mysl ttwedan a třebas srdce zapálí, podobně jakoby nějaké 
tabule malowané před oči někdo někomu poskytl. Toho rádi 
užíwají a welmi případně k swé wěei lidé zlotřili w frejíř- 
skýoh písních, jichž tuto nechci připomínali, než raději pří- 
klad dám na oné pobožné písni, w níž takto stojí : ^Neb ne- 
jsi Dawida lepSí, ani Samsona silnější, ni múdřejší Salomauna,. 
jichž sau srdce oklamána.^ Nemálo jest toho w žalmich, což 
' wiz při těch slowích : Sion^ Izrael, Egypt, Sodoma etc. 

5 Nemálo i swětla i hýbawostř přidáwají epitheta, slowa 
k jiným připojená, jenž jakost, totiž způsob wlastní wěci wy- 
prawují, jako k tomu slowu Učinil přidášli Maudre neb Wý- 
borně, důstojně, tyransky, hrozně etc, Item Zemdlil bídně, 
příliš, žalostně, hrozně. Item SHb štědrý, drahý, hodný , ji^ 
stý etc. Když přidáwána býwají ta slowa, aby k tomu cíK 
patřila, kamž píseň čeleti má, tedy jest chwalitebné; neb mnoho 
swětla přidáwají. A netoliko ty dwě figury rétorické, ale i 
jiné mnohé wýborně se hodí skladatelům písní ; ale širokoťby 
bylo o tom psáti. Než žef jest nesnadno pěkná, příslušná a 
jadrná dáti slowa, a wždycky w rytm se dobře treffiijící; pro- 
tož ttemid:á práce býti musí,* nežli se jedna takowá písnička 
složí. Ale co bez práce w tomto žiwotě? Co nesnadno, to 
wzácno, diflficilia pulchra; wšak lenoch cti nedochází, a rys 
málo nalapá, když dále přes tři skoky nechce. Příklad toho 
máš na některých písničkách pěkných a jadrných, jako »Na 
čest krále nebeského, slauhy.'' M.XV. 
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Zpráwy o tom^ eoi k samým rytmům a 
kiamulím náleii. 

Každá piBeňy buď krátká neb díauhá, dělí fte n«i WerSe, 
Více jich nebo méně, a ti wer&owé sau rozliční, díauzí, krátcí 
i jednostejní néb ntejednostejní, jakž na které písni. Jacíž pak 
koli lau, dělí se na klauzule, aneb jatž íiewlastně říkají, 
rytmy. Příkřad té písně nW6emohúcí stworiteíi nebe. země** 
^ werSi má čtyry klauzule, to jest ěástk^ "wélrSe. Koncowé 
pak těch klauzulí sob% podobní wzněním syllab, á neb sama ta 
podobnost syliab, stowau rytmowé wlastne, jako na již při- 
pomenutém werši prwní dwě klatisule obě se na syllabě U 
'skonáwající sau rytm neb ^rytmowé, a druhé dwě skénáwa- 
Jící se na literu o* 

O rytmich. 

Jakž Uauzule tak též i rytmowé nejednostejní sau) neb 
«aa tito rozdítowé w nich^ 

1. Jediná litera někdy děíá rytm, jako hxwiVjf werS w 
té písni „Wšemohucí stwořiteli.^ Ale takowí rytmowé sau 
4patní, a welmi chudí. Nedbánliwí, neumělí neb nepracowití 
skladatelé rádi jich užíwají, wšak někdy i mnělým se něco 
toho přihodí: quandoque bonus dormitat Homerus. Neí ně- 
komuf se nahodí, že ani litera jednostejná bude, jako dilí kdo 
8saužením schuzený. Item : Pan^, Páně, a tuf jest práwě díra 
wěchtem nacpaná. 

2. Někdy syllaba jedna jednostejný rytin děíá, jako „Wše- 
mohúcí stwořitell, nebe, z^mě síawný králi" A tenť jest 
dobrý rytm a obecný, ale u umělých skládat elůw to nejlíp at* 
nější jest, u neumělých pak a nedbalých, jenž neřádi w twr* 
dém trwžgí, wýborný. 

8. Libější jest rytm, kterýž ěiní jednostejtiost syllaby, a 
přední jedné litery, a zwIáStě když jest vocalis, jako „OSlech- 
tíls nebe hwězdami, oswítils je planetami.^ Item: «Již pak ze 
wšeho stwoření bídnějšího w swětě není." 

4. Nejbystřejší pak ten jest rytm, ^ wšak tie wžudy aby 
byl, ale rafižli af jest ěasto, — když wšeho celého klauzuli sko- 
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náwajícilio slotva, jednoho k druhému jest podobnost, jako 
,Z rozkoSného ráje wyhnán a we mnohé bídy wy dán," »Wy- 
nik} £ hrobu Božskau moci, neprospěli jeho soci, a^řehauc ho 
we dne i w noct.** 6 III. Item: kázeň, bázeň; Božskau, moř- 
skau ; zboru, pokoru. A jako sau síowa skládaná Wymoci, 
pomoci) přemoci. Item Učinit, přeČinit, nečinit etc. 

5 41e nepřkný a nepřípadný jest rylm, když slowo celé 
jednostejné jej činí, jako kdyby řekt: nivit lidská moc ztra- 
tila moc,** hned bude lépe říci : ^Lidská pomoc ztratila moc.«* 
Ti pak rytmowé , kdeby měli w kterých místech dětáni byti, 
nejsnáze se srozumí, když se zpráwa dá o Uauzulích. 



O ktaM%ulich toto má hýli wědmo. 

že jest w nich weliká rozličnost, patrnřjší wšak rozdíly 
ukáži, přílišných subtylností jiným zanechaje. Nejprw wer- 
&owé někteří buď w prózách, bucf w hymnách neb w canti- 
lenách, totiž w prostých písních, mají máto klausulí, jnko ně- 
které jan dwé a wfiak obdélné. Příklad ; «Ay jak jest to 
milé.* K.VU. Jiné tri, jako »Nuž wšickni kdož sfe žízniwj." 
Jiné pak čtyři, jako „Komuž milo spasení, času. Poslán jest 
od Boha anděl.* A.XIV. A takowých písní jest mnoho, nýbrž 
ty san téměř nejobecnějSí. Jiné pét klauzulí mají, jako 
„'Wěrná duSe radostně." A.XX. Jiné Sest: „Wessele zpí- 
wejme.* A.XIX. Item: „Otče wfiemohaucí přediwný." A.XVIL 
Některé i wíce, jako ty: „Ay církwi křesťanská,'' Mpřílišná 
úzkosti srdcai ctného." 

2 Některé klauzule sau dlauhé hrubě, mnoho syllab ma- 
jící, jako „Wyznáwejmež se Pánu Bohu hříchů." L.XII. Jiné 
kratH sau a mírné, jako w té písni: „Wšickni hříšní k wo* 
dám pojďte." L.XIV. Mírná klauzule jest z syllab Šesti , z 
sedmi neb osmi. Jiné sau pak weimi krátké, ale ušima 
welmi příjemné, jako w té písni : „Z hlubokosti w swé auz- 
kosti." L.XVII. Item: „Otče mocný, Kriste maudrý. I.XVI. 

S Některá píseň neb werš má wŠecky jednostejné klau- 
zule^ jakž jednu dlauhau neb krátkau, tak i druhau; jako „Ay 
noc se již," „W moci w maudrosii dobrého." I.XVI. Jiná 
píseň má nejednostejné klauzule, ale jedny kratší neb delší 
nežli dnihé, jako: „Ó Jezu Kriste králi." G.XL Item „Přišel 
jeat k nám obr si!ný.« A.XX „Chwalmež Boha otce." B,XV. 
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4 W tich wer&ích, kteříž mají klauzulí krátkých neb 
dJauhých « audau a neb licbab » mětjby klauzule spojo-* 
wány by'ti rjtmy, prwni s druhau , třetí a Čtwrtau. To 
jest nejprostřjfií aložení, a takowých písní jést mnoho, jako: 
MKristUB jediný a náš."* B.XIV. Item MPamatujmež my wes- 
sele.« B.XIV. 

6. Kteří pak mají klauzulí Uchem, tedy ta lichá neb zbjf- 
walící, zwtá6f máli werš drahně klauzulí, t. wíc než tři, může 
býtí k jin^m dw&ma připojena, jako w té písni: »Ó ušlechtilé 
přirozenij'' Wiz tak tri klauzule na konci každého celého 
wérše, w prwním těmito slowy : „kwítku krásnému, Iwu udat- 
nému, oděnci přewelmi silnému.** Aneb swobodná af jest k 
konci, jako jest w té písni: „Wessele Bohu zpíwejme:'' wiz 
poslední klauzuli těmi slowy položenau bez rytmu: »Uěiněné 
od něho x*^ před tím jest rytm Wšeliké, weliké. Buď před 
koncem, jako jest w té písni: »Chwály radostné nebeskému.'' 
J.X1II. Tu wiz w prwním wer£i klauzuli předposlední «A jeho 
přediwné :^ ta jest zawřína, aneb obložena rytmem s obao stran 
těmi slowy: wzdáwejme, welebme. A jest daleko pěkněji 
předposlední tak zawříti okolními, nežli poslední swobodné 
nechati, ano se zdá i případněji býti, nežby wšecky tři klau- 
zule rytm měly. Nebo se podobně tau předposlední klauzulí 
udělá, tak jakoby wíce natáhl kuši a potom ostatní klauzuli 
zawřel, a jakoby šíp wystřelený w špičku cíle treflSI. Item 
w oné písni ten werš: »Řekl Abráham, žef nelze tam roz- 
košnému ělowěku, kterýž dobré wěci bral nynějšího wěku** 
welmi případně jest učiněn, jakoby třetí a pátá klausule ětwr- 
tan mezi se pustily a přistřely, jako otec s matkau syna. Item 
w písni: nProbuď se w mysli wěmy též jest to welmi pěkně 
uděláno. 

6. Aěby mohl umělý skladatel to takto zprawiti, a 
zwiáštní příčinu k ozdobě sobě z toho wzíti (ale práceby 
přibylo), aby někde před tau klauzulí, kteráž chceš aby se 
tratila, w půl klauzule asi jiaé napřed stojící, dělal syliabu 
jí podobnau, aby se s tau zbýwající klauzulí rytmowala ne- 
patrně, jako wiz w té písni: »Wolámef z hlubokosti žalá** 
M.I. verš XVI., w němž wiz svllaby dwě na konci slow ych\ 
prwní jest u prostřed třetí l^lauzule, a druhá jest w klaui^uli 
předposlední okrocené, krátké. Pakli jest krátký werš, ještoby 
neměl než tři klauzule, tedy nejlépe jest, aby wšecky tři klau- 
zule jeden rytm měly, jako w té písni : „Kdyžto přijde pře- 
hrozný Páně den." Nebo budauli dwě klauzule se treflíowati 
a třetí nic, bude newelmi slušno. 
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7. Ti pak werSowé, kteříž mají sudaii ktauzňtí, taetoliko 
tak proBtě mají býti skládáni , aby prwní s dmhau, třetí é 
čtwrtau de pojily: ale mfižf se to také rozličně přektádati* 
Nebo někdy jednoho detého Werše wiecky klauzule míti mají 
jednostejné kont^e, a tak bude jako jeden rytm, jako w té 
písni: „Bohu Otci nebeskému w milosti, w lásce"" XI. werS 
wiz, w němž wSecky se skonáwají na tu sjllabu ií. Takowí 
wepSoWé jakož saú řídcí, tak také nejaau weimi libí. Někdy 
litera wšech rytmů werSe jest jednostejná jedna a táž, ale 
syllab rozdílnost: jako w též písni doleji ^Kdo tedy milosti- 
tTějSí,*" půl werfie rytm jest ií a druhá polowice U) takowí 
wer&owé nejsau fikaredí, mohau> státi, a£ sic také nejsau při*' 
liš pěkní. 

8. Pěkně pak a řemeslně takto mají přestawowány bytí 
klauzulí ry tmowé, aby prwní klauzule s třetí a druhá s čtwr- 
tatt rytm činila, jako prwní werS té písně: s,Wessele Bohu 
zpíwejme."" A ta&owí werfiowé sau pěknější a owšem kdyžby 
pres Wšecku píseil po wšech Werších a w jednostejn;^€h mí- 
stech to bylo {neb jináče za nepečliwého bylby sauzen skla- 
datel), jakož w té písni tak we wšech werSích jest a welmi 
řemeslně učiněno. 

9. í to se pěkně a slušně tteíHti muž, aby někdy zwiášf, 
kdež sau klauzule krátké a werš obdélnjl^, dwě klauzule 
rytm cely, jiné dwě klauzule totiž jiný celý rytm okročily, 
jako tak jest w té písnic „Z hlubokosti w swé auzkosti,'' 
wiz konec Werše celého totiž ta slowa: „zámutek a trudilení, 
nebf pomoci we dne w noci w nižádném tworu není,"" a tak 
jest přece wšecka píseň we wšech werších. Ale kdež sau 
obdiaužné klauzule, tu se to newélmi dobře treíFuje, jako w písni 
O.IV., poslední werš, jehož konec jest „Wěčně králowati,"" bylby 
takto lépe stál „W prawdě setrwati s ním i s církwí swatau 
wěČně hodowati.** 

10. Takéž někdy býwá búď z nedopatření-se buď na- 
schwál z hodných příčin proměnění činěno w spojowání klau- 
zulí rytmy, w tom werSi tak w jiném jinak, někdy dwě klau- 
zule rytm, někdy tři a někdy i čtyři. Wiz to wše rozličně 
zproměůowáno w té píáni : „Ó ušlechtilé přirození, w němž,"* 
w těch werŠících, kteříž wůbec slowau repeticí, ale to se nej- 
lépe treífí w tech písních, kteréž sau z rozličné materie se- 
tkané, jako wěnec z rozličného kwítička uwitý. Jakož ia^ 
píseň metaby takowá býti a druhá ji podobná: „Posilňtež se 
w Krisiu wšickni wěrní,^ nebo sau z sebraných kaiisků z 
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písem swaljch setkané. Jest i w té písni:. „Wiěný králi, 
páne ná6*< nezadní příklad toho. 

11. Zwiáštní pak okrasa jest, když píseň mající fiest Uauzulí 
tak jest we wSech werších slitá, aby prwní klauzule a dru- 
han , třetí s šestan a čtwrtá s pátau se rytmowaly , jako jest 
to sl^ufin^ uřinřno w té písni: „Národowě zpohanilí*^ O.VIII. 
Irem w repeticí (j)Biko newlastně říkají) té písné: nZ hlubokostí*' 
LJCVII. ^iz slowa w prwním werfii: truchlení, tworu není. 

lí. W těch písních, kteréž jeden werS weliký ze tří wer- 
Síků d&iají, říkáme již obwykle, kteréž mají repeticí (napřed 
sem to cetým weršem jmenowa}) , také nemalá ozdoba jest, 
aby lichém bylyliby syllaby, jedna na konci jednoho wer- 
Siku , druhá též na konci druhého spolu byly rytmem spojeny. 
Jako jest w té písni : hlubokosti w swé áuzkosti,** L.XVII. 
wiz w prwním wer&i celém ta slowa: stwoření, přirození. 
A takf jest přes wšecku píseň w každém werši. Způsob 
ten jest případný , neb zdá se, jakoby dwa rauby do jedné 
pláně fitěpowal, a nebo do prstenu dwě perly wsadil. 

13. Jsau pak některé klauzule welmi dlauhé, kteréž, 
jestliže má byti pěkná píseň, musejí nebo fortelem rozdělo- 
wány býti (čehož nahoře dotěeno) a rytmowé nepatrní a jako 
postranní děláni, jako tak jest učiněno w té písni : ^Ay král 
sláwy jsa Bůh prawy** welmi mistrowsky při mnohých wer- 
žích, a zwláště w tom werši : Pod zákonem, prawdy stínem, 
item : W wykaupení, w zaslaužení* A nebo to se nahražowati 
musí bystrostí a ušlechtilostí wěcí a slow, i figurami rétori- 
ckými prosazowáním jako fitukwerkem. Takowá jest ta pí- 
seň : „Ay jak jest to milé a utě&ené.** Kdož pak w dlauhých 
klauzulích nešetří než rytmu samého, zwláfitě jestli werš ne- 
mnoho těch klauzulí mající, jako : ^Narození Páně tento Čas,^ 
tedy bude píseň newelmi pěluiá, podobnější k kusu spisu ně- 
jakého než ku písničce. Pakli w některých werších šetříš 
nějakých ozdob a w některých nic, bude píseň jakás zmatečná 
jako ta, kdyby ji sám již dáwný zwyk a starožitnost neozdo- 
bowala: „4ndělowé, ti pošlo wé.^ Pod takowé noty, dlauhé 
mající klauzule, snadno jest dělati texty, a mohau býti tex- 
towé nepříjemní a nebystří, by pak i rytmy dobře dělal. Ale 
kdež jest dlauhý werš a klauzule rozličné, nejednostejné a 
mnoho krátkých, tiif jest těžko a nesnadno. 

14. A protož byliiby werš obdlaužný, mnoho kratičkých 
maje klauzulí, můž rytm po třech býti, a nebo wždy dwě 
klauzule w třetí se pojiti. Takowá jest ta píseň : „Ay, Pana 
miij, já ač sem twůj.*« Item: „Z wítězstwí Ježíše Pána.** 
A wSak wždy, co4 w prwním werši a jal^ strany rytmu udé- 

24 
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túi^ to a tak aby byto we w6ech dokonce písně té weriieh, 
usiluj. 

15. Než w prosáchf se to rosličně proméňowati a mistro* 
wati musí, kdež weršowé nerowní sau, Uauzule též aerowné. 
Wšak tyto zpráwy již dané nemálo wtipu i přitom zostřili 
budau moci, aby buď pěkná pořádnost rytmůw, buď překlá- 
dání jich slušné učiněno bylo, a též i w měničích těch zpě- 
uích, antifonách a jiných. 

16. Ještě i na toto sluší pamatowati, že klauzule každá 
mělaby míti, by možné bylo, swau sentencí menší neb wětší 
celau. Wšak někdy slowo jedno, k předešlé klauzule smyslu 
příležité, býwá welmi slušně s počátku hned následující klau* 
zule wsazeno, jako přiklad toho wiz w písni : »Budiž tobě, 
Kriste, přečistý beránku, chwála,^ to slowo Chwála jest po* 
čátek druhé klauzule, též i w té: »Posilňtež se w Kristu 
MTŠickni,*^ w tom weršíku: »Znaje, že to ne w swé mocí 
má,'' to slowce m á jest počátek další sequentis clausulse. 

O syllahách. 

Dosti nesnáze skladateli písničky jest s těmi wěcmi již 
předloženými; a wšak máli lahody a bystrostí písničky ne* 
kaziti, musí ještě i na syllaby wšecky a ne na samy krajní w 
klauzulích, kdež rytmowé sáu, patříti a je sauditi. Neb neu- 
činili toho, nechf sau ňejlepší slowa i rytmowé, předce často 
w písničkách bude škHpěti a se zadrhowati, hladce jiti ne- 
chtěje: podobně jakoby na hladké a rowné cestě týžtýž ká- 
men byl, a kolo na něj pHjda nepěkně sebau trhlo a drklo. 
Protož nechf i tuto něco málo powím, a zpráwu kratičce, 
čehoby tu šetříno býti mohlo i mělo, dám. 

Syllaby, aby se pod noty treffowaly a hladký činily nebo 
sladký zpěw, mají býti k dlauhým notám dlaidié a k krát- 
kým krátké syllaby. 

Dlauhé noty na tomto místě míním ty, na kterýchž déle 
stojí kantor nežli na jiných w témž werši, nebo w též klau- 
zuli, jako w té písni: „Wzkříšeni spasitele swého,** nota té 
syllaby Mwé jest delší nežli ho 9 &neb nežli noty těch syllab 
Čtyř spa-si-te-le, kteréž wšecky krátké sau. Item konec 
werše toho „Wše k jeho chwále,** té syllaby ehtffd nota 
jest dlanhá. Syllaby pak, kteréby byly dlauhé, nepotřebi o 
tom mnoho psátif a prosodii w řeči naší České wymýšleti, 
poněwadž samo přirození druhé, jenž jest zwyk, nás tomu 
wyučuje: wšak a^^oň nawrhu pro ty, jenž l^atinské prosodie 
neznají. 
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W které syliabé jest vocalis dtauhá, tedy ta 
• yllaba dtauhá bude, a takž i na odpor, krátká 
TocalÍB krátkau činí ayllabu, jako w těchto atowich: 
Máme, dime, píme, béře, pfijde, můj, tu sau předni ayllaby 
dlaubéy nebo vocales dtauhé aau. A zaase w těchto atowích: 
Prawí, ěini, dělá, běhá etc. přední ayllaby aau krátké. W 
těchto pak slowích Pane, Beneš, Jene, piwo, totr, duSe, 
amysl etc. aau obě krátké a jiné aau jim odporné, jako: 
míjí, landí, btaudí, píěí etc Ze jedny a též vocales. ano i 
syllaby w některých slowích sau dlauhé a w jiných krátké, 
to nebuď nic na škodu; zwyk snadně naučí rozeznali, kdy 
dlauhá a kdy krátká jest buď litera buď syllaba. 

Také i to, což slowe u X^atiníků p ošiti o, dtauhau 
syliabu činí a ne sama dlauhá vocalis, totiž když dwě 
neb tři consonantes stojí w syllabě po wokální liteře, jakto 
w těchto stowich: otče, choděe, na mlátě žito, po straně 
běží; a takowé syllaby sau příhodné k notám (ad melodias) 
skoěnějším. Nebo ne na té syllabě wokální se protahuje nota 
wtastne, ale wíce na těch dwau konsonantich jaks se pěkně 
wyzdwíhuje slowo, a jako samo se škanduje, jakž říkáwají. 
Příklad toho wiz w písních nowjch w té písni: wí- 
tězstwí Ježíše Pána^ w werši sedmém, oiňném i dewátém, 
při těch posledních a předposledních syllabách: úzkosti, nedo- 
statečnosti, milosti. Ač se to také někdy jako n latiníku z 
rozličných příčin mění, a zwiášť pří literách, kteréž slowau 
líquidie, takže někdy jedna a táž syllaba w tom slowě dlauhá 
a w jiném krátká býwá, jako : Na mlátě in area leží žito, na 
mlátě piwo zůstalo. Na wrše,. nawrže, Potwrdil, podwrtlý. 
Ano i ta někdy diwoká jiným jazykům slowa jednosyllabná 
bez wokální také jednak dlauhá, jednak krátká býwají, jako : 
Wrch , wrz, wlk, plch, mrch, kolika wrší, na wrch, za wrch. 

Nejlépe tedy zwyk dobrého Čecha w tom zprawiti má. 
Aby se regulemi bez potřeby tuto nešířilo, radše doložím 
tohoto, že owšem ty syllaby za dlauhé počítají sé, 
kteréž diftoňgy w sobě mají, jako: dauffání, mau- 
drost, pAjde, duwod, etc. Anebo též dwojitér syllaby 
w jednu se pojící někdy, jako setrwání, Izaiáš, wy- 
niU z hrobu. 

Znaje tedy způsob melodie nebo zpěwu, totiž jak ř&ánie 
prosté noty, kde w které klauzuli a která nota jest dlauhá 
nebo krátká, a též znaje, které syllaby w slowích dlauhé 
sau nebo krátké : i hledtž při wkládani textůw pod noty toho, 
-^okndž možné, pilně šetřiti, aby dlauhých syllab pod krátké 
áo^ nedáwal a neb na odpor tonu. Nebo nebudešli toho še- 



Digitized by Google 



třiti, tedy píseň ta, by byía plná nejřist&fch síow a sentencí 
jakymikoli figurami pokropenjch, předce w zpíwání ukáže ae 
drsnatá, nelibá, zwtášf když kantor jest prostý a neumí zdar 
řilostí btasu swého neumřní přikrywatí skladatele, jako pří- 
klad w onom werfii wiz w písních G.III. „S tau nowinau 
když břžely, pána na cestě potkaíy." Způsobnějiby byřo pro 
sjllab k notám se treiFowání takto: »Na cestě pána." Item 
dále w též písni: „Hned welikau bázeň měJy": htázeby byío 
„Hned bázeň welikau měřy" pro tu syllabu bá. Item „Takť 
mnozí pro kořist ěin?,« lépeby bjío: „Mnozí tak pro kořist iiní." 
Item „Byť lak roští chrám swatý," případněji „Byť tak roští 
swaty chrám." Item „NáS králi miíV« lépe a způsobněii: 
„Králi náš miíý.« ^ r f j 

Zasse pak, kdež se toho šetří, píseň bude w zpíwání 
•libá a híadká, bez těch zádrhíuw, snadná zpíwati, by i ne- 
říliš dobrý kantor byí, podobně jako w dobrém písmě i špatný 
tenář nezle čte. Příkíad toho. ač snad netak příliš we wšem 
dokonaíý na písni ^.XH. b. „Chwáíy radostné nebeskému otci." 

Toto wšak znáti síuší, že se toho wšudy naskrze uše- 
třili nemůže , tak jako w ll^atinského jazyku werších, jenž 
aíowau carmina; pročež naše wšecky písně ne carmina ale 
rytmowé sau, aby, což nemůže býti jakž síuší zpraweno 
cele jakosti síow šetřením, aspoň podobností konců kíauzulí 
nahražowáno byío ; neb sic jinak šetřili těch konečných syl- 
lab nebyíoby potřebí, jakž w iLatinských werších příkíad. 
Ačkoli poně w krajině Bosenské, w níž též náš jazyk jest, alia 
tamen dialectas, také carmina I:.atinikům podobná mají; ale weli- 
káťby musila s tím práce byti a téměř marná. Nebo my sme již pří- 
. wyklí na rytmích slušných přestáwati ; než pokudž kdy jest 
možné, i toho zamítali nesluší, nýbrž šetřili pilně. Nelbo ač 
pro nehojnost našeho jazyka nesnadně jest wšudy naskrze tím 
se zaměstknáwati 5 wšak pilnost mnoho může, a práce úsilná, 
labor improbus, prawf, že wše přemáhá. Qaia difficilía quse 
pulchra. Ne samí my na nehojnost a ještě nezprawení ja- 
zyka našeho naříkáme, ale i llatiníci na Řeky, hledě wše hlad- 
kosti a bystrosti řeči jich jim záwiděli; neb tak napsal Ho- 
ratius in arte poética: Graiis dědit ore rotundo Musa loquí. 
Martial. lib. 9. epig. 12. Nobis non licet esse tam disertis, 
qui Musaa colimus severiores. 

Obláitně pak toho šetřili sluší (poněwadž nelze wšudy 
naskrz) w těch místech pOnějšich, jako w syliabách (penultimis) 
předposledních na konci klauzulí, když sau dlauhé, jako wiz pří- 
klad 6.XV. „Kwítičko prokwitáwá, zelená se tráwa,^ ta syl- 
laba tá, item trá: obe sau předposlední, a dlauhé, jakž ta 
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nota d}auhá. Protoi s)ušn6 připadl i Uaho} i wtaaUiost ayl- 
lab. A takž i pří některých písních, jako triplích, a owfiem 
w wyskočnějších notách (notu míním jednoho zřeku h}aho), 
a ne wgecku ce}au jedné písně melodií), kteréž se cos ob- 
J^áštnílio hýú zdadí, slnhi pilné toho &etřítí, podobné jako fiper* 
kowný čiowék pilnost má, aby híawa* (kteráž jest wýSe a 
znamenitéjší nežli jiné éástky téía, bok» ruka, rameno) způ- 
sobněji a něčím dražším a kraš&ím ozdobena byJa. 

Příklad toho obého, totiž šetření i místa wjskoěného a 
patrného í předposledních syliab w klauzulích wiz w 
písni té: „Z wítězstwí Ježíše Pána," w prwním werši to 
slowo Plésej, item Swého, w druhém werší Swázal pře- 
pyšného, w třetím Bull jej andělskému, w ětwrtéin,Bra} se 
radostnými, w pátém Pánem rowného, a tak wíz po wšech 
M^erších. Jest také příklad dosti patrný na oné písni: „Jezu 
Kriste, spasiteli náš,'^ kdežto na pořátku toho, Čemuž něwíastně 
říkají repeticí, jest jakýs weyskok a jako wykřiknutí i w 
notě í w wěcech, naschwál s pilností k tomu sformowaných 
a jadrnými síowy wyřknutých. 

Než w zpěwích prostých chorálních, kdež sau noty je- 
dnostejné dlauhé nebo krátké, není třeba se šetřením toho zaměst- 
knáwati, lečby kdo chtěl pro ozdobu zpěwu w wázaných no- 
tách toho co pošetřiti. Příklad wíz w prwním werší té pí- 
sně : „Otče nebeský rač pomoc dáti, kátí etc." 

Zawirka. 

Až potud dosti buď powědíno, ano raději nawrženo, tak 
jakž umíněno bylo: šíře toho předkíádati i času nebylo, i 
potřeby a užitku se neznamenalo. Nebo tak zato mám, kdož 
z přirození nějakau chuf má k skládaní písní, a jest něco po- 
wědom těch wěcí, o nichž písně skládatiby chtěl, že nema- 
lau pomoc míti bude z tohoto mnohých wěcí nawržení, a když 

ráci skutečnan powede, jisté jest, že. čím dále tím wíce 

ude w tom růsti. 

Než wídí mí se tohoto naposledy na zawírku dotknauti, 
což mnohé jakož při jiných wěcech , tak i pří skládaní pí* 
sniček rozpakuje a w dobré práci překážku činí, t. že ne- 
mohau hned pojednán brzy se wrownati umělým a slowau- 
tn^m skladatelům : ti nechtí býtí učedlníci, když ihned w skok 
mistři býtí neumějí, A ne jedněm toto na mys} přichází : Po* 
něwadž dosti až příliš jest písní rozličných již prwé slože- 
ných, jaká jest potřeba s tím se meškati, an těch, Jenž již 
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síoieny naa, není řacky kdo užiwati? Ale mřliby takowí saadni 
lidé i to spatHti, že již drahné knih wytištěno a podnes se 
tísknau, a w&ak proto neříkají lidé: mK čemu jest učiti se 
psáti a psáním se zaměstknáwati ale předce každý, kdož 
Hmí čisti, psáti též uměti žádá, aby kdyžby toho kdy bylo 
potřeba, uměl napsati, cožby chtě}, jestliže ne jiným k jich 
potřebě, ale sobě sám k swé libosti neb užitku. Takž jest 
podobně i písničku uměti složití: byť nebylo pro jiné bližní 
twé, ale ty sám pro sebe k libosti swé, a někdy snad i k 
potřebě mái^ uměti to. N]^brž jefitě wíce proto, aby jiným 
skladatelům písní i písněm lépe wyrozuměl. Ano u {latiníku 
Spatnýby to byl llatmík a grammaticus, aby neuměl prosodiae 
a neznal rationem componendorum versuum, ačkoli z mnoha 
tisíců 'Latiníků jeden se sotwa wydaři a w to wydá, aby byl 
poělau,* totiž weršů mnohých skladatelem. A protož každý 
dobrý l:.atiník tomu i jak vrerSowé skládáni býti mají a jací 
sau jejich způsobowé, wyrozuměti a naučiti se má, tak aby 
také i sám w potřebě mohl a uměl některý werš udělatL 
W tom když se cwičí mládenci, jak welikau pomoc odtud 
mají k lepšímu vyrozumění wlastnosti jazyku toho w slo- 
wích, in phrasibus, owšem in pronuntiatione, a w jiném a 
summau ke wSí celé wýmluwnosti, to jest zkušené a dobře 
vědomé. Takf podobně jest i w jazyku našem. Způsobu 
skládaní písní wyrozuměje, a také toho koštowáwaje, budeš 
moci wífe nežli kdy prwé spatřiti, jaká jest řeč naše, jak ví 
čem hojná nebo nehojná , lepšili se čili kazí, jaké sau při 
mnohých slowich wlastnosti, jak se jich kde užíwá, kde které 
figury rétorické nebo gřammatické swé místo mají; budef seto 
potom wýborně w mluwení hoditi. Nesnadněs wyhledáwal slowa 
a jim pracně wyrozumíwal, figury, podobenstwí, similia hledá- 
val, způsoby phraseos rozsuzowal, co projímawějšího , co k 
čemu slaužícíhoy průbowal, skládaje písničku : ay již to budeš 
hotowé míti, netoliko potom při jiné písně dělání, budeli kdy 
potřebí, ale' i w mluwení swém i w psaní obecném : ještos 
prwé toho nesnadně a běžně užíwal, prostá byla řeč twá, 
způsobilejší, barewnější a žiwější již bude. Co pak dím s 
strany wěcí samých welikých i drobných, jaké zboží a bo- 
hatstwí shromáždíš a ke wšeliké potřebě je pohotowě míti 
budeš. A protož 1 při této příčině prawé se býti widi onoho 
mudrce powědění: Manům esse causám sapientise. 

Wíce pak každá písnička, kteraužkoli uzříš a již posau« 
díš, bude tobě takowým zrcadlem jako lékaři urina; neb jakž 
Baudně na ni pohledíš, ták toho, kdož skládal tu píseň, hned 
poznáš, jaké duchowní audy má, jak wyspělé, jak podařilé^ 
«uhtylné» způsobné a ušlechtilé, jak zdrawé Qeb neadri^wé : s 
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toho jací mohaa pocházet! týchž audůw akatkowé, poznáfi, 
jaká pracowitost, bedliwost, rychlost, saudnost etc. Uzříň né-* 
kterau píseň, ana jako wěnec krásný, jiná ji^ko }auka zelená 
a kwítím rozličným porostlá, jiná jako strom ušlechtilý, jiná 
jako zdaleka se modrající hory, jiná jako stawení krásné 
buď uzawirané, buď zotwírané ; pri některé poznáš, že ^^st 
piln6 a pracně dělaná, lucernám olet, ana hned zdaleka slušná, 
spořádaná mistrowsky, buď wéci buď rytmy wtipně zohýbané 
a způsobně spojené neb skládané, slowa na wýbor wybraná 
etc. Jinau uzříš, anaf jako potuěek plowe » studnice tiše, 
hladce powrchu; jiná břehy podreywá a pojímá s sebau; jiná 
ukazuje skladatele, autoris, welíký wtip a newelikau. práci; 
jiná neprohlédawost otce ukáže; jiná neumění nebo nedopa- 
tření se něěeho toho neb jiného; jiná drsnatostí swau mistr- 
nost hlawy něčí proradí etc; w některé hojnost wěcí neb 
sentencí, w jiné hlubokost. A kdoby wše wjčetl ? To znát!, 
8 tím se poobírati uměti a moci, jest lépe na swět a na lidi 
w něm pohleděti, nežliby na ryňk na trh šel aneb někde na 
diwadla, kdež ne duše ale těla lidská a ještě oděná rauchem 
widěti můžeš; ale tuto to, což nejpřednějšího w člowěku, z 
hluboká spatříš. 

A kdyby pak i toto wíe swrchu řečené za nic poČtěno 
b^lo, tedy jest ještě tato sama wěc welmi weliká, široká a 
preužitečná: skládaje píseň pobožnau, obíráš ses písmy swa- 
tými, wěci saudíŠ welíké a drahé jako perly nějaké^ jakoby 
w truhle neb komoře zboží králowská prohlédal a na ně s 
libostí i podiwením se patřil; připomeneš sobě tu, cožť bylo 
téměř z paměti i z mysli a tak z srdce wy padlo nel> wymi- 
zelo, ba snad někdy nawrátí se zrno, kteréž byl zlý pták 
wyzobi; přijdeš tudy na mnohé wěci, o kteréžby byl pokoj 
mel, z toho zwostří se a pooswítí zrak twůj: oswícenf pak 
wětšiho mnozí sau užitkowé. K tomu, w čem ten čas Ará- 
wíš, pohleď ne w marnosti, ne w hříšném kolotání, ne w žá- 
dostech zlých, a to opět užitek weliký. Nebo z myslí wyhá- 
něti zlá wnukání ďábelská, duch swuj na uzdě držeti, weliká 
jest wěc: přebíraje se pak s wěcmi swatými, pustíš tu zří- 
zeně uzdu myslí swé, zažhnut budeš w swaté žádosti, a tttf býwá 
začátek piarum meditationum et contemplationum* Pracné 
budelif zawésti se w to a přitom potrwati, poznáš swé při- 
rození, jak jest stálé, mocné, k dobrému chtiwé, jak mnoho 
swětla máš, jak si již mnoho nabyl, kdef se čeho nedostáwá 
a ještě potřebí nabýwati, jak tě jiní přewyšují a čím. Z 
toho pomoc pokoře a ponížení, pom^oc lásce, kteráž dary Boží 
w jiných draze wáží, miluje, ctí, pro puwod toho ducha Kri- 
stowa. A když ty jiných práce wážiti budeš, způsobí Pán, 
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let i twau nebude pohrdnuto: méže se někdy doležeti £asa 
awého, jako nějaká hruška wyborná. Tak ae atato innohýni 
awatým lidem, jichž prací jak poctil Pán, widíme: máioU 
talma ne w samém žaltáři, ale také i jinde w pfsmích swa- 
tych, potom i pozdnějSích? máloli utěšených písniček šleche-' 
tnjch mužů před naším wěkem bylých! co pak w Jednotě 
této jaká weliká kniha jest písni rozličných , plná utěšení, a 
neamrtedlná památka mnohých mužů, kteříž skladatelé písni- 
ček těch byli, počna od onoho prwního B. Matěje Konwald- 
akého až do našich Času, a hodni jistě připomínání wděčného 
a milého ctní muži, nebo mnohé práce i w tom wedli, tak 
jakž i předmluwa písní těch jedněch i druhých swědčí. Ještě 
pak někteří i kromě těch nemálo čistých písní nadělali, z 
nichž některé podnes zustáwají, a ačkoli do kancionálu we- 
likého tištěného nejsau wšecky wloženy, wšak nemálo jest 
jich přiwzato; a může čas pHjíti, že ještě i ty, což jich zů- 
stáwá newytištěných, hoditi se mohau: a takž také i twé, 
kdožbykoli se w tuto práci, zwiáště mělliby k tomu dosti 
času, wydal, lečby snad prací swých bližnímu užiti nedopu- 
stil, ale následowal Ovidia, kterýž sám o sobě napsal: 

Scribiinus ei scripi09 absufiimus igne libeUos^ 
Exitus est studu parva foDilla met 

Ale to činilliby, tedy ono ducha Páně powědění zahan- 
biloby tě: EccL XII. „Melior est homo, qui abscondit stulti- 
tiam suam, quam homo, qui absconderit sapientíam suam."^ 
Nebo jakož ex philautia suos partus immaturos ecclesise obtru- 
dere, non est sapientis et pii viri: takž také drah aby se či-' 
nil Člowěk Bohu a církwi, nesluší. Ale af nešířím, potius 
vela eontraham, wšecko summau zawírám, ač pracné jest, 
"wšak ne marné, ale weimi užitečné i w skládaní pobožných 
písniček se pocwičiti, k Čemuž jakauž takauž pomoc aby pro- 
stější měli, já w tuto práci spisowání těch zpráw dal sem 
se byl, ne jiným čím než láskau a milowánim bližních k tomu 
jsa připuzen. 

Užiw kdo můžeš k dobrému. Vale. 
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I. 

Přehled . spisawaíelůw Českých a spisúw jejich , kterých 
Blahoslaw se dotýká. 

(Sflaowé a spisowatelé w Jungem, hist. Ht. ohybující hw^BdíckaojMO 

inamenáni.) 

Aquilin Pawet Hradecký, bakalář. 

* Pranostyka na 1561. (267) 

B. Augusta Jan. Kritika spisůw jeho wůbec 287 — 288. Spisowé 
283. Zmínky 38, 171, 188, 203 sq., 210 , 224, 268, 285, 
290, 318 sq. 

Pře s kněžími (38, 210, 283, 829) Jun^, IV. 1233. g. 
O záwazcích (283) Jungem. IV. 1238. e. 

* Dialog Peterky (283. Na str. 290 se připisi^jé sepsáni Dia- 
logu Peterky s Walauchem Wáelawowi Šturmowi). 

O zwání (283). Zdali totožný s Jungm. IV. 1233. d.? 
O wylaučení (283). Snad Jungm. IV. 517. 
Swědectwí pani Justýně (283) Jungnu IV. 1669. 
^Summownik(169, 171, 288. Kritika Summownika 327—329). 

* Žalmy (210). 

• B. Beneš, w&bec 287. 

Rožmiauwáni ětyř bratírí (287) Jungm. IV. 676. 
Beneš Optát z Telče. XIX. locis plur« 

Isagogicon (36, 319) Jungm. IV. 4. 

Orthographví otíStěná a od Blahoslawa obiirnau kritikau opa- 
třená (1^62), wydání její Xíll. sq. Jungm, IV. 5. 
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Nowý z&kon dle Erazmowa naprawenf (VIT. sq., XX., 10, 27, 
38, 65, 71, 93, 96 loc. pl.) Jungm. IV. 1171, 
Bibli Benátská Q. 1488, str. 206*) 109, 182 sq., 205, 211. 

— Bolcslawská 1. 1618 (39, 177), 1. 1525 (67) wňbec 180, 183. 

— Horská 174. 

— Pražská 1. 1657 (109), 1. 1668 (180 sq., 192), 1. 1569 
(193) poslední, nowá (130, 132, 199, 206). Wůbee 130, 132, 
182 sq WykladaciPraž5tí, Pražáci 99, 143, 160 sq., 168, 174, 
192, 194 sq., 199, 270, 319. 

— staré na pargameně psané 9, 102, 111, 193. 

— Plzeňská 1. 1617 (37), wůbec 180, 183, 193. Wykladaci 
PlzenStí, Plzáci 38, 143, 174, 181, 207, 270, 339. 

B. Bíahosíaw Jan. Spisy jeho V. sq. 284. 

Nowý Zákon (129, 148) Jun^. IV. 1180. 
B. Bosák Kliment. Wábec 186. 

* O prawdě spasitedlné (186). 

* Císařská modlitba 1. 1666, str. 189. 
M. Codicillus Petr. 

* Pranostyka 1. 1667. (176, 249). 
M. Černý Jan. 

Herbář (321) Jungm. III. 269. 
B. Čerwenka Matéj (Erithraeus, Eriiliacus). Wubee 288—290. 
Zmínky 32 sq., 67 sq., 86, 148, 164, 170, 176, 210, 244, 
290, 294, 298, 320, 327, 344, 362. 
Příslowi (294) Jnngrm. IV. 27. 

* Oswédeeni proti pánu z PerSteyna (283, 288). 

* Žaltář tištěný w Prostějowě 1. 1562 (289, kritika 322—327). 
Dialog smrti s člowékem (261). Jnn^. III. 69. 

Gzel (GzeU, Gsel) Petr z Prahy XIX sq., 1, 7, 93, 113, 138, 
169, 243, 276 etc. 

Orthograpbi, Nowý Zákon wiz Benefi. 
Hajek Thadeáfi doktor, XX, 70, 170, 243, 322« 

* Minuci 1. 1660 (132, 231). 

Herbář (246, 274, 321). Jungra. IV. 876* 



*) Tasím má státi Pražská. 
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* Hajek Wáďaw, doktora TliadeUe Higka otee. XX, 70, 243, 

246, 321. 

^ Tabula barbaroleetíca. W Proat^owě 1549 (XX, 70, 243). 

* B. Hawel (GaUua) 96. 

Hrubý ňehoř z Jelení XVIII, 285. 

Františka Petrarchy wýklad (9, 51 (o chudobě), 176, 285). 

Jungem. III. 204. 
Hrubý Zigmund z Jeleni (Gelenius) XVllI, 342 aq. 

Lexicon symphonum (343) Jungin. IV. 80. 
Hus Jan miatr, wůbee 284 sq. Zmínky 102, 160 aq., 177, aq., 

182, 232, 263. 

* Wýklad na pHkázaní Boži (160). 
PostiUa (203) Jung^nu III. 885. 

* Psaní z žaláře (245). 

Chelřicky Petr, wůbec 285. 

PostiUa (279) Jungem. III. 837. 
Jeroným towaryš Husůw 177. 

Kancionál bratrský h 1519 (24, 103). 
X menší w Litomyšli wytištený 1. 1542 (40). 

w Polštg w Šamotulách tištěný 1. 1561 (11, 103, 132), 

wýbor písní z něho naznačen 283. 
welký od Pawia Oliwetského tištěný (Písně weliké) (38). 
wytištěný w Praze od Severina I. 1541 (175, 283.) 
Písně staré (244,.246, 250, 277). 
B. Klaudíán Mikuláš 39. 

Wýklad nowého zákona tištěný w Bolésiawi 1. 1518 (39, 143, 
174, 182, 270, 277). Jungm. III. 571. 

Konáč Mikuláš z Hodíšfkowa XIX. 

Dýmna (272) Jongm. IV. 667. 
Konfesai (která?) 283. 
B. Konwatdakj Matěj 287, 376. 

* B. z Kunšic (recte: z Kunčího) a na Zaječicích Jan 285. 

* Knihu Mat^*e Pařížského o Antikristu z latiny do éeštiny pře- 
ložil (285). 
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B. l^ukáfi z Prahy, wůbec 287. Zminky 24, 38, 57, 141, 143, 
174, 177 sq., 181, 198 sq., 196, 210, 270, 287, 298. 

* Kancionia bratrský 1. 1519 (24, 108)* 

* O wywolenf (293). 

* O kněžstwí (294). 

* Zákon ústěný w KarmeM (57, 177, 180). 
Líitherowo psaní do čeStíny wyložené 232. 

* Matyáš písař pana Jana z KunSic 285. 

* libros Platonis de republica z latiny do češtiny přeložil 285* 

Metantrich Jiří. 

Biblí 141. 
B. Martin Michalec wůbee 287. 

Dialog: Peterky s Walaachem skorri^owal (290). 
Z Ottersdorfa Síxt 175. 

Turecká kronika Pawta Jovia (175). 
Passional starý tištěný "9. Jungm. II. 145. 

* Philomathes Wácřaw z Jindřichowa Hradce^ XIX sq., 8 sq., 

53, 55, plnr. lods. 

* Etymologia s kritíkau Blahosíawowau 53 — 166. 
Píaecký Wácíaw XVIII. 

Psaní některá Isokratowa na česko wyložil (XIX.) Jmgm. III. 108. 

* B. Prokop 286 sq. 

* M. Proxenus, doktor 170, 243. 

* Prakťyka na 1. 1559 (70, 120, 207 ^sq., 216, 286 »q.). 
B. Řehoř 287 

B. Roh (Rohius) Jan w&bec XIX, 282 sq. 290. Zmínky 13, 15, 
17 sq., 22, 25, 171, 276, 352. 

* Psaná apologí bratrská weliká (282). 

* Spisowé někteří etc. (283). 

* Psaní Bueerowo o péěi pastýřské (283, 352). 

Straněnský Jan 210, 276. 
" B. ze Skádl: Jan 286. 

* átapalen«ký 51. 

B. Sturm Adam z Hranic 290. 

* Dialog Peterky s Walauchem (290). 
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ni. Sud HikutáS ze Senianína. 

* Wýkiad eteni a epištol nedeloich (153, 183). 
• M. Tomáš. 

Předmiuwa na žaitář (233). 
Towacowflký (Ctibor) 286. 
Wartowský Jaa 155, 256. 

Paraphrasis (208). Snad Jmgm. IV. 1491. 
B. Welenský (Woleaký) Woídřich XVIII. wábec 285. 
Ze Wšehrd Viktorin, inistopisař kráiowstwi českého. XIX, 

61, 285. 

Wýklad knížky /ana Zlatoústého (56) Jun^rm. IV. 864, a. 
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Rejstřik osob a wécL 



A, á 261. a C«0 13' » 
CaQ 13%. 

abeeeda česká 8. 

ablativnsy regnla áe aMatívo 79. 
— iastrnmenti 197. — casas parti- 
eipii 199. * instramenti pro abla- 
tivo enm praepositione 248, — pro 
aeensativo 2^. ^ pro nomina- 
tive 249. 

aby 121. 

akeenty (ntA literami) 6. 
akeent wyslowowánO 346, pro- 

menitedlnoflt w akeentíob 260-.«62. 
aeeasativQS 71 sq. Reg^. L 71, 

II. 72. — pro aeminativo 247, plar. 

pro nominativo pl. 248. — pro ab- 

lativo 248. 
ad 146. 

adverbia 114-123. 
affixa 214. 
Afrika 337. 
ah, ah 149. 
Achab 250, 
Alberta 8 magnae 63. 
ale 134, 137* 
alioqai, alioqnia 136. 
Ambrož aw. 53, 362. 
amen 152. 
an 130. 

aneb 135, wis neb. 
ano 118, 121. 
anna, hosíanna 151, 
antiphony 356. 
antieteebon 273*278. 



aphaeresís 264. 

a p 00 ope 871—273. 

areikněi 181. 

Aristarebns 290. 

a r o h ai8 m n s 173 sq. — elegána et 

ntilís 178. — phraseon 179. 
Arius 235. 
aspoň 134. 
at 134. 
at 108sq. 

an diphth. 6, 26, 60, 100,112. 
aurens eodex 111. 
aatl43. 
antem 137, 144. 

Angnstiin aw. 141,177, 346, 362. 
ay diphth. 6, 25 sq. . 
B, b 27. 
ba nie 120. 

Babylonští staroi 242. 
Basilej 161, 342 sq. 
Beéwa 174. 
beky ně 318. 

Benátky wlaské 183, 837, 341. Wii 
Biblí Benátská. České 285. 

Bernart sw. 302. 

Beza 141, 177, 181, 192, 198, 200, 
207, 209, 212, 237, 253, 330 

bíse 54, 57, 107, 177. 

B o 1 e s 1 a w VII, 39, 57, 182 sq., 339, 
350. 

bopomoai 150. 
Bosna 337, 372. 
Bosiané 58, 337. 
breviatnry české 46. 
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Brno 339. 

Brod uherský 8, 339. 
Bncer 283, 352. 
bud, bocíto 135^ 
bulharská řec 3%0. 
byl, byla, bylo 106 sq. 
Bystřice mor. 339. 

C 27. 

caeophonia orta ooncarsa conso- 

nantiam 136. 
Calvin 181, 192. 
Camerarins XVIII. 
eantilena 356. 

Castalio 181, 195, 198, 212, 238, 

251. 
Cato 1. 

Gerekwioe, Církwioe 8**. 
Gioero 160, 3%7, 36%. 
eírkew 183. 

o i ní slowa: příhodné jich vži- 
w&ní 227—23%, psáni jich 23%— 
236. Následowání ík^ásí eisioh ja- 
nykůw 236—238. 

Collin211. 

e o m para ti v i 200. 

eonjnnetiones 133— 1%5. 

conjanctivus 203 sqq. 

oonsonantes %. 

e o m in compositis : mecnoi) teonm 

etc. 11% sqq. 
Cyprian 285, 287. 
Cyrystí, Zarissti, Tigorini 1%%, 

20%, 206, 209, 288. 

i 28, €z 29. 
Česká řeé (bohemica dialectns) 337 

sqq. Česi pl.l. 
Čížek 57. 

D, d, ú* 30. 

dativu 8, regula de dat. 69-71. — 

pro voeativo et ablativo 2%7. 
Dawid král 358. 
de 1%5. 
Debil n XI. 
defeeti va verba 173. 
D'BIvert XI. 



derivací slow 8%%. 

dialectns 336, éeský 337, moraw* 

8ký, polský 3%2, slowenský 3%0. 
diphthongi 6—26, 60, 100, 112. 
divislvns %9. 
do C>n) 1%5 sq. 
Domažlice 22, 261, 276. 
z Domina Fridrich 285. 
Donát 55. 

dualis 70, 102, 131, 2%2. 
z Dwořist Matěj 1. 
E, e, é 30, 260. 
ecc e 116. 
Kduardas VI. 25f. 
Eliáš XIX. 

e n a 1 1 a g e partinm 2%0. — aeciden- 
tinm in nomine 2%2. — aeciden- 
tiam in verbis 250. — nnmeri in 
nominibns 2%2. — easnnm 2%%. — 
in pronominibns 2%9. — temporis 
in verbo 252. — personamm in 
verbis 253. — adverbiomm 256. 
— genemm in partieipiis 257. — - 
nnmeri et tempomm in partieipiis 
259. — accentnnm 260. 

enim, etenim 1%3 sq. 

Eobanns Hessns 291, 859. 

epenthesis 26% sq. — vttanda 
265-267. 

epitheta 333—336. 

E r a s m ns Roterodamns XVIII, XX, 
38, %8, 51, 59, 65, 73, 111 sqq,, 
1%2, 1%8, 151, 155, 162, 183, 188, 
192 sq., 19% sqq., 198 sq., 20% sq^ 
208 sq., 319, 351. 

ergo 183. 

e s t 112. 

et 133. 

cti am 118. 

etymologiae definitio 58. — divi- 

sio 59. 
enangelinm 179. 
enge 160. 

Ewanóice XI, 27%, 28%. 
ey diphth. 6, 25 sq. 
Ezdrás 160. 
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F 29, f 30. 
faPÍ«eowé 183. 

farragpo voeam ei phraseofi eleg^an'- 
tisslmarum 279. — ineptarain et fu* 
g^ienJarnm 318. 

F a a 8 t ý n 3%8. 

figury meits{ 262 aqq, 

filosof, maadronk 109, 230. 

francauBská feč 338. 

«, i 31 «q„ 35-39. 

G. assin comes in Silesia 34b^. 
g e m i Q u s 48, 

geiiiiívas 6*, regniae de gen h 
6%. lí. 65, III. 67, IV. 6S. - pro 
nominatívo 2^. 

Germania 121. 

Gesner 160. 

GindelyV. 

G ani her Jan tiskař w Nornberce 
153. 

H, It 149 

ha ha U9 aq, 
Haná 338. 
Hanka X., 295. 
hebrai sinus 65 sq, 
Heneti 340. 
Herostr at 354 sq.. 
Herrnhat VII, XU. 
Hen 150. 
hey tm an 181. 
bio, haee, hoe 92. 
hle 116. 

ho, jeho, jej 93-95, 98. 
Holý Wáolaw 350. 
Homerus XXI, 99, 218, 237, 965. 
Horatias 173, 239, 286, 358 sq., 
372. 

Hra4eoJiadrichůw53, 33%. — Krá- 

lowé 339. 
Hraniee 290. 
Halin 268, 274, 339. 
H a m p o 1 o i 295. 
h y m n i 356. 

Cli a r w a t i 58, 7%, 337 sq., 340 sqq. 
ohristianas 152. 



I» 1, J> U 5, 33, 43, 46, 261. - 

i (et) 133, 212. 
idem 89. 

ie Ci.lU 0,7-24, 26 (ie in dat. 

13, — in aoc.^ voc, abl., casn octavo 

14. — in 8. pers. pres. sing. et 
pl. 17. — in syllabis mediis 19 sq, — 
in monosyilabis 21. Generalís re* 
gala 21, alia 22. — Ziwirka wíech 
cpráw o ie 23)* 

i 11 e idem 90. 
Illyria 337. 
imperativ i 3. pers. 203. 
impersonales formae loquendi 

200 sqq , 213. 
in 146. 

infinitivas 203 
interjeotiones 149—151. 
i n ter p a n o t i o 47 — 52. 
intonací 356. 
invitatoria 356. 
i p s e 89. 
Isaiás 167. 
Isokrates XIX. 
isagoge 319. 

J wia g; in verbis jsem, jsi eto. 

106. 
jako 121. 
jakýž 89. 
jakž 121. 
jam ní o i l75. 
jediné 143. 
jedno s tej ný 89. 
Jednota 148, 327, 376. 
jejich, jejích 85, jejich, jich 

97 sq. 

jeliž 173, jelikož 178. 
j e ma, m a 96, 98. 
jen, jedné, jednom 135. 
jenž, je sto 90 sq. 
Jeremiáš 358. 

Jeroným sw. 26, 53, m, 1*2, 

177, 194. 
jestli. Jestliže 140 sq. 
Jesas 151 sqq. 
jest a saa 54, 103-106, 137. 
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Jinak, 136. 

jistě 137 sq. neb ji«iě 137. 
Jiftý 89. 

Jo Ti as Panias 175. 
jsem, aem 3t sq. 
Jnog^mann X» 27«. 
Justina 283. 

K, k 40. - k Cad) 145. 
kalilný knés VII, 18t, 34%. 
Karel IV. eísaf 150. 
Karmě f 57, 180, wis Boleslaw. 
Kas a tel, kniha Erasmewa 162. 
kdos 89. 
kdyky 141. 
Klat4riry 267. 
klan sole 366 sqq. 
Koeian 295. 
Kottstantlnopol 837. 
Kopáči morawstť 116, 320. 
kopéina 173. 
feostef 183. 

Kritika spisowatelSw bratrských 
282 - 291.~Žfdtáf e Prostějowského 
322—327. — Sammowifíka 327 sqq. 

kronrikáf 175. 

Krnmlow Mor. V. sq. 

kterýž 92. 

Kužel 344. 

1^, l^-f 40, 348. 

lianékrann 232. 

1 a 1 1 n o k á sie wa a spusobowé mls- 

wea< por4)wnápi s oeským* 197. 
Ie2 142. 
Lemn ias 291« 
-li 141. 

Liiniioer 47« 23t» 242. 

Litoměři ee 340. 

Litomyšl Vil, *0, ITfi ,182^ 289» 

289^ 320, 339. 
Litwa 333^, 
Li vinš 154, 261. 
B hamnies Wáolaiw 1, 334^ 
s Lndanie 334. 

Lnther Martám 76, 102, 217 sq«»y 
232, 288. 



na 40. 

Maniins 161. 
mareoki M 340. 
Marijalis 372. 
Maty&i král 320. 
maxoweeká slowa, řeé 289^ 337* 
Masnsi 338. 

mediterraneum mare 837. 
m&hodek 150. 

Melattohton PbiL XVIIlt 86, 
162, 287, 340, 359. 

melodie 356. 

Menins Jnstos 162« 

metaphorn defin. 220. Kdy kte- 
rýek nlíwati slíis{ 28tl-227. 

metathesis 278 sq« 

me%i 146. 

Me zří e 339. 

Mis topol 170, 297. 

Morawa 1, 26, 183 sq., 195, 234, 
241, 24«, 261, 271, 279 sq., 289, 
338, 341 (pomení), 342, 350. 

Morawan4 8, 22, 26, 41, 47 šq^ 
91, 124^ 147, 164, 172, 175, 185, 
209, 232,242, 250, 263, 265 •q.,267, 
270, 273 sqq., 277 sqq., 319, 328| 
333, 337 sqq. Morawžtí sodláeí 174, 
322. Morawky 179, 271, 274, 282, 

m ^rAmii na 290. 

Moses 152. 

moskew»hý kníže 181* 

moskewská řeé 337« 

n, ň 40. 
n a. 145 sq. 
Nábot 250. 
nad 145. 
nahá«il75. 
Náměstí XUI. 1 sq*. 
ne 119. 

neb, nebt, nebot 134 6qq.f 1^7, 140, 

143 sq. 
Nehemiás 161. 
nějaký 89. 
některý 90. 
ae-li 99. 

25 
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Kinei.^te. oByéej 7, It, t5, 4*, 
76, 100, 189, tl6, m, 838 
Cnimeeký jaiyk), 3%0, 8%4^ 

ne a t r a n plarale C>'®g«la) 99. 

Bei 142. 

Bio 119. 

nidrlandski řeč 340. 
níhil 119. 

Nikodém 341 (N. S. D. na sir. 

XVIII. sdá se, že se má čisti 

Níeodemo saivtem dieit). 
Nimburk 339. 
B i s i 14% sq. 
Boli 113. 

Bomina, regala de Bom. 59 sq*^ — 

de nom. adjectivis 59. 
nominativas: reg. I. 00 sq., II. 

62, III. 63. — pro abl. aee. voe. 

845 sq. 
BOB 119. 
BOB ne 122. 

Nornberk XIII, 36, 153. 
no straš, vesiras 89 sq. 
nowomlnwy spatné 321. 
O, o 41. — o CpPftpO 1i45. 
Oliwetský Pawel 38. 
O I o m a n e 353. 
Op aw a 26.9. 

% Ostrowa českého Šimon 176. 
O ▼ i d 291, 355, 376. 
owsem 118v 121^ 138 sq. 
oy díphth. 6,.26» 
P, p 41. 

pak 134, 137 sq., 143 sq. 

paragoge 269 sq. ; — ineptae et 
vitandae 270 sq. 

paren thesis 50. 

participia 132 * 123. praes. 
123—125. — in ruBf dus 125. — 
in tas, sus, x us 126—132* 

partitivns 49. 

Pařížský Mai^j 285. 

pataviniias 261, 

period on 48. 

Perknowiký Hynek 217. 

Periteyn 275^ 283, 289, 334. 



Petrareha Fr. 9, 51, 176. 

p h r a se s vitandae 216. — elegantes 
279—282, werstatní 282. 

p { s e i co jest 356. — slowenská 841. 

Plato 285. 

Plieň 37, 183, 207. 

Plz&ei 278, 339. 

Plxensko 195, 246, 340. Wis Bi- 
blí PIxenská. 

Polsko 11, 289. 

Poláci 30,44, 101,171, 174 sq,, 178. 
185, 207, 243, 265, 278, 282, 289, 
324, 326, 338, 840 sq., 845 sq. 

poUina 290^ polská řeč (polo- 
Biea dialeetas) 337, 342 sq. 

ponéwadc 140. 

PoBtaBus D. 162. 

porownáwánf spola obsahá siow 
dwaa jaxyků 219 sq. 

praeteritnm imperfeetvm 200. 

pr aepositiones 145—149, jak 
se migi psáti před jméay tk9 sq. 

Praha XllI sq., 1, 7, 22, 148 (Traž- 
8tí mistři), 160, 183, 250, 276, 389, 
349 (Praistí kasatelé), 352. Wiz 
Biblí Pražská. 

PráeheBsko 269. 

před 145, 

P ř e r o w X, 174. 

přikladowé rozličné interpunotí 
50 sq. — pěkných slovr a frází 291 
sq. — yMo wykládáni 205-213. 

příslowí wvbec 293 sq., wýbir 
295—298. 

pro eerto 139. 

proňomina 73—100. — personalia 
73, — reflexiva 77 sqq. — posses- 
siva 80 sqq. 

pronantiatio 346. 

pro prie tas vooabnlomm 165— 
188. — phraseon 189—197. 

prosy 356. 

P r o 8 1 ě j o w VII, XIII sq., 70, 248, 

322, 339. 
prosthesis 262-264. 
Proti we o 324, 
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praská slowa 289. 
Prusy 289. 
Pr a sáci 340. 
publikán 184. 
pvniea vocabttla 154. 

o, 4 %1. 

qaamvis, qoamqne kU 
qa ia, quippe 137. 
quidam 89, 91. 
qnidem 119, 138. 
^noniam 135. 

R, Ri 29, 41. r, ř 41. 
rakaaská f eé 349. 
responsoria 356. 
řeéi wybrané 298—318. 
Řipsko 349. 
Rdkyoán 297. 

raský knís« 181, maká řeč 337. 
Rnsowé 338, 349. 
Rybička XT. 
rytmy 365 sq. 

S, «, f 41. — « CprnpO t*7 sq. 

S a b i a a 8 Georgins 335. 

sám 89. 

Samuel 188. 

Sappbieum earmen 1. 

s a s k á rcc 349. 

satan 154. 

sau 45, 103--I06. « 
Seaiiger Julius 35l« 
Schoubergp XII. 
Scotus 53, 69. Scotisttt 177, 213. 
Scythae 333. 

se Cppon. refl.) penes verba 109. 

Sewerin 175, 283. 

si 149. 

sic, sice 136. 

s i n u 1 a r i s pro plur. 243. 
siquidem 140. 
sive 135. 
S I á w i 337. 
Slezany 350. 

Slezsko, Sleaáci 8, 265, 209, 337, 
339. 



Slowáei 20, 147sq.,vll4,274«339 

sq., 349 siq. 
slonreaský dialekt 337, 340 sq. 

Slowenský 250, 285> 320. Siowen- 

ská píseň 341. 
Srbowé 58, 232,270. 
Srnec Jaknb X, 259. 
Strážnice 8, 100, 210, 258, 274, 

338 sq. 
• aspensivos 48 
S wojanowský 296. 
syllaba, míra syllab 379 sqq. 
synagoga 182. 

s y n c o p e 267—269. — neapůspbiiá 
269. 

synonyma 330—338. 
syntasLÍsOO. 
syriaca vocabula 154, 

Sr, ir, t 42. 
Šimon z Č. Osirowa 176. 
Stefan bratr 348. 
Šwábi 295, swábská red 340. 
Š iveycary 100, swreycarská 
he& 340. 

T, 9 9 43 sq. — t cpenthetíeiifn 

30, 92 sq., 110 sq. 
také 118, 134. 
taňtnm 143. 
Tataři 337. 

tehdy, tedy, teda 122 sq., 133 sq., 
138. 

te c h n i ca voeabnia 234. 
Telé 1. 

ten j istý 90. tento 92 sq. 
Terenti us 259. 
Těšín 338. 

Thomas Aquínns 53, 69, 177. Tho- 
miste 177, 213. 

Tignrini wia Cyrystí. 

Timothens 2. 

T ř e b I 5 3^9. 

tu ne 122 sq., 133. 

týž, táz, tož 89. 

U, li, v 44. - ii = aii8, 60, 100. 
n priep. 145. — no, ů Qú) 6 sqq., 
25 sq. — &, &Wf koncowky gea* 
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pl. 8«fc4t a ft4j. 9pproprÍAtivoraiii 
67 aq,9 09. — U místo W 
ÚherRki zemé 907, 397, »q. 

ny diphtb. 6, 26. 
V, V W. 
vah 149» 

V a 11a LaaronUaf XIX* 59, 99. 

▼ ae, ve 150, 

vel 134 8q. 

Vengerscins Vlf, 

verba 109—113. — flirmy zastaralé 

100 aq. — tenpora praeterita 109 

sq. — totmm freqoeatativoTum 107. 

— tertia pera. sing. inper. 108. — 

defeettva 172 eq. 
Virgiliue 359. 
virgnla 48. 
vocales 4. 

vocativne (regiila) 72. — pro 

Bom. 249. 
vnlg^ata 141 sq., 294, 299. 
W, W 44. — w Cprap ) 1*^- 
wáwání 197. 
Welís 45. 
wládař 181. 
wlaetní 89, 



wlaetnoet heéi české uvit ťre* 
prietas. 

Wlasi 191, 169, 252, 3378q.,340» 
354. Wlaeký 196, 228, wlaeká M 
338. 

X, X 45. 

j 28, 34 -39, 43. je díphth. 
24, 29. 

m, m 29, 45. — m priep. 145 sq» 
la 145. 

Zacharids bratr VII. 

aajisté 118, 138 eq., 143, sa- 

jisto 139. 
zákOBAÍei 189, 133. 
sbor 182, sbomiel 183. 
zdaliž 122. 

Zlatoi&itý Jan sw. 56, 285. 
Znojmo XI, 339. 
Zazann a 2. 

m 39, 45eq. -^m epenth. 92 sq., 
110 sq. 
Žd&n8ký 324. 
že 121, 137. 

Židé, lidowský jazyk 44,65^ 

167, 189, 214. 
Žižka 175. 
Ž m Q t 333. 
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iPůlo^eno jen prawé itenix Utera^ kOě ehpém wizi , nn%naienm 
lůiatjfm ptsmem"). 



Str. ř&d. 


Str. 


8 


8 d. Ale ieť 


136 


21 


2 h. liř«$iti; flivjeek 




28 


2 i. ftřejfliqji 


188 


25 


18 h. hřieltrow 


148 


29 


6 b. B« nVodu, to ete. 




30 


6 h. Bidům 


151 


82 


16 h. ta mwíe 


159 


83 


17 b. Moi^jm fe 


169 


34 


12 h. welikém p dobře 




88 


10 d. A t«k£ 


173 


41 


5 d. R 


174 


ft7 


18 b. v&miL, 6d. Jii 




65 


1 d. te iudiee 


175 


66 


9 b. kdjrž áii Corpus 


181 


72 


12 d. per praepositenem w 


182 




(m. po). 


190 


76 


17 d. «uperbi«iii 


197 


82 


3. d. sni 


200 


84. 


w obrasei tivrehu čti 






mateulino (m. neu- 


206 




tře), dole neutro (m. 


208 




masenlino). 




85 


12 a 11 d. cti: Dobře diS 


211 




Nedaufig w sebe, ne- 


216 




elici w sebe daufoti. 


283 




. Proč mi ned&š w sebe 






danfati; ta budeam- 


247 




blguitas. 


248 


85 


7 d. Erithaci. 


249 


101 


10 b. biehom 


255 


132 


lid. /bemininnin, 9 d. id, 


267 




1 d. wstahw 


274 


135 


5 b. rndt. 


275 



řád. 

9 h. bedUwě lOh. swálci 

15 li. dwau o 
4 h. Biibletasset 

3 h. £?owiei 1 d. nesle 

Hbí 

4 d. K iomxk 
1% h. přkTiM 

í h. maudrctíci 13 d. 
8wobodn{k ; 

1 d.již 

8 d. u Bec^/^ 6 d. %a 

Becwi 

9 d. Sewerínowa 

16 h. ponitur) Areikniže 

2 h, oecurrit 

3 h. toT^nryái 

4 d. sentenci 

4 d. Qaid agitur? do- 

cetor. 
19 d. bytaby/ 
11 h. zlebude; 7d. 9/awel 

15 d. wz^étati 
11 b. Židowsky 
6 h. PříťHny 

1 b. uěiwa//, 17 b. pří- 
/onu, 3 d. turnrj/ 

10 d. a nepvkné 

11 d. j>st 

9 b. pron^ininibus 
13 h. xaxoCiQXtft 

17 d. sroziiiiiino : WMckni 
1 d. Hoc ad dial. 

16 d. na bidle 
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Stp. řaO. 

277 12 d, yakoby 

279 3 h. Aabere 6 ' d. kráa- 

nýcJi (mysli 
281 15 d. leyci 
283 * 8 proraus nofl iini- 

tandum 

285 12 h. damnatorum 

286 4 d, E/ similea 6 d. ae 

r^dolet, 13 d. lu^a- 
lentus 15 d. K/imént 

287 8 h., 288, 12 d., 17 d. 

pliirimos etc, 287, 
3 4. Reférebat 
287 9 ů. A eožkolí, . . . wězeiti 
291 5 b. Eobantis Hessus 

293 10 b. menši 

294 6 d. Mby, 14 d. napíše 
296 19 d. tara#i^'eš(?/'v<rrkp.) 
299 3 h. iakauS<giee, wýbor- 

nau 

301 14 d. infirmitas, o mis. 
344 6 b. omnisuífícientia 

349 9 d. pr^i^terítuin 

350 6 b. gfrbiansky 

Písfloě když snači polo- 
samohlásku, wšade se má opra- 
witi w 1 jemné : plný, doplněni, 
wlci, Plzeň, hltá, mlba, mlčeni. 

Hrubé t státi má: bylo (5), 
íiUkáS (38 a jinde), mřuwiti ($7), 



laiinau (58)» and$l (67), nesty- 
ebaného.(70), přišel, musilo,' po- 
ložití (85) ušklaubawě (91), udě* 
lej (93)i tělo (92,), umluwa (93), 
poslanehejte (94), slitowal, lotra 
(95), milostnau (108), položen 
(107), znělo (109) slyšány (113), 
apoátolůw, dělá (117), blázniwau 
(122), byl (134), žalm (141), 
Pawiem (147), slowe (159), wzdě- 
láni(163), IstiwéV falešné (166), 
řejstný, Istiwý řl70), kozlu (173), 
Latinsky (174 a j.), wěíěltě (177), 
zwitězilá (183), wzrostly, musilo 
(185).zawol<y (187), milost (189), 
rozložit^i (190) etc. 

Jemné 1 : práteistwi (9), kra- 
IvÚioi (18), usihvie (101), sedlák 
(105 aj.), měli (108), mýlka (147), 
skalka (174), kosteláky, koste- 
iáH (183), koláři (243) etc. 

Kěkde se P wlandilo místo Wf 
někde Ofi místo au, i místo což 
oprawiti čtenáři nebude obtížno, 
jakož i to, že na koneich řádkůw 
interpunkci na několika místech 
změtená. 

Konečně připomenauti třeba, 
že stránky rukopisu s počátku 
jen kladeny jsau do textu. Později 
od toho wydawateié upustili. 
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